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S z e r z ő ’ e l ő s z a v a .

T is z te l t  m ezőgazdák! Ti azon szép h iv a táS ía , a m ezőgaz-
%

daság’ űzésére adtátok m agatokat, mellyen nem csak egyes 

családok’, de egész községek’ , ső t országok’ jólléte alapszik 

Egy iparág sem biztosítja az em beriséget olly gazdag kere­

seti források fe lő l, mint a m ezőgazdaság , melly a népgaz- 

dagulás’ alapját k ép e li, a serénységet föleleveníti ’s éleszti , 

és az ország’ lakosinak önállóságát megalapítja. A ’ földművelő 

osztály, mint fő és a lap -o sz tá ly  országunkban, legnagyobb 

segítséggel járul az ország’ te rh e ih ez ; minélfogva teljes jog ­

gal állíthatni, hogy a’ m ezőgazdaság’ virágzásán alapszik a ’ 

korm ány’ és minden m ás rendek’ jólléte. A ’ rendezett föld­

m űvelő-osztály valóban egy igen tiszteletre méltó osztály i s ;
♦



minthogy a .szán tó -vető  em ber rendesen se ré n y , m unkás és 

iparkodó. R eg g e l, mielőtt még a ’ nap felkelne, elhagyja nyug­

h elyét, siet a ’ szántási vagy más napi m unkájához, és ör­

vend a’ term észet’ szabad tem plom ában , midőn a ’ pacsirta  

a’ földről a’ m agosba emelkedve a ’ term észet’ alkatóját vi­

dám »reggeli éneklésével, ő pedig fohászaival, üdvözli. Di­

cséretes állandósággal végzi nehéz m unkáit, megelégedve és 

étvágygyal eszi arczának verejtékével keresett barna kenyerét, 

mit a ’ kéjes városi életben hasztalan keres az em ber. —  A ’ 

m ezőgazdaság’ űzése bár sok fáradsággal, m egerőltetéssel 

és gonddal van egybekö tve , de sok ártatlan örömeket és 

gyönyörűségeket is szerez; â  földművelő boldogabbnak és 

elégedettebbnek érzi m agát sokszor ekéje és barna kenyere 

mellett mint az, ki palotában dúsan m egrakott asztal mellett ül­

dögél. Továbbit, a ’ földművelési állapot mellett rendesen 

több vallás , szivegyszerüség és erkölcsiség találtatik mint a’ 

városbeliek között. Illy állapot mellett idegenek m aradnak az 

em ber előtt az életnek szövevényes viszonyai; egyszerűn és 

term észetesen é l , minélfogva állandó és jó egészséggel is 

dicsekhetik. A’ gondos földművelő nem irigyli m ások’ álla­

potjót, és nem mormog az ország’ közhasznú rendeletei s 

érvényei ellen. Jgen szépen mondja e ’ végből C r a m e r :

ßoldog az és elégedett ,
Ki izzadva szánt fö ldeket, ,

Hü az , az ország’ urához 
S minden elöljárójához.



A’ m ezőgazdaság’ üzésének fontosságát újabb időkben 

a' m agosabb rendűek is belátták ’s elism erték, m irenézve 

tanítások és példák által igen jótékony h atást gyakorolnak 

a ’ m ezőgazdaság’ előm ozdításában. A’ legdicséretesebb el­

ism erést érdemlik főleg a’ honatyák’ m agas figyelmei, kik 

bölcs és czélirányos rendelkezéseik által a ’ m ezőgazdaságot 

mindig nagyobb és nagyobb virágzásra és tökélyre törek­

szenek emelni. Az illy, alattvalóik’ boldogságán fáradatlan

g o n d d a l  atyailag szorgoskodó törvényhozók által eszköz és út 

nyilik a’ földművelőknek földjeik’ jövedelm ét tetem esen, ez által 

pedig önjóllétöket előmozdíthatni , ha a’ jól gondolkozású 

rendelkezéseit és nézeteit az elöljáróságnak gondosan telje­

sítik. Jelen századunkban a’ m ezőgazdaság’ körében jeles 

előlépések té te ttek , mellyek örvendetes gyümölcsöket is szül­

tek. Számos m egkísértett tapasztalatokat hozott a’ múlt idő’ 

folyama a’ m ezőgazdaságban n ap fén y re , mellyeknek az é r­

demes földművelő-osztály közötti elterjesztése igen kívánatos 

vala. E’ szem pontbó l, a’ m ezőgazdaság’ és ipar’ közhasznú 

előmozdítója H a b  e r  ur K arlsruheban , B aden-nagyherczeg- 

ségben , 5 0  arany jutalomdijt tett ki égy , a ’ földművelőket 

legjobban tanító m unkára. Szerzője ez előttünk fekvő m un­

kának m egkísértette egy értekezés kidolgozása által a fel- 

adott kérdés’ m egfejtését, melly szerencse sikerült is m un­

kájával, ’s az 1 8 4 0 .  Brünnben ta rto tt ném et m ező - és e r­

dőgazdák által a’ fönebbi díjjal ’s a’ jegyző-könyv’ kivona-



ta  szerint következő tartalm ú bírálattal koszorúztato tt: „Mind 

az öt bíráló kedvezőleg szavaznak ez’ irás felől, úgy hogy 

a b izo ttm ány , a pályadíjttevő -  ’s bírálói értelem ben leg­

szigorúbb igazságot gyakorolván , a ’ kitett díjra méltónak ^

tartja .“

N ektek van teh a t, tisztelt tagjai az érdem es földműve­

lő-osztálynak ! e m unka, melly a ’ m ezőgazdaság’ köréből 

a legérdekesebb tapasztalatok’ gyűjtem ényét foglalja m a­

gában , szánva. Magatok tud já tok , hogy egy rendes vezér­

letéhez a’ gazdaságnak, sokoldalú ism eretek és tapasztalatok 

kivántatnak. Foglalatosságaitok’ sürgetése nem engedi, hogy 

fiaitokat, kik a földművelésre adják m agokat, a ’ m ezőgaz­

daság minden ágaiba b eav ath assá to k , a ’ tapasz ta lás’ alap­

jaira  figyelmessé tegyétek és hivatásuk’ állapotjára elkészít­

sé tek , mellynek a’ jövendőben önállóságukat és előm enetelö- 

ket köszönendhetik. Illy fiaitoknak adjátok e’ m unkát á l ta l , 

hogy a’ hosszú téli estvéken belőle tanu lhassanak , ’s igy 

szabad idejöket czélszerüen használva, a’ fiatalkori gyarló­

ságok és tévedések ellen biztosítva m aradjanak. Ekkint gyer­

mekeitek nagy szám ú fontos tapasztalatokat gyűjtendőnek m a- ^

goknak a ’ m ezőgazdaság’ te ré rő l, mellycket az illy m egta­

nulás nélkül, csak a czélhoz lassan vezető úton és m aga tett 

kísérletek által szerezhetnek meg m aguknak. Az egész tartalmi 

tárgya e’ bevezetésnek a’ m ezőgazdaság’ jelen állása szerint



van felvéve és kidolgozva. Valamint a ’ benne felállított el­

v ek , tett intések és tanítások is korunk' leghíresebb m ező­

gazdáinak sok évű tapasztalatain alapszanak. Olly tá rg y a k , 

mellyek a’ tapasz ta lás’ próbakövét ki nem állo tták , tekin­

tetlenül hagyattak ; m irenézve ezen kézi könyv, hű tanácsa­

d ó k ig  ajánlható minden gondolkozó m ezőgazdának, ki fog­

lalatosságait nem egyedül nagyapja’ szokása , de a’ legjobb­

nak elism ert tapasztalatok szerint akarja űzn i, és földjéről 

’s m arhatenyésztéséből nagyobb jövedelm et akar elérni. Kü­

lönösen kedves adom ány lehet továbbá e’ kézi könyv m in­

den olly földművelőre nézve , kinek a’ m ezőgazdaság’ , ez 

által pedig a’ hon’ v irá g z á sa , szivén fekszik. Szolgálhat 

elvégül olvasókönyv gyanánt falusi iskolákban és olvasótár­

saságokban is téli es tv ék en , melly által egy rég ’ érzett hiány 

pótoltatnék, és mint eszköz a’hasznos tapasztalatok’ terjesztésé­

ben áldásdúsan hathat. Kezdő mezőgazdák, kik magokat a’ fel­

sőbb m ezőgazdaság’ tanulására tökéllik, e’ m unka által az 

egész m ezőgazdaság’ terjedelm ébe bevezettetnek, e lan n y ira , 

hogy általa a ’ nagyobb m ezőgazdasági m unkáknak, valam int 

a m ezőgazdaság-tudom ányi előadásoknak m egértése tetem e­

sen m egkönnyebbítetik. Teljes joggal lehet ennélfogva a’ falusi 

iskolákban a’ tanítóknak ajánlani.

E ’ kézi könyv’ kidolgozásában a’ szerző m indenkor 

azt lartá szeme előtt, hogy csak a ’ jo b b , czélszerübb és



\  SZERZŐ’ ELŐSZ \ V A.

sokaktól m egpróbált tárgyakat adja e' lapok által a m ező­

gazdának á t ; m irenézve leginkább közdicséretű munkákat 

S c h w e r  z t ő l ,  P a b s t t ó l ,  és más leghíresebb m ezőgaz­

dáktól használt hozzá.

Azon kellemes rem énynyel, hogy e vetőm ag term é­

keny földbe vettetik, hol sokszoros gyümölcsöt term end , 

irja m agát alá



F o r d í t ó ’ e l ő s z a v a
az első kiadáshoz.

„Mig az em ber é l, legyen eleven.“

M id ő n  üres ó rá im a t, e’ honunkra nézve sokoldalulag kí­
vánatos munkának átfordítására tűztem volna ki, azon édes 
rem énytől élesztettem  , hogy a’ haza’ oltárára ism ét egy 
igénytelen nefelejtskét tűzhetek , ha munkám a’ hon előtt csak 
csekély érdem et is víhatand k i! Nagyra, nagyok számoljanak.

Mennyire függ a’ földműveléstől valamelly országnak üd­
ve , és milly kapcsolatban áll emennek boldogsági foka am an­
nak előhaladási fokával, fogod nyájas olvasó tudni. Milly tér 
nyílik tehát m ezőgazdáinknak a ’ rendszeres és tapasztalatokon 
épü lt, a ’ m ezőgazdaságot tetem esen elősegítő újdonságok’ ’s 
módosítások’ elfogadása és utánzása által a’ hon’ közjavának 
előm ozdítására, mi minden valódi honfinak szent köteles­
sége leg y en , ebből kiviláglik. De mi által juthatunk mind 
ezekhez ? Nemde a’ kedvező eredm ényű tapasztalatok, legin­
kább pedig m á s , a ’ m ezőgazdaságban m agát dicséretesen ki­
tüntetett, országokbeli munkáknak figyelmes olvasása által. 
Vegyük figyelem be, mennyire haladt elő pár évek óta ho­



nunkban is a ’ m ezőgazdaság , az iparnak ezen legdúsabb 
a ran y b án y á ja , m ire egy országban sem kínálkozik annyi al­
kalom m int nálunk; és, minek köszönhetjük leginkább ez üd­
vös előhaladást ? nem de a’ Gazdasági Egyesület’ czélszerű mű­
ködésének és a’ bölcs szerkezetű M a g y a r  G a z d á n a k ,  
mellyben napról napra érdekesebb czikkeket olvashat a ’ ho - 
nunkbeli m ezőgazdaság’ állapotának előm ozdíthatási m ódjáról 
a ’ m agyar gazda. Még nagyobb lehetne pedig ez’ említett h ír— 
lap’ hatásköre, ha a ’ részvétlenség’ sátánja elannyiranem  dia­
dalmaskodnék mindenben ra jtu n k .!! . . .

Npm más e’ fordított munkával is a ’ czéí, mint egy 
ren d szeresíte tt, ’s tapasztalatokon épült adatokkal ellátott kézi 
könyvet, saját nyelvünkön ’s könnyen érthetőleg irva , a ’ honi 
m ezőgazdák’ kezeibe a d n i , azon kellemes hiedelem m el, hogy 
belőle könnyen sajátjává teheti mindenki e’ szak’ alapelveit. 
Meglevőn vetve az a la p , könnyű leend aztán az épület’ em e­
lése. Mennyire felel meg a ’ fordítás ezen igényeknek, m egité - 
lését szerény belátásodra bizom tisztelt olvasó.

Mielőtt pedig egym ástól m egválnánk, kívánom tudtodra 
a d n i , hogy minden feltartóztató , számolások’ kikerülése vé­
gett , a ’ m unka’ folyamában előforduló m értékek az országunk­
ban divatozó 1 2 0 0  □  ölű holdföldhöz, sőt az egész m un­
ka , lehetőségny ire , M agyarországra van alkalmazva. —  Élj 
b o ld o g u l!

illanná.
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F o r d í t ó ’ eló'szava
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m á s o d i k  k i a d á s h o z .

E  munka első kiadásának rövid idő alatti elfogyása 

kellemes kötelességünkké tévé másodikat k iá llítan i, meLy- 

lyet tetem esen m egbővitve és jav ítva bátorkodik a kiadó a 

tisztelt olvasó közönség elibe bocsátani. Ezen k iad ásn á l, m int 

fordító , igyekeztem  azon adatokat, m ellyek M agyarorszá­

got kevésbé é rdek lik , közelebbről érdeklőkkel fe lvá ltan i, 

m irenézve igen sok találkozik b e n n e , mi az elsőben nem 

volt meg.
f

Igyekeztem  továbbá az egész m unkát M agyarország­

ra  alkalmazva szerk ezn i, hogy nálunk m in d e n ü t t  használ­

ta th a ssák , m egtartván benne ezennel is a ’ népszerűséget.



Ez úttal el nem mellőzhetem P l o c t z  Adolf urnák 

—  ki is gazdasági irodalmunkban szép nevet vivott ki 

m ár e’ nélkül is magának —  szives köszönetem' kinyilat­

koztatni , m iután szíveskedett volna e* munka iránti néze­

teit és czélszerü észrevételeit velem barátságosan közleni , 

mellyeket a ’ munka' folyamában különösen sjzem előtt is 

tarték. Azonkívül a’ tisztelt férfiú e ' munkát egy toldalékkal 

(B irkatenyésztés) szaporította. ' ,

Ha m indezekután e ’ második kiadást talán az első­

nél kedvesebbé teen d e ttem , boldogitand ö n é rze tem , hogy 

ism ét egy téglával járulhaték honunk’ irodalmi épületéhez.

Mannó .
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Földtsméret.

1. § . B e v e z e t é s .

K e d v e s  földm űvelő! Mielőtt kezedet az ekére ten n éd , szü k ség es:  
hogy a’ föld1 m inőségéről valódi ism ereteid  leg y en ek , hogy tudhasd, 
m iként lehessen  azt legczélirányosabban m unkálni, é s  m illy növények  

vetem én yezteth etn ek  haszonnal és biztosan bele. Hasonló érdekű az 
é g h a j l a t ’ különböző m érsékének ism érete, m elly hatalmas befolyás­
sal van a’ növények’ term ésére. A’ növények’ é s  állatok’ növésére é s  
ten yészetére  különös hatással bír a’ földköri l e v e g ő  i s ,  m elly nél­
kül nem képesek  az állatok é ln i, sem  a’ növények nőni. A ’ levegő  a’ 
növények’ levelei által szivatik b e , ’s  előm ozdíttatik általa bennök a’ 
nedvek’ k er in g ése , mint az állatban a ’ vérkeringés; egyszersm ind  
tápanyagokat is nyernek általa, m ellyek a’ földből párolognak ki. A ’ 
levegő kiváltkép az által is járul h o z z á , hogy általa a’ földben létező  
trágya-anyagok felolvasztatnak és  elbontatnak. Mind ezekből e léggé  
világos leend minden m ezei gazda előtt: m iért kelletik időrül időre a’ 
földet felszántani, - ásni és kapálni, szóval forgatni. N agy fontosságú  
a’ növények’ növéseire a’ m e 1 e g’ befolyása is. A ’ tavaszi napnak é l­
tető  súgárivali m egjelentével felébred az eg ész  te r m é sz e t , zöld bár- 
sont öltenek magokra a’ hegyek ’s rétek ; ellenben a’ m elegnek fogy­
táva l, miután a’ komor h i d e g  köszönt be hozzánk, elkomorodva a’ 
term észet is, kivetkezik kellem es sz ín é b ő l, visszavonja nedveit a’ föld­
be rejtett gyökerébe, m ertakadályoztatik  n övésében . Továbbá nem c se ­
kély hatálylyal van a’ n övények’ n övésére  és táplálására főleg a’ v i z ,  
m elly legbővebb alkatrészét teszi a’ növényeknek. Ez felolvasztja a' 
földben létező trá'gyát, ’s az által a’ felolvadt részek  a’ gyökerek ál­
tal felszivathatnak, ’s a’ n övény’ tápedényeibe vitethetnek. A ’ földben
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levő nedvesség kisebbfii az igen nagy m elegfok ot, m irenézve egy  
állandóul nedves föld közönségesen  hideg földnek szokott neveztetn i. 
A v i l á g o s s á g  szin te befolyást gyakorol a ’ n övén yek re, m inthogy  
azok , általa nyernek s z ín t ,  íz t ,  szagot é s  érést. Minélfogva általá­
nosan ism ere te s , hogy egy  jól bebokrosodott ló h e r e -v a g y  babóföldön 
nem nőhet dudva fe l ,  m ivel a ’ n övéséhez m egkivántató v ilágosság  
nem hathat elegendőleg reá.

2 . É g h a j l a t .

É g h a j l a t  alatt érti a’ földm űvelő valam elly vidéknek m inősé­
g é t ,  annak m elegét, h id eg ét , n ed vességét és szárazságát illetőleg  
különféle évszakokban. Az éghajlat’ m inőségének világosabb m eg­
jegyzése  v égett különböző k itételek  szo lgá lnak , illyenek p éldáu l: 
m e l e g ,  h i d e g ,  e n y h e  vagy s z e l í d ,  s z á r a z ,  n e d v e s ,  v i ­
z e s  ’stb . Az éghajlatnak különböző m inősége függ:

1) A ’ t e n g e r  f ö l ö t t i  f e l  e m e l  k e d  e 11 s é g é t ő l .  Minél 
m agasabban fekszik valam elly tájék , annál hidegebb a z , é s  annál 
rövidebb ideig tart nyara. Innét van, hogy sok völgyes vidékeken k ü ­
lönféle gyönge növények igen könnyen terem nek; e llen k ező leg , he­
g yes tájakon csakhamar kivesznek.

2 )  V a l l j o n  v a l a m e l l y  t á j é k  i n k á b b  d é l  - m i n t  é j ­
s z a k f e l é  f e k s z i k .  Melegebb a’ tá jék , m inél délfelébb h ajlik , 
előreértvén  a’ tájéknak egyenlő magos fek v ésé t, é s  m egfordítva.

3 ) A ’ f ö l d ’ i r á n y z a t á t ó l  é s  f ü g g é s é t ő l .  A ’ délrészi h egy­
lejtéseken  erősebb a’ melegfok mint az éjszakiakon; ez oknál fogva te ­
rem  az elsőkön jobb bor m in táz utóbbiakon. A ’ nehéz agyagföld sokat 
nyer délfeléi gyönge le jtő ssége  által; ellenben a’ porhanyó hom ok­
föld gyakran sokat veszít déífeléi irányzata á lta l, m ivel hamar átm e­
legszik  és általa n ed v esség ét csakhamar elveszti. A ’ délrészi hegy­
oldalokon könnyebben telelnek a’ té liv e té sek , m ivel a ’ változgató fa­
gyás é s  felengedés által a’ növények em elkednek a’ földben. Annál- 
fogva minél közelebb fekszik valamelly hely d é lfe lé , annál m elegebb  
fekvésű a z , hasonló körülm ényeknél.

4 )  A ’ v i z e k t ő l .  Olly v id ék en , hol nagy vizek, például tenger  
'stb. vagyon: a’ tél szelidebb, gyöngébb; a’ nyár hű vöseb b , általában 
az éghajlat nedvesebb . Nagy v izek’ közelében a’ ta v a s z -é s  őszkor be­
lépő éjeli fagyások gyakran igen kártékonyak a’ növényekre nézve.



A’ folyóknak csöndes folyásuk köd-ke le tkezés t o k o z , m i által köny- 
nyen  m ézh a rm at tá m a d , m elly sz in te  igen á rta lm as  a növények re .

5 ) H e g y e k ’ é s  e r d ő s é g e k ’ k ö z e l l é t é t ő l .  A délfelé  
fekvő hófedte m agos hegyek gyakran ártalmasakká válnak a n övé­
nyekre , m inthogy általuk tavasszal hamarabb ’s gyakrabban okozta- 
tik változás a’ hideg és m eleg között. H egyek’ és erdőségek közellé- 
tök által kisebbedik a’ m eleg- vagy h őfok , azonkívül az esőhullás 
erősebb mint rónákon. Mindezek m ellett a’ hegyek é s  erdők jótékony  
védfalul szolgálnak gyakran a’ durva szelek  ellen.

J e g y z é k .  Az előadattakból röviden elvonhatjuk magunknak : hogy a ’ la- 
pályos helyek többnyire szeleknek vannak kitéve, s gyakorta esőhi­
ányt szenvednek. Hegyes vidékek több esőben ré szesü lnek , hide­
gebbek mint a ’ völgyek. Minél melegebb az ég h a jla t, annál ham arabb 
kipárolog a ’ földből a' viz , ’s ham arabb kiszárad. Ezen adatokra a' 
föld’ becsénél mindre ügyelni k e ll , mit majd alább bővebben elő- 
adandunk. F o r d í t ó .

3.  A’ f e l s ő  f ö l d r é t e g r ő l  é s  f ö l d á g y r ó l .

F e l s ő  f ö l d r é t e g ,  vagy  t e r m ő f ö l d  —  m it ta lán  czélsze- 
rü b b e n  f ö l d h é j n a k  n e v e z h e tn é n k , —  a la tt é rte tik  a ’ szán tófö ldnek  
felső ré te g e , m en n y ire  t .  i. a ’ n ö v én y ek ’ gyökerei h a tn ak  le. A ’ f ö l d ­
á g y ,  vagy f ö l d a l j  p ed ig  azonnal a ’ földhéj a la t t  fekszik . Minél 
m élyebb  a ’ fö ldhé j, annál m élyebben  ha th a tn ak  a’ növénygyökerek  
alá a ’ fö ldbe , é s  annál tovább  m arad  benne a ’ n e d v e s s é g ; e llenben 
egy  sek é ly  fö ldhéjban szá raz  e sz ten d ő k b en  csakham ar szü k ség e t 
szen v ed n ek  a növények . N ém i gazdasági n ö v é n y e k , m in t a ’ lucze rna , 
ló h e r e ,  sp an y o l lóhere  , gyüm ölcsfák , illy sekély  fö ldhéjban  nem  is 
m aradnak  m eg , avvagy  növésükben  ak ad á lyoz ta tnak . H a a földaljnak 
veg y ü le te  nem  nagyon  o ld ék o n y , sem  nem  igen eg y b efü g g ő , akkor 
a  m eleg  és n ed v esség  egyenlően  e lte rje d h e tn e k  b e n n e , mi m inden­
kor k ívánatos tu la jd o n ság a  m arad  a ’ földaljnak. E gy t e r h e s , agyagos 
földhéj a la tt tö b b re  becsü lte tik  a  hom okos fö ld a lj, é s e llen k ező leg : 
a’ hom okos földhéj a la tt k edvesebb  az agyagos földalj és az illy földek 

nagyobb  é r té k ű e k  is m indenkor.

J e g y z é k .  A' fóldhéjat némellyek termőföldnek ( D am m erde) nevez ik , 
minthogy az , a ’ benne összerothadt növények gyökerei által legtöbb 
tápanyagokkal vagyon e llá tv a , de ez könnyen Öszvezavarlatliatik a 
te levénynvel, azért nézetem  szerint helyesebbnek véltem földhéjnak

1 *



n evezn i, melly rövid és eléggé kifejező. (Verba valent usu). A földai- 
ja t pedig mint tápanyagokkal nem bíró földet: holt földnek is hívják. 
Minthogy pedig a ’ holtbúi nem lehet elevent csinálni, a holt földet pe­
dig művelés által term ékenynyé vagy éltetővé lehet változtatni, e rre - 
nézve is talán jobb lesz földágy vagy földalj.—  Elvégül: az olly föld- 
h é j, melly 4 — 6 hüvelyknyi vastagságú : s i l á n y n a k ;  melly 6 - 1 2  
hüvelyknyi: k ö z é p  m é l y s é g ű n e k ,  s melly 12  hüvelyknél is 
m é ly eb b : m é l y n e k  mondatik. Ilordásfóld á lta l, úgy szinte trágyá­
zás által is vastaggá vagy mélylyé tétethetik  a ’ fö ldhéj, mire a földek 
becsénél szinte figyelem fordíttatik. F o r d í t ó .

4.  F ö l d f a j a k .

A* szán tó fö ld , m elly különböző  m ezei gazdaság i é s  vadon  növő 
n ö v én y ek ’ te rm é s é re  és álláshelyükül sz o lg á l, az á sv án y o k n ak  e ső ’, 
levegő ’, m eleg ’, h id eg ’ ’s tb . rá h a tá sa ik  által való la ssan k én ti elm állá- 
suk (V e rw itte ru n g ) á lta l tám ad t, é s  m ég  m o stan  is hason lókép’ képül 
a ' sziklák- és kőfajakbúl e lm állás és sz é tm o rz so lá s  által. E nnélfogva a ’ 
föld k ü lö n fé le , ré s z in t  a p ró b b , ré s z in t nagyobb  d a rabocskákbú l álló 
á sv á n y v e g y ü le t, m elly a ’ felolvadt növény- é s  á lla to rszág i an y ag o k ­
kal eg y e tem b en  a ’ n ö v ények ’ álláshelyükül szolgál. A ’ fö ldm űvelő re  
n é z v e  h á ro m  é rd ek es  fő földfajak v a n n a k , m ellyek kü lönböző a rá n y ­
ban vannak  ö ss z e té v e ; m iren ézv e  a ’ földfajak kü lönböző  n eveze tekke l 
is b irnak. E zen  h á ro m  fő földfajak n e v e z te tn e k : h o m o k -  vagy  k o ­
v a f ö l d n e k ,  a g y a g f ö l d n e k  és  m é s z f ö l d n e k ;  m ellyek rő l 
eg y en k én t é rtek ezen d ü n k .

5.  H o m o k - v a g y  k o v a f ö l d .

A ’ h ó m  o k  f ö l d ,  a’ hom okhegyeknek  vagy  kovaköveknek  la s ­
sankén ti c lm állásaik  á lta l tám ad t, E kkép képelőd tek  nálunk sok h eg y ek ’ 
é s  vö lgyek’ fövényei, m ellyhez já ru lta k  m ég a ’ v ízáradások  is. A ’ hom ok- 
föld csekély  egybefüggésse l b ir, k iváltkép akkor, ha d u rv a  - szem ze tü , 
m inélfogva az illyes fö ld : o l d é k o n y  f ö l d n e k  n e v e z te tik ; m inél fi­
nom abb  a ’ h o m o k , annál egybefuggőbb. C sekély egybefüggése  v é g e tt 
könnyen hagy ja  m ag á t m ég n ed v es időben  is m u nkáln i, m elly  tu la j­
dona v é g e tt  a ’ könnyű  földfajak közé so ro lta tik . A ’ hom okföld kevés 
v iz e t t a r t  m a g á b a n , é s  könnyen  kipárolog belőle. Minél d u rv áb b  a 
h o m o k , annál k ev eseb b  n e d v e ssé g e t vesz  m agába és röv idebb  ideig  
ta r t ja  azt m e g ; e ’ végből a ’ hom okföldet közönségesen  a ’ szá raz  és



szikár földfa jak közó szám ítják , mellyekben a’ növények száraz évek­
ben könnyen szü k ségét szenvednek . Hirtelen é s  erősen átm elegszenek  
é s  soka megtartják a m eleget; azért száradnak tavaszkor ki ham a­
rab b , a növények n övése  korábban m egkezdődik bennök , é s  az 
é r é s - id e je  sz in te  előbb lép  be rajtuk , mint m ás földfajakon hasonló 
körülm ények között. Ilomokföldben nem  sokáig tartanak a’ trágya­
anyagok , minélfogva gyakoribb trágyázást kiván mint az agyagföld. 
Legjobban terem nek b en n e: a’ r o z s ,  burgonya, hajdina, csi- 
c só k a , é s  csibehúr. Minthogy pedig a’ rozs igen jól term ékenyül 
a homokföldben , azért közönségesen  r o z s fö  1 d n e k  is szokott hi­
vatni. Ha az éghajlat nedves, é s  a’ homokföld valam ivel egyb efü ggőb b : 
azon esetb en  h e lyes m üveltetése után lóherefajak , le n , borsó, sárga  
r é p a , dohány, é s  karórépa is vettethetnek  bele; gyakori felszántás ál­
tal a homokföldek gyakran igen oldékonynyá és silánynyá válnak , ’s 
akkor m indenféle vetem ények  rosszul sikerülnek bennök. llly  á l l a p i ­
jukban nyugalomra van szü k ség ö k , m i, fűnek vagy legelőnek való 
hagyás által adatik m eg nekik. A ’ homokföld következő módok által 
javíthatik m e g :

a) másfajú földnek, u. m. agyagnak, vagy agyagmargának rá- 
hordatása által;

b) nehéz é s  kövér marhaganajjali trágyázás á lta l;
c) term észetes és m esterséges m egöntözés által takarm ány-ter­

j e s z t é s n é l  ;

d) lassankénti m élyesítése  által a’ földhéjnak, ha a földalj ne­
hezebb.

Ha a föld több agyaggal bir mint közönségesen a’ hom okföld , 
úgy hogy egybefüggőbb, és a’ n ed vességet tovább képes magában 
tartani: a g y a g o s  h o m o k  f ö l d n e k  hivatik. Minthogy pedig  
az illyenben már nagyobb biztossággal vettethetnek  a ’ v e tem én y ek , 
annálfogva nagyobb becsü  is m in tá z  oldékony homokföld. Az utóbbi, 
több értékű n ed ves mint száraz éghajlat alatt, úgy szinte róna é sv ö l-  
g y es  helyeken is m int hegylejtőkön; bővebben terem  éjszak- mint dél- 
reszi h egy lejtők ön , term ékenyebb erdős vidékeken , nagy vizek’ kö­
zelében , továbbá ned ves években mint szárazakban.

J ° g y z é k .  Ámbár a homokföld, mint előadók, csekély összefüggéssel bir, 
s ritka szerkeztésü , mégis mind igen nedves mind igen száraz esz­

tendőkben m eglehetős term ékenységgel b í r , o k a : mivel az éjeli har­
m atokat , k ö d ö t, s csekélyebb esőket könnyen m agába szívja. —  Ilo



csupa finom homokbul á ll : s i v á n y vagy c s ó r v a  homoknak ; ha
d a rab o s , agyag- ’s kövekkel vegyült: o m l a d é k  f ö l d n e k ;  ha 
pedig csekély rész agyaggal is b i r : f ö v é n y f ö l d n e k  is szokott 
n ev ez te tn i: Keveritőíil szolgálnak rá : a ’ m arha-trágya, szappan-föld, 
p e rn y e , cser. Ford.

C. A g y a g f ö l d .

A z  a g y a g f ö l d  leg több  tu la jdonság ival ellenkezik  a ’ hom ok­
földnek. N agy ö sszefüggéssel b i r , igen s z í v ó s  és t a p a s z o s ; inné t 
neh ezen  is m unkálható  és fe íszán tásához gyak ran  4 — 6 vonóm arhák  
k iván ta tnak . E ’ tu la jdonáná l fogva a ’ nehéz vagy  te rh e s  földfajak 
közé  so ro lta tik . Sok v ize t k ép es  m agába sz ív n i, m ellyet sokáig  is 
m agában  ta r t ,  m inélfogva az illy földbe v e te t t  v e tem én y ek  sz á ra z  
n y a rak o n  h u zam o sb  ideig ellen tá llnak  a ’ szá razság n ak  m int a hom ok- 
földbeli növények . Az agyagföld’ á tm e le g ü lé sé re  több  idő k íván ta tik  
m in t a ’ h o m o k fö ld é re , és m elegét előbb is e lbocsátja  m in t e m e ; e 
v é g e tt  la s sa b b a n  szárad  k i ,  és a ’ b e le v e te tt takarm ánynak  a ra tá s i­
deje  később  lép be m int a’ hom okföldbeliekének egyenlő  kö rü lm ények  
k ö zö tt. N yáron  ned v es á llap o tjáb an  nem  szabad  m unkálni, m ivel 
kü lönben  göröngyöket v ag y  rögöket k é p e z ; e llenben  czé lszerüen  
tö r té n ik  m unkálása  té l e lő t t ,  m időn a ’ té li fagynak té te tik  k i ,  m elly  
jó ték o n y u l ha t sz é tm o rz so lá sá ra . Az agyagföld e rő s egybefüggése 
á lta l ellentáll a ’ levegő’ igen e rő s  b e h a tá sá n a k , m elly oknál fogva a 
trá g y a  sokkal ta r tó sa b b  is b en n e  m in t a ’ hom okföldben. E ’ végbő l az 
agyagföld  3 — 4  e sz ten d ő b en  trág y áz ta tik  e g y sz e r jó l ,  mig a ’ ho ­
mokföld m inden  1 — 2  esztendőben  új trá g y á z á s t kiván. A ’ nehéz  agyag­
föld következő  szerek  á lta l ja v ítta th a tik  m e g , és e rő s  egybefüggése  
k e v e s b ít te t ik :

a) k ö n n y ű , p o rh an y ó  földfajaknak ráh o rd ása . á l t a l , m iilyenek 
a ’ hom ok- é s  m észfö ld , a ’ hom ok- és m észm arga , g y e p trá g y a  é s  om ­

ladék föld ’s t b ;
b) könnyű s z a lm á s , avagy  juh- és lóganajjali trá g y á z á s  á lta l;

c) ég e té s  álta l. N ézd alább 2 2 .
d) té l e lő tti m ély fe lszán tá s  á lta l;
e) ugariás és k ap ásn ö v én y ek ’ m in t b u rg o n y a , r é p a ,  káposzta  

’s tb . b e leü lte té se  á l t a l ;
f) la s san k én ti m é ly es íté se  által a ’ fö ld h é jn ak , ha az valam elly 

k ö n n y e b b , ritka  sz e rk e z e tű  földaljon feküdnék.



Minthogy pedig az agyagföldben a’ búza igen jól terem , azért  
b ú z a f ö l d n e k  is szokott neveztetni.  Búzán kivül jól terméke-  
nyillnek még az agyagföldben, kivált ha valamennyire mésztartalmú  
i s :  a’ tönköly , nagy árp a , karórépa, b a b , l e n ,  lóh ere ,  zab. Ha 
az agyagföld kevés homokkeverékkel b i r : k e m é n y  vagy h i d e g  
a g y a g f ö l d n e k ;  ha pedig több homokkeverékkel bir: s z e l í d  
v agy l á g y  a g y a g f ö l d n e k  neveztetik. E lvégü l ,  az agyagnak  
különös fajtája a f a z e k a s  a g y a g ;  melly igen n eh éz ,  finom 
fövénynyel v e g y ü l t , nem könnyen átható és kiszáradása után igen 
egybetapadó. Ha e z , a’ homokföldnek szolgál földaljúi: akkor hasz­
n o s ,  mivel a’ nedvesség  nem hathat igen könnyen rajta keresztül.  
Ez utóbbi tulajdona v égett  gyakran szokott vizépitéseknél használtatni.

J e g y z é k .  Vizépitésekről szólván eszembe ötlik itt R a n g ’ czélszerü va­
kolatának készités-módja , mellynek tudta talán némellyeket érdekel­
het. Ő már huzamosb idő óta él vele , m e l ly , tartósságára nézve fe­
lülmúl minden más vakolatokat. Szerinte k é sz ü l : '1 rész mészből és 
3 rész átszitált kőszénhamuból jól átdolgozás á l ta l , melly , fára ,  kőre, 
agyagra igen könnyen tapasztható. 4 — 8 napi kiszáradása után elan- 
nyira megkeményedik , hogy mind levegőn , mind vízben , mind me­
legben , mind hidegben esztendőkön által változatlan marad. Jelessé 
teszi magát ezen vakolat különösen az á l ta l , hogy mind tű znek , mind 
víznek ellentáll.

Ügy szinte P a v e n ’ tapasztalata és bizonyítása után állandóul épitethetnek 
vizépületek olly téglákból, mellyek mérsékelt melegben kőszéndeget- 
ben (Steinkohlentheer) áztatvák. Az igaz u g y an , hogy költségük növe­
kedik az illy épületeknek, de sokkal tovább is ta r tanak ,  ’s nem tö­
redeznek olly hamar. Vizhatlanságuk végett semmi nedvességet sem 
vesznek magukba.

Az agyagföld’ fajtáit némellyck máskép is nevezik. így, az olly agyagot,  
mellyben bőven van homok: k o r p a  f ö l d n e k ;  ha mérsékelt álla­
potban van a homok benne :  t é g l a  a g y a g n a k  (minthogy illyen- 
ből legjobb a téglát ége tn i ) ; ha pedig igen kevés homokkal van v e ­
gyülve : n y i r o k n a k  neveztetik. Ezen nyirok ismét ha sok tele- 
vénynyel b i r : f e k e t e  n y i r o k n a k ;  ha sok fövényt t a r t : f ö v é- 
n y e s  n y i r o k n a k ;  végre ha vastartalmúsága végett veres szí­
nű : v a s a s  n y i r o k n a k  hivalik. —  B.

7 .  jj. H o m o k o s  a g y a g  f ö l d .

A 1 h o m o k o s  a g y a g f ö l d  m integy hasonló  a rányú  agyag ­
os homokból vegy ü lt  föld. Majd több agyaggal bir m int hom okkal ,  
s ° k k o r : k e m é n y ,  vagy n e h é z  h o m o k o s  a g y a g n a k ;  m ajd



pedig több homokkal mint agyaggal, s  ekkor: s z e l i d ,  vagy l á g y  
h o m o k o s  a g y a g n a k  szokták nevezni. A ’ homokos agyagföld1 
munkálása könnyebb é s  kevesebb költségű mint az agyagföldéé. A 1 
m eleget  annál tovább magában tartja minél több homok, a’ n edves­
ség e t  ped ig , minél több agyag van vele vegyülve .  Legjobb fö ld ,  mi­
vel  szinte minden növények’ vetem én yezésére  alkalmas, és  az időjá­
rás’ kedvezőtlensége által kevésbé szenved  szükséget. Valamint pedig  
a’ homokos agyag veg y íté s  által majd az agyag-, majd a’ homokföld­
höz lesz hasonlóbb, miként t. i. vagy egy ik k el ,  vagy másikkal v e ­
gyül bővebben : úgy az első esetben  termékenyebbek benne az agyag­
földet kedvellő n övén yek , az utóbbiban pedig a’ homokföldet ked- 
vellők. A homokos agyagföld kiváltképen kedvező a’ gabonafajakra, 
hüvelyes  vetem ényekre ,  lóherére és  más takarm ány-növényekre ,  
továbbá burgonyára és  rép á ra ; legtöbb kereskedésbeli n ö v én y ek re , 
miilyenek például:  a’ karórépa , l e n ,  dohány , b u z é r ’stb. Minthogy 
végre az árpa különösen jól szokott a’ homokos agyagföldbe terem n i: 
á r p a f ö l d n e k  is hivatik. B ecsére nézve  befolyással vannak: föld­
aljának m in ő sé g e ,  fek v é s e ,  irányzata é s  függése stb.

8 .  M é  s  z f ö 1 d.

A* m ész magába véve  szintolly kévéssé vagy még kevésbé al­
kalmas a m űvelésre  mint a’ tiszta agyag vagy homok. De ha elegendő  
arányú agyaggal vagy homokkal van v e g y ü lv e , akkor a’ mészföld egy  
a’ termékenyebb földek közül. A ’ mészföld , csekély egybefüggő tulaj­
dona vége it  valamint s z á r a z , úgy mérsékelt nedves állapotjában is jól 
hagyja magát munkálni; igen nedves állapotjában gyakran ragaszos, 
de néhány napok múlva ismét magátul szétporlik. Száraz állapotjá- 
bani felszántása valamint az agyagnak, úgy ennek sem  ártalmas. 
Több v ize t  sz ív  magába mint a’ homokföld, ellenben kevesebbet mint 
az agyag- és  televényföld. Hirtelenebben kiszárad mint az agyagfö ld; 
ez  okból száraz esztendőkben szükséget szenvednek benne a’ növé­
nyek. Minthogy pedig a’ mészföld hirtelen á tm eleg sz ik , és  m elegét  
huzamosan magában tartja , azért a’ meleg é s  forró földfajak közé  
tartozik. A ’ trágyákat csakhamar e lbontja , e ’ végből gyakran kíván 
trágyapótlékot; kövér , erőteljes marhaganaj különösen alkalmas 
reá. A* földben létező savakat (savanyakat, Säure) magához v on ja ,  
’s velők v e g y ü l ; innét magyarázható legtöbb mezei terméseknek illy



földekben buja tenyószelök. A ’ m eszes  szántóföld különösen alkal­
mas b ú z a , zab’, árpa ,  tönköly’, kiváltképen pedig kék é s  spanyol  
lóherék’ vetésére .  Igen tulságos m ész  - é s  homoktartalmúsága na­
gyon csökkenti b ecsét .  Melly esetben megjavithatik agyagos fö ld , 
homokos a g y a g ,  agyagmárga ’stb. által

9.  M á r g a f ö l d .

A m á r g a olly földfaj, mellyben már m ész  szembetűnő meny- 
nyiséggel találtatik agyaggal és  finom homokkal mélyen egyesülve. Föl­
des, vékony réteges, leveles é s  köves alakban fordúl elő. Színére n é z ­
v e  igen különböző: fe h é r e s ,  sá r g a ,  barna, szürkés , v e r e s ,  kékes. 
A márga, következő ismertető jelei által ism erhető m eg: száraz álla­
p o tá b a n  nagyvágygyal nyeli magába a’ v ize t ;  a’ levegőn többé vagy  
kevésbé elmálló , szétporlik; ha erős e c z e t ,  vagy gáliczolaj (k é n ­
s a v ,  vitriol - ö h l ) ,  avvagy v á la sz tó -v i z  töltetik reá :  p ezseg  (braust 

auf). A ’ márgafőldben, alkalmas fek v ésév e l ,  jól terem a’ sz ő lő tő ,  
kék é s  spanyol lóh ere ,  babó, borsó, továbbá a’ vad n övén yek , pél­
dául : a szattyú  (T ussilago , Huflattich), hamvas szed er  (Brombee­
r e n ) ,  tövises iglicz (Ononis sp. Ilauhectiel); zörgő vagy pejlóhere  
(Hopfenklee) ’stb. Alkatrészeinek é s  külsejének tekintetéből feloszta- 
tik a márga: a) a g y a g m á r g á r a ,  ha az agyag több felénél ben­
ne; b) m é s z m á r g á r a , ha a’ m ész  több benne fe lén é l; é s  c) h o- 
n a o k m á r g á r a ,  ha a’ homok tűnik ki benne. Egybefüggési foká­
nak tekintetéből neveztet ik: a) f ö l d e s  m á r g á n a k ,  ha a’ levegőnek  
ráhatása által sz é to m lik ; b) k ő  m á r g á n a k ,  ha kőnemű töm eget  
k ép ez;  c ) r é t e g m á r g á n a k ,  ha apró szeletekből áll. A ’ márga  
sikeres javító szere az olly földeknek, mellyekben semmi m ész  sem  
tartózkodik. Felolvasztja a’ földben létező táprészeket ,  te levényt;  
szelídíti az agyagföldnek fölöttébb nagy ö s s z e fü g g é sé t , mi által t e r ­
mékenyebbé válik. A ’ földben létező  savakkal v eg y ü l ,  é s  a’ dudvák’ 
kiirtására sokat tesz. Mésznélküli agyagföldre jótékony a’ homok és  
mészmárga.

10. jj. T e l e  v é n y .

( H um us)

T e  l e  v é  n y név alatt értetődnek azon állat- é s  növényországi  
anyagok , mellyek szétrothadás és revesedés által egy k ön n y ű , porha­



nyó , feketés vagy feketebarnás porrá vá lto z tak , melly ezelőtt ter­
mő- vagy  hantföldnek (Dammerde) neveztetett. Ha ezen  te l e v é n y , 
melly a’ növényeknek fő táp szerök , v ízzel kevertetik: egy  barna 
folyadék tám ad, melly a’ növények’ gyökerei által felszívatik s azok­
nak táplálékot szolgáltat. Ezen  televény a’ trágyák’ különféle fajai 
által hordatik a földre, hol n e m c s a k  mint trágyaszer, de egyszers­
mind mint javító szer is hasznos szolgálatokat tesz  a’ földre nézve;  
minthogy a’ nehéz agyagföldet könnyebbé, oldékonyabbá változtatja; 
mi által az könnyebben munkálhatóvá válik. Sok vizet vesz  m agá b a , 
mit sokáig is magába ta r t , azért marad a’ trágyázott szántóföld sok­
kal tovább nedves mint trágyázatlan. Yizpárát szí a’ levegőből 
m a g á b a , ’s az által előmozdítja a’ növények’ termését. Fekete színe  
végett  csakhamar képes átmelegedni * ) ,  annálfogva igen alkalmas 
a’ hideg agyagföld’ felmelegítésére. Ha a’ te levény  nagy mértékben fo- 
gyik a’ szántóföldről, az nagy károkat okozhat a ’ növények’ n ö v ése ­
iben , minthogy közülök sokan, példáu l:  a’ gabonafajak, megdőlnek,  
’s legfólebb szalm át, nem pedig tökéletes magvakat adnak. A ’ föld­
nek , a’ te lev én y’ különböző m ennyiségű jelenléte szerint különféle 
neveket adnak, péld. a) g a z d a g ,  e r ő t e l  j e s  vagy k ö v é r f ö l d  
a z o l l y a n ,  melly szokatlan sokaságú televénnyel bir; b) t e r m é ­
k e n y  f ö l d  a z ,  melly különben kedvező körülményei között annyi 
te levényt tart, hogy jövedelmes aratást képes e lőh o zn i; c) s i l á n y  
vagy s o v á n y f ö  1 d az ,  melly csekély m ennyiségű te levényt ta r t ;
d )  n y e r s  vagy h o l t f ö l d  végre  a z ,  melly épen semmi te le ­
v én y t  sem  tart. Ha a’ te levény olly állapotú, hogy a’ földhájjal v e ­
g yü lve ,  víztől és  levegőtől felolvasztva a’ növényeknek tápanyagul 
szolgál: akkor s z e l í d  t e l e v é n y n e k  neveztetik. Ellenben ha 
sok nedvességge l marad e g y esü lé sb en , úgy annyira: hogy a’ leve­
gő fel nem olvaszthatja, ’s az által savanyúvá válik: akkor s a v a ­
n y ú  t e l e  v é n y  n e k  hivatik, melly leginkább t u r f a - é s  posványos  
földekben szokott képelődni. Az illy te levény leginkább a’ pos-

*) Minden fekete színű tárgyakra erősebben hatnak a 'n a p ’ sugarai: innét 
a fal vagy berenák melletti apró gyümülcsfácskák, millvenek a ’ 
baraczkspalierok, háta megett czélszerü fekete festékkel bevonni a ’ 
falat vagy berenát, az által jobban oda húzódván a nap’ sugara, ha­
marabb és jobban megérik a ’gyümölcs. —  Innét magyarázható, hogy 
nyáron mért hat fekete ruhán jobban keresztül á nap’ sugára mint 
más sz ín űn , mivel t. i. a ’ nap’ súgárait jobban elfogadja.



ványnövényekről, miilyenek a’ s á s ,  n á d ,  káka stb. ismertetik meg.  
Illy állapotában ártalmas olly szántóföldekre, mellyekbe gazdasági nö­
vények vetem ényeztetnek. Ezen ártalmas hatályúsága következő s z e ­
rek által szelídíthető: a’ fölösleges ned vességn ek  levezető árkok ál­
tali eltávolítása , égetett mésznek , hamunak ráh ord ása , a gyepnek  
’s  mocsáros növényeknek (rozsdabura) k iégetése által. —  Nézd 2 2  $.

J e g y z é k .  Általában véve az állati anyagokból képelődott televény sok­
kal táplálóbb a’ földre n ézve , ’s tovább is tart mint a’ növényorszá­
gi ; innét magyarázható, hogy mért czélszerübb az állati trágya a 
földekre; továbbá, hogy minden állati reszek mert hasznaitathat­
nak trágyáéi. F o r d í t ó .

1 1 .  K ö v e c s e s  f ö l d .

A’ köveknek, a’ földre n ézve  való hatásaik kü lönfé le , és  kö­
zönségesen  azon hegyfajakhoz alkalmazzák m agokat, mellyekhez  
tartoznak, valamint azok könnyeben vagy nehezebben m állanak-e l  
és porlanak földdé. íg y  p é ld á u l: k evésbé ártalmasak a m észkövek  
mint a’ homokkövek vagy bánya-virágdarabok (Q uarzstücke), mint­
hogy ez utóbbiak a’ földet erősen m egm eleg ít ik , kiszárítják és  a’ 
szántóm űszereket igen rontják. Egy olly földhéjnak, melly sok kö­
vekkel van e l t e lv e ,  következő ártalmai vannak:

1) az elhordható földhéj általa kévésb ő l ,  mivel azon téren, 
mellyen kő foglal h e lyet ,  nem foglalhat egyszersmind valamelly nö­
vény is.

2 )  A ’ földnek munkálása igen nehezíttetik  általa é s  a szán tó­
m űszerek jobban elkopnak b enne; kiváltképen pedig a kövecsesföld  
a’ legczélirányosabb ekéknek, miilyen péld. a’ flandriai, szokásba  
hozatalát gátolja.

3 )  A ’ kövecses  földek nem alkalmasak olly növények’ term esz­
t é s é r e ,  mellyek puha és  porhanyós földet kívánnak, mint például  
a’ gyöknövények.

4 )  Sok kövek száraz esztendőben erősen átmelegítik a könnyű  
földet, mi által belőlök a’ n ed vesség  sokkal hamarabb kipárol.

5 )  Végre a’ kövek’ jelenléte kedvező a földi geleszták’, cs igák , 
s más férgeknek tartózkodásukra.

Vannak mindazáltal e s e t e k , hol a’ kövek némi arányban hasz­
nokat hajtanak .a’ fö ldre , és a’ növényeknek előm enetelét okozzák,



1 )  Igon porhan yós,  si lány, futóhomokos vagy turfás földben 
k em én yebb é  és  tömöttebbé változtatják a kövek a ’ földet, minthogy  
a’ földrészeket összenyom ják , mi által a’ növény feszesebb é s  erő­
sebb álláspontot nyer.

2 )  Az igen terhes , agyagos hidegföld’ javításához az által járul­
nak az apró k ö v e k , h ogy  a’ föld’ nagy Összefüggését é s  tapadását  
kevesbítik és azt átmelegítik. íg y  hajtanak hasznokat a’ kövek a’ s z ő ­
lő h egy ek en ,  minthogy a’ meleget felvéve sokáig magokba tartják, és  
az által a ’ földet éjen által is melegen tartják.

3 )  Hegylejtőkön sokat használnak a’ kövek a’ jó föld’ megtartá­
sára, mivel akadályozzák, hogy erős esőzések  által el ne mosattat-  
hassanak.

4 )  Ila a kövek elmállanak, akkor járulhatnak a’ föld’ jobbításá­
hoz. íg y  javítják például: a’ m é s z - é s  márgakövek az a g y a g o s ,  é s  
az agyagpala a’ könnyű homokos földet.

1 2 .  T u r f a - é s  l á p f ö l d .

(Torf und Moorboden)

T u r f a  olly helyeken tám ad, honnét a’ víznek semmi elágazá­
sai sincsenek. Illy helyeken mindenkor teremnek bizonyos növények,  
u. m. s á s ,  n á d ,  káka stb. mellyek ismét kihalnak a’ nélkül, hogy 
tökéletesen  elbontathatnának. Ezen olvadatlan növénymaradékok  
földgyantával (Erdharz) é s  más fajú földekkel egyesülve állítják az 
ú g yn evezett  t ő z e g e t  elő. Minthogy ezen föld bő mennyiségű ned­
vességge l van telítve (gesä tt ig t) : nem olvaszthatja fel a’ levegő a’ 
növény maradékait tö k é le tesen ,  ennélfogva s a v a n v ú  t e l e  v é n y  
( 10 . g.) képül benne.

A’ tőzegnek czélszerű kezelésmódját je lesen előadja T ö rö k : „ O k ­
s z e r ű  k a l a u z “ czimü tartalomdús munkájában. M.

A l á p f ö l d ,  némellyek turjányföldnek is nevezik: kevésbé  
szenved  n edvesség  á l t a l , annálfogva benne jobban felolvadva talál- 
tatik a’ te levény . F ek e te ,  o ldékony, porhanyós földet k é p e z ,  melly  
vetésre  alkalmasabb a’ turfaföldnél. A ’ turfa- és  lápföldek közönsé­
gesen  csak rétekre alkalmasak. Ezen földfajak’ telekítésérő! nézd 
a 21 . g.



^3 .  jj. J e g y e k ,  m c l l y e k b ő l  a ’ f ö l d m ű v e l ő  a ’ k ü l ö n ­

f é l e  f ö l d f a j a k a t  m e g i s m e r n i  t a n u l h a t j a .

Minden földművelőre n ézv e  igen érdekes és hasznos ,  ha a’ 
saját szántóföldjén a1 különféle földfajakat alkatrészei szerint ponto­
san ismeri, mert csak akkor leend képes minden különös földfajt a’ 
szerint m ive ln i, mint az azt megkívánja; ’s úgy fogja csak megkü­
lönböztetni tudni,  mellyik földbe milly gabonát v e s s e n ,  hogy dús  
aratást várhasson belőle. íg y  p. o. minden valódi mezei gazda fogja 
tudni,  hogy az agyagföldre igen ártalmas a’ nyáron által száraz ál­
lapotjábani munkáltatás. Fogja nem különben tudni, hogy a’ ho- 
m°kos szántóföldben semmi kár sem okoztatik, ha azt nyáron , m érsé­
kelt nedves állapotjában szántja fel. Ezeket a ’ m ezei gazda régi ta­
pasztalásból tudja, m irenézve különféle földfaju földjeivel a ’ szerint  
is bánik. De ha már m ost egy  mezei g a z d a , ki azelőtt homokos  
földet b ir t , más jószágot vagy földet v e sz  haszonbérbe , melly agya­
go s:  ha ezen földet is hasonlókép mint a’ homokot n edves állapot­
jában szántja f e l , akkor néhány esztendők alatt annyira elronthatja  
fö ldét,  hogy csak igen silány aratásokat nyerhet belőle. Mirenézve 
egy  könnyen megérthető b eveze tés  nem leend érdektelen; hogy  a’ 
mezei gazda miként tanulhatja az ismeretlen földet alkatrészei s z e ­
rint megismerni.

Az ember megismerheti a’ különféle földfajakat

1) l á t á s b e l i  t ü n e m é n y e k  á l t a l .

a ) Ila a’ föld szántás után fénylő ekevágásokat vagy rögöket 
k é p e z ,  azon esetben az: tiszta vagy homokos agyagföld, ha kevés  
idő múlva szét  nem oszlik. De ha bizonyos idő után felaprúl é s  szét­
hull : akkor m ész  - vagy márgaföld. Ila a’ föld nedves állapotjábani 
munkáltatása után semmi fénylő ekovágásokat vagy rögöket nem ké­
pez : akkor oldékony, névszerint pedig homok vagy homokos agyag­
föld. Ha a rögök, avvagy gö rön gyök , a’ föld’ felszántása után igen  
nagyok, és  a ’ föld nagyobb szárazságban hasadékokat, réseket  ké­
pez : akkor agyagföld. Minél kevesebb rögök képeltetnek , és minél 
kevesebb repedések és  pattanások mutogatják magokat nagyobb  
S2árazságban , annál közelebb áll a’ homokföldhöz.

b) 11a a’ föld nedves állapotjábani munkáltatása között erő­
sen a szántóműszerckre tapad: akkor sok agyagot tart magában;



minél kevésb é  tapad r e á , annál több h o m o k , m ész  é s  televény  
van benne.

c) Ha a’ földnek színe fehér: kréta- vagy gipsztartalmú; ha 
sárgás vagy v e r e s s e s : agyaggal vagy m éssze l  vegyült vastartalmú. 
Ha pedig setétbarna vagy fcketés a’ föld: akkor te levényt tart; mé-  
lyesedésekben vagy  folyamvölgyekben, hol azelőtt mocsárok voltak,  
illy sötétbarna sz íne  a ’ földnek tu r fa -va gy  lápföldre mutat. Ha va- 
lamelly föld vizzel főzetik é s  az által barnasárgává v á lto z ik : tele- 
v é n y t  tart magában; de ha színtelen marad a’ víz: úgy kevés vagy  
épen sem mi televényt sem  tart. Ha egy darabocska föld tűzben éget-  
tet ik , és  égetés  után belsőkép feketés le sz :  ezen feketés szín tele- 
vényre  mutat. De ha ezen feketés szín hibázik: szűkén van tele­
vén y  benne jelen.

d) Ha valamelly földre erős e c z e t , vagy sósav (S a lzsä u re) , 
akar gáliczolaj (Vitriolöhl), avvagy vá lasztó - v i z  töltetik, s az által 
p ezsgés  tá m a d : akkor a z , m ész  - vagy márgaföld; e l lenben , ha 
sem m i pezsgés  sem  vétete tt  é s z r e , akkor mésznélküli.

e) Minél tovább marad valamelly föld e ső  után n e d v e s , annál 
több az agyag b e n n e ; e llen ben , minél korábban szárad ki e ső  után, 
annál több homokot tart magában.

f ) Ha nagy eső  után a ’ viz a’ föld’ felületén m e g á l l : sok agya  
got tart; ha pedig az e ső  alatt beszívatik a’ v iz :  kevesebb agyag  
és  több homok vagy mész van a’ földben.

g) Ha valamelly földön sok s z a t ty ú , vadzsálya, pej ló h ere ,  
tövises  iglicz mutatkozik: ezek m é s z - v a g y  mésztartalmú földre mu­
tatnak. De ha ezen elősorolt ’s más hasonló vadnövények nem te ­
remnek valamelly fö ldben: akkor a’ föld mésznélküli. Ha valamelly 
földön savanyú n övén yek , mint: s á s ,  káka, m ezei surló ( czinmosó  
f ő ) jönnek e l ő : akkor a’ föld fölösleges n ed v esség  által s z e n v e d , és  
az illy rétek savanyú takarmányt ad n a k , ha azok teremnek rajtok. 
Olly fö ld ,  mellyben a’- r o z s ,  hajdina (B u c h w e iz e n ) ,  és  burgonya  
jól sikerülnek: a ’ könnyű földfajak közé tartozik. Olly föld p ed ig ,  
mellyben a tönköly és búza teremnek b u já n : az agyagos vagy n e ­
héz földfajak közé soroltatik. Ha elvégre valamelly földben a’ luczer- 
n a , háromlevelű lóhere ,  úgy szinte a’ spanyol lóhere adnak bő ter­
m ést:  az olly föld m é s z - v a g y  mésztartalmú föld.



2 )  S z a g l á s b e l i  t ü n e m é n y e k  á l t a l .

Ha valamelly földgöröngy rálehellés által agyagos szagot ere­
get m agából: az ,  a g y a g - v a g y  agyagosföld. E llenben, ha hibázik 
ezen a gy a g -sza g  rálehellés után e g é sz e n :  akkor za  h om o k -v ag y  
mészföld.

3 )  H a l l á s b e l i  t ü n e m é n y e k  á l t a l .

Ha valamelly föld mozsárban vagy csészében  dörzsöltetik , vagy  
a ’ fogakkal megrágatik , ’s  csikorgás hallható: azon föld homoktar­
talmú.

4 )  É r z é k b e l i  t ü n e m é n y e k  á l t a l .

Ha a föld újak közötti dörzsölés közben zs íros  tapintatú: a z , 
sok agyag’ jelenlétére mutat. Ha pedig ugyancsak újak közötti dör­
zsölésnél simaságot mutat: nincs durva homok b enne; ellenben ha 
az újak között érdes tap intatú: durva homok van benne. Ha a’ föld 
valamint s z á r a z , úgy nedves állapotjában is nehezen szántható vagy  
kapálható: akkor sok agyaggal b ir , e l lenben, ha könnyen munkál­
ható : sok homokot tart magában.

K ü l ö n b ö z ő  f a j ú  f ö l d e k ’ m u n k á l á s a i t  i l l e t ő  g y a k o r ­
l a t i  s z a b á l y o k .

K edves szántóvető! miután a földek’ fajait az ő különböző tu­
lajdonságaikból é s  jegyeikből megismerni tanultad, m ég  egy rövid 
b e v eze té s  leend hátra, melly azt foglalja magában: miként kelles­
sék  ezen kulönfaju földeket czélszerüen és  kellő módon munkálnod, 
hogy jövedelmes aratást nyerhess belőlök.

1) Hányszor kellessék egy földet fölszántani, az különféle körül­
ményektől fü g g ,  igy  p. o. a) egy k e m én y ,  egybetapadó, nehéz 
agyagföldet több ízben kell felszántani és  boronálni, mint egy por- 
hanyós oldékony könnyű földet (hom okföldet);  á) téli vetések  alá 
gyakran 1 —  2  —  3or  kell s z á n ta n i; nyári vetések alá pedig 1 —  
2szer .  Az ugarmüvelésnél 3 — 4 sz e r  szánta tik , nevezetesen  l s z e r  
tél e lő tt ,  aztán a’ tavaszi v e tés  u tán , továbbá julius vagy augusz­
tus hónapban és ve tés  előtt septemberben. c) Egy, dudvával igen  
benőtt szántóföldet gyakrabban kell felszántani mint egy tisztát.

2 )  Ha agyagos földed v a n : azt ugyan tél előtt nedves állapot­
jában felszánthatod, de őrizkedj azt tavaszszal vagy nyáron nedves  
állapotjában munkálni. Ha pedig agyagos földedet nyáron akarod ha­



szonnal munkálni, arra olly időt vá la szsz ,  mellyben sem  nagyon  
nedves se m  nagyon száraz vagy kemény ne legyen. El ne feledd 
soha a nehéz a g y ag -  vagy homokos agyagföldet tél előtt e lég  m é ­
lyen felszántani, mi által porhanyóvá é s  parázszsá tétetik.

3 )  A ’ k ö n n y ű , porhanyós földet inkább valamennyire nedves,  
mint igen száraz helyzetében munkáld. Mert ha valamelly könnyű  
föld száraz állapotában munkáltatik, az által elpárol belőle a’ ned­
v esség  és  egybefüggősége is csekélyebb leend.

4 )  Igyekezz földedet, ha a’ körülmények m egengedik, elegendő  
m élységnyire  felszántani; de igyekezz  a ’ barázdát csak lassanként 
mélylyé tenni, és  jöjj készen  álló trágyáddal segítségre. Mély felszán­
tás által k evesebbé szenvednek  a’ növények n ed v e ss é g b e n , a’ gabo- 
nafajak nem dűlnek meg olly könnyen és gazdagabb aratást adnak. 
A ’ tarlókat és a’ trágyák alá csak véknyan mintegy 2 — 3  hüvelyk- 
nyi m élységre  kell szántani.

5 )  Ha egy föld nehéz, n edvesh ideg ,  nem könnyen átható: kes­
keny é s  magos mintegy 4 — 8 lábnyi szé le s sé g ű  ágyakat kell rajta 
huzni; ellenben a nedvességet könnyen á tb o csá tó ,  oldékony földön 
1 5 — 2 4  lábnyi szélességűeket.

6 )  Vetés előtt sz ívesen  szánt az ember keskeny és  mély baráz­
dákat. A ’ nehéz , egybefüggő föld jobban e lszen v ed i,  ha a’ mag felap­
rózott göröngyökbe vettetik; ellenben általánosan szeret ik , ha téli 
vetések  könnyű, oldékony földön göröngyökbe hagyatnak át a’ télnek.

7 )  A’ tarlókat egy szorgalmas és rendes mezei gazda sohasem  
hagyja télen által szántatlanúl feküdni.

8 )  Ila a’ mezei gazda legelőt vagy füvelőt akar feltöretni,  ez  
mindenkor tél előtt történjék , mivel a’ téli fagyok különösen kedvezők  
a’ göröngyök’ felmorzsolására.
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15.  B e v e z e t é s .

N e m  minden föld, mellyet a’ 'mezei gazda b evetem én y ez ,  van olly 
állapotban, hogy a’ növények jó sükerrel teremhessenek benne; m int­
hogy nem ritkán természeti akadályok adódnak elő és vetnek gátot  
rajtuk.

A 1 mód és  útm utatás, mint kellessék ezen akadályokat eltávoz-  
tatn i,  ’s egy parlag, azelőtt elhanyagolt szántóföldet úgy kiművel­
ni,  hogy annakutána állandóul gazdag aratást adhasson: evvel fog­
lalkozik a’ telekítés’ tanítása.

A ’ szántóföldek megtelekitése fontos tárgy a’ mezei gazdaság-  
ü z é sb e n , mivel gyakran a’ ráfordított tőke néhány esztendők múlva 
gazdag kamatokat hozhat. Mielőtt tehát a’ mezei gazda magát vala-  
melly föld’ megtelekitésére elhatározná, szükséges magát jól meggon­
dolni, és tökéletesen elhatározni; különösen a’ következő körülménye­
ket kell tekintetbe venni:

1)  Valljon a ’ ráfordítandó tőke rendes idejű kam at já t  behoz­
za-e, avvagy sem ?

2 )  Valljon az illető vállalatra megkivántató költség nem halad­
ja-e felül a’ vállalkozó’ erejét.

3 )  Valljon a’ tárgy’ kivitelében nem adhatják-e magokat akadá­
lyok e lő ,  mellyek által a’ mezei gazda vállalatában hajótörést szen­
vedne ?

4 )  A’ megtelekített szántóföld természeti minősége szerint milly 
móddal használtathatik és  veteményezlelhetik be legczélirányosab- 
ban ?



A nepesedes  szaporouasa  sok helyeken és  az é le lemszerek  s z ű ­
ke a ’ szeg én y eb b  néposztály  között igényli a ’ he lységek’ elöljáróitól 
azon buzgó példa sz ivrevételét 's egyszersm ind u tán zá sá t ,  mellyet 
P o roszo rszágn ak  néhány  vidékein követnek. Ugyanis ottan darab  idő 
óta több elhagyottan fekvő földek közös költségen rnegtelekíttetnek , 
es a legszegenyebb lakosok között k io sz ta tnak , kik szukségök’ p ó t ­
lására elegendő burgonyá t ültetnek beléjök. Illy módon a ’ szegény  
em bernek  is adatik eszköz k e z é b e , m agának  nagyobb részé t  élelmi 
hiányainak m egszerezhe tésére .  I lány  illy elhagyott vadföldek feküsz- 
nek  elhanyagolva B a d e n b e n , W ü r te m b e rg b e n  , K assz iában , —  hát 
m ég  M agyarországban, boldog I s t e n ! — mellyek művelésre  alkalma­
sak és a ’ m eg te lek í té s ’ rendes  végbevite le  á lta l  gyümölcsfák’ (eperfák 
se lyem term esz tés  v é g e t t ) , nyár- és ákáczfák , b u rg on ya’ , avvagy  más 
gazdasági növények ü l te té s e re  milly nagy haszonnal h aszn á l ta th a t ­
n á n ak !!  —  A zért te h á t  é rdem es elö ljárók, kiknek alattvalóitok’ k ö z ­
jóléte szivetökön fek sz ik , ne hagy já tok  e ’ közhasznú a jánlato t p u sz ­
tabeli hangként e lh a n g z a n i , igyekezzetek  községtök’ nyomorgó ta g ­
jainak szükségéin enyhíteni. B uzdítsátok  magatok tudat lan  a la t tva­
lóitokat a ’ szép  te rm é sz e t ’ kedve l l é s é r e , s a ’ vele egyesü lt  mezei 
gazdaság e lő m o zd ítá sá ra ,  mi leginkább az által tö r tén h e t ik ,  ha  esz ­
közt s alkalmat nyu jtandotok  nekik a ’ m u n k á r a ,  ez p ed ig :  ha 
a ’ vadon fekvő földek’ k im űvelésére  ’s h a szná lásá ra  ösztönzitek. 
Magatok fogtok az által a h e n y é lé s n e k , melly kezdete  szokott min­
den gonoszságnak lenn i ,  ha ta lm asan  e llen tá l lan i; m egjav itand já tok  
továb bá  általa az erkölcsi és  gazdasági á llapo tjá t  a ’ rátok bízott 
községnek , mi olly em léket a lapitand n e k t e k , melly a ’ késő utódnál 
is nem vasban vagy va lam .lly  é r e z b e n , hanem  tiszteletben é s  sze­
ré té ib e n  fog állani!

Adja Is ten ,  hogy ez üdvteljes szavak honunkban már rég óhajtott visz- 
hangra találjanak; hogy czáfoltassék meg ’s menjen valahára fe- 
ledékbe azon undorító példabeszéd ró lun k , h o g y ; „magunk zsírjá­
ban fúlunk meg.“ Vessünk csak egy pillanatot e ’ kanaán földjére , 
saját honunkra : nem fájhat-e szívünk annyi hanyagon álló földekért, 
terméketlen legelőkért ? nem válhatnának-e ezek ip a r , szorgalom,' 
művelés által termékeny szántóföldekké ? !

F o r d í t ó .
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a ’ s z á n t  ó-

A ’ nedvesség gyakran egyik fő akadály, miért adnak terjedel­
mes és jó szántóföldek silány aratást. Mirenézve a’ nedves földek’ 
kiszárítása egy a fő javító szerek közül, mi által azok bő termésüek- 
ké válhatnak, ez által pedig a’ birtokföld’ becse rövid idő alatt m a­
gasra rúghat.

Ilogy a’ kiszárítás biztossággal vitethessék végbe: előbb meg  
kell pontosan vizsgálni, mi légyen a fölösleges nedvességnek oka, 
honnét ered és valljon lehet-e felfogó árkok vagy csatornák által 
rajta segíteni avvagy sem ?

Hogy valamelly szántóföld tökéletesen kiszáríltathassék, előbb 
meg kell határozni: mennyivel magosabban fekszik egy hely az illető 
másiknál. ( 1 1 C. £.) Ha ennek meghatározásában semmi ismerete sem  
lenne a mezei gazdának, akkor egy mérnököt (földmérő) kell segít­
ségül hívnia.

A szántóföldek mocsárodásaiknál különféle kérdések jöhetnek  
elő : mellyek által támadnak azok, és milly eszközök által lehet rajtuk 
segíteni ? azért megérdemlik, hogy róluk itten említés tétessék.

l )  Ha hegylejtőn mutogatják magokat vizenyős helyek, mellyek 
közönségesen onnét erednek: hogy a ’ viz egy át-nem-bocsátó föld­
rétegre jö tt ,  ott összegyűlt,  és nyomó ereje vagy súlya által lassan­
ként áthatva a’ földhéjon kerül napfényre, akkor ezen eresföld felása- 
tik, az előkerült viz az ide iktatott ábra (ábrázolat) szerint egy  fel-

fogó árokba a  gyüjtetik, és a’ levonó 
elárkoltatik.

Vügy levezető  árok b által

*

A .' TELEKITÉSRŐL,.

16.  {j. V í z t e l e n í t é s e  é s  k i s z á r í t á s a

f ö l d e k n e k .



2 )  Ha valamelly róna földfelületen mutatkozik álló viz vagy mo­
csár , melly egy át-nem-bocsátó, vízhatlan földréteg a  miatt okoztatik,

v iz liá tó  f ö ld re  le:

melly ala tt  o ldékony , v izható  ré te g  feksz ik ; ezen esetben az á t-nem - 
bocsátó fö ldréteg tö b b  helyeken á tfú ra t ik ,  mire  a nedvesség  é s  

m ocsár  lassanként elvész.

3 )  Ha ezen ró n a  földfelületen a vízhatlan földréteg a la t t  nincs 
más vizható (m int a ’ 2 ik  szám nál e m l í t t e t e t t ) : akkor igyekezzék a ’ 
földművelő m agos földágyakat készí ten i ,  mellyeknél a középén  a föld 

boltozatosán legyen  felhalmazva.

4 )  Ha agyagos, nem pedig eres földe van az em bernek, melly - 
nők kevés lefolyása van: olly esetben 4 — G — 8 — 1 0  ba r ázdákbó l  
álló szé les  földágyak’ vonása leghathatósabb eszköz a fölösleges  

esővíznek eltávolítására.

5) Ha valamelly szántóföld igen m ocsáros , és a’ víznek semmi  
levezetései sincsenek, mellette a’ földaljban létező agyagréteg nem  
engedi a’ vizet átszivárogni: akkor a’ legmélyebb helyen bizonyos 
mélységű nyiltárkok ásatnak, vagy tó készíttetik, mellybe a’ viz h ú ­

zódhassák.

6 )  Igen gyakran találtatnak illyes mocsárok a’ hegyiejtők’ lábai­
nál, hol a’ lefolyó viz vízhatlan földrétegre bukkan, mellyeken a 
völgylapályokba fu t , ’s azokat elmocsárosítja. llly esetben bizonyos  
hosszúságú árkot kell készíteni,  melly a hegylejtő lábaitól annak 
hossza szerint eredvén, a’ vizet elvezesse.
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7)  Ha a’ szántóföld olly laposan fekszik, hogy a ’ viz sem m i­
képen sem vezethetik el róla, akkor a’ kiszárítás segíthet némiképen  
rajta: ha hogy föld hordatik r e á , mellyel a’ mocsárok kitöltetnek; 
továbbá, ha több széles  árkok vonatnak rajta.

8 )  Ila nagyobb mocsárok, tavak és folyók kivántatnának kiszá- 
ríttatni, akkor mindenek előtt a’ megkivántató csatornákról kell gon­
doskodni. Ha azok olly mértékben vannak jelen, hogy a’ viz csak­
ugyan eltávolíttathatik általuk: akkor nem csak minden szom széd­
emelkedésekről helefolyó ereket kell az ide mellékelt ábra szerint

egy árok által elfogni és elárkolni , hanem a’ mocsárba, tóba 
vagy folyóba árokhálót kell kész íten i,  mellyek egy  főárokba nyíl­
janak.

Illyen kiszárított tavak és folyók általában erőteljes földet hagy­
nak v issza ,  mellybe sok esztendőkig lehet veteményezni a ’ nélkül,  
hogy trágyázásra lenne szüksége. Illy földekbe mindazáltal nem al­
kalmasak a ’ téli vetések, valamint a’ gabonafajak se m , mivel az elsők 
porhanyós földben telelnek ki k ön nyen , az utóbbiak pedig erőteljes 
földekben hamar megdőlnek.

Jól teremnek benne: a’ murok, káposzta, répák, bab, kender, melly 
mindazáltal durva fonalat szolgáltat; továbbá zöldkaszállási babó; m e ­
legebb vidékeken vethetni kö les t ,  tengerit és dohányt is bele.

Ha az illy föld kiszárítás után m ég valamennyire nedves lenne,  
akkor legczélirányosabb rétnek használni. Olly vidékeken pedig, hol a ’ 
fűzfavesszőkből font kosaraknak nagy keletök v a n ,  ’s azoknak elad- 
hatásuk bizonyos: sikerrel fordithatik az illy tökéletlenül kiszáritott 
föld fűzfák’ ültetésére ’s termesztésére is. Hova mindazáltal legjobb 
kötőfüzeket (Bandweide) használni,  mellyekből ágak négy lábnyi tá ­



volságra egymástól 2 — 3  lábnyi mélységre ledugatnak a' földbe, ’s 
megfoganzásra áthagyatnak, a’ meg nem foganzott ágak helyett má­
sok tétessenek.

9 )  Ha valamelly nedves földnek kiszárítása ki nem vihető, vagy  
igen nagy költségekkel lenne egyb ek ötv e : akkor tanácsosabb azt fák­
kal, például: nyárfával, fűzfával, egerfával vagy körisfával beültetni.

1 0 )  A ’ patakoknak és folyóknak kiáradásaik az egész  hosszakban 
feltöltött dombok vagy partok által korlátoztathatnak, mellyeknek  
feltöltései egyébiránt a’ község’ vagy vármegyék’ költségei közé 
tartozik.

17.  S z a b á l y o k ,  m e l l y e k r e  a ’ n y i l t  é s  f ö d ö t t  
á r k o k ’ k é s z í t é s é n é l  ü g y e l n i  k e l l .

Az árkok vagy n y í l t a k ,  azaz: födöttlenok, vagy f ö d ö 11 c k, 
azaz : földalattiak.

Nyilt árkok olly szántóföldeken készíttetnek, mellyekről bő 
mennyiségű vizet kell eltávolítói; vagy ollyanokon , mellyeken a ’ jö­
vendőbeli használást nem gátolják. Födött árkok pedig olly helyeken 
készíttetnek, hol azok mélyen mennek a’ fö ld b e , nem sok vizet kell 
eltávolítniok, és hol a’ szántóföld’ későbbi bevetem ényezésében aka­
dályokat okoznának.

Az árkok készítéseiknél következő szabályokat kell szem  előtt 
tartani :

1) Minden ároknak kelletik vízesésének lenni, hogy a’ viz egész  
a’ talpig lefolyhasson. Minden víznek 1 0 — 1 5  lábnyi folyásánál leg­
alább egy \  hüvelyknyi vízesésének kell len n i, sebesebb folyásoknál 
1 0  lábnyihoz 1 — 2  hüvelyknyi esés  adatik. Igen sebes és erős víze­
sések felmossák könnyen az oldékony föld’ alját és oldalait, minél­
fogva igen czélirányos az illy árkokat girbegurbán kigyómódjára te- 
kervényesen huzni.

2 )  Az árkok’ s zé le sség e ,  a’ tapasztalás után legtöbbre számított 
vízmennyiség szerint, mellyet t. i. eltávolítani kell,  készíttetik.

3 )  Ila valamelly ároknál tökéletes lejtősitésre vagy leoldalozásra 
lenne szükség : akkor az itt előadott ábra szerint előbb függőlegesen



avvagy rézsunt kell leásni. Annálfogva ha az árok’ mélységének ab  2  
lábnyinak kell lenni: akkor a’ <ő-től c-felé is hasonlókép 2  lábnyi távol­
ságot kell kijelelni. Erre az a b c  földtömeg elásatik; a’ másik 
oldalon a’ r/-nél szinte úgy történik , mire az árok következő

ábrázolat szerinti idomot nyer. Hogy pedig gyakorlatlan munkások az 
árkot tökéletesen elkészíthessék, legjobb egy, az ábrázolathoz ’s kivá n- 
sághoz alkalmazott idomdeszkát kezökbe adni,  mellyet az itt előadott

ábrázolat szerint 4  darab léczből lehet a’ hozzá alkalmazandó árokhoz 
készíteni.

4 )  Az árokból ásás által kihányt földet vagy el kell hordani,  
vagy az árok’ felső szélétől eltávolítani, nehogy eső által ismét visz-  
szamosassék az árokba.

5) A ’ födött vizárkok ámbár több költségekbe kerülnek mint a ’ 
födöttlenek, de a’ készítéseikre fordított költséget gyakran 1 vagy 2  
esztendő alatt megtérítik. Azokat nem szabad soha hegylejtők’ 
irányában ásni , hanem kajszán kell keresztül vágniuk, nehogy  
sok vízeséseket nyerjenek.

6 )  Nem szabad továbbá hosszúknak lenni, Iegfölebb 2 — 3 0 0  
lábnyiaknak, mivel gyakran bedugulnak. Közönségesen 2 — 3  lábnyi 
m ély ség e t ,  ’s az alján G— 8 hüvelyknyi szélességet adnak nekik.

7) A' födött árkok a’ födöttlenekbe nyíljanak, de egyik a’ m á ­
sikon keresztül ne menjen.

8) A ’ födött árkok kövekkel töltetnek k i , még pedig alól na- 
gyobbakkal, fölül meg apróbbakkal.

Ha kőlapok vagy táblák vannak, azok kajszán, vagy födélképcn, 
avvagy függélyesen állíttatnak egymáshoz, hogy a’ viz alattuk keresz­
tül szaladhasson.



Ha vájott cserepek vannak je len ,  akkor az árok’ aljára kőtáblák ’s 
ezekre vájuttságukkal lefelé néző vájott cserepek rakatnak.

Ha szukibe van az em ber a’ kőn ek , akkor helyettük nyalábokba kö­
tözött e g e r -  vagy fűzfaágak is használtathatnak. Ugyanis, a ’ lerakott

kövekre vagy faágnyalábokra egy réteg hangafű (Heidekraut), moh , 
s a s ,  szalma, vagy gyep rakatik a’ ráhányt föld’ keresztii lhullásának  
kikerülése végett . Ezen rétegre jön annakutána a’ föld-födél. Czél- 
szerü leg  készült födött árkok gyakran 1 5 — 2 0  esztendőkig is eltar­
tanak, a’ nélkül hogy bedugulnának.

18 .  E r d ő k ’ m e g t e l e k í t é s e .

Az erdők’ m egtelekítésénél vagy irtásánál azon kérdést kell min­
denekelőtt meggondolom v e n n i , valljon a’ ráfordítandó költségek ren­
des arányban állanak-e a’ rcménylendő nyereségge l?  továbbá, vall­
jon a föld gabona- vagy takarmánytermesztésre alkalm as-e, és  mel­
lette maradván mindenkor használható leend-e arra? Figyelembe kell 
végre v e n n i , hogy az erdő’ kiirtása által a ’ szom széd  szántóföldek  
megfosztatván védelm üktől,  nem fognak-e károkat szenvedni?

Miután ezen kérdések’ megfejtései csakugyan javalják az erd ő ’ 
kiirtását, akkor a’ dolog’ kivitelében következőkre kell ügyeln i:

1) A ’ fáknak gyökerükkel együtt való kiirtása könnyebben  
történhetik , mint ha az ember előbb a’ törzsökét vágja l e ,  é s  
a’ gyökerét különösen rántja ki. Mindazáltal ha törzsökjök már 
előbb lev á ga to tt , akkor a’ tuskók az ide ábrázolt emeltyű (Heb-



maschine) által rántatnak ki a’ fö ldből; némelly helyeken lőpor (pus­
kapor) által is vettetnek ki fészkeikből,  minél egyébiránt szem es  
vigyázat kívántatik.

2 )  A ’ föld’ munkálásánál minden nagyobb köveket össze  kell 
szedni és  a’ föld’ határaira hordani.

3 )  Mielőtt az irtásföld b ev etem én y czte tn ék ,  e leve jól ki kell 
művelni.

4 )  A ’ v e te m é n y t , mellyet a’ m ezei gazda bele akarna v e t n i , 
gondosan meg kell választani. Legalkalmasabbak beléjök a’ k apás­
növények, leginkább pedig a burgonya. Reá következhetnek: zab, rozs,  
és  búza. Ha már néhány eszten d ők ig term esz te te t t  b e n n e ,  ak k orién ,  
ha pedig mély aljú a’ fö ld :rep cze ,  murok, borsó is vettethetnek bele.

5 )  Ha az irtásföldben már több esztendőkig term esz te te t t :  a ’ 
trágyázást el nem kell mulasztani, mivel itt is áll azon törvény : a ’ 
trágyázással nem kell addig várakozni, míg a’ földnek legtöbb ereje  
kiszivatott.  Az erdőföldre legsikeresebbek a’ m ész- vagy márgatrá- 
gya, mellyek által különösen a' te levény feloldatik, mellette a’ jelenlévő 
saypk kiirtatnak. Jótékonyul hatnak rájuk a’ szappanföld és  hamu is.

6 )  Gyakran bennehagyatnak a ’ földben a fatövek, és  alkalmas 
gabona- vagy takarmánynyal vettetik be, ’s csak több eszten d ők  után 
irtatnak ki a z o k ; mire megtrágyáztatik é s  szántóföld gyanánt  
használ tátik.



7) Sok tartományokban az erdőégetés  van szokásban. E’ v é g ­
ből minden 8 — 1 Óik esztendőben télen által levágatnak a’ meredek  
hegylejtőkön a bokrok, széthordatnak annak rende szerint a fe­
lü leten , julius- vagy augustusban , sze les  időben, meggyujtatnak  
főn a h eg y en ,  honnét lassanként lefelé harapódzik a1 láng, míg az 
egé sz  tüzbe áll. E ’ végre gyakran a’ gyep es  foltok is lenyesetnek, 
az összetett  bokrokkal befedetnek s meggyujtatnak. A ’ megégett  
gyep fahamuval kevertetik , a’ föld’ színén széthányatik, végre  alá- 
kapaltatik. Mire rozs vettetik b e l e , ezt követi zab, mellyek közön­
ségesen jól sikerülnek rajta. A ’ sok fatövek végett kézzel kapáltatik 
a föld. Az alatt az idő alatt, míg a’ föld vetésre  használtatik, új 
fahajtások ütik fel magokat. Kapálásnál és a’ vetésnek sarlóval  
való levágásánál kiméltetnek ezen fahajtások, é s  8 — 1 0  esztendő  
múlva újra kezdetik az előadott bánásmód.

8 )  Németországnak több vidékein újabb időnkben szokásba v é ­
tetett az e r d ő  v á g ó g a z d a s á g ,  minél a’ fatenyésztés a’ földművelés­
sel egybeköttetik, mindazáltal mégis a’ fatenyésztés tűzetik ki főczélul. 
Ezen gazdaságnál az eladandó fa elbordatik az erdőről, a’ gyenge  
gallyak pedig visszahagyatnak. A ’ maglófáktól eltávolíttatik minden bo­
kor,  úgy szinte a határos erdőtől is minden éghető anyag. Erre egy  
meleg nap meggyujtatnak a’ gallyak, bokrok, mohok azon oldalon,  
mellyről a ’ szé l  fúj, hogy általa a’ tűz minden jelenvaló bokrokra elá­
radhasson. Egyébiránt itten nagy vigyázat és gyakorlottság kívántatik, 
nehogy erdőégés támadjon. Miután a’ tűz elégett v o ln a , a’ v is sza ­
maradt hamú szé t szó ra t ik , ’s reá hajdina vettetik  a’ földbe, mellynek  
learatása után őszszel rozs vettethetik bele. Gyakran szoktak hajdiná­
val együtt bokros rozst  is vetni, melly a’ hajdinának learatása után fog­
lalja el a földet, é s  a’ legközelebbi esztendőben hajt hasznot. ( 5 1 . § . )

49 .  A v a d  s s i v a t a g  f ö l d e k n e k ,  l e g e l ő k n e k  é s  
f ü v e l ő k n e k  m e g t e l e k i t é s e .

Ha ezen földeknek alkalmas fekvésök v a n , ’s nem szenvednek  
fölösleges nedvesség  vagy sav által:  akkor a’ föld’ feltörését kívánt 
következmény követheti. Miután a ’ rajta talán található bokrok el- 
háríttattak volna, igyekezzék a’ mezei gazda m ég tél előtt kettős-szántás  
által a földet fe l törn i, ’s úgy  a’ té lfagyás’ ráhatásának átengedni.  
Tavaszszal aztán erős boronálás után z a b , melegebb vidékeken pe­
dig köles vettetik vagy burgonya ültettetik bele.



Ha a ’ szántóföldeknek nedves éghajlatuk és  nehéz földjök v a n ,  
n e d v esség  és  sav által szenvednek , illy esetben mindenekelőtt a’ 
kiszárítást kell végbevinni. Ezután a’ gyep lenyesetik, napon megszá- 
rít tat ik , végre gallyakkal rakásba rakatik és megégettetik. A ’ nyert  
hamu a’ földön széthintctik és  fogas borona által felületesen alábo- 
ronáltatik. Nyáron által burgonyát, hajdinát, r ép á t ,  za b o t;  ősz felé 

- pedig rozst lehet a' földbe vetem ényezni.

2 0 .  j/. A ’ h a n g a -  é s  h o m o k f ö l d e k ’ t e l e k i t é s e .

A ’ hangaföld közönségesen rósz homokföld, mellyen a’ hanga- 
füvek hőven bujálkodnak. Ha sürün mutatkoznak rajta a’ hangafü, 
m o h ,  ’s más iliyes n övények , akkor a’ kiégetést kell e lő ven n i ,  és  
azt annálinkább : ha a’ föld’ fekvése és éghajlata nedves. A ’ hamu 
véknyan aláboronáltatik. Ha eg y éb irá n t  a hangaföld kevésbé  van  
hangafűvel benőve: akkor nyár’ elején felszántatik, mire tél előtt egy  
mélyebb felszántás következik. Aztán tavasszal zab fehér lóherével  
’s fűmaggal keverten vettetik b e le ,  melly után a’ föld legelőnek  
hagyatik. De azon e s e t r e , ha a’ föld nem volna kellőleg előre e l­
k é s z í t v e , a ’ zabot burgonya-ültetésnek kell megelőznie.

A ’ homokföld, melly szinte minden növényterm esztési te h e tsé g ­
ből ki van v e tk e z v e ,  zöldtrágyázás által m űvelésbe hozathatik. 
Nyáron a’ föld felületesen feltöretik é s  őszszel mélyen felszántatik.  
Május hónapban bütykös lóherével vagy csillagfürttel (Wolfsbohne.  
Lupinus) vettetik be. Miután ezek rendes magosságnyira nőttek  
v o ln a ,  alászántatnak. Ha az idő m egengedi ,  még egyszer b e vette ­
tik v e le ,  vagy hajdinával, és  újra zölden alászántatik. A ’ legkö­
zelebbi tav aszsza l  bevettetik a’ föld nyári ro zszsa l ,  lóhere-  é s  fű­
maggal,  és  legelőnek használtatik.

Badennek némelly vidékein a’ hangaföld’ h a szon vehetését  seprő  
jeneszternek (Spartium scoparium. Besenpfrieme), vagy rekettyének  
ültetése  által szokták előmozdítani. A ’ föld illőleg felszántatik, és 
seprő jeneszter-maggal bevettetik. Ezen növények mintegy három 
esztendőkig foglalják el a’ fö ldet ,  mire az ekebarázdákba rakatnak 
’s alászántatnak. Erre z a b , vagy  rozs v e t t e t ik , avvagy burgonya  
ültettelik bele.

Ha a’ homokföld igen k ö n n y ű , e lannyira , hogy szelek által 
szinte mozgásba h ozathat ik . akkor ezen futóhomoknak szél  általi el- 
fúvása az által gátoltathatik, ha bizonyos távolságú térekre font sö-



vények állíttatnak, az elkülönzések gallyakkal elláttatnak, és  a1 
földbe fövényzab , bütykös lóhere és hajdina vettetik. Ha a’ hen­
gerzés  használtathatik, akkor a z ,  valamennyire n edves időben jó 
szolgálatokat tehet. * * *

A ’ futóhomok átokként fekszik Magyarország’ sok vidékein, é s  
tüzként harapódzik lassanként to v áb b ,  minthogy gát nem vettetik  
e l ib e ; megérdemli annálfogva hogy erről egy kissé bővebben ér te ­
kezzünk, mint maga a’ szerző eredeti munkjában értekezett  vala.

Számos módok kerültek már az irók által a ’ mezőgazdasági  
világ elibe a’ futóhomok’ lekötésérő l ,  azoknak előadásába nem  ter- 
jeszkedhetik itt a ford ító , hanem csak azokat tű zé  ki m egem líte­
n i ,  mellyek többektől helyeseltetnek.

Hogy minő károkat okoz a’ futóhomok temérdek területű föl­
deken : azt minden tulajdonosa illy földnek sajnosán é r z i ; szükség­
telen lenne tehát azokat e lő m o n d an i, helyette egyen esen  a’ m eg­
kötés módjára térek át. —  Mindenekelőtt m egkivántatik , hogy  a’ 
hasznosítandó telek szélfogó palánkkal vagy sövén yn yel v é tessék  kö­
r ü l ,  melly rézsutosan az uralkodó s z é l ’ ellenébe legyen dűlve. E z­
után fatenyésztés  kezdetik meg a’ korlátolt téren ,  melly czélra  
(mint Ploetz úr ajánlja a’ Magy. Gazda’ 1 8 4 2 - i k i  2 2 - ik  számában)  
n y á r - ,  topolya és  ákáczültetvények használtassanak, m ég pedig  
eke után ültetve. S p r e n g e l  a’» szurkos fen y ő t ,  füzet és nyírfát 
is ajánlja. A’ felnőtt fák’ oltalma alatt idővel a’ lehulló levelekből  
te levény képelődik, minek elhordatása a’ sövény által is gátoltatik. 
E képelődött te levény  nem csak a’ fák’ életére hatand üdvösen  , 
de egyszersm ind  a’ földet később különféle gazdasági nö vén yek ’ 
term esztésére  is képessé  teszi.  Néhány évek múlva a’ fák’ ritkítá­
sa minden esetre kívánatos le e n d , különben igen sürü  állásúak 
lennének.

Hol az illy homokföld mellett folyó vagy patak lé tez ik ,  rendes  
m egön tözés  által idővel jó legelővé és  rétté  alakulhat. T ö r ö k  úr 
„ O k s z e r ű  k a l a u z “ czímü becses munkájában több, mint homokban 
jól termő, növényeket em l ít ,  igy péld. a’ sárga zabot ( avena fla­
v e s c e n s ) ,  a’ juhesenkeszt (festuca ov ina),  a’ borsókás perjét (poa  
bulbosa), a puha czirokot (holcus m o l l is ) , a ’ fejér nápíczot (aira ca­
n esce n s ) ,  a ’ muharfü-fajokat, a’ homokútifüt (plantago arenaria) 
stb. Legbiztosabb e z e k e t , Török úr szerint, a’ homokos téreken ne­



veit erdőnek ótalma alatt e lv e tn i , s megfoganzásukat és további 
tenyészetöket  időnkinti öntözések által előmozdítani.

Ila a' homok már valamennyire kötve v a n , cze l irányos bele  
c s i c s ó k á t  ve tn i ,  e ’ növényt, melly nálunk annyira szám űzve van, 
holott e g y ,  a legérdekesebbek közül takarmányi szem pontból v é ­
ve. Alig van takarmány-növény, melly a’ homokbani term ést úgy  
kiállaná, mint a’ csicsóka. D úslevelü  szárai által a homokot azon­
túl az elfúvástól is óv ja ,  ’s hol egyszer  megfészkeli m ag át ,  onnat 
alig lehet kiirtani. Dicsérő szót emelt G s á n y i  ur, Kecskemét fő­
bírája, a’ „ M a g y a r  G a z d a “  1 8 4 2 - i k i  5-ik számában m el le t te , 
’s a’ gazda-közönséget f igye lm ezte tte , mennyire sikerszerü homok­
kötő , azontúl milly czélirányos eledelül szolgáló növény lenne a 
csicsóka a’ sertéseknek. Annálinkább i s ,  mert egyszeri ültetése ke­
v é s  trágyával k ev er v e ,  1 5 — 2 0  évig is e legend ő , hogy  évenkint  
bő term ést  adjon. Élő például szolgál végre  Kecskemét’ városának  
abbeli szorgalm a, miszerint m ost  már számos ezerre  menő n é g y ­
szegű  holdföldekből húz kívánt h aszn ot ,  mellyek azelőtt homok- 
tengert k ép eztek ,  hogy a futóhomok korlátozható; csakhogy  
azonnali nyereség-kivánás belőle és kiviteltőli e lrezzenés ne erőtle- 

nítse el a’ tulajdonost.

2 1 .  A’ l á p -  é s  t u r f a f ö l d ’ t e l e k i t é s e .

Ila ezen f ö l d , melly különben zsombéknak is neveztetik , ned ­
v e s s é g  által s z e n v e d , akkor első dolog a’ kiszárítás. Ila ez m egtör­
tén t  , az ég e té s  vétetik e l ő ; errenézve a’ gy ep ’ felső rétege  lenye-  
s e t ik ,  m egszáríttatik , ’s úgy fagallyakkal rakásba rakva száraz  
időben meggyujtatik. A ’ hamu a’ föld’ színén szétosztatik  s vék-  
nyan aláboronáltatik. Ila márga - vagy homoktartalmú föld van kö­
zeliben , annak ráhordása által fölöttébb megjavíttathatik ezen  föld.

Ha a ’ turfa- é s  lápföld bőven tart fö ld e t , azon esetb en  ég e té s  
nélkül csupa égetett  m észnek  ráhordása által is megjavítható, mint­
hogy a ’ felső terméketlen réteg  ége te t t  m éssze l  s  a ráhordott földdel 
e legy ít te t ik , é s  fél e sz ten dő  múlva a’ fölületen ismét szétosztatik .

Az ége te t t  láp- és  turfaföldbe először hajdina, z a b , répák, bur­
gonya vetem ényeztethetnek. Téli vetéseket  egyátaljában nem s z a ­
bad eleinte belevetni. Egy nem sokárai ganajtrágyázas az illy ol- 

dékony földre mindenkor kívánatos.



A ’ láp- és turfaföldnek rétté való változtatása mindenkor legtöbb  
hasznot i g é r , kivált pedig akkor, ha időrül időre vizesíttethetik. Mi­
nél fogva ha a’ láp- vagy turfaföldet rétnek akarjuk használni, ezen  
czélra az részint é g e t é s ,  részint m ész  vagy márga által ké­
szíttetik e l ,  mellyekhez e leve sekélyen felszántatik a’ föld. Erre né­
hány esztendőkig szántás alá kell ven n i,  és  hajdinával vagy csil­
lagfürttel b e v e t n i , mellyek zölden alászántatnak. Miután a’ föld ek­
ként m egtisztíttatott volna, tavaszszal zabbal és  következő fűmagok­
kal vettetik b e :  urezabbal (Avena elatior. Französisches R a ygras) , 
pelyhes czirokkal (Holcus. Honiggras), puha rozsnokkal (Bromus 
mollis. Weiche T r e s p e ) , mezei komócsinnal (Phleum pratense. W ie­
senlieschgras), csom ós ebirrel (Dactylis glomerata. Knaulgras),  fe­
hér lóherével , é s  pejlóherével (Trifolium spadiceum. Ilopfenklee).  
Mi a’ ve tés ’ mennyiségét illeti, arról alább a’ r é tm ü v e lésn é l , 1 2 3 .  
§. leend szó.

2 2 .  G y e p é g e t é s .

A ’ g yep ég etés  már régi idők óta van sok tartományokban s z o ­
kásban , legkevésbé N ém etországban , sőt  nálunk sem nagyon diva­
tozik. K özönségesen láp-, turfa- é s  hangaföldeken, hol sok hasztalan  
füvek és gyökerek lepik be a’ fö ldet ,  szokott használtatni. Megja­
vítja az agyagnemü földeket az á l ta l: hogy az égés után nyert ha­
mu a’ földben létező savnak e r e j é t , a’ föld’ nagy egybefüggését é s  
túlságos n ed vességét  k isebbíti ,  mi által könnyebben munkálhatóvá  
válik. N edves rétek és  le g e lő k , mellyek savanyu fü v ek k e l , mohhal  
és sással vannak b e n ő v e , égetés  által lényegesen (wesentlich) m e g ­
javíttathatnak. Szintúgy a’ férgek , csigák, dúdvák is kiirtatnak 
általa. Legkevésbé alkalmas az égetés  hom okföldre , nem külön­
ben minden sz á r a z ,  forró és te levénydús földekre. Ha a’ föld e g y e ­
nes és nincsenek nagy kövek ’s fagyökerek b e n n e : akkor a’ gyep  
könnyen lehántható , mire legalkalmasabb a’ flandriai eke. Ha pedig  
egyenetlen a’ föld: kapával vése tn ek le  a’ gyepek. A’ gyep l lJ2— 2  
hiivelyknyi vastagságba rakatik. A ’ lem etsz é se  a’ gyepnek, ha lehet­
ség es ,  jókor történjék ő sz s z e l ,  hogy tavasszal annál könnyebben szá­
radhasson ki. Ha a’ gyep kupkép rakatik , hamarább kiszárad. Ha 
pedig ekével hántatott l e ,  akkor V/2— 2  lábnyi hosszúságra kell 
vagdalni. Miután tökéletesen kiszáradt, megkezdetik az égetés .  E ’ 
czélra a’ lehántott gyephantok ’s növények hosszas ,  belől ü re s ,



mintegy 3  lábnyi magos és szé le s  kazalocskákba rakatnak , mint az 
ábrázolatból kitetszik. A ’ kazal’ aljánál szelelő lyuk hagyatik a’

/

szélnek. A ’ belső Üresség fagallyal , hangafüvei, rőzséve l , rep-  
czeszalmával stb. töltetik ki. Miután a' kazalok ekkép el lenn é­
nek készítve , alól szálmával meggyujtatnak. A tűznél egy  em ber­
nek mindenkor kell v igyázat vég e tt  lennie , ki egyszersmind igaz­
gassa a’ t ü z e t , hol kívántatik. A ’ melly oldalon dühösebben törik 
ki a’ lá n g , ott gyeppel kell behinteni. Midőn a’ gyep nagyobbára ha­
muvá v á l t , a’ szétszórt gyeppel b e fe d e tik  a’ még szikrázó hamu. 
Tökéletes e légése  után a’ hamu egy lapáttal a föld’ színén szétte-  
rít tet ik ,  ’s végre  vagy aláboronáltatik, vagy  véknyan alászántatik. 
Az elégett kazal’ helyén nem szabad hamunak m a rad n i, mivel ott 
könnyen bujafoltok támadhatnának, hol a’ gabona megdülne.

2 3 .  jí. K i j a v í t á s a  o 11 y f ö l d f e l ü l e t e k n e k ,  m e l l y e k  
i g e n  e g y e n e t l e n e k .

Az egyenetlen földfelületek’ munkáltatásuknál, azok sok aka­
dályokat gördítnek ú tb a : és mig a’ magosabb helyek szárazságban  
szen vedn ek , addig gyakran megállapodik a’ viz a mélyesedésekben.  
A ’ k ö ltség ,  mellyet az illy földek’ egyen ítése  kiván, gyakran jól 
megfizettetik általa, főleg ha a’ munka téli időben történik, midőn 
más fuvarbeli munkák közönségesen nyugszanak. Ezen eg yen ítés’ 
kivitelében v ag y  a’ szom széd  földekről hordatik föld a’ mélyebb he­
lyekre, vagy ennek szűkiben az emelkedettebb részek vagy dombok  
felszántatnak avvagy kapáltainak, és  onnét töltetik ki a’ mélyebb  
r é s z ,  mi leginkább egyengető  teknővel (Muldbrett, 3 0 .  § .)  vitetik 
végbe. Ila nagy kövek vannak jelen, ezek félrehordatnak, vagy a ’ m é­
lyebb részekre rakatnak. Ezen egyenítésénél a’ földnek ügyelni kell azon 
szabályra , hogy a’ felső termékeny földréteg ne ásassék  fel mélyen,  
s ne hordassék el egészen . Mirenézve a’ dombok és m élyesed ések ’ felső 

termékeny földrétegeik felkapáltatnak, az egyengető  teknővel félre 
hordatnak, ’s csak végivel az egyengetésnek téríttetnek s z é t  az egyc-  
nített földfelületen. Ez által a’ földfelület jó ’s term esztő fedést nyer.



Ila mély helyek vannak hegylejtőkön j e l e n , ezek is szinte ki- 
egyeníthetők lassanként vízm osás által. E ’ czélra több 3 — 4  lábnyi 
magosságú földdombok készíttetnek mélységekben úgy, hogy a’ viz,  
melly közönségesen erős hóolvadásoknál vagy  nagy esőeséseknél sok  
termékeny földet mos el m agá va l , a’ mélységekben feltartatik, hol a’ 
a’ magával hozott földet lerakja, s lassanként a’ m élyesedéseket  min- 
den nagy költség nélkül kiegyeníti.  Ezen igazítás, mi f é l i s z a p ó ­
l ó s n a k  n ev ez te th e t ik ,  használható mély réteken is. Ha réteket  
akarunk ekkép fe l iszapoln i, az iszapnak csak %— 1 hüvelyknyi v as­
tagságúnak szabad rajta l e n n i , nehogy a’ fő’ növését  gátolja.

J e g y z é k  a ’ f ö l d  k e r í t é s r ő l .  E nnek itteni rövid e lőad ásá t nem  ak a­
róm elm ulasztani, m inthogy általa sok  hasznok hárulhatnak a ’ fö ldek­
re. A’ kerítések  által a ’ fö ld ek , a ’ m arhák’ é s  em b erek ’ sére lm ed ü l  
v éd etn ek , mi a ’ m eze i gazdára n ézve  k e lle m e s , é s  a ’ fö ld ’ korláto­
zottsága  által annak b e c se  növekszik . M ert fájdalom  nem  ritkán ta­
pasztalhat a ’ gazda földjén károkat, részin t szom széd ja i ’s annak em ­
b erei, v a g y  m arhái, rész in t ha út m ellett fek szen ek , u tasok  által oko- 
z o tta k a t; a ’ kerítés által ezek  elm ellőztetn ek . T ovábbá a ’ b ek erített 
földeken nem  dúlhatván ú gy  a ’ szé l, nem  szárad olly  ham ar ki b e lő -  
lök  a ’ n ed v esség , egyszersm in d  a ’ m e leg  sem  távolíttathatik  e l o lly  
hirtelen  róluk. A ’ bekerített legelők ön  b iztosan  lege lh etn ek  őrző n é l­
kül is a ’ marhák ’stb . A ’ szokásba jött eg y b eta g o síto tt fö ldeken  m illy  
czélirán yos leh et az illy  b iztos kerítés, m inden által fogja nálam  n é-  
kül látni. Illy  k erítések  gyanánt h aszn á lta th atn ak : fa-palánkok , sö ­
v én y ek  , árkok u gyan csak  s ö v é n y n y e l , va g y  é lő fá k k a l, fó ld sá n -  
czok  stb .

F o r d í t ó .



E s z k ö z ö k  é s  m ű s z e r e k ,
mellyek egy czélirányos munkálásához a’ földnek 

megkívántatok.

24.  g. Az eko.

j \ J in d e n  szántóműszerek között kétségkívül legérdekesebb az e k e ,  
melly által a’ föld kellő mélységnyire felforgattatik, porhanyíttatik és  
a’ dudva szétzúzatik . Ezekenkivül általa hozatik a’ trágya a’ föld alá, 
és  némi földfajokon a’ mag is. Egy jó ekének következő czélóknak  

kell megfelelnie:
1) Minden tetszés-szerin ti  m é lységű  barázdák’ vonására alkal­

maztathassák a’ n é lk ü l , hogy  ahhoz nagy fáradság kivántatnék.
2 )  Úgy legyen készítve, hogy mind vastag, mind vékony eke- 

vágásokra alkalmatossá téte th essék .
3 )  A’ vágást függőlegesen, a’ barázdaaljat pedig fekirányosan  

’s egyenesen  v á g ja , és t iszta  barázdát hagyjon v is sza ;  a’ vágást  ne  
tolja o ld a lv á s t , hanem lassanként k iem elje , ’s tökéletesen  az olda­
lakra fektesse vagy fordítsa.

4 )  Könnyű és  bizonyos m enése  legyen; továbbá ne kivántas-  

sék nagy erőtehetség  hozzá,
5) A' jó ekének erősnek és  állandónak kell len n i ,  mellette ol­

csónak ; e lvégre  k ész í tése  , b eh e lyezé se  és kormányozása ne legyen  

nehézségekkel egybekötve.
Melly ekének feszesen  á l ló , mozdíthatlan kormánydeszkája van: 

á g y e k é n e k  (Beetpflug) n evez te t ik ;  ha pedig mozgatható a ’ kor­
mánydeszkája ú g y ,  hogy majd jobbra, majd balra fordíttathatik: 
f o r g ó  e k é n e k  (Wendepflug) hivatik. —  Ha az ekének e lőrésze
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kerekekkel és  tengelylyel van ellátva: t a 1 i g á s-e k é n e k (Räderpflug) 
n e v e z ik ; ha pedig az ekén elől a’ gerendelybe egy  lá b , vagy mankó 
va n :  m a n k ó - e k é n e k  (Stelzpflug) hívják; v é g ü l , h a s é  e lő ré sze ,  
se  mankója nincs : 1 e n g ő-e k é n e k (Schwingpflug) szokták nevezni.

1) Az említett ekék közül közönségesen  legnehezebb járású a 
ta l igá s-ek e , annálfogva legtöbb vonóerőt kiván. Ellenben göröngyös, 
vagy k ö v ecses ,  avvagy erősen lefüggő szántóföldeken sokkal czél- 
szerűbben használtathatik mint a mankó- és lengő-ekék. Mint jobb  

taligás ekék ajánlhatók:

a) a B e n k ő - f é l e ,  melly a m. gazdasági egyesülettől mint 

egyiknek, a’ legjobbak k özü l,  elismertetett .

b) Az e léggé ism eretes  f e j  é r  v á r  i p u s z t a i  eke, melly a 

könnyű keze lés  v é g e t t  ajánlja különösen magát.

c) A ’ pfalczi.
d) A ’ csehországi dűtő-eke (Sturzpflug). Ez különösen ajánl­

ható egyszerű  a lk a ta , olcsó v o lta , részeinek erős összefüggésé, so-  
kátartósága, könnyű vonhatósága-,  k é sz í té se - ,  kormányzata, végre  
olcsó tartásmódja miatt. Továbbá alkalmas mind könnyű mind n e­
héz földek’ felszántására.

2 )  A1 jó mankó-ekének bizonyos m en ése  van, különös jó szá n ­
tási munkát t e s z ,  mellette kevesebb vonóerőt kiván mint a’ tali­
gás-eke. A ’ legjobb mankó-ekék közé soroltatik az itt leábrázolt 
S c h w e r z f é l e ,  vagy flandriai e k e , mellyet sok helyeken kezde­

nek hazánkban is sikerrel használni.



Ez megfelel igen pontosan a’ fönebb előadott kívánságoknak, mellyek 
egy jó ekétől megkivántatók, ’s  megérdemli, hogy vele jó szántás­
beli munkák’ végbevihetése  végett  más olly helyeken i s ,  hol nem na­
gyon kövecses a’ föld, ismeretessé tétessék  és szokásba vétessék.

3)  A’ l e n g ő - e k é k  legkevesebb vonóerőt kívánnak, ha jól 
vannak készülve; ellenben bizonytalan menésök van olly földfajokban, 
mellyek egybefüggök, vagy igen o ldékonyak, avvagy kövecsesek;  
továbbá nagy ügyességet és vigyázatot kívánnak a’ szántóember’ ré­
széről.

Ha mélyebben akarja az ember a’ földet egy  lábnál felszántani 
vagy forgatni, arra az úgynevezett  f o r g a t ó - e k é k  (R iolpflüge) 
szolgálnak. Vannak ezen kivül Hohenheimban még á r o k - e k é k  
(Grabenpflüge) i s ,  mellyekct a’ rétek’ vizesítésónél árkok’ vonására  
alkalmaznak.

25.  T ö l t ö g e t ő - e k e .

( Häufelpflug)

A ’ t ö l t ö g e t ő - e k e  olly növényeknél használtatik , mellyek  
sorokban vettetnek vagy ü ltetnek, hogy a’ köztök fekvő földet fel­
v év e  a ’ n övények’ oldalaira töltsék. Ha repcze vagy burgonya vetem é-  
nyeztctik sorba, azok illy töltögető-eke által igen jól töltetnek f e l , 
mellette a’ munkálási költségek szembetunőleg kevesebbek. Egy illy 
töltögető-eke e l i b e , mellynek ábrázolatja itten következik , csak egy



ló fogatik. Az ültetvónysoroknak, mellyeknek általa fel kell töltet­
niük, 2 lábnyi távolságra kell egymástól lenniök. E gy  ember képes  
egy  ló ’ erejével 2  holdnyi repczét vagy burgonyát feltöltögetni 
vele. Az előadott munkán kivlil haszn á lta ik  a’ töltögető - eke vizba- 
rázdák’ k ész í téséh ez ,  nem különben az ágy - barázdáknak kivágá­

sára is.

2 6 .  L ó k a p a ,  v a g y  s o r k a p á l ] ó .

(Pferdehacke, oder Reihenschaufler)

A* ló  k a p a  arra szo lg á l ,  hogy a’ sorokba vetem ényezett  ka- 
p ásnövények’, m in t: rep cze ,  burgonya, répa stb. első kapáltatását  
kéz helyett m e g t e g y e , következésképen hogy a’ földet a’ sorok 
között felületesen porhanyósítsa, és a’ jelenlevő dudvákat összeti­
porja. A ’ lókapának három ágai vannak , mellyek közül a’ két hátul-

sók keskenyebbek és egymástól távolabbra tétethetők. Egy illy eke eli- 
be egy ló fogatik. Napjában egy ember, egy ló’ erejével 3  holdföldet is 
képes felkapálni vele. A ’ töltögető-eke és lókapa olly helyeken, hol a’ 
sorosvetés, p. o. repczének és burgonyának term esztése, nagyban ű ze­
tik , két érdekes m űszerek, minthogy egy ember ezen eszközökkel ’s 
egy  ló’ erejével naponkint annyi munkát véghez v ihet ,  mennyit m ás­
kép’ csak 1 5 — 2 0  napszámosok lettek volna képesek  véghezvinni.



2 7 .  §. B o r o n a .

A’ b o r o n a  nálunk kétféle; vasfogakkal é s  tövisbokrokkal 
ellátott; az e lső  f o g a s n a k ,  az utóbbi pedig tö  v i s b  or  o n  ó n a k  
neveztetik; itten többnyire az elsőrül leend szó.

A ’ fogas arra s z o lg á l, hogy a’ föld általa porhanyóssá tétessék , 
jobban szé tter ítte ssék , a’ föld k iegyen gettessék , a’ gyöknövények , 
miilyen a taraczk (Triticum repens. Q ueck en ), kirántassanak, végre  
hogy a mag a’ föld alá hozattassék. E zekenkivül a’ boronálás so ­
kat tesz  a’ m agzó-dudvák’ k ivesztésére is ,  m inthogy szorgalm as boro- 
nólás által a ’ vadm ustár, vadrepeze ’stb . csírázásba hozatnak. N e­
héz földekben erős és n eh éz , könnyükön ellenben valamivel gyöngébb  
borona használtathatik. A ’ göröngyös földek boronálására czélsze- 
rübben használtatnak a fogasok. A ’ boronálásnak nem szabad mind  
addig m egtörtén n ie, m ig csak a’ föld nedves é s  ra g a szo s; szin te  
keveset ér a’ boronálási m unka, mig csak a’ göröngyök igen kem é­
nyek. A ’ boronálás rendesen  két ekebarázdák között kezdetik m e g , 
é s  egy  tapasztalt m ezei gazdának mindenkor el kell találni tu d n i, 
m ellyik idő legczélirányosabb a ’ boronálásnak tökéletes végbev ite lérc . 
Ha m ég tél előtt szánt az em b er : akkor a’ boronálás ő szsze l elhagya- 
t ik , s csak tavaszszal vétetik  elő. Lovakkal jobb boronálási munká­
kat lehet tenni mint ökrökkel. Ha már a’ borona nem hatna kellő 
m élységre a1 földbe: akkor kövekkel kell m egterheln i, vagy a’ ló­
hajtó áll maga reá. A ’ boronálás’ czélja annál jobban e léretik , ha az 
em ber majd h osszáb a , majd szé lességéb e  boronálja a’ szántóföldet, 
ha különben a’ földnek sz ín e  m egengedi.

A ’ legczélirányosabb és jobb boronák között e lsőséget érdem el a’ 
brabanti borona, mellynek alkatása a’ következő lapon álló ábrázolat­
ból kitetszik. Egy illy jól készült boronával é s  S c h  w e  r z - f é le  ekével 
helyes földi munkákat tehet a’ m ezei gazd a , m irenézve no m ulassza el 
azokat, ha teh e tség éb e  á ll, m egszerezni. Ha egyes földművelőktől nem  
te lnék , akkor okosan teen d i, ha a’ község szerzi m eg közös költsé­
gen, term észetesen  közös haszonra. Az illy brabanti boronának, mint



az ábrázolatból fs ki lehet v e n n i, négy meggörbUlt keresztgeren­
dái vannak, mellyek ugyancsak négy keresztszárnyak által vannak 
egybekötve. A.’ gerendáknak görbeségök által úgy vannak irányozva 
a’ fogak, bogy egyik fog se  fusson az elottefutónak pályájában.

E zen boronának használásánál hátul egy kötél köttetik re á , mellyen 
a’ lóhajtó magát lógatja é s  ide ’s tova m ozgatja , hogy az által annál 
jobban lehassanak a’ fogak a’ földbe.

J e g y z é k .  A’ fönebb leirt brabanti borona általánosan el van ism erve, 
hogy szinte a’ Iegczélirányosabb ; mindazáltal az előadott alkatása né­
mileg módosíthatik is. így  például jobban megfelel a’ kívánságnak, 
ha fogai előre görbültek, ’s rostélyai rézsútosak. Mert ha fogai füg­
gőlegesen lógnak le : akkor agyagos vidéken nein hatnak eléggé a 
földbe, hanem csak átcsúsznak rajta felületesen, s úgy szólván csak 
a’ göröngyöket tolják odább. Ha pedig a’ megjegyzett mód szerint 
jnódosíttatik: a’ fogak nem járván egymás nyomán , olly sürüen húz­
zák a’ csapást egymás m ellett, hogy alattok egy tenyérnyi föld sem 
marad érintetlenül. —  Nálunk több helyeken vasszegü helyett fa- 
szegü-, ’s mellette tövisboronák használtatnak, de ezek nem tesznek 
egészen eléget a’ rendes boronálásnak. Mert a tövisborona egyedül 
a’ porhanyós földben a’ magnak befedésére alkalmas, de a’ görön­
gyök’ és dudvák’ szétzúzására épen n em , sőt maga a’ faszegü sem 
mindenkor. Ez utóbbi loginkább hom okos, a’ vasfogú pedig agyagos



földekre való, mit is minden rendes földművelőnek m egszerezni, fő 
igyekezete legyen. E lvégül, ha a’ borona nem lenne rézsutosan, 
vagyis hajszán csinálva, ’s fogai a’ keresztgerendán egymásután ál­
laimnak úgy , hogy a’ boronát clőrészi közepétől húzván, a’ fogak 
egymás’ vágásukba futnának; ennek kikerülése végett czélszerübb a’ 
kötelet, melly által vonatik, egyik szegletére kötni, ’s úgy huzatni: 
akkor nem fognak a’ fogak egymás’ hasításaiban futni.

28 . H e n g e r .

A ’ h e n g e r  arra szo lgá l, hogy általa a’ porhanyós föld Össze- 
nyom attassék , ’s ez  által a földnek hirtelen kiszáradása gátoltas- 
sék ; továbbá, hogy a’ göröngyök a’ felszántott földön szétzú zassa -  
nak, a’ föld általa k iegyengcttessék ; v ég re , hogy az apró finom ve- 
tem én y -m a g o k , miilyenek a’ mák - és lóherem agok ,  felületesen a’ 
föld alá hozassanak, vagy hogy a’ téli vetések , m ellyek a’ kölcsönös 
téli fagyás és újonti fölengedés által a’ földbül em elkednek, el- 
hengereztessenek . Midőn az em ber a hengert használni akarja, a’ 
földnek elegendő száraznak kell lenn i, nehogy a’ nedves föld reá 
tapadjon. A ’ hengerek különfélék, majd fából, majd köbül készül­
tek ; majd göm bölyűk , gyakran szeg le tesek  is. Hatásának előm ozdí­
tása végett az ide m ellékelt rajza szerint fölibe egy láda készíttetik,

m ellyet tetszés szerint lehet kövekkel m egtölteni, a s z e r in t: mint 
vagy n eh ezeb b íten i, vagy könnyebbíteni akarjak, m int azt a’ föld’ 
m inősége kívánja. —  E gy közös henger szinte szü k ség es , hol eg y es  
gazdák azt magoknak egyedül m eg nem  szerezhetik.



2 9 .  H u r c z ó k a .

(A ckerschleife)

A’ h u r c z ó k a ,  mint az itt álló rajzábúl kitetszik, igen egyszerű

és olcsó m ű szer , m ellette m égis igen hasznos szolgálatokat tesz  a’ 
földm űvelésben; nálunk m ég nem igen ism eretes, Ném etországban e l ­
lenben majd m indenütt használtatik. H ossza m integy 5 láb, szé le sség e  
2% lá b , farámákkal van körülvéve és fűzvesszőkkel álfonva. A ló­
hajtó az átfont részre á ll ,  ’s majd az egy ik , majd a’ másik oldalára 
lé p , mi által a’ föld felhorzsoltatik é s  porhanyósíttatik. Ezen m ű szer  
által a’ föld m ég porhanyóbbá tétetik  mint a’ borona által. Továbbá 
a’ finomabb mag általa fölületesen hozatik a’ földbe.

30 .  E g y e n g e t ő  t e k n ő .

(Muldbrett)

Ha valam elly egyenetlen földet akar az em ber egyengetni, vagy  
a’ szántóföld’ határaira hordott földet a szántóföldre akarja ism ét 
visszahordani, álta lában; ha földet egyik helyről a’ másikra akar h or­
dani , kivált ha azok nincsenek igen távol egym ástó l: az egyengető



teknő czélszer'üen használtathatik , minthogy vele bizonyos idő alatt 
több földet leh et e lbordan i, mint különben 6  ló v eze tő , 6  taligával, 
6  ló’ erejével és 2  rakodóval elhordani képes.

3J. J. R e p c z e v e t ó - g é p .

(R epssäem aschine)

Általános tapasztalás b izonyítja, hogy sorosvetéső  repeze bő­
vebben terem  és jö v ed e lm ez , mint a’ szétszórással vetett. Annál-
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fogva a’ rcp czcv e tő -g ép  érdem es a’ m ezei gazda' egész  figyelm ére, 
kivált olly helyeken , hol a’ rep czevetés nagyban űzetik. Mit tenni 
valóban jelen időnkben m éltó , mert a ’ repczének  naprúl napra na­
gyobb bacse kezd a’ külföld előtt le n n i, ’s érdekesebb kereskedési 
tárgygyá válni.

Más magok’, mint a ’ kukoricza, b a b , répa ’s a’ t . , vetéseikhez  
m ásféle vetőgépek vannak, mellyeknek készítőjik , nem  különben  
egyéb m ás, a’ m ezei gazdasághoz megkivántató gépek, áraikkal együtt, 
a ’ munka’ végén feltalálhatok.



A’ trágyázásról.

A' trágya a' gazdaság' lelke.
M. N.

32 .  B e v e z e t é s .

K e d v e s  m ezei gazdák! A* jelen b evezetésn ek  nem  egyéb a’ czé lja , 
mint benneteket a’ trágyák’ nagy b e c s é r e , annak m egszerzésére  és  
használásmódjára figyelm essé tenni. Ki gazdaságát jól akarja v inn i, 
annak különös gondjának kell reá le n n i, hogy m inden trágyaanya­
gokat szorgalm asan összegyü jtsön ; ügyelni egyszersm ind r e á , hogy  
sem m i se  vesszen  el belőle. Bölcsen mondatik ennélfogva a’ m ezei 
naptárok’ egyikében: „A ’ s z e m e s  g a z d á n a k  e g y i k  l e g n a ­
g y o b b  k i n c s e  a’ t r á g y a ;  ki  a z t  n e m  b e c s ü l i ,  ’s s z a ­
p o r í t a n i  n e m  i g y e k s z i k ,  ö n m a g á t  b ü n t e t i ,  m e r t  az 
e r ő t l e n  é s  t r á g y á z a t l a n  f ö l d e t  h a s z t a l a n  m u n k á l j a ,  
h a b á r  t i z  ö k r ö t  f o g n a  i s  a z  e k é b e . “ A ’ szorgalm as m ezei 
gazdát már arról is m egism erhetni, ha ganajdombjai rendbe rak- 
vák és m indeneket e lk övet, mi csak a’ trágyák’ nyerhetéséhez és  
a’ gondos vele való bánásmódhoz m egkivántató. E llen b en , ha az 
em ber valam elly udvaron a’ ganajt tyúkok által szétkaparva és  s z é t ­
hán yva , e ső  által szé tm o sv a , a’ ganajlevet az utakon elfolyni látja: 
m indezek gondatlan, hanyag gazdára m utatnak, mi valóban ócsár- 
lást érdem el. Ki sok é s  erőteljes trágyát tud s z e r e z n i, a z , földjé­
nek term ékenységét és ere jé t , ez által pedig  saját földjérőli jövedel­
m ét m ozdítja elő. Ki tehát önjólétének előm enetelét óh ajtja , ’s ma­
gát boldogabbá tenni akarja, annak a’ trágya’'szorga lm as gyű jtéséhez  
és ápolásához kell kezdeni. Ezekből e léggé kiviláglik, milly nagy b e­
csű  légyen a’ trágya , ú g y , hogy az ember igazán m ondhatja: t r á-



g y a  n é l k ü l  s e m m i f é l e  f ö l d m ű v e l é s  s e m  l e h e t  j ó .  
E z okbúi a ’ trágyának czélirányos k ész íté se  és szorgalm as gyűjtése  
nem ajánltathatik eléggé a’ m ezei gazdának, mivel attól sokat függ 
a’ gazdaságnak előm enetele vagy kára. A nnálfogva:

Hogy ha gazdák vagyonosok 
Akartok egykor len n i:

Trágyát el ne mulaszszatok 
Szorgalmasan gyűjteni.

33 .  K ü l ö n b ö z ő  f a j  ai  az  á l l a t i  t r á g y á n a k .
1 ) S z a r v a s m a r h a - t r á g y a .

E z , fő szerep et v isz  a’ trágyák k özö tt, és minden gazdaság­
ban nagyobb m ennyiségben nyerhető. Alkalmas minden növénynek  
é s  földnek trágyázására, m inthogy az oldékony homokföldet szilár­
d ítja , a’ forró m é s z -v a g y  márgaföldet h ű t i , és a’ nehéz agyagföldet 
porhanyítja. Legállandóbb a’ földben és  egyenlően hat mindenkor a’ 
földre. Hatásának ideje leginkább a’ takarm ánytól fü gg , m elly a’ 
marhának adatik. Leghathatósabb trágyát szolgáltatnak a’ hízott ökrök 
v a g y  áltáljában minden jól táplált marhák; ellenben a’ sovány marha, 
m elly nagyobbára csak szalm ával tápláltatott, silányabb trágyát ad, 
m elly rövid ideig tart a’ földben.

2 )  J u h t r á g y a .

Ez is eg y  a’ legerősebb trágyák közül. Sokkal szárazabb mint 
a’ marhaganaj, e ’ végett, úgyszinte forró tulajdonsága miatt is, kivált­
képen alkalmas a ’ nehéz é s  hideg földekre, m ellyeket oldékonyakká 
változtat ’s az által kiszáradásuk gyorsabban történhetik. Az aljzat­
n a k —  ném ellyek szerint alom —  m ennyisége és m inősége nagy be­
folyással van a’ juhtrágya’ hatására. Korábban h a t, de nem olly tar­
tósan mint a’ szarvasm arhaganaj; hatása ritkán tart két esztendőnél 
to v á b b , m ivel már az e lső  esztendőben  nagyon m eggyengül. A zért 
dűlnek m eg a’ gabonafajak hamar olly földben, m elly juhtrágyával 
trágyáztatott; tanácsosabbnak tartatik annálfogva a’ juhtrágyát csak 
a’ repeze’, karórépa’, dohány’, káposzta’, kender’ stb . trágyázásá­
ra használni. Ila az árpa juhganajjal trágyáztatik , akkor kevesebb  
kem ényítő képelődik b en n e , é s  nem egyenlően csírázik. Az illyen 
árpát nem  öröm est vesz ik  ez oknál fogva a’ serfőzők. Sőt czukor- 
répák i s ,  mellyek illyen ganajjal trágyázta lak , kevesebb czukora-



nyagot tartanak mint a’ marhaganajjal trágyázottak. A ’ juhistállóknak 
száraz földdel való behintésök altaljában igen ajánltatik, m inthogy az 
által a’ jubganaj kevésbé p en észed ik , s az elpárolható alkatrészei 
a föld által visszatartatnak, mellyek különben legsikeresebb trágya­
részek. A ’ földnek, ezen hathatósabb és erősebb trágya készítéshez 
való ráhordatási költsége vagy munkája gazdagon m eg szokott fi­
zettetni. Gyorsan é s  sikeresen hat mind a’ szántóföldekre, mind a’ ré­
tekre továbbá a ’ kosarazási trágya is ,  mi nyerhető: ha a’ juhok 
valamelly föld’ bizonyos részén  körulkeríttetnek, s ottani éjjelezé- 
sök által ganajt hagynak v is sza ; az illy kosarazás minden éjjel más 
helyen történhetik. Különös jó hatással van végre az olajnövényekro  
és káposztára is. Az em lített kosarazás vetés után is m egesh etik , ha 
a’ föld nem igen nehéz vagy nedves. Illy mód által lehet valamelly 
gyönge vagy beteges vetésen  segíten i. A ’ kosarazás által nem csak  
m egtrágyáztatik a’ porhanyó homokföld, de a’ juhoknak rajta való 
fekvésök ’s járásuk által egybefüggőbbé is válik. E lv ég ü l, kosarazás 
által eltűnnek az egerek is  a’ szántóföldről. ( 4 2  E. 2 ). Ila pedig  
a kosarazás olly szántóföldeken m egy v é g b e , m ellyek m ég n incse­
nek b evetve: akkor a kosarazási trágyát felü letesen  alá kell szántani. 
Minél m elegebb van , annál korábban kell azt alászántani.

3 )  L ó g a n a j .

A’ szalmával bővelkedő lóganaj m ég gyorsabban hat mint a’ 
juhganaj a’ földre, de tartóssága mulékonyabb mint a’ lóganajnak. 
Kiváltképen alkalmas a’ hideg és egybefüggő földekre, kevésbé a’ 
könnyű homokra. A ’ lóganaj igen korán m egy forrásba által, e ’ v ég ­
ből gyakran kell ganajlével ön tözgetn i, mivel különben nagv forró­
sága altal elem észtetik . Forró tulajdona végett gyakran használta- 
tik m eleg ágyak k észítésére . Legtanácsosabb szarvasmarha - vagy  
sertésganajjal e leg y íten i, mi által forró tulajdonsága valam ennyire 
elnyomatik. Ha a’ lóganaj csak magánosán rakatik rakásba, akkor 
czélirányos azt időrül időre új réteg  földdel befedni. A ’ lóganaj’ jó ­
sága szin te a’ takarm ány’ m inőségétől függ.

4 )  S e r t é s g a n a j .

Minthogy a ’ sertések  sok v izes tápanyagokkal hizlaltatnak, an- 
nálfogva ganajuk is ezen  állatoknak igen vizenyős szokott gyakran len­
n i ; és a hideg trágyák közé szám íttatik. Olly se r té se k , mellyek mag­
vakkal, burgonyával, makkal stb. hizlaltatnak, sokkal jobb trágyát



szolgáltatnak, m int a’ m ellyek közönséges konyhahulladékokkal vagy  
moslékkal tartatnak. A ’ sertésganajt öröm est szokták lóganajjal vagy  
más trágyafajjal vegyíten i. Minthogy továbbá a sertések  közönsé­
gesen  könnyűnem ű gabonával, fűmagvakkal táplálódnak, azért nem  
alkalmas ganajuk szántófö ldekre, m ivel a fűmagvak nem vesztik csi- 
rázó-tehetségöket könnyen e l ,  annálfogva könnyen kikelhetnek és  
eldudvásíthatják a’ fö ld et; czélirányosabb réteket sertésganajjal 
trágyázni. N ém elly m ezei gazdák igen sikeres trágyaerejét tapasztal­

ták a sertésganajnak a komlónál.

5 ) B a r o m f i g a n a j .

Minthogy a’ galambok és tyúkok közönségesen  magvakkal élnek, 
’s  az utóbbiak pedig férgekkel és bogarakkal i s ,  e végbül egyet  
szolgáltatnak az erőteljesebb trágyák k özü l, m elly igen gyorsan hat, 
kiváltképen pedig jó sikerrel használtathotik a’ d ohányra , káposz­
tára , kenderre és lenre. Leginkább porló állapotban használtatik , es 
alkalmasabb a n e d v e s , hideg , mint a’ könnyű földekre. A ’ baromfi­
ganaj erő teljes hatása v égett m éltó figyelmet^ érdem el m egszerzésére  
n ézve. N evezetesen  czélszerü  a’ galamb- é s  tyúkólokat időrül időre 
sz á r a z fö ld d e l, hom okkal, vagy felaprított szalm ával behinteni, mi 
a’ ganaj’ jóságának és m ennyiségének előm ozdítására sokat tesz. C se­

kély becsü  a lúd- é s  ruczaganaj.
6 )  Á r n y é k s z é k - t r á g y a .

E zen hathatós trágya m egérdem li, hogy szorgalm asabban gyüj- 
tessék  és czélirányosabban használtassák mint eddigelé. Mivel ezen  
trágya fölöttébb sikeresen hat minden kerti n övén yek re, mellyeknek  
gyors növésök  kívántatik, annálfogva igen jó minden konyhakerteket 
és  káposztaföldeket télen által vele m egtrágyázni. Különös jó hatás­
sal van a d oh án yra , k áp osztára , kenderre é s  lenre. Gyümölcsfák  
trágyázására más földdel való vegy ítés nélkül nem alkalmas az ár- 
nyék széktrágya , mivel több tapasztalatokbul beb izonyodott, ho_,y 
gyakran a’ fák’ ágainak kiszáradását okozza. Gyöngélkedő teli v etése­
ken igen jó előm enetellel seg íth et az em b e r ; ha vizzel h íg ított ár- 
nyékszéktrágyával öntöztetnek meg. V izzel való hígítás nélkül nem  
lehet oliy foganattal használni zö ld vetések re , mivel eleszi ő k e t , s 
kiveszti. N épes városok’ közelében igen jutányos árért lehet az illy 
trágyát m egszerezn i, m elly alkalom valóban roogcidem li hogy álta­
lánosabban használtassák. A’ veg y es trágyának értéke tetem esen nö-
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vokszik , ha gyakran behintetik ezen  trágyával ’s kevertelik. Czél- 
szerű  annálfogva az olly k észü let, m elly által az árnyékszéktrágya  
a ’ ganajlétartóba folyhatik. Igen ajánlható egyszersm ind azon bánás­
m ó d , miszerint sok házakban Ném etországban időrül időre száraz  
föld hinletik az árn yékszékbe, melly a’ híg és elpárló anyagokat 
magába szívja , ’s az által az árnyékszéknek elterjedő bűzét is aka­
dályozza. Ez által m egkönnyebbíttetik egyszersm ind az árnyékszék­
nek kitisztítása , és ezen  foganatos trágyának áthordatása is. Záradé- 
kúl felszólitlak benneteket tiszelt honi gazdák! ne hagyjátok ezen ara­
nyakat érő trágyát minden haszonvétel nélkül elveszni. Megfogjátok 
lá tn i, hogy fáradságtok bizonynyal megjutalmaztatik kertetek - és  
szántóföldeteknek szép  állásával.

34.  A z  á l l a t - t r á g y á k h o z  k i v á n t a t ó  b á n á s m ó d .

A' trágyának az istállóból való szerzésétü l kezdve egész annak 
hasznavehetéséig való bánásmódjárul sokszor sok m egjegyezni való 
van : megérdem li ennélfogva, hogy egy trágyávali czélirányos bá­
násmód általánosabban té tessék  közzé. Mindenek között e ls ő , mire 
a m ezei gazdának szem eit vetni kel l , az

A)  A l o m ,  v. a l j z a t ,

melly által az állati k ivetett em észtetek  feltartatnak. Ezen kivül az 
alomnak czélja m é g , hogy általa a’ barmoknak lágy és  m eleg fekvé- 
sök leh essen , hogy tisztán é s  egósségben  tartassanak, és a’ trágya- 
anyag szaporittassek. Ezen czelok legjobban a’ különböző szalm a­
fajoknak hozzáhasználása által éretnek e l ,  m ellyek becsökre n éz­
ve következő rendben állnak : r o z s - , b ú za -, tönköly-, za b -, rep- 
cze- cs vadborsó-szalma. A zab- és árpaszalma közönségesen föletetik 
a’ barmok által, ha jól hordatott haza. Ezen szalmafajokon kivül né- 
melly vidékeken az em lített czélra használtatnak erdőhulladékok i s , 
ú gy sz in te: m oh, hangafű, s á s , páfránfű, káka, és fürészpor is.

A ’ szalmaszük esztendőkben, kivált újabb időnkben, gyakran szo ­
kott h aszn áltatn i, turfa, g y e p , homok és száraz föld is hintelékül. 
Ezen földhintelékek leginkább juhistállókban használtathatnak, de itt- 
ott marhaistállókban is előveszik . Általuk visszatartatnak azon sike­
res hatású trágyaanyagok, mellyek a ganajbúl friss állapotban e l­
párolnának, de egyszersmind több és jobb trágya is nyeretik.



Mennyi h in tessék  be naponkint’ a marhaganajtul függ , így 
aránylagosan több hinteléket kívánnak a lovak és ju h o k , mert az 
utóbbiaknál szárazabbak a k ivetett ganajak mint az elsőknél. A zöld  
takarmánynyali tartásnál szinte több aljzat kívántatik mint a száraz  
takarmánynyalinál. A1 hizlalásnál erős aljzat szü k séges. A szarvas- 
marhának darabjára, egy napra 4  —  1 0  font, egy lóra 4  —  6 font, és  
egy  juhra % font aljzatszalma szám íttatik. A ’ szalmávali behintésnél 
tanácsos azt két-háromfelé vagd aln i, mivel az által a szalm arészek  
tökéletesebben és egyenlőbben keverődnek az em észtettek Továbbá 
minden bealjazásnál az előbbi aljzat’ azon szárazabb r é sz é t , melly 
az állat’ e lső  része alatt fek szik , az állat1 hátulsó részihez kell huzni. 
A 1 száraz aljzatot mindenkor kialjzás (kihordás) előtt előre kell huzni.

Lovaknál szokás naponkint kialjzani, szarvasmarhánál több 
napokig marad az aljzat az istá llóban , mi által tökéletesebben Össze- 
keverődik az állatok’ ganajával és hugyával. Ha szűkén van a ljza t, 
a’ kihordást gyakrabban kell elővenni. Juhoknál több hónapokig ma­

rad alattuk az akolban feküdve.  ̂ t
A1 trágyák’ kellő ápolásánál különös figyelmet kell fordítani a

m ezei gazdának arra , hogy a

B) G a n a j  t a r t ó

czélirányosan feküdjek, mihez következő feltételek kívántainak.
1) Ne legyen távol az istállótól.
2 )  K ényelm esen lehessen  hozzá közelíteni s távozni a szekérrel.
3 )  A 1 ganajtöm egeknek a’ trágyatartóbúi nem szabad erős eső  

által, m int például ereszcsatorna alatt, elm osatni. Egyszerm ind az eső­
víz1 lefolyásának iránya se  történjék a’ trágyatartón keresztül. Ez  
m egakadályoztathatik az által, ha a’ ganajtartó egy földvéddel vagy

földsánczczal vétetik körül.
4 )  Ha a1 trágyatartó árnyékban fek szik , az igen h elyes; mivel 

igen czé lv iszá ly ú , ha napon áll. A z illy állása ha lehetséges d ió - , 
h árs-, geszten ye-, vagy ákáczfák1 körü lü ltetése által oltalm aztassék  
a’ naptól. Mindazáltal ezen  fák csak akkor maradnak itt m e g , ha nem  
állanak igen közel hozzá , 's a1 fö ld , egybefüggése miatt, nem  engedi 

a1 ganajlevet a1 fák’ gyökereire tolulni. j
5 ) A 1 ganajrúl lefolyó résznek  nem szabad e lv eszn i, hanem a 

ganajgödörnek legm élyebb részibe kell gyüjtetn i, m elly ki van falaz­
v a ,  és víztartóvá csin álva , vagy egy hordó van bele állítva.
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6 )  A' ganaj a' trágyatartókban se  igen nedvesen  se  nagyon 
kiszáradva ne feküdjék. Mivel ha igen n e d v e s , akkor nem  m ehet át 
kellő forrásba; ha pedig igen szá ra z , e l-ég  forrósága á lta l, é s  e l­
v é sz  legjobb ereje.

7 )  A ’ trágyatartónak belül valam ennyire m é ly e se d e tt , teknő- 
alakú fekvést kell a d n i, m ellyet az em ber vagy k ikövez, vagy  
agyaggal kitapaszt.

8 )  Igen hibásak az olly trágyatartók, m ellyek utakhoz, házak­
hoz , vagy istállókhoz ragasztvák , hol a ’ ganaj sz é tsz ó r a tik , az 
ereszrő l lefolyó v iz  által e lm o sa tik , é s  a’ term ékenyítő anyagok  
az utakra folynak ki. T anácsos annálfogva a’ trágyatartót m élyeb ­
ben k iá sn i, kívülről egy  kis fallal körülvenni, vagy  deszkákkal az 
itt álló rajz szerint korlátozni. A z A  jelenti az a laprajzot, a ’
a ’ ganajlé-lyukat, a’ CJ a’ m erítő  lyukat.

O l d a l - t e k i n t e t e .

9 )  E gy czélirányosan készített trágyagödörhöz vagy-tartóhoz  
tartozik m ég, hogy a’ ganajlélyukba egy trágyalészivattyú  (Güllenpum- 
p e )  á llíttassók , m elly által a’ ganajlé kényelm esen m eríttethessék

4



ki a ’ trágyagödörre. A z előadott mód szerin ti g an ajlész iva ttyú t, egy  
m ély  trágyagödörrel és ganajlélyukkal ellátva ábrázolja a’ következő  
rajz e lő . Újabb időkben sok gazdasági udvarokon a trágvaleszivattyú

helyett az ú g y n ev eze tt nyom ószivattyút (D ru c k p u m p e )  mit a kö 
vetkező  rajz m utat elő  —  kezdik használni. Az illvcn nyom ószi

vattyúknak kevesebb javítgatásra van szükségök mint a fönebb em ­
líte tt szivattyúnak; é s  b izonyos m eghatározott idő alatt több trá­

gya levet is lehet velők m eríteni.
1 0 )  Miután czélirányos trágyagödre van az em bernek , ahhoz 

a belehordott trágyának czélirányos tartásm ódja kívántatik m é g , mi 

a’ következőkben á l l :

a) A ’ trágyagödörbe hordott ganajnak nem szabad összetapadt 
csom ókba feküdve m aradn i, hanem egyiránt szét kell rázva lenni.

b) 11a mind szarvasm arhától, mind lo v a k tó l, mind serlések tü l



ugyanazon egy gödörbe hordatik a' g a n a j: akkor ezen  különböző 
trágyákat ö sszev eg y íten i ós egyenlően  szétoszlatn i kell.

c) A ’ trágyagödör’ szélein  rendesen  kell a’ ganajt a' többihez  
tö lten i, úgy, hogy általa egy korlátolt eg ész  képeztessék .

d) A’ ganajban minden vájulatokat vagy ü rességek et el kel! m el­
lőzni , mit némi terjedelm esebb ganajdombokon a’ marháknak rá- 
hajtása és letapostatása által leh et e lérn i, mi által egyszersm ind  
egyen lő  felo lvasztása  történik a’ trágyának.

e) Ügyelni kell különösen reá , hogy a’ ganaj a’ trágyagödörbo  
se  ki ne száradjon, se  állandóul vizbe ne feküdjék. A ’ kiszáradás­
nak ellentállhat az em ber az á lta l, ha a ’ ganajt gyakran megöntözi 
gan ajléve l, mihez egy ganajlészivattyú  (Güllenpumpe) igen czélsze- 
rüleg használtathatik. Minél m elegebb az id ő , annál gyakrabban 
kell m egöntözni. Ila pedig füstölögni kezd a’ ganaj, akkor a’ megön- 
tözésnek  egyátaljában nem szabad elm aradni, melly munka a’ fárad­
ság  jutalm át jól megadja.

f) Általánosan ism ert d o lo g , hogy a ’ trágyahalmok gőzölgés 
által sok tápláló anyagokat vesztenek  el. Ezen elgőzölgés megaka- 
dályoztathatik, ha az ember időrül időre száraz földdel, gyeppel, 
márgával stb. fedi be a’ ganajt véknyan. Ez által az elgőzölöghető  
trágyaanyagok a’ ráhintett földrétegtől felfogatnak. Jlly ganaj nem  
szárad k i , nem mosatik e l ,  és nem penészedik.

C) A z  i s t ú l l ó g a n a j ’ h a s z n á l á s a .

Tapasztalás b izonyítja, hogy a ’ trá g y a , huzamosb ideigi fekvése  
által jóságára nézve bár n y er , de m ennyiségére nézve veszít belőle 
a gazda. Rendes m ezei gazdáknak annálfogva tudni kell azon szabá­
lyokat i s , mellyek a trágya használásához m egkívántainak , m ert 
az által érhetik csak el a' trágyának fő czélját. Mellyek k ővetkezők:

1) Ha a’ ganajt friss állapotában hordhatja ki az em ber a’ szán­
tóföldre, mint azt t. i. az istállóbúi kapja, akkor legkevesebb vész  el 
belőle. Mindazáltal ez nem vitethetik mindenkor azonnal v é g b e , an­
nálfogva mig az m egtörténhetik , ganajtartóba kell rakni é s  ottan 
kellőleg ápolni.

2 ) Ha nehéz és hideg földje van az embernek, arra legczélszerübb  
a szalm ás, hosszú és friss ganaj, m e lly , rövid idő mulvai alászán- 
la la sa , puhasága és forrása által a’ föld’ egybefiiggéset k isebbíti, 
és azt felporhanyírja. Ila pedig könnyű . porhanyó földön gazdálko-

4  *



dik az em b er , ezekre sokkal alkalmasabb a’ sza lon n ás, porhadt ga­
naj , m elly közönségesen ve tés  előtt közvetlenül szántatik alá.

3 )  N ed v es , hideg földek öröm estebb trágyáztatnak tavaszszal 
vagy nyáron , mi által jobban átmelegszik és porhanyítódik; a’ forró 
trágyát hideg évszakokban használja fel a ’ rendes gazda.

4 )  Olly növények, m ellyek a’ földet huzamosb ideig foglalják el, 
jobban kedvellik az elporhadtlan ganajt; e llenben , mellyeknek nö- 
vésök rövid idő alatt bevégződik , miilyenek a’ le n , kender, dohány, 
’s m inden kertinövények , inkább szeretik az elporhadtat.

5 ) M i a ’ trágyának azonnali, vagy csak huzamosb ideig tartó 
fekvése utáni alászántását illeti, ebben a’ m ezei gazdák’ vélem ényei 
megoszlanak. Altaljában véve  következő szabályokra kell ügyelni:

a) Tartós száraz időkben, miilyenek a’ tavaszi és nyári idők, ta­
nácsosabb a’ ganajt a’ kihordás után csakhamar alászántani, m i­
vel különben sok sikeres részek elvesznek belőle, m ellette a’ ganaj 
könnyen m egrögösödik, ha sokáig van kitéve a’ nap’ hatásának.

b ) Minden olly földeken, mellyeknek trágyázás általi porhanyí- 
tását akarjuk eszközleni, hasonlókép’ minél előbbi alászántása  
ajánltatik a’ trágyának.

c) Lejtős szántóföldeken, mellyeken a’ trágyának rajtafekvése által 
belőle sok lem osathatik , szinte minél előbbi alászántása ajánl­

tatik.
d) Hogy a’ trágya hamar hasson a’ fö ldre: a ’ föld’ felületén hagya- 

tik feküdni. Gyöngélkedő téli vetések  illy trágyázás által elősegít- 
tetnek növésökben. Mindazáltal az ekkép’ használandó trágya tiszta 
legyen a’ dudvamagvaktúl. Hasonló módon trágyáztatnak sokszor a’ 
a’ hüvelyes-vetem ények és lóhere is. Ellenben ha azt akarjuk, hogy 
a’ trágya lassan munkálódjék, teh át, hogy a ’ második vetésre le­
gyen sik ere s , akkor alászántatik.

e) Ha erősen ’s csak ritkán trágyáz az em b e r , akkor a’ trágyának 
azonnali alászántása igen czélszerü; ellenben a’ gyönge és g y a ­
koribb trágyázásnál hasznosabb a’ későbbi alászántás.

f) Az igen nedves állapotban kihordott trágya se  szántassék  
azonnal alá.

g) Úgy szinte n ed ves, agyagos földön sem  szabad a’ trágyát 
mindjárt alászántani.

h) Ha a’ ganaj nem ment m ég forráson k eresztü l, azon esetben  

az azonnali alászántás igen ajánlható.



6 ) A' kihordott ganajt egyiránt kell a’ szántóföldön szé tter íten i; 
lejtős földeken m égis fölülről vastagabban trágyáztatik mint az alsó 
részen . A ’ szántóföldek’ széleit is szinte véknyabban kell gana- 
jozni. C zélellenes azon szok ás, m iszerint a’ szántóföldeken apró 
kupaczokba rakva hagyatik a’ trágya, mert az által könnyen bujafoltok 
támadhatnak. Ila kényszerítve van az ember a’ ganajt kihordatni, és 
nem használhatja fel azonnal: akkor tanácsos nagy kupaczokba rakni 
és földdel befedni.

7 ) A ’ trágyát soha sem  szabad mélyen alászántani. Mindazáltal 
könnyű , homokos földön valamivel m élyebben leh et mint a’ nehéz  
földön aláhozni. Közönséges m élységül 2  —  3  hüvelyknyi vétetik.

8 ) A ’ gan aj, az alászántásnál egészen  a’ föld alá jöjjön; mire- 
n ézve ha igen szalm ás: szántás közben egy em bernek mindig a’ ba­
rázdákba kelletik a’ ganajt húzni.

9 )  K özönségesen vetés előtt trágyáztatik , é s  a’ trágya az utolsó  
előtti barázdával huzatik a lá , hogy a’ szántás és boronálás által kel­
lőleg összevegyü lh essen  a ’ földdel.

1 0 )  Tett tapasztalatok után következő növények szenvedik jól 
el a’ friss trágyát: a’ dohány, káposzta, kukoricza, földiborsó, burgundi 
rép a , burgonya, vegyestakarm ány, tönköly , rozs, len , és kender. 
A’ h o s s z ú , szalm ás ganajt ellenben nem szereti a’ len és árpa. Erős, 
friss ganajjali trágyázás által a’ szőlő - gerézdek könnyen rothadnak; 
némi szőlőfajak’ borai pedig nehezekké vá lnak; gyümölcsfákra sem  
h aszn os , ha gyökereiknek kiterjedései friss ganajjal jönnek érűletbe. 
Tavaszi vetésekre öröm estebb szoktak m ég tél előtt trágyázn i, mihez 
hosszú  ganajt is használhatni; de ha csak tavaszszal trágyaztatha- 
tik a lá: akkor rövid ganaj kívántatik hozzá. A ’ h á r o m n y o m á s u  
g a z d a  (Dreyfeldwirth) közönségesen az ugarvetések alá trágyáz, 
m elly czélra részint tél e lő tt, részin t tél után hordatja reá trágyáját. 
A ’ tiszta ugarföld nyáron közönségesen ju n iu s , julius és augustus  
hónapokban trágyáztatik. A ’ v e t é s f o r g a t ó  g a z d a  (F ruchtw ech- 
se lw ir th ) leginkább bu rgon ya, r é p a , abrakbabó, ’s repcze alá 
trágyáz.

1 1 )  A ’ közönséges ganajjali trágyázáson kívül m ég a’ s o r -  és 
l y u k - t r á g y á z á s  (R e ih en -u n d  Lochdüngung) is ism eretes. A ’ 
sortágyázásnál a’ trágya ez eke - barázdákba hozatik , vagy trágya­
sók (Dungsalz) —  m ellyek közé tartoznak a’ sóbányabeli hulladékok  
is ,  é s  a’ gypsz —  hozatnak valam elly vetőgép ’ segedelm ével a’ föld­



be. A ’ lyuktrágyázásnál elporhadt trá g y a , vegyestrágya, stb. rakat­
nak a’ nyílt gödrökbe vagy lyukakba. Ezen trágyázásmódok gyakran 
használtatnak Badenben 's W ürtem bergben a’ kukoriczához, burgo­
nyához, lóbabhoz, kom lóhoz, szőlőtó'khez, m ég pedig sikeres kö­
vetkezm énynyel, mivel álfala a’ trágya a’ növények' gyökereihez kö­
zelebb hozatik , m ellette a’ trágyával is gazdálkodás történik.

1 2 )  Milly erősen kellessék a’ földet trágyázn i, az leginkább a 
földfajtúl függ. így  p é ld áu l: a’ könnyű földet gyakrabban és véko­
nyabban kell trágyázni mint a' n e h e z e t , mellynek egyszerre erősebb  
trágyázásra van szüksége. A ’ n eh éz , kötött földnél ezen példabeszéd  
áll: „ j o b b  e g y s z e r  j ó l ,  m i n t  k é t s z e r  r o s s z u l . “ J u h -é s  
lóganajbúl kevesebb kívántatik mint a’ szarvasmarhaganajbúl. To­
vábbá , a’ trágyázás’ erősebb vagy gyengébb volta a’ trágya' jóságá­
tó l vagy silányságától és a’ n övén yek tő l, m ellyekhez t. i. a’ trágyá­
zás kívántatik, függ. Erős trágyázást tűrnek e l:  a’ dohány, kender, 
káposzta , kom ló, kukoricza, és burgonya. Ezen tekinteteknél fogva 
majd erősen, majd gyöngén trágyáztatik a’ föld; 1 0 0 0  k j°  holdra 
következő trágyam ennyiség szárníthalik:

a) gyönge trágyázásnál .
1

9 2 —  1 3 6  mázsa.
5  —  7 szekérrel

b) középszerű trágyázásnál
1 6 1  —  2 5 3  mázsa  

9  —  1 5  szekérrel

c) erős trágyázásnál .
2 5 3  —  3 6 8  m ázsa  

1 5 —  2 4  szekérrel

E g y , két lófogató szekérre közönséges rakodásnál 1 6 — 2 4  m á­
zsa trágyát szám ítván.

1 3 )  Az időszakok, m ellyekben a’ trágyázás ism éte lte lik , igen 
különbözők. így  p. o. a’ konyhakertek, az úgynevezett káposzta-, és 
kenderföldek minden esztendőben trágyáztatnak; a’ háromnyomásu 
gazda csak minden harmadik esztendőben trágyáz eg y sz e r , mig a 
vetésforgató 3  , 4 — 5 esztendőben egyszer.

35.  H í g  t r á g y a s z e r e k .

Az állati trágyákon kívül m ég sok más trágyaszerek léteznek, 
mcllyekre a’ serény mezei gazda gondosan ü g y e l, azokat szorgalma­



san összeszerz i, é s  vetésére használja. Idő tartoznak különösen azon  
h íg trá g y a szerek , m ellyek: á l l a  t h  ú g y ,  g a n a j l é  n evezetek  alatt 
ism eretesek. Az állathúgy alatt értjük az állatok’ h ú g y á t, mint a z , 
az állatok’ istállóiból nyeretik; g a n a j l é  alatt pedig szoros érte­
lem ben: az állatok’ vízzel vegyült ganajukról lefolyó folyadékot értjük. 
E gy szem es m ezei gazda nem hágy egy cseppet is ezen erőteljes trá- 
gyaszerbűl pocsékba m enni, hanem szorgosan gyűjtögeti. Olly mezei 
gazd a , ki ezen term ékenyítő folyadékot istállójából vagy ganajtar- 
tójábul haszontalanul hagyja elfolyni, r e s t - ’s gondatlannak tartat- 
hatik méltán. Minélfogva a’ rendes gazda vagy már istá llójába, vagy  
kívülről készít arra alkalmas göd rö t, m ellybe egy csatorna által b e ­
levezethetik  az állathúgy. Hasonló gödröt alkalmaz ganajtartójához 
i s , mellyben a’ ganajról lefolyó lé összegyüjtetik . Ezen húgygyüjtőbe 
tö lteti gyakran továbbá a’ serény gazda a’ konyham oslékot, az ár­
n y ék szék -trá g y á t, baromfiganajt ’stb. is; mellyek által ezen híg trá­
gyának term ékenyítő ereje fölöttébb előm ozdíttatik. E zen húgynak  
vagy ganajlének, mielőtt vetésekhez vagy lóheréhez használtathatná­
nak, egy sajátlagos forráson kell á tm enni, mihez 4 — 6 hetek kíván­
tainak. A ’ ganajlé’ forrása m egism ertetik arról: ha fölületén hólya­
gok mutogatják magokat; m egérettsége ped ig: ha sem mi tajték és  
hólyagok nem látszanak többé rajta. A ’ forrásnak és a’ húgy’ hatásá­
nak előmozdítása végett a ’ húgygyüjtőben minden 9 — 1 0  akónyihoz 
egy font zöld gálicz (Eisenvitriol) adatik. Az egész töm eg egy hétig  
naponkint felkevertetik; erre 8  napokig nyugalmasan hagyatik , ’s  
aztán használtatik. Friss állapotban nem lehet zöld vetésekre vagy  
ültetvényekre h aszn á ln i, mivel azokat elenné. Ellenben friss állapot­
ban , azaz: a’ nélkül hogy forráson átm ent volna i s , hagyja magát 
használni, ha vízzel h igíttatik , avvagy télen a’ hó’ felületére öntetik. 
Ugarföldekre forrása előtt is használtathaíik. Ila a’ ganajlégyüjtő  
gödrök m eg leltek , a ’ nélkül, hogy a' ganajlé trágyáúl felhasználtat­
hatnék: a k k o ra ’ trágya-, vagy vegyestrágya-dom bokra töltetik. Ha­
tása szerint 4 — 6 hordó ganajlé szám íttatik 1 G— 1 8  mázsányi trágyá­
ra. Különös jósággal hat a’ ganajlé: a’ dohányra, káposztára, ré­
pára, le n r e , kenderre, rep ezére , zabra , minden takarm ány-nö­
v é n y r e , és rétekre. Az állathúgy’ vagy ganajlé’ kiszállítására részint 
hordókat, részint úgynevezett ganajléládákat ( G üllcnküsten) lehet



használni. A ’ m egöntözésre alkalmas az itt álló gyorsöntöző , hord­
ható puttonával. A ’ ganajlének széthordására a’ szántóföldön igen alkal­

mas az úgynevezett h o r d ó t o n n a ,  melly Ilohenheim ban van nagy 
szokásban, ’s kétkerekű taligán fü gg , m ellyel egy nap alatt kényel­
m esebben és sokkal több hordathatik szét mint különben.

A ’ híg trágyaszerek közé számíttathatik a ’ kender- vagy lenáz­
tató viz is , melly kiváltképen a ’ rétekre czélirányos.

36 .  I  N ö v é n y o r s z á g b e l i  t r á g y a  a n y a g o k .

Igen sok növényanyagok használtatnak fel az istállótrágyával 
mint keverékrészek az e te tés  és aljzás á lta l; de ezeken kivül nagy 
szám ú növényanyagok vannak m ég hátra, m ellyek mint trágyaanya­
gok m agánosán használtatni érdem esek. U lyenek:

1) A ’ z ö l d t r á g y á k .  E ’ czélra nedv - és levéldús növények  
használtatnak, mellyeknek hirtelen növésök v a n , és táplálékukat 
nagyobbára a' levegőbűi n yer ik ; p. o. a ’ babó és borsó zabbal v e ­
g y ítv e , lóh ere , répa, rep cze , káposztalevelek; homokföldre pedig: 
bütykös lóh ere , csillagfürt, hajdina, és jeneszter (G in ster). Ezen  
növények , virágzásidejökig hagyatnak nőni, akkor lekaszálva, vagy  
m egdűtve zölden alászántatnak. llly zöldtrágyázás által term ékenynyé 
tétetik a’ föld a ’ nélkül, hogy ganajt kellene reá hordani. A forró, 
száraz föld általa hűvösebbé tétetik  é s  n edvességet k ap , az agyag­
föld pedig porhanyíttatik; a’ szá lasnövények , mint a’ gabona, illy 
zöldtrágyázás után soha sem  dűlnek m eg. Ezen trágyázásm ód igen 
o lcsó , minthogy a ’ vetésm ennyisége csak egyszeri szántást és boro- 
nálást kiván. Igen alkalmatos továbbá kivált a’ könnyű, forró földfa-



jakra, úgy szinte távol fekvő szántóföldekre, mellyekre m eredeksé­
gük v é g e tt  istállótrágya nem hordhatik; jó trágyapótlékul szolgál 
végre  ollykor, midőn istállótrágya szűkén van. Több tapasztalások­
ból k itetszett, hogy egy  jó zöldtrágyázás által annyi erő adatik a 
földnek, m ennyit különben egy gyönge vagy középszerű ganaj-trá- 
gyázás szolgáltat. A ’ zöldtrágyának hatása 1 ,  legfölebb 2  esztende­
ig tart.

2 )  F a h a m u .  Ez igen czélirányos főleg olly szántóföldekre, 
m ellyekben sok sás vagyon je len ; nem különben a’ lóherére, é s  ned­
ves rétekre.

3 )  K i l u g z o t t  h a m u ,  (mi a ’ szappankészítésnél visszam a­
rad). Ez már nem olly foganatos mint a’ faham u, mindazáltal a’ ló­
herére , luczernára és rétekre igen becses trágyaszer. Ha rétek trá­
g y á z ta la k  v e le , a’ lóhere alkalmas kiváltkép1 utána. A ’ kilugzott ha­
mu több esztendőkig hat a’ földre.

4 )  T ő z e g h a m u .  Ez ,  a’ tőzeg’ m inősége szerint igen külön­
böző. Igen alkalmas a ré tek re , lóh erére , hüvelyes vetem én yek re , 
karórépára, lenre ’stb.

5 ) A ’ növényországbeli trágyaanyagok közé soroltatnak m ég  
a’ dudvák , g y e p , tarló, burgonyalevelek, kereskedési növényhul­
ladékok, p. o. a’ kom lótól, dohánytul, takács m ácsonyától, faágak­
tó l; a1 hangafű-, sá s - , jen eszter-, csürhulladékok ’stb. Egyébiránt 
ezen trágyaanyagok’ használásuknál különösen kell arra ü g y e ln i, 
hogy használtatásuk által el ne dudvásíttassék a’ szántóföld. Ennél­
fogva a1 dudvákat és csürhulladékokat nem szabad szántóföldekre, 
hanem csak rétekre használni.

A 1 hamufélékből közönségesen egy  holdra 2 — 8  pozsonyi mérő 
faham u, vagy 2 0 — 4 8  tőzegham u szám íttatik.

3 7 .  §. T i s z t a  á l l a t i  t r á g y a s z e r .

Ide tartoznak: a’ cson tliszt, d ö g , ringyrongyok, szaruforgács, 
k öröm , sz ő r , to llak , timár - és enyvfőzési hulladékok. Ezen elő­
sorolt trágyaanyagok között különösen megérdem li a ’ csontliszt a’ 
m ezei gazda’ figyelm ét. Az állatcsontok kölyü vagy zózómalmok ál­
tal porrá tö re tn ek , minél m egjegyzen d ő: hogy annál hathatóssabb a 
c so n tlisz t, minél finomabb porrá van törve. Hogy sikeresen hasson: 
vetés előtt fennyedén alá kell szántani, vagy közvetlenül a ’ növény­



gyökérnek közelébe hozni. A ’ sorvetésnél a’ vetőgép’ segedelm e  
által lehet a’ földbe hozni. Különféle tapasztalatok után n ed ves, ne­
héz földre csak kevéssé h a t, ellenben sokkal jobban a’ száraz és  
könnyű földre. Altaljában a’ csontlisztró'li vélem ények igen különbö­
zők. Egy hold földre 4 — 1 2  mázsa csontlisztet szám íthatn i, soros­
vagy gödör-trágyázásnál pedig csak fele. Döglött házi állatok, melv- 
lyeknek bőreik előbb lenyúzatott, egy félrefekvő helyen égetett m ész­
szel és több szekér földdel befedetnek. Miután a’ rothadás több he­
tek alatt végbe m ent volna , az egész  földtömeg kevert trágya (3 9 .  
£.) gyanánt használtatik, é s  munkáltatik. Olly állatokat, mellyek vala- 
m elly ragályos dög’ következtében vesztek e l ,  m élyen kell a’ földbe 
ásni. Apróbb állatok gyakran élőfák alá ásatnak , mindazáltal ne té ­
tessék  m ég se  nagyon közel hozzájok.

Igen jótékonyul hatnak a’ g y a p j u r o n g y o k ,  ha eleve ösz- 
szevágattak és árnyékszék - trágyával kevertettek. Illy trágyávali trá­
gyázás által előm ozdfttatik a’ burgonya’, a’ szőlőtövek’ term ése.

A ’ marhák’ k ö r m e i  némi vidékeken gyakran m egvétetnek és  
réteken a’ földbe olly m élyen dugatnak, hogy tőlük bátran leh essen  
kaszálni. Hlyen helyek’ közelében több esztendőkig buja fűnövés 
mutatkozik.

A ’ tim ár- és enyvfőzésbeli hulladékok alatt értetnek azon állati 
ré szek , m ellyek a’ tímároknál a’ kikészítendő bőrről, az enyvfőzők- 
nél pedig a’ körmökből hullanak e l; ezek szinte foganatos trágya­
szerek , főleg a’ kom lóra, burgonyára és gyüm ölcsre igen alkalma­
sak. E gy holdra 5 — 8 zsák enyvlepény szám íttatik; mit nálunk elég  
jutányos árért lehet megszerezni.

J e g y z é k .  Folyók’ közelében, hol sok döglött halakat lehet, kivált szá­
razságokban , szerezn i, szinte czélszerüen használtathatnak a fü- 
nebb megjegyzett elásás szerinti trágya gyanánt. Illyés folyó nálunk 
a’ Tisza, mellyet már több helyeken láttam száraz nyáron kiszárad­
n i, mi által sok halak kivesztek. —  Ugyanez értetődik mindenféle 
döglött állatokról is. F o r d í t ó .

38 .  K ő  o r s z á g b e l i  t r á g y a s z e r e k .

Ezen anyagok tulajdonképen nem olly trágyaszerek , mellyek  
a’ földet táplálórészekkel b ő v íten ék , hanem csak mint izgató szerek  
a ’ földön lévő trágyának gyorsabbi felolvasztásuk által járulnak a



növények' term ékenyítéséh ez, minthogy általak az elavult és m egsa- 
vanyodott televény ( növények’ tápszere 1 0 .  $.) a’ növényterm éke- 
nyités’ előmozdítására hatályossá tétetik. Ide szám íttatnak:

1 )  A ’ g y p s z .  E z , részint ég e te tt, részint égetlen  állapotban 
használtatik. Használtatása előtt kölyü vagy zúzóm alom  által megör- 
le lte tik , hogy lisztk ép ’ hintethessék szét a’ szántóföldön. Kiváltképen 
ló h eréh ez , és m ás hasonló takarmány n övén yek h ez , ú gyszin te a’ 
h ü v e ly es-n ö v én y ek h ez , r ep czéh ez , len h ez , kenderhez és rétekre  
használtatik. Olly hüvelyes - növényekhez, mellyek egész m egérésre  
tűzettek  k i , ne használtassák , mivel általa nagyon megbokrosodná­
nak. G ypszelt borsó némi tapasztalások szerint nem hagyja m agát 
lággyá főzni. A' gypsz’ széth in tésére valam ennyire nedves időt szoktak  
öröm est v á la szta n i, kiváltképen pedig a’ reggeli órákat, mig a har­
mat fel nem szikkadt. Lóheréhez ’s m ás takarmány - növényekhez kö­
zönségesen  akkor használtatik, ha azok már 2 — 4  hüvelyknyi m agos- 
ságú ak , hogy a ’ gypsz a ’ nedves levelekre ülepedhessék. Ném elly  
m ezei gazdák tél e lő tt gy p sze ln ek , és vele állítani akarják, hogy az 
ekkor gypszelt földben term ett lóhere zölden föletetve kevesebb ártal­
m as bajokat okozna a’ m arhában, mint a’ tavasszal gyp szelt földbeli. 
Mindazáltal ezen tapasztalás minden valószínűség  után a’ lóhere été* 
tésnéli ügyetlen használásmódján alapszik. A ’ m élyen fe k v ő , ned­
v e s ,  hűvös földekre nem hat olly foganatosán a’ gyp sz ; szem betűnő  
ellenben a’ mérsékelt n ed ves, m eleg földbeni hatása, kivált ha benne 
m ég régi földerő rejlik. Mennyi gypsz hintessék egy hold fö ld re , az, 
leginkább a’ föld’ m inőségétől függ. E gy holdra körülbelül 2  —  4  
pozsonyi m érő szám íttatik , kélszerannyi a’ rozsvetésre.

2 ) É g e t e t t  m é s z .  E z , gyakran szokott trágyaszerül használ­
tatn i, é s  sikerrel az olly földekre, m ellyekben sok term ékenytele- 
nítő sav létez ik , ezekben a’ savanyú televényt szelíddé változtatja  
( 1 0 .  fi). Ezenkívül elbontja a’ földben létező te lev én y t, előseg íti a’ 
mohok’ é s  dudvák’ k iv cszésö k et, ’s a’ n eh éz, kötött földet oldéko- 
nyabbá és porhanyóbbá teszi. K evésbé sikeres az erőnélküli, forró 
földben, vagy az ollyanban, m elly már magában is bőven tart me- 
szet. Ilasználási alkalommal kihordatik az égetett m ész a’ szántóföld­
re , ott halmocskákba rakatik ’s földdel befedetik. N éhány napok 
alatt szétporlik ezen  m é sz , m elly aztán a’ földön széth intetik  s 
véknyan aláboronáltatik, avvagy fennyedén alászántatik. Az illy



m ésszeli behintés használtathatik téli v e tések h ez , zabhoz , répához , 
s repczéhez. Gyakran mindazáltal ne ism ételtessék  a’ m ésszeli trágyá­

z á s ,  ennélfogva nem ritkán 9 — 1 2  esztendőkig is elhagyatik. Egy  
hold földre m integy 2 0 — 5 0  p. m érő szám ittatik belőle. Ha nincs kö­
zelibe gyp sz , azon esetben a’ m ésszeli trágyázás lóhereföldekre, és  
hü velyes növényekre is használható. A ’ vegyestrágya’ k észítésén él 
szin te jó szolgálatokat tehet a m ész. Reteken elősegíti a mohok' 
k ivesztését. A földeknek m ésszeli behintésök soha se  történjék esős  
időben , mivel különben a’ homokkal könnyen málterrá egyesü l.

3 )  M á r g a .  A ’ márgának különböző fajai már a’ 9 . $ nál elő­
adattak. Mint trágyaszer a ’ régi te levén y’ feloldására v a’ földbeli sav’ 
kiirtására, a’ nehéz agyagföld’ porhanyítására é s  a’ dudvák’ kiirtására 
szokott használtatni. Jótékonyul hat minden földfajra, ha régi földerő 
van bennök; nem olly kedvezőleg a’ m észtartalm ú földre. Ha külön­
böző márgafajak vannak a’ mezei gazda’ birtokában, akkor az agyag- 
márga hom okföldre, és ellenkezőleg a’ homokmárga agyagföldre hor­
datik. Söppedékes rétekre leginkább a’ hom ok- és m észm árga alkal­
m atos. Ha a gazdának szántóföldéhez nincs m essze a’ márga, hogy a’ 
földre való hordás nem kerülne nagy költségbe : a’ m árgázása a 
földnek el ne m ulasztassék . Minden évszakban végbevitethetik  a’ már- 
g á z á s ; közönségesen  m ég is olly időszakot választ a’ rendes gazda 
hozzá, midőn m ás mezei munkák m egszűn nek , azaz telet. Miután a’ 
márga darab ideig levegő’ hatásának volt k itéve: elm állik , ’s úgy hin­
tetik szé t a’ szántóföldön és kevés idő múlva alászántatik. A ’ márgá- 
vali beh in tés’ m inőségét a’ m árga’ jósága és a’ földnek állapotja hatá­
rozza meg. E gy holdra közönségesen  1 2 6 — 1 7 2  targoncza márga 
szám ittatik; szóval: hogy a föld’ fölületén fekvőm árgaréteg m integy 
egy hüvelyknyi legyen . A ’ márga’ hatása különféle, mi leginkább jó­
ságától és m ennyiségétü l, úgy szinte a’ földfaj t ú l , m ellyre hordatik, 
függ; így p. o. az agyagföldben tovább tart term ékenyítő hatása, mint 
a homokföldben. Gyakran 2 0 — 3 0  esztendőkig eltart. Ha a márgá­
nak kedvező hatása ta p a sz ta lta ik , akkor időrül időre ism ételni kell a’ 
vele való trágyázást. Ha pedig valam elly vele trágyázott szántóföldön  
gyöngülne e r e je : a’ m árgázást újra elő kell venni. A ’ m árgázás után 
jól terem nek kiváltképen: a’ rozs, árpa, b ú za , tönköly, borsó, repcze, 
lóherefajak, füvek, répák , rozs ’stb. Sikeres szolgálatokat tesz a’ 
márga szőlőhegyeken is. V egyestrágya’ k észítéséhez is czélszerüen  
használtaik .



4 )  Sófőzőhelyek' közeliben trágyául használtatnak a' hulladékok. 
Gyakran lehet ném et hírlapokban , vagy mezei gazdasági folyó­

iratokban az ú gyn evezett csudahatású trágyaporrúl (w underw irkende  
Dungpulver) csalfa dicsérőajánlatokat olvasni, m ellyből kevés fontnyi- 
val lehetne egy hold földet trágyázni. —  Ha, tisztelt földművelők, sza­
bad valamit önhasznotokra tanácsoln i, akkor ajánlom , hogy ne adjatok 
hitelt ezen  nyilvános á ld icséréseknek! L egtöbbet tehettek  magatok 
önszántóföldeitek’ term ékenyítésére , ha t. i. m indenféle trágyaanyago­
kat , mind földeiteken, mind udvaraitokon és házaitokban szorgalm a­
san összegyüjttök  és  vegyestrágya’ készítésére ( 3 9 .  ) fordíttok.
Miután azt m egtettétek  volna, öntözzétek m eg gyakran ganajlével, 
m elly igen sokszor az utakon folyik hasztalanul el. Ha ezt elkövet­
té tek : olly csudahatású trágyaporotok leen d , m elly , gyöngélkedő  
vetéseiteken csudákat teend.

5 ) F ö l d .  Ha term ékeny földdel bir az em ber, akkor az is hasz- 
náltathatik trágyaanyagúl, m elly által a’ földnek javulása igen elő- 
m ozdíttatik (5 . és 6 . $). Mindazáltal a’ vele való trágyázásnál előre 
ki kell szám ítan i: hogy a’ teendő költséget megfogja-e téríteni. Illyés 
földhordások csak dologtalan időkben té tessen ek ; ollyas tettek  által 
tünteti ki a’ valódi szorgalm as m ezei gazda mások fölött m agát, ha 
minden szabad óráit valam elly czélirányos ’s hasznot hajtó dologra 
fordítja. Illyés földek szerezhetők:

a) A ’ dűlőről, hova közönségesen  a’ szántás és boronálás által 
sok term ékeny föld gyűl.

b ) A ’ szorgos m ezei gazda, ha lejtősök földjei, gyűjtő-gödröket ké­
sz ít, mellyekben a’ magasabb részről lem osott föld összegyüjtetik . 
A ’ bennök felfogott föld minden esztendőben kihányatik , télen  
által fagyásnak kitétetik ’s ú gy  hordatik szét a’ szántóföldön.

c) A gödrökbül s árkokbul kihányt föld és az utakon létező  gyepföld.
d) A ’ t ó  i s  z a p .  Ha ez sok term ékenyítő anyaggal bir, akkor egy a’ 

legjelesebb trágyaanyagok közül, kivált rétekre. D e ő szsze l 
fel kell á sn i, hogy télen által fagyásnak legyen kitéve.

e) U t c z a s á r .  Ha alkalma van az embernek nagy városokban—  
példáúl P esten  —  az utczabeli szem etet és sa r a t , m ellyek sok  
állati hulladékokkal vannak v eg y ítv e , m egszerezh etn i, azt el 
ne m ulassza ha jutányosán jut hozzá.

f) F a l o m l a d é k ;  különös sikerrel hatnak, kivált a ’ régi hom o­
kos agyagbúi állók. A’ mészvakolatbúl álló omladck leginkább 
nedves helyeknek kiszárítására alkalmas.



39 .  J. V c g y o s t r á g y a ,  k e v e r t  t r á g y a  (Kompostdünger)

E z e n , nálunk nem igen ism eretes trágyafaj, szinte olly alkal­
mas a’ m agyar fö ld re , mint akarmelly más. Ném etországban K o m ­
p o s t  n evezet alatt ism ere te s , ’s m inthogy közönségesen  külön­
féle trágyafajokbúl vegyíttetik  ö s s z e ,  czélirányosnak véltem  v e ­
g y e s t r á g y a  n év  alatt előadni. Ezen trágya mind á lla t-m in d  
növényországi anyagokból, ’s  m ellette  földbül áll. Illy v e g y e s ­
trágyából álló kész dombok tetem esen növelik a gazdaság’ értékét. 
E zen dombokra hordatnak minden tápláló anyagok, m ellyek nem a 
szem eih ez  tartoznak, p. o. a’ csürsepredék, dudva, em berganaj, ba- 
rom figanaj, döglött marha, gyep , gödrök’ kiásadékai, tó isza p , m ész, 
m á rg a , falom ladék, utczasár. E zen elősorolt állományokból n égy­
sz e g ű , 3 — 4  láb m agosságó halmok em eltetnek, ganajjal behintetnek, 
s  ganajlével m egöntöztetnek. A ’ vegyestrágyahalm oknál következő  
m ódot kell követn i: a’ merő ré szek re , m iilyen a’ föld , g y e p , egy  
réteg  trágya tér íttetik , ’s úgy ism ét m erő részek váltogatva ra­
katnak. A’ kész halmokat nyáron által 2 — 3 szo r  kell átrakni más 
helyre, hogy az által a' különféle részek jól összekeverődjenek  e g y ­
m ással. Minden illy  átrakás után nem kell feledni az ój halmokat 
ganajlével m egöntözni. A z illy vegyestrágya  különösen alkalmas 
rétek re , lóh erére , luezernaföldekre és gyüm ölcsfák’ trágyázására. 
Ila a’ vegyestrágyában nincs fűm ag, akkor szántóföldekre is ,  kivált 
ha a’ v etések  gyöngélkedők , használható. Ila az idő engedi, janua- 
rius vagy februariusban a’ rétekre hordatik, ott apró kupaczokba ra- 
k atik , és m árcziusban felaprózva a földön széth intetik . A ’ v eg y es  
trágya’ hatása réteken gyakran 2 — 3  esztendőkig e ltart, és különö­
sen  m egkülönbözteti magát azon tulajdona á lta l, hogy a m ohot 
kiveszti, h e lyette  jó réti növényeket term esz t, kivált pedig a’ fűnek 
buja term ését okozza. A ’ vegyestrágyának  k ész ítése  m éltán m egér­
demli a’ m ezei gazdák’ figyelm ét. Sok rétek trágyáztathatnának vele , 
a’ ganaj pedig szántóföldekre használtathatnék. V egyestrágyahalm ok; 
képelésére czélszerüen fordittathatnék az utczabeli gaz is, mellyeknek  
összesep rése  által az utczák’ tisztasága  is előm ozdítatnék. H elységek’ 
elöljárói! hozzátok fordulok ú jra , ha helységtöknek tisztasága sz i-  
vetökön fekszik , ím e alkalom nyílik a’ tisztasággal a’ közhasznot 
eg y b ek ö tn i, vessetek  figyelm et azon tem érdek gazra és  ganajos sz e ­
m étre, mcllv utczáitokat, kivált vásárok’ alkalm ával, de egyébkor is



elfoglalja, fordítsátok azt nagy értékűvé szántóföldeiteken , avvagy  
figyelm eztessétek  népeiteket ennek te v ésére !

Mint h aszn os foglalatosság, kivált szegén y  gyerm ekekre, kik 
gyakran nyáron által a’ napnak nagyobb részét h en y é lv e , munkát- 
lanul töltik e l ,  ajánlható lehetne az állati ganajnak, p. o. a szarvas- 
marha*, ló- é s  juhganajoknak az utczákoni szétfcjgetése , m it öröm est 
m eg ten n én ek , kivált ha egy  pár krajczárt kapnának érette . E zen  
állati ganajokkal összvekeverhetnék  az illy gyerm ekek egyszersm ind  
az utczaszem etet i s , ’s vegyestrágya  gyanánt halmokba rakhatnák, 
m ellynek elad ására , hasznárul m eggyőződ vén , nyílna alkalom. Ek- 
kép’ az olly gyerm ekek , kik különben minden haszon nélkül töltik  
idejöket, ’s  az által a’ tu n yaságh oz, m elly kútfeje minden rosznak , 
hozzá kezdenek szo k n i, czélirányos foglalatossággal töltenék id e jö k e t, 
mi nekik játszásu l szolgálna, kivált ha valami csekély  ösztönző ér­
dekkel lenne eg y b ek ö tv e , kedvvel végbevinnék , é s  ezenkívül az 
utczák is tisztaságban tartatnának.

Záradékul azon kéréssel és kívánsággal fordulok hozzátok, tisz­
telt földm űvelők , hogy m indent e lk ö v esse tek , m it csak trágyátok’ 
szaporítása vég e tt te h e tte k , mi eg y éb irá n t, kivált nálunk , nem  sok  
fáradságot k ivan , m inthogy úton útfélen található széth án yt g a n a j; 
higyjétek e l ,  hogy minden fárad ságtok , m ellyet czélirányos trágya- 
gyűjtésre fordíttok, gazdagon m eg fog jutalmaztatni.

Minden ganajt, gazt, 's szemetet 
Trágyául halomba rakj,

Hogy mint gondos gazda, szerzett 
Tiszteletbe lé g y , 'g maradj.



I  övénym üvelés.

Hogy eke által légy egykor 
Gazda , nézzed hogy mindenkor, 

Korán reggel, késő estve 
Eke legyen a' kezedbe.

40. jj. B e v e z e t é s .

A’ term észet’ jóságos atyja számtalan hasznos növényekkel árasz­
totta el földünket, m ellyeknek v e t é s e , ü ltetése  és m ű velése  ámbár 
sok fáradságába é s  munkájába kerül a’ m ezei gazdának, de sok ked­
ves öröm öket é s  háláló jövedelm et is szereznek  nékie. Ha sikerrel 
akarja a’ földm űvelő szép  foglalatosságát ű z n i, akkor igyekezzék a’ 
különféle m ezei gazdasági növények’ term észetivel, m ellyeket kivált 
term eszten i akar, közelebbről m egism erkedni. Tudni kell néki min­
d en ek elő tt, hogy e ’ vagy ama növény minő éghajlatot (2 . $.), és  
földet k iván , hogy legnagyobb tiszta  jövedelm et nyerhessen  azoknak 
vetéséből. Különösen ped ig  ismerni k e ll, hogy minő m unkálás, trá­
gyázás és ápolás kívántatik minden n övén yh ez , m elly neki keserű  
fáradságát ’s  izzadságát meghálálja. Ez’ okoknál fogva adatik itt egy  
könnyen felfogható b evezetés  a' m ezei gazda e lib e , hogy tud hassa: 
mire kellessen  nékie a’ m ezei gazdasági növények’ m űvelésénél ál­
talánosan és m indegyiknél különösen ügyelni.

Általános növénymiivelés.

41. V e t é s r ő l  s z ó l ó  t a n í t m á n y .

lia a’ m ezei gazda szántóföldjét szántás, boronálás ’stb . által kel­
lőleg ö ssz e v e g y íte tte , porhanyította és elegendő trágyával e llá tta ,



akkor az élőmunkák b ev ég ez te ttek , m ellyek a’ növénym üveléshez  
megkivántatnak. E zek után a ’ v e tés  következik , minél következő­
ket kell figyelem be venni:

A. K i v á l a s z t á s a  é s  m i n ő s é g e  a’ m a g n a k .
Ha a’ m ezei gazda vetésén ek  term ékülését b iztoshni akarja, ak­

kor m indenekelőtt a’ vető-m agnak m inőségét vegye tek intetbe; m ivel 
itten különösen áll ezen bibliai mondat: „ a ’ m i t  v e t s z ,  a z t  
a r a t s z . “ M irenézve következőket jegyezze  m eg:

1 )  A v etésh ez  csak tök életes, dudvam agtúl tiszta és jól tartott 
magot válasszon. A’ d o h o s , b ű z ö s , érettlen mag vagy ki sem  k é l , 
vagy betegeskedő növényeket hoz elő. A ’ könnyű m agok , avvagy  
ollyanok, m ellyek tartási idejök alatt ném i szükségek et szen ved tek , 
gyakran nem bírnak csirázási tehetséggel.

2 )  M á ra ’ szántóföldön határoztassék  m e g , ha le h e tsé g e s , a’ 
h e ly , mellyről az ember a’ vető  m agot m egszerezni akarja. Ezen ille­
tő hely különösen tiszta legyen a dudváktól ■, ment az üszögtű i, é s  
a gabona’ szárai é s  kalászai teljesek.

3 )  A ’ v etésre  kitűzött gabona szárán tökéletesen  m egérjék , é s  
szárazon hordassék be.

4 )  Ha a’ behordott kévék nem nyomtathatnak vagy csép eltet- 
hetnek azonnal ki: addig , mig ez m egtörténhetik , száraz és szellős  
helyen tartassanak.

5 )  G séplésöknél csak gyöngén kell kévéiket k icsép e ln i, hogy  
csak a’ könnyen kihulló tök életes érett magok hulljanak ki. E gy  jó 
szelelőm alom , avvagy egy szorgalm as szórás által is elérhetni e ’ czélt.

6 ) A k icsépelt mag száraz és szellős helyre té t e s s é k , véknyan  
szé tter ítte ssék , é s  szorgalm asan m egforgattassék , hogy minél-előbb  
elpárologjon nedvessége.

B. A m a g  c s í r á z ó  t e h e t s é g e .
E z, a’ m a g 'term észete  és m in ősége, úgy szinte tartásm ódja sze­

rint különböző. Némi olajtartalmú magok 2 — 3  esztendőig , mások 
pedig 5 — Gig megtartják csírázó tehetségöket. A ’ liszttartalmú magok 
ritkán tartják 2 — 3  esztendőnél tovább. Csírázó tehetséggel bírnak: a ’

Mezei bab 5  esztendőig. Köles 2  észt.
Hajdina 2 — 3  észt. V eres lóhere 2 — 3  észt.
Borsó 5  észt. Kalaráb 5 — 6  észt.
Spanyol-lóhere 4 — 5 észt. Fejér káposzta 5 — 6  észt.
Kender 3  észt. Lencse 2  észt.



Len 5 — 6 észt. Sárga répa 4  e sz í.
Luczerna 4  észt. R ozs 4  észt.

Á r p a :  R epcze 3  észt.
Téli árpa 3 — 4  észt. Nyári búza 2 — 3  észt.
Nyári árpa 2 — 3  észt. Téli búza 3 — 4  é sz t .
Zab 2  észt. Burgundi répa 6 —r7  é sz t.
Mák 2  észt. Dohánymag 9  észt.

Ha a’ pénzen vett m ag’ csírázó teh etségérü l akarja magát az em ber  
m eggyőzn i, akkor a’ c s i r a k é m l é s t  kell e lőven n i, mi követke­
zőkép’ történ ik : bizonyos szám ú magok m egnedvesittetnek egy pa­
m ut-rongyba, mellyben később m egláthatni hány csírázott ki b en n e , 
avvagy tán egy sem.

A ’ m agok’ elvesztik csirázhatóságukat:
1) Ha a’ gabona nedves állapotban hordatik b e ,  é s  nem száraz, 

avvagy dohos helyen tartatik.
2 )  Forróság á lta l; p. o. ha a’ magok kiszárítás v ég et forró ke- 

m enczékbe rakatnak, mit néhány helyeken lennel szoktak tenni.
3 )  E lv é g r e , csirázó tehetségeik  a ’ magoknak régiségük által is 

elvész.
C. V e t ő m a g o k ’ v á l t o z t a t á s a .

Tapasztalásból bizonyossá lö n , hogy az éghajlat és a’ fö ld , 
egyik vagy másik növényt nagyobb tök életességre  h ozza , m ások e l­
lenben némi földekben annyira m egrom lanak, hogy k én yszerítve érzi 
magát a’ mezei gazda a’ maggal változást tenni. Ennél következő  
szabályokra kell ü g y e ln i:

1) Csak azon esetben változtasd vetőm agodat, ha az, több évek’ 
lefolytéval fokonkint silányabbá vált.

2 )  Változtasd magodat akkor, ha olly vidékről szerezheted  meg 
m agadnak, m elly reá földfaja által különös kedvezéssel van. így  p él­
dául : öröm estebb veszi az ember a’ v e tő -á rp á t, úgy szinte a’ bur­
gonyát is olly h e lyek en , hol azok jól terem nek; ez értetik a’ kender­
ről ’s más vetőm agokról is.

3 )  Ha valamelly tökéletes .vetőgabonát egyik száraz földből más 
kövérbe vetem én yezh etsz  á t:  az sokkal jobb leen d , mint ellenkező  
esetben  lenne.

4 )  A ’ m agváltoztatásnál igyekezni kell a ’ magot csak olly h e­
lyekről m egszerezn i, mellynek éghajlata a’ miénkkel legjobban meg-



ögyez. A ’ kenderm agot szíveseb b en  szerezd  m elegebb v id ék rű l; e l­

lenben a’ lent hidegebbrűl.
5 ) Ne vegyen  a’ m ezei gazda vetőm agot olly  vidékekről, m ely- 

lyeken sok üszög  é s  dudva jön elő.
6)  Ha magváltozást akarsz végbevinn i, akkor el ne m ulaszd  

előre k ik ém len i: hogy az új mag elegendő csírázó teh etséggel bir-e?

D. A 1 m a g  e l k é s z í t é s e .

Ha a1 mag k ev ésse l v e té s  e lőtt v ízze l m egn edvesittetik , akkor 
csírázó te h e ts é g e , ez által pedig  hirtelenebbi fe lnövése előm ozdit- 
tatik. N edves időben mindazáltal fö lösleges lenne ezen  m egáztatása, 
száraz időben pedig könnyen m egrom olhat a beáztatott m ag, mert 
a száraz föld az előm ozdittatott csírázó erőnek nem képes megki- 
vántató ned vességet a d n i; ennélfogva a’ vetőm agoknak v ízben  való  
áztatása nem aján lható  á ltá ljában . E g y éb irá n t olly m ag o k n ak , m ely- 
lyek lassan csíráznak, áztatásuk m egtörténhetik , p. o. a’ dohánynak, 
répának , kukoriczának ’stb . Az estv e i v e t é s t , minél a mag 
éjjel harmat által m eg n ed v esű l, ’s reggel úgy  boronáltatik b e , né- 
m elly m ezei gazdák igen czélirányosnak állítják.

Olly m agokat, m ellyek m ás idegen könnyű magokkal, úgyszin te  
ha sok dudva-maggal és porral vannak e legyü lve , v e té s  e lőtt szitá- 
l á s , szórás ’stb. által m eg kell tisztítani. Ide tartozik főleg a’ len ­
m ag, m elly  nem ritkán szokott igy tisztátalanítva lenni.

E. A’ v e t ő m a g ’ m e n n y i s é g e .

A' vetőm ag’ m ennyisége valam elly b izonyos földterületen követ­
kező körülm ények által határozta tik : ,

1 ) E gy ü gyes vetőnek  k e v e se b b , egy  ügyetlennek pedig több  
vetőm ag kell.

2 )  A n agyobb  m agokbúltöbb vetési-m ag kívántatik m intáz apróból.
3 )  Jó tökéletes magbúi kevesebbre van s z ü k s é g , mint silány , 

tökéletlenből.
4 )  Igen kedvező időben szin te kevesebb vetőm ag k íván tatik , 

m int alkalmatlan p. o. száraz időben.
5 )  Ha a’ szántóföld e leve jól ki van m unkálva, ’s tiszta  a’ dud- 

vá tu l, akkor hasonlókép’ kevesebb vetőm agra van szü k ség , mint e l­
lenkező esetben . Innét ugariás után kevesebb  vetőm aggal vetheti 
be az em ber a’ fö ld e t, mint ha azelőtt is be lett volna vetve.

5  *



6 )  E gy erő te lje s , term ékeny föld gyöngébben vettetik b e ,  
mint egy s ilán y , term éketlen.

7 )  K evesebb vetőm ag kell olly földbe, m ellyen a’ vetem ények  
állanak, mi rájuk nézvo igen k ed v ező , igy p. o. egy olly hold földre 
kevesebb búza sz ü k sé g e s , m ellynek földje n eh éz , mint valam elly  
porhanyóra.

8 ) Korábbi v etésh ez  ism ét kevesebb vetőm en nyiség  kívánta­
tik , m int a’ későbbihez ; m ivel korábbi v e té s  által a ’ növények job 
ban m egszárasodhatnak , mint a’ későbbi által.

9 )  V ető-géppeli v e tés  m ellett szin te kevesebb  magra van szü k ­
ség e  az em b ernek , mint a’ kézivetésnél.

1 0 )  Több vetem én y kívántatik továbbá olly fö ld b e, m ellybe  
olly növény vo lt ü lte tv e , vagy v e tv e ,  m elly a’ reá következőre  
nem legkedvezőbben h a t ,  p. o. buzábúl és tönkölybűl több vetőm ag  
kívántatik olly fö ld ö n , m ellybe azelőtt burgonya vo lt ü lte tve; ke­
vesebb  ellenben , ha ugariás , vagy repcze után vettetik .

1 1 )  Ezen különféle nézetek  szerint a’ m ezei gazdának kép es­
nek kell lenni tapasztalásból pontosan m eghatározni tudni, hogy egy  
holdra menríyi vetem ény légyen  szü k séges. E zen könyv’ eredeti kia­
dásában előadatik milly vetésm enn yiség  használtatik körülbelül Baden , 
Ilassz ia ’ é s  W ürtem berg’ vidékein egy holdra, fölösleges lenne re­
ánk n ézv e  azoknak tudása; h e ly e tte  czélszerübbnek véltem  csak  
az u tó b b it, ’s M agyarországot hozzá alkalm azva, előadni.

M ezőgazdasági W ürtem bergi hold M agyarországi hold
növények. =  8 7 6  □  öl. =  1 2 0 0  □  öl.

Tönköly 6 — 1 0  Simri 3 — 5 pozs. mérő
Búza 2 — 4 1 — 2 „ „
R ozs 2 — 4 1 — 2 „ „
R izs-huza Á el k eveseb b  m int a tönkölybűl
Alakor \  el kevesebb  mint a tönkölybűl
Árpa 3 — 4  Simri l ’a— 2  pozs. mérő
Zab 3Z2— 6  „ 1^4— 3  „ „
Köles 2 — 3  W rlg. /8 % 11 11

Kukoricza 3  „ % „ „
Borsó 3 — 4  Simri 1  y.__ 0  11 2 — z  V  11

Babó 3 - 4  „ l ’/ _ _  ‘21 2  —  -  11 >,



Mezeigazdasági W iirtem bergi hold M agyarországi hold

növények. =  8 7 6  □  öl. = = 1 2 0 0 D  öl.

Lencse 2 — 3  Sim ri 1 —  1 p ozs. m érő
Lóbab 4 — 5 „ 2 __2 ^

—  so ro sv etésü y3— >2 el kevesebb
Hajdina 2 — 3  Simri 1 — i \  pozs. m érő
V e r e s , vagy három-

levelü  lóhere 1 0  — 1 2  font U V - 1 3 ^  font
Luczerna 1 6 — 2 4  „ 1 8 - 2 7  „
Spanyol lóhere 1 — 1^2 Scheffel 4 — 6 pozs. m érő
Bokros lóhere 1 Simri y'2 ” »
Burgonya 1 5 — 2 5  Simri 7y2— 1 2 ^  pozs. m.
Fehér czékla, géppel *) l '/2— 3  font V/x — 3  >4 font
V izes répa 2^2 3  n
Kalaráb 1 — l ü  „ 1*8— 1% „
Fehér, fejeskáposzta 8 lat 9  lat
Sárga répa 4  —  5  font 4^2—  5^4 font
Téli repcze 5 — 6 „ 5Yx— G7/s n

—  karórépa 4 - 5  „ 4 l£ — 5% „

Mák 1 — 1V2 font 1 % -1 %  »
Gomborka (Myagrum

sativum) 5 —  6  font 5y4- 6 7 8 „

Len 3^2— 6  Simri 1%— 3  pozs. mérő
Kender 3 ^ — 8  „ 1% ---4  , ,  y,
Mád 5 — 6  font 5%— f°nt
Csülleng 5 — 6 „ 5%— 67g „

Sárga rezeda 8 — 1 0  „ 9 h —
Mustár 2 0  „ 2 3  „

Köménymag 6 - 8  „ 6 7/ s - 9 y . t „

É des köm énym ag
(Fenchel) 1 2  „ 13% „

J e g y z é k .  Simri és Scheffel nevek alatt bizonyos m ennyiséget tevő ga­
bonam értékek értetnek W ürtem bergben. 1 Simri \  Scheffel —  
26 ,579  itczéhez. Ezen táblában a ’ m agyarországi holdhoz —  melly 
nagyobb —  van m ár alkalmazva.

*) A ’ »zór tve té sné l 2 — 3szor  a n n y i  m a g  k í v á n t a t i k  b e l ő l e ,  m i n t  a’ g e p p e l i  v e t é s n é l .



F. V e t é s ’ i d e j e .

Altaljában véve  két fő vetésidő  van, u. m. n y á r i ,  m elly tavasz- 
sza ltö r tén ik , és t é l i ,  e ’ pedig ősszel. A ’ v etés ' ideje a’ n övén y’-, 
éghajlat’- ,  fekvés-, föld’-, é s  időjárás’ m inőségeitő l ’s tulajdonságaitúl 
függ. Annálfogva következő körülm ényekre kell ü g y e ln i:

1 ) H egyes vidékeken 1 4 — 2 1  napokkal előbb kezdődjék meg  
a téli v e té s  mint lapályokon; ellenben nyári ve tés  h egyes v idéke­
ken annyival később léphet be.

2 )  A ’ n e h é z , hideg földet előbb kell téli v e té sse l b e v e tn i, 
mint a’ p orh anyó, könnyű földet.

3 )  Egy könnyű, porhanyó, forró föld előbb kívánja a’ nyári 
v e t é s t ,  hogy a’ v e tés  m ég a’ téli n ed v esség  által is előm ozdíttat- 
hassék  növésében .

4 )  Az éjszaki vagy téli oldalokon fekvő szántóföldeket sz in ­
te  hamarébb kell b e v e tn i, mint a’ déli vagy nyári oldaliakat.

5 )  A ’ téli gabona közönségesen 8 — 1 4  nappal sz. Mihály előtt, 
és 1 4  nappal utánna vettetik . A ’ r o z s ,  m inthogy csak őszszel in­
dul szá rb a , közönségesen  a ’ búza és  tönköly előtt vettetik . A' nyári 
vetések  közül először za b , tavaszbuza és nyári rozs vettetik ; szin ­
te azon időben a’ m ezeib ab , b orsó , b a b ó , lencse, karórépa, mák,  
é s  k orán -érő  len is. Ezen növények’ vetem én yezése  tavaszszal azon­
nal tö r tén ik , m ihent a föld eléggé felszikkadt. Erre következik a’ 
nagy nyári árpának, utánna a’ kisebbnek lóheréveli v e tése . A ’ ké- 
sőn-érő len közönségesen  májusban vettetik . A’ burgonyának ü lte té ­
se  sz . G yörgy körül történik. A prilisben , miután a’ tavaszi fagyás­
iu l már nem lehet többé tartani , elkezdődhetik a’ gyöngébb nyári 
növényeknek vetem én yezése  i s , m iilyenek : a’ kukoricza, köles, bab, 
kender, hajdina, mád. A ’ téli repczének és karórépának v e té s e  kö­
zönségesen  julius’ v é g é v e l , vagy  au gu stu s’ elejével történik.

6 )  Földjének m űveléséh ez és b evetéséh ez  igyekezzék  az ember, 
m ennyire csak lehet, mindenkor kedvező időt választani, és ne hagyja 
m agát előítéletek vagy babonás vélem ények  által e lszéd íten i, ’s azok  
szerin t v e té s  idejét m eghatározni. Mert, ki az ú gyn evezett jelnapokra 
(L oostage, égijegyekre) ’stb . ü g y e l , az vétkezik Istene e lle n ; mivel 
igy  szól a’ szen tirás : „ N e  ü g y e l j e t e k  a’ m a d á r é n e k l é s r e ,  
n e  v á l a s s z a t o k n a p o k a t ;  ne f o r d u l j a t o k j  ó s i ó k h o z ,  ne  
v i z s g á l j á t o k  a’ j e l e k ’ j e l e n t ő s é g e i t .  M e r t  ki  i l l y e k e t  
t e s z ,  a z,  a z*ú r b a n  b o t r á n k o z i  k“ . Némi magoknak holdfogy-



távali vetésök  annyiban lehet józan és  alapos, m inthogy tapasztalásbúi 
tu d ju k , hogy a’ mag sötétben öröm estebb csíráz ik , mint v ilágossá ­
gon ; ha tehát holdfogytával vet az em ber, akkor a’ csírázás közön sé­
gesen  azon időre e s ik , midőn a ’ hold, világát nem sokára e lveszti.

7 ) S zé lv észes és sze les időben nem kell v e tn i, mivel általuk 
gátoltatnék a’ m ag’ egyen lő  s z é t v e t é s e ; kivált pedig finomabb, apró 
magokat szé lcsen d es időben kell vetni.

G. E l v e t é s ,  é s  a’ m a g n a k  f ö l d b e  h o z á s a .

A ’ mag részint szétszórva  vettetik , részin t kézzel dugdostatik , 
részin t gépekkel hozatik a’ földbe , m elly utóbbi s o r v e t é s n e k  
neveztetik . A ’ v e té s ’ különböző módjainál következő szabályok tar­
tassanak m eg:

1 ) E gy valódi vetőem bernek kiváltképen igyekezn i k e ll, Jiogy 
a’ különféle vélem ényeknek  igazi m érték ét, é s  a’ magnak a’ föld’ 
sz ín én  egyiránti szé tterü lésé t m egadni tudja.

2 )  Nagyobb magoknál e r ő se b b e n , apróbbaknál g y ö n g éb b en , 
gyakran csak három ujjal markol a’ vetőem ber a’ m agb a; vagy m ind­
eg y ik , vagy csak minden m ásodik lép ésév e l vet e g y sz e r , vagy ak- 
kint irányozza lé p é s e it , a’ mint finomabbak, vagy nagyobbak a’ v e ­
tőm agok. A pró, mint m ák-, lóhere-m agok, gyakran száraz fövény­
nyel is e legy ittetn ek  és  úgy vettetn ek  .el.

3 )  Olly földeken , m ellyeken nincsenek barázdák: apró vesz-  
szőket kell ledugni a’ fö ldbe, hogy a’ m agvető a’ v etés irán yt el 
ne vesz ítse .

4 )  A' magoknak kézzeli ledugdosása olly növényeknél történik, 
m ellyek rendesen távul állanak eg y m á stó l, é s  csak később kapáltai­
nak , mint p. o. a’ kukoricza , b a b , burgonya ’stb . E zen kapállás 
kézi kapával, terjedelm esebb földeken pedig lókapával ( 2 6 .  § .) v i­
tetik végb e.

5 ) Géppeli v e tés  által egyenlőbb m a g -szé to sz lá st, úgy szin te  
m agkím élést és a’ később kivántató munkáknak könnyebségét nyeri 
az em ber. Különös hasznot hajt a’ vetőgépek’ használása ( 3 1 .  § .)  
olly helyeken , hol a ’ rep ezevetés nagyba ű z e tik ; a’ repeze néhány  
hold földön hamar megfizeti a’ gép’ árát. Angliában m ég a ’ gabo- 
nafajak is sorosan  vettetnek és kapáltatnak.

6 )  A ’ mag különfélekép’ hozatik a' földbe. íg y  a’ tavaszi v e ­
tés  p é ld á ú l: a’ z a b , bab ’stb  könnyen k iszárad ó, é s  az őszi vagy



téli v etések  könnyű földeken, hol könnyen kitelelnek, alászántatnak. 
Valam ennyire n e h é z , kem ény fö ld b e , úgyszin te  minden agyagos  
földbe rendesen borona, nagyobb szántóföldeken pedig i r t ó  e k é ­
v e l  (Exstirpator) hozatik a’ mag a’ földbe. Az irtó-e k e ’ geren- 
d élyén ek  hátulsó részén  keresztbe két kis gerenda van kötve, 
raindenik gerendácskában egy  sor kétélű vaslábak vannak. Apró fi­
nom vetőm agok , m ellyek véknyabb födést kívánnak mint p. o. a ’ 
mák, lóhere ’stb. h en g er , hurczóka ( 2 9 -§ -)  vagy fordított borona- 
vonás által födetnek be földdel.

7 ) Finom vető  magok, m illyenek: a’ r ep cze , répa, mák, lóhere, 
lu czern a , le n , kender ’stb. boronált földbe vettetnek. Altaljában 
czélirányos a gabonafajak’ , és h ü velyes n övén yek ’ v e té se  előtt is 
felboronálni a’ fö ld e t , m inthogy az által egyenlőbben szétosztatik  
a’ mag.

8 )  N agy és  lassan csírázó magokat m élyebben kell a’ földbe 
h o z n i, nehéz és  nedves földben ellenben nem oliy m élyen.

9 )  Legtöbb tavaszi vetések nél hasznos szolgálatokat tesz  a’ 
h en g erzés , kivált az árpánál és k ö lesn él, m inthogy általa a ’ mag 
egyenlőbben csírázik , és a n ed v esség  huzam osban marad a’ földbe 
rek esztve . M irenézve igen czélszerű  lenne minden községnek közös 
költségen  néhány hengert m eg sz e r e z n i, ’s azt annakutána közö­
sen  is használni.

II. S z ü k s é g e s  m u n k á l a t o k  v e t é s  u t á n .

Miután a m ezei gazdának szorgalm as keze rem én ység’ fejében  
átadta volna a m agot az anyaföld k eb lének , m ég különféle után- 
munkálatok maradtak fe l ,  m ellyek  a’ szántóföld’ tökéletes kim űve­
lé sére  m egkivántatók.

1) V etes e lőtt m ég a fákm elletti h e ly ek , mellyek fel nem  
szántathattak  , felkapáltatnak; s az ekefordulókról, hova az eke és  
borona által sok föld k iv ite te tt, visszahordatik a ’ szántóföldre.

2 )  Ha nagy göröngyök mutogatják a ’ bevetett szántóföldön  
m agok at: azokat szé t kell verni. Ezen munkát nem szabad a' nyári 
földön elm ulasztani; téli földön kevésbé szü k ség es , minthogy azo­
kon a göröngyök a téli v etést a’ fagyás é s  durva szelek ellen v é ­
dik. Itt áll ezen p éld ab eszéd :

Hogy ha búzát rögökbe vetsz ,
Akkor bővebb term ést nyerhetsz.



G yepes földeken a’ gyepet fel kell aprózni, köves földekről pedig  

a’ köveket el kell hordani.
3) Viz-barázdáknak v on ása , főleg téli földeken, s z ü k s é g e s ,  

hogy általuk a’ v iz ’ m egtelep ed ése elh árittathassék; k evésbé szüksé­
ges ellenben lejtős fö ld ek en , m ellyeken földágyak vannak alkalm az­
va. A ’ vízbarázdák’ vonása részint ek éve l, rész in t töltögető ekével 
(2 5 .  § .) történik. Nála következő szabályok állanak:

a) A ’ barázdák a’ v iz ’ folyása szerint k ész íttessen ek , nehogy az 

valahol megálljon.
b) Sem  igen m élyek , sem  igen sekélyek  ne legyenek.
c) Lejtős földeken ferdén legyenek a ’ viz-barázdák h ú z v a , ne­

hogy az elosz lo tt vizfutások által sok föld m osattassék  le.
d) A ’ v í z  - barázdák’ végeikhez, felfogó gödrök á sa tta ssan ak , 

mellyekben a’ viz által lem osott föld lerakodhassák.
e) Nagy eső-zuhatag vagy hóolvadás’ idejében gyakran utánna  

kell n ézn i, hogy a’ barázdák földdel be ne töm ettessenek .

1. V e t e m é n y e z é s .

Azon m ezőgazdasági n ö v én y ek et, m ellyeknek növésökhez több 
idő k ívántatik , vagy m ellyek fiatal korukban fagyás által szü k séget  
szen v ed h etn én ek , ganaj - vagy ú gyn evezett melegágyakba kell ve- 
tem ényezni, hogy az erőteljes föld és hideg elleni oltalom által csak­
hamar annyira m egerősöd h essen ek , hogy onnét a föld felületére  
kiültethessenek. Ide értetnek: a ’ d oh án y , rép ák , fejeskáposzta, ka- 
laráb stb . A z illyes vetem én yek’ á tü ltetésén él következőkre kell 

figyelni:
1) Az ü ltetvények már kellő erősséggel bírjanak, mivel azok, 

kivált nagy szárazságb an , jobban term ékenyülnek m int a gyönge  

növények.
2 )  Az á tü lte té sr e , ha leh etséges, czélszerű  m érsékelt nedves  

időt bevárni. K önnyű , porhanyó földbe akkor is m egtörténhetik  
az á tü lte tés , midőn nedves a’ föld; ellenben nehez , kötött földbe 

ez  nem tanácsos.
3 )  Ganajlébűl é s  finom földbűi e legy ített híg keverékkel a ’ nö­

vén yek ’ gyökereinek m egiszapolása csak könnyű földeken ajánlható ; 
agyag, vagy  más nehéz földeken nem alkalmas, mivel száraz időben  
annyira m egkem ényedik az illy fö ld , hogy az átültetett plánta nem  
képes fo lyvást növekedni. C zélszerübb ’ ennélfogva az átültetendő



növényt a’ földbe á tü lte tn i, és term ékenyűlését ön tözéssel előm oz­
dítani.

4 )  Az ü ltetés részin t k é z z e l, részint ültetó'fával, gyakran pe­
dig ekével is ( 8 1 .  § . 5 . c .) kezeltetik.

5 )  Ha igen száraz idő lép b e , akkor időről időre m eg kell 
öntözni az ü ltetvényeket. Kiváltképen szü k séges a’ k elféléknél, és 
dohánynál, kevésbé szü k séges a’ fehér czéklánál.

4 2 .  A’ v e t é s ’ á p o l á s a .

A* vetésn ek  szorgalm as ápolása kiterjeszkedik eg ész  növési ta r ­
tósságára a’ növénynek. D icséretes szokásuk annálfogva ném ellv  
földm űvelőknek, m iszerint v a sá r -  é s  ünnepnapokon szántófö ldei­
ken vándorolnak; o t t ,  a’ term észet’ nyílt tem plomában buzgó fo­
hászokat bocsájtva a’ term észe t’ u rá h o z , vetem ényeiknek term é- 
kenyülési előm enetelét öröm m el szem lélik , és terveket tűznek ki 
előre m agoknak, milly dolgokat vegyenek  a’ m egkezdett h é t’ folya­
ma alatt elő. Altaljában a’ v etem én yek ’ ápolására következő adatok  
kivántatnak m e g :

A. A ’ n e d v e s s é g  é s  n a g y  s z á r a z s á g  e l l e n i  v é d e l e m .

1 ) Minden erős hóolvadás, úgy szinte minden erős záporeső után 
utánna kell nézni a ’ b evetem én yezett fö ldön , valljon a’ víznek van-e 
rendes lefolyása, é s  a’ viz nem állapodott-e m eg valam elly helyen.

2 )  Igen nagy szárazság  ellen, m elly gyakran nagy károkat okoz 
a nyári vetésekb en , különösen szolgál a’ hengerzés , mi annálinkább 
m egkivántató , minél könnyebb é s  oldékonyabb a’ föld. Illy henger­
zés közönségesen  elővétetik  a ’ za b n á l, nyári árpánál , lóh erén él, 
lennél stb. —  A ’ n ed v esség  sz in te  tovább marad a’ fö ld b e , ha a’ 
nyári vetésh ez  a’ k ön n yű , nem  különben hom okos agyagföldön is a’ 
vetési barázdák már té l előtt felszántatnak, é s  a ’ mag tavasszal csak  
beboronáltatik.

3 )  Téli v e té sek re , m ellyek oldékony fö ld ek b en , vagy  éjszaki 
hegylejtőkön á llan ak , és te le lés alatt fagy által kiem elkedtek, szin te  
jótékony szolgálatokat teend a’ h e n g e r z é s , mindazáltal ennek nem  
szabad n ed ves időben történni.



ft. A’ f ö l d n e k  f o r g a t á s ,  k a p á l á s  é s  t ö l t ö g e t é s  á l t a l  
v a l ó  m u n k á l á s a .

A’ veteraények, növésük közben, bizonyos fokú porhanyósagot 
kívánnak, hogy az által az éltető levegő  könnyebben hathasson rá­
juk , gyökereik annál könnyebben terjeszkedhessenek  szé t a földben, 
és a’ dudvák kiirtassanak. A ’ könnyű földnek igen gyakori por- 
hanyítása könnyen ártalm assá válhatik , m inthogy általa a trágya  
csakhamar felo ldatik , és a’ földbeli n ed v esség  igen hamar elpárolog. 
A ? vetem ényeknek növésük közbeni munkálásuk történik :

1 ) A ’ f ö l d n e k  f o r g a t á s a  á l t a l .  Ez által a’ föld csak 
fölületesen porhanyíttatik, és a dudva kivágatik. E zen munka részin t 
kézikapával, részint lókapával (2 6 .  § • ) , mint a sorosm iivelésnél , 
vitetik  végb e. Illyés földforgatás közönségesen 1 — 2 sz e r  törté­
nik a' káposzta-, k e l- , r é p a - , d oh án y-ü ltetvén yek n él; továbbá a 
burgonyánál, kukoriczánál, babnál, máknál, festo -csü llen g n él, 2  3  
szór pedig a’ faiskolákban, szőlőhegyeken és  komlókertekben. A 
forgatásnak se  nagyon n e d v e s , s e  nagyon száraz időben kelletik  

történni.
2 )  K a p á l á s  á l t a l ;  mi által a’ föld m integy 5 —  6 hü- 

velyknyi m élységre megmunkáltatik kapával. E zen kapálásnak kö­
zönségesen  csak faiskolákban é s  szőlőhegyeken van h elye; szeretik  
ném ellyek tél előtt azon gyüm ölcsfákat is körülkapálni, m ellyek r é ­

tekre vagy legelő-földekre ültetnek.
3 )  F e l t ö l t ö g e t é s  által nem csak oldékonyabbá tétetik a 

Föld a’ fa’ tö v én é l, de egyszersm ind  több term ékeny föld is töltö- 
gettetik  körülibe, mi a’ növények’ term ését igen előm ozdítja , s  
azokat nagy n ed v esség  ellen védi. Illyés fe ltö ltö g e tés: a fehér ká­
posztán ál, burgonyánál, kukoriczánál, kom lónál; a’ sorosvetésb en  
a’ burgonyánál és rep czén él történik; a feltö ltögetés kap áloekevel 
vitetik végh ez. A ’ töltögetésnél a növényeknek már olly nagyoknak  
és erőseknek kelletik lenniök , hogy a’ feltöltögetett föld által el n e  
takartassanak. E zen munkánál a’ nehéz földnek m érsékelt száraz 
állapotúnak kell le n n i , ellenben a’ könnyű homokfölddel n ed v es á l­

lapotban is lehet töltögetni.
4 )  Á t b o r o n á l á s  á l t a l .  Ez igen h a sz n o s , főleg téli v e té ­

sek re , ha a’ föld igen kötött tulajdonú, mi tavasszal sza raz  időben  
vitetik  v é g b e , midőn m ég a’ vetések  igen kicsinyek. Illy fölü letes



átboronálás által a ’ föld porhanyíttatik , ’s  a’ jótékony levegőnek  
nagyobb behatási ú t eszközöltetik  a’ lev eg ő re , a dudvák feldúlat- 
nak , és a növények  szabadabban nőhetnek. Régi luczernaföldek- 
nek ta v a szsza l, fogasboronávali átboronálása sz in te  tanácsos. Bur­
gonyaföldeknek dudváktuli m egszabadításuk végett gyakran történik  
illy átboronaltatásuk. Ha az em ber a ’ sür'ú v e té s e k e t , mint p é l­
dául a r e p c z é t , repat stb . ritkábbá akarja ten n i: arra az illy 
átboronálás czélszerü  eszközül szolgáland. D u rv a , erős sze le s  idő­
ben ne történjék az átboronálás. A z illy fölü letes átboronálásokhoz 
különösen alkalmas a ’ brabanti borona.

C. A n ö v é n y e k  t r á g y á z á s a  n ö v é s ö k  k ö z b e n .

Ilogy ném i gazdasági növények erős n övést kapjanak, ’s jöve- 
delm es term est adjanak: növésök  közben bizonyos nemű trágyázást 
kell nyerniök. Mihez egyébiránt m egkivántató: hogy a ’ hozzáh asz­
nált trágya könnyű feloldhatósággal b ír jon , vagy hogy hig állapotú  
legyen. íg y  hat a ganajlé ( 3 5 .  § .J , mellyel nyáron által a ’ kel- é s  
káposzta plánták m egön töztetn ek , sikeresen . Hasonló foganattal 
hat a z , a kom lóra, kukoriczára, dohányra stb . Sőt gyöngélkedő  
té li v e tések  elevenebbekké té te tn ek , ha télen  á lta l, midőn hóval 
fed vék , ganajlével m egöntöztetnek. A’ téli vetéseknek  illyes meg- 
öntözésök m eg tavaszszal is kezeltethetik , csakhogy ezen hig trá­
g y a szern ek , m ielőtt a czélra h aszn á lta tn ék , e leve forráson kell 
átm ennie, m ert forrás nélkül maró tulajdona végett könnyen ártalmas 
lenne a növényekre. E ’ végre  igen alkalm atos a’ vizzel hígított 
em bergan aj, mit a stutgartiak igen nagy előm enettel gyakorolnak ; 
kik igen olcsó árért m egszerzik  magoknak az árnyékszékganajt, 
a7t v izzel h íg ítják , s vele erőtlen téli vetése ik et m egöntözik: mi 
által az erőtlen növények csakhamar frissítő erőt n y ern ek , é s  an­
nak idejeben d ú s aratást adnak. Ezen erőteljes trágya a’ fönebb 
m egjegyzett növényekre is alkalmas.

D. D u d v á k ’ k i i r t á s a .

Istennek azon b ü n tetést-szab ó  m ondatának hatása , m iszerint 
t ö v i s t  é s  k ó r ó t  t e r e m j e n  f ö l d ü n k ,  mai napig is el van 
m ezeinken áradva. Minélfogva fontos gond a’ mezei gazdára n ézve  
m indeneket e lk övetn i, mi által szántóföldjének bedudvásodása el- 
h árittassék , é s  minden igyek eze tét arra fordítani, hogy a’ már je-



lenlevő dudvák kiirtassanak. A ’ dudvák: m a g z ó *  és  g y ö k d u d -  
v á k r a osztatnak ’s ezen osztály szerint irányoztatik irtószereik­
nek használtatásuk is. A ’ legártalm asabb m agzódudvák közé sorol­
tatnak a’ következők: a’ repcsén retek , vad m ustár, m ezei kőmag 
(A ck erste in sa m en ), aranyvirág (W ucherblum e, Chrysanthemum leu- 
canthem um ), 'üszögőr (Senecio , K reuzkraut), m adárhúr, tarsóka  
(T äschelkraut, T hlasp i), szirontákfajak (Hahnenfussarten , S pecies  
R an u n cu li), aszottas zsoltina (A ck erd iste l, Serratula árv. ném ely  
helyeken zabtövis), vad p ip a cs , szik fű , búzav irág , konkoly, libatop 
(C henopodium ), vadzab , rozsnok (T respe, Bromus), végre a’ fünyüg  
(C u scu ta ), m ennyiben magjáról szaporodik. —  A ’ legártékonyabb  
gyökdudvákhoz pedig következők szám ítta tn ak : a’ taraczk , tippan  
(W indhalm , A g r o s t is ) , kis szulák (A ckerw inde. Convulvulus arven- 
s is ) ,  sóskafajak , földi b o d z a , é s  töv ises iglicz (H auhechel, Ononis 
spinosa). E zen ártalmas dudváknak kiirtásaikra következő eszközök  
ajánltatnak a’ m ezőgazdának:

1) A’ dudvák’ e lterjedésének  az em ber a’ földek’ h e lyes kimű­
velése  , kellő trá g y á zá sa , és czélirányos v e tésv á ltá s  ( 1 0 6 .  § .) ál- 
tál ve th e t gátot , m ellynél a’ szálas-gabonáknak nem szabad  
egym ást felváltaniok. Az utóbbi mindazáltal csak olly  szántófölde­
ken alkalm azható, m ellyek egy korlátolt eg észe t k ép ezn ek , annál 
fogva a’ szom széd által nem akadályoztatik az em ber földjének  
vetem én yezéséb en . A ’ v etésh ez  mindenkor tiszta magok v é te s s e ­
n ek , és a’ sertésganaj , úgy sz in te  az u d vartrágya , m ellyekben  
sok dudvaraagok lappanganak, ne hordassanak szántóföldre, hanem  
inkább rétekre. A ’ szántóföldi határokon , utakon ’s m ás helyeken  
növő dudvák lekaszáltatnak , m ielőtt virágzásba jönnének.

2 )  Ila a’ szántóföldeken többféle m agzódu dvák , miilyenek a’ 
rep csén , v a d za b , vad m u stár , terem n ek , mi a’ nyári földeken gya ­
kori e se t : akkor igyekezzék az e m b e r , kivált olly időben , midőn 
a’ föld nem vettetik  b e ,  tehát ugarlóidőben, vagy  ugarvetés előtt, 
a’ földet szorgalm as m unkálás, főleg pedig gyakori felboronálás ál­
tal e leve e lk ész íte n i, hogy a’ dudvamag csírázásba jöjjön , ’s úgy  
a’ csírázásban levő  dudva ism ételt boronálás által szétdú lassék . 
Ha pedig olly szántóföldje van az em b ernek , melly a’ rajta bőven  
növő m agzódudvák m iatt nagy szü k séget s z e n v e d , igyekezni kell 
illy esetb en  a’ szántóföldet ta v a ssz a l, m ih elyest a’ n ed vesség  fel­
szikkadt , fölütetesen felszántani é s  átboronálni. Minek következté­



ben a’ magok kifejlenek és  csíráznak; erre száraz időben egy  de- 
rekas boronálás által a’ k icsirázott m agzódudvák szétzúzatnak. Ez 
után ollyas növények vettethetnek bele, m ellyek későbbi v e té s t vagy  
ü lte tést is e lszenvednek  , m in t: b u rgon ya , ü ltetett fejér c z é k la , 
abrakbabó ’stb . C zélirányos szá n tó m ü szerek , miilyenek egy jó eke  
é s  b oron a, lényegesen  előm ozdítják a’ dudvák’ kiirtását. Ha a’ té li­
vagy nyári gabonában terem nek sok dudvák, azok’ k ipusztitására  
egy, ta v a s sz a l, száraz időbeni átboronálás hasznos szolgálatokat te­
het. Ha nem akar az em ber ezen eszközzel élni; igyekezzék a’ föl­
det k evésse l aratás után véknyan felforgatni és jól átboronálni, 
úgy, hogy a ’ mag m ég őszszel csírázásba jöjjön. Ha ez m eg tö r tén t, 
akkor száraz időben a’ szántóföld erősen  átboronáltatik, mi által a 
dudva feldúlatik. Erre té l előtt a’ szántóföld m élyen felszántatik  , 
és  a’ nyers barázdák a’ téli fagy’ hatásainak áthagyatnak. Dudvák- 
kali sűrű benövés ellen csak a’ vetésn ek  alászántása segíthet. Ide 
tartozik egyszersm ind a’ luczernában , ha b elek ap ott, olly károkat 
okozó f ű n y ü g’ kiirtása. E rrenézve ajánltatik a’ gyökértanyájának  
szalm ávali befedése és k iégetése. P l o e t z  úr olly esetben , midőn m ég  
magjait nem érlelte m e g , gyökerének kikapálását ajánlja, nem lé ­
vén  mi által tengődnie, ki kell vesznie. De ha magjai már érettek , 
a’ kézzeli k inyüvést előbbvonandónak tartja, ügyelvén m ellette a’ 
netalán elhullott m agokra, m ellyek ha k ikeltek , akár kapával, akár 
kinyuvéssel irtassanak ki azonnal.

3 )  Ha valam elly szántóföld sok gyökdudvákkal van benőve, ki­
vált taraczkk al: azok legjobban kipusztíitathatnak tiszta  ugariás ál­
tal. M irenézve száraz időben felszántatik a’ szántóföld , jjaelly nyers 
barázdáival úgy feküdni h agyatik , és csak akkor boronáltatnak ki 
a’ dudvák’ gyökerei, miután a’ föld jól kiszáradt volna. A ’ szétfek- 
vő taraczkgyökerek összegereb lyéztetnek  vagy gyerekek által össze- 
kapartatnak. Ha ezen m ivelet nyáron által ekkép többször végb e­
vitetik , bizonyosan úrrá lehet lenni a’ taraczk’ kiirtása fölött. Az 
összegyűjtött taraczk m egm osatik , és a’ szarvasm arhának tejdúsitó  
takarmányul szolgál.

4 )  A ’ m agzó- é s  gyökdudvák kapásnövényeknek, p. o. burgo­
nyának, fejér czéklának, káposztának többszöri ü ltetésök által i s ,  
m ellyeknek közhézagjaik szorgalm asan kapáltatik, kiirthatók.

5 ) Olly növényeknek v etem én yezése  á lta l, m ellyek az alattok 
fekvő földet egészen  beárnyékolják, mint p. o. a’ b ab ó , bokros ló­



here , lu czern a , 's m ellyek zölden lekaszáltathatnak , sz in te  k ivesz­
tik a’ dudvát a’ világosságnak é s  levegőnek hozzájuk nem  eresz- 

tésével.
6 )  Ha valam elly nedves föld telekíttetik m eg , akkor azon dud­

v á t , m ellyek n ed v esség ’ k e d v e lő i, például: a’ zsurló (Schachthalm, 
E q u isetu m ), sziron ták , s á s ,  k á k a ’stb. elnyom atnak.

7 ) Sok dudvák m észnek , úgy szin te márgának ráhordása ál­
tal is k ivesznek ( 3 8 .  § . ,  2 ).

8 ) Ha ezen előadott szerek  által nem veszn e ki m inden dud- 
v a , akkor m ég egy  eszköz marad h á tra , m elly ugyan k ö ltség eseb b , 
de bizonyára czélhoz v is z ,  ’s e z : a g y o m l á l á s .  Minek azon­
ban alkalm as, nem pedig nedves időben kell történnie. Azon dud- 
vákat, m ellyeket a’ marha m eg nem  e sz ik , vegyes trágyahalmokra 
kall rakni (3 9 -  §•)

9 )  A ’ gyökdudvák’ szétdúlására sokat tehetnek különösen a’ 
sertések  i s , m ellyek legelésre oda hajtatnak.

1 0 )  E gy fontos irtószere a’ dudváknak a’ so ro sv e tési m űvelés 

( 4 1 .  § . G).

E. V i s s z a t a r t ó z t a t á s a  é s  k i i r t á s a  a’ k á r t é k o n y  
á l l a t o k n a k .

Az állatországhoz tartozó terem tm ények közt is nagy szám ú  
ellenségei találtatnak a’ m ezőgazdának, m ellyek, vetéséb en  majd több, 
majd kevesb károkat okoznak. Igyekezni kell tehát nékie, m ennyire  
ereje en g e d i, ezen kártékony állatoktól szántóföldjét m egszabadítni, 
s belőle azokat kiirtani. Ezen állatok, m ellyeknek kiirtásaira a ’ 

m ezei gazda fel van hata lm azva , leginkább a’ négylábúak közül 
v a lók , s illy en ek :

a) a’ m e z e i e g e r e k .  Mint tapasztalás b izon y íto tta , legjobb 
irtószereik a’ k övetk ezők :

1) F o g ó g ö d r ö k ,  m ellyek földfúróval készülnek ’s az egerek’ 
keresztjárásaikra alkalmaztatnak.

2 )  Lyukaiknak b etörésü k , mi leginkább a’ juhoknak, a’ szán tó ­
földön való kosarazásuk által történik legczélszerübben .

3 )  V ízzel tö ltö t t , é s  fölül polyvával behintett fazekaknak a’ föld­
be való állításuk.

4 )  Füsttel való k iö lés, az ú gyn evezett fü stk em en czével, melly 
egyébiránt nem mindenhova alkalmazható.



5 ) A ’ tarlóföldeknek m ég tél előtti m ély felszántása, mi által a' 
téli n ed vesség  és hideg jobban behatnak az egerek’ bujhelyökbe.

6 ) S zántás közben gyerekek által való agyonveretésök  az ege­
reknek.

7 ) Olly állatok’ k ím é lé se , m ellyek az egereket vadásszák.
8 )  Ila réteken tartózkodnak e g e r e k , m ellyekre v izet lehet eresz ­

ten i: ez legfoganatosabb szer kiirtásukra.
9 )  Az egerek elhatalm azásának ellentállására szü k sé g e s , hogy  

minden czélnélküli tüskebokrok és cser jék , m ellyek az egerek  
nek tartózkodó helyül szolgálhatnának , eltávoztassanak a’ 
szántóföldekről.
E gyébiránt maga a ’ term észet legkönnyebben képes a’ m eze i 

egereket tartós eső  vagy fagy és jég  által kiirtani.

Nálunk ugyan nem lepik el a ’ szántóföldeket annyira az egerek , mint azt 
Porosz- ’s Némethonban szokták tenni, mind a ’ m ellett is helyén 
vélem itt azon ujabb időnkben annyira d icséretes vilanytésztát (Phos­
phorpaste) le írn i, mellv ham ar és öldöklő m éregként hat az egerek­
re. K észül: ha egy cserép edényben 10  lat phosphor 12 itcze for­
ró vízzel leö n te tik , ’s azonnal 10 font liszttel folyvásti kavarás köz­
ben tésztává kevertetik ; ha a ’ tészta sürü len n e , lehet még forró 
vizet hozzáadni. E ’ tész ta’ készítéséhez egyátaljában szükséges f o r ­
r ó  vizet ’s nem hideget venni. —  A’ szántóföldeken immár a ’ lyukak 
egy estve betapasztatnak, másnap a ’ friss lyukakba e ’ tésztából egy 
fára kenve bedugatik. Már fél óra múlva hullani fognak tőle az 
egerek. M a n n ó.

b) A ’ m a d a r a k  közül k iv á lta ’ verebek gyakran nagy káro­
kat okoznak. D e minthogy a’ verebek sok kártékony hernyóknak  
é s  férgeknek elfogyasztása által m é g is  h asznosak: érdekesebb leend  
a ’ gazdaságra nézve azokat csak ollyas m agoktól e lije sz ten i, mely- 
lyekben igen nagy pocsék olást tennének. Illyés eset van a’ téli- és  
nyári ve tések n é l, m ellyeket annakokáért soha sem  kell faluk-, fák-, 
vagy bokrok’ közelébe vetem ényezni. Ezen növényeknek egybetagolt 
földekbe való vetem én yezésök  által szárm azó k á r , m elly általuk 
okoztatik , kevésbé leend érezhető.

c) Legnagyobb károkat okoznak a’ bogarak közül a’ h e r n y ő k .  
Minthogy a’ hernyók’ é s  bogarak a’ gyüm ölcsfatenyésztésnél ke- 

rülendenek elő, annálfogva oda utalványozzuk az olvasót ( 1 5 5 .  §).
A’ f ö l d i  b o l h á k  kiváltképen a’ r e p c z e - , répa-, le n -  é s  ká­

p oszta-term esztésnél sok károkat éreztetnek. Az eddigelé ism eretes



szerek nem mindenkor védik a’ növényeket ellenok. Közülök em ­
lítést érdem lenek: a’ m észp orra l-, gypszel-, tőzegham uval, k őszén ­
hamuval- , korom m al-, ’s téglaporrali m eghintésök a’ növén yek n ek , 
korán reg g e l, mig t. i. a’ harmattól nedvesek  a’ levelek. K edvező  
sikerrel kezdették  földi bolhák ellen a’ kétszeri v e tés t is használ­
n i , m irenézve 3 — 5 napok múlva az első  v e té s  után egy  m áso­
dik v e té s  v ite te tt végbe. A ’ földi bolhák, mint tu d ju k , leginkább 
a’ fia ta l, gyönge növényeket választják ki táplálékul, minélfogva a ’ 
m ásodik vetésű  gyöngébb növén yre rohannak , általa az e lső  bántat- 
lanul hagyatik. A z érintett növényeknek egybefekvő földbe való ve- 
tésök á lta l, sz in te  kevesbíttetik  a’ kár egyesekre n ézve. Tavasz- 
s z a l ,  koráni v etés  által hasonlókép védetnek  a vetem ények  bolhák 
ellen. L egkevesebb kárt akkor okozhatnak a’ földibolhák, ha a’ 
növényeknek hirtelen é s  buja növésük v a n , midőn azok hirtelen  
kifejjenek é s  a’ bolhák nem lehetnek urak rajtuk. E rrenézve a ’föld­
nek erőteljes állapotban kell le n n i, továbbá szorgalm as sz á n tá s , 
b oron á lás, hurezókázás é s  hengerzés által m egm unkálva kell lenn i, 
hogy a’ növények gyorsan és öröm est nőhessenek bennök.

J e g y z é k .  Ezen kártékony állatocskáknak répáktúli eltávolításukra kö­
vetkező módot is ajánlhatni: összekevertetik  3 font répam ag 1 2 lat 
kénporral (Schwefelpulver) egy fazékban, s úgy 3 napokig állni ha­
gyatik. Egyébiránt ezen idő alatt is felkevertethetik  néha. Végre ezen 
mag földbe vettetik. A’ belőle kikelő növények’ levelei keserű izűek 
leen d en ek , azért a ’ bolháktól kímélve maradnak. Ha m aga a ’ mag 
nem k everte te tt volna igy kénnel ö s s z e , lehet a ’ belőlek kikelt bol­
halepte növényeket is kénporral behinteni, mi által szinte elüzetnek.

F o r d .

Nagy károkat tesznek továbbá a’ cserebogarak és lárváik. Irtó­
szereikül m egem lítést érd em eln ek :

1) Fákról való lerázásuk és m egöletésök a’ cserebogaraknak; 
m it k özönségesen  reggelenként kell végh ez vinni. A ’ lerázott 
cserebogarak rakásba rakatnak és forró v ízzel leforráztatnak , 
mi által elvesznek.

2 )  Sertéseknek olly helyekre való hajtásuk által, hol a' bogarak 
lárvái bőven léteznek.

3 )  Felásása é s  szántása a’ fö ldnek , ha a z , azelőtt réthely  volt.
4 )  A ’ lárváknak összegyű jtése  szántás után.
5 )  Az illető helyeknek vízzel való elárasztása, hol az végbevihelő . .

G



6 )  L enyesése és ég etése  a gyeprétegnek ( 2 2 .  § ).
7 )  A ’ varjuknak, csókáknak é s  szarkáknak m egk im élése , kivált 

az utóbbiak sókat tesznek  a’ fe lszán tott szántóföldeken a’ lár­
vák’ és férgek’ kiirtására.

8 )  Legjobban irtja őket maga a’ term észet erős téli fagyások által, 
m ellyek m élyen lehatnak a’ földbe.

Sokaktól ajánltatik a’ m észporrali k iv e sz té s , m elly reájuk öl- 
döklőleg h a t , kivált n ed ves állapotban.

d) C s i g á k  ellen nagy földterületeken nem véd heti az em ber 
e léggé a’ v e té s t;  kisebbeken már árpapelyva széth in tése által gyak­
ran kiirtattak. Sikerrel használtathatik ellenök a’ szántóföldeknek éj- 
jelenkénti h engerzése, miután a ’ csigák késő évszakban gyakran m eg­
szaporodnak, és a’ henger által összezúzatnak. Ujabb tapasztalatok’ 
következtében az oltatlan m észpor ajánltatik , m elly czélra  h ev e ­
nyében töretik p o rrá , ’s éjjel a’ földön széthintetik . Minden c s ig a , 
m ellyre csak e se tt  b e lő le , b izonyosan e lv e s z , ’s jótékony trágyául 
szolgáland a’ vé lem én yre.

J e g y z é k .  Némi könyvekben ajánltatik a’ zoldgálicznak (Eisenvitriol) por- 
rátÖrése és földdel való keverése. Ezen keverékkel aztán a csigák- 
lakta földek behintetnek, mindazáltal czélszerübb ezt még akkor ten­
ni, midőn a’ vetés nem kelt ki. Egyébiránt ha csak akkor vétetnek 
észre a’ csigák, midőn már a’ vetés kikelt, akkor is m egtétethetik: 
csakhogy nem olly nagy m ennyiséggel, mint amúgy. Ha végre csak­
ugyan nagy mennyiség használtatott volna, úgy, hogy káros követ­
kezményiül lehetne a’ vetésre nézve fé ln i: akkor meszet kell utánna 
széthinteni, ez megszelídíti amannak csípős erejé t; mellv különben 
•nem túlságos adagban trágyául is szo lg á la ’ földre. F o r d í t ó .

F.  A ’ n ö v é n y e k ’ b e t e g s é g e i ,  é s  ó v s z e r e k  e l l e n ö k .

A zon b etegségek  k ö zé , m ellyek a’ növénym üvelésben előfordul­
nak , szám íttatnak: az ü s z ö g ,  m é z h a r m a t  és  r o z s d a .

1)  Ü s z ö g .

K étféle ü szögöt szoktak m egkülönböztetn i, úgym int: s z e m ű -  
s z ö g ö t  és  b ü d ö s  ü s z ö g ö t .  Az ü szö g : fekete port k é p e z ,  
m elly a’ magvaknak elbom lásuk által támad. K özönségesen  nedves  
időben képelőd ik , és jobban kifejlik silány vetőm agbúi, továbbá e l­
k ésett v e té s n é l, nem kedvező földkörülm ényeknél, és friss ganaj- 
jali trágyázásnál. Mint elejétvevő  szerek  ajánltatnak: alkalmas kivá­



lasztása  a ’ földnek a’ bele határozott növényre n é z v e , kellő mun- 
kálása a’ földnek és  elkerülése a’ friss ganajjali trágyázásnak. A ’ 
gabonában levő ü szög  ellen már sok oldalról sikerszerűnek ajánlta- 
to tt a ’ magnak ganajlében való á zta tá sa , mellyben m é sz , zöldgá- 
licz ’stb . van felo lvasztva , mit mások ism ét sikernélkülinek tapasz­
taltak. Minélfogva következő sz e r e k , m ellyek eddigelé m ég legjobbak­
nak tapasztaltattak , ajánlhatók a m ezei gazdának: igyekezz m ég ara­
tás előtt szántóföldeden a jövendőbeli vetőm agvat k iválasztani, 
m elly czélra azok szem eltessenek  k i, mellyeknek legnehezebb kalá­
szaik és legtisztább- ’s  tökéletesebb  gabonaszem ei vannak. Engedd  
azt tökéletesen m eg érn i, jól kiszáradva hordasd h a z a , ’s a’ csűrnek  
legszárazabb részében  tartsd. A ’ behordás után ne sokára halaszd  
a’ k icsép elést, n ehogy forrás lépjen be. C sép lés után a’ legnehe­
zebb és tökéletesebb magvakat válaszd  k i, m ellyet a ’ m agtárban, 
vagy száritó padláson véknyan teríts sz é t és gyakran forgass m eg  
lapáttal. V etés e lő tt m eg kell a’ portul tisztítani és tiszta zsákokba  
rakni. Legjobb szer mindazáltal az üszög ellen a’ kedvező időjárás, 
de evvel nem  rendelkezhetik a’ m ezei gazda.

J e g y z é k .  Sokféle szereket adnak a’ magvaknak üszögtüli m egóvása, 
vagy annak elhárítása végett elő , nem leend érdektelen azokból a! 
legczélszeriibbeket megemlíteni. A’ fönebb megjegyzett mód után, 
melly szinte egy a’ legjobbak közül, használtathatik a’ marhahúgyba 
olvasztott hamu, mellybe az elvetendő mag áztatik. —  Dr R o b b i  
bizonyos szerül ajánlja a’következőt : a’ magok tiszta vizbe tétetnek, ’s 
egy nyirfaseprőveli erős kavarás által megmosatnak; a’ rósz , kön­
nyű magvak a’ piszokkal együtt végre letöltetnek a’ viz’ fölületérül. 
Nem leend fölösleges ide egy kevés sót, vagy eczetet is tölteni. 

Ujabb időnkben igen czélirányosnak tartatik a' zöld gálicz lágymeleg víz­
ben felolvasztva. Errenézve _ 4  pozs. mérőhöz 1 vétetik , ele­
gendő vízben felolva&ztatik, s az elvetendő búza 6— 8 óráig áztat- 
tatik benne. Példák vannak reá , hogy az ekként kezelt búzában nem 
dúlt üszög, ha a’ szomszédföldbelin uralkodott is. (Dorfz.)

F o r d í t ó .

2 )  M é z h a r m a t .

Ezen b etegség  m eglepi a’ téli- é s  nyári v e té sek e t, hüvelyes  
v etem én y ek et, lóh erét, komlót ’s  m ás növényeket. Tám ad, ha a’ 
m elegnek vagy hidegnek rögtöni változása által m eghegednek a’ 
növényedényekben a’ nedvek. N evét nyerte azon édes í z ű , ragaszos 
n e d v e ssé g tő l, m ellyek általa a növényckbűl kiizzadnak, é s  a’ m é-

6 *



heknek bő m ézképzési tápszerül szolgálnak. Gyakrabban fordul a1 
m ézharm at vö lgyek b en , folyóvizek’ közelében , tengerm elléki és mo- 
csáros vidékeken elő. Ezen betegség  ellen kevés szerek szolgálnak a ’ 
m ezei gazdának. Ném elly vidékeken a’ búzából és rozsból, vagy tön- 
kölybűl és rozsból álló m agelegy’ v e té se  által m egkim éltettek volna 
a’ m ézharm attó l, mig a’ szom széd  búzaföldek sokat szenvedtek  

általa.

J e g y z é k .  Magelegy alatt értetik értetik különfajá gabonamagoknak ösz- 
szeelegyíttetésök. Tapasztalás bizonyítja: ha külonfajú veteményma- 
gok egymással elegyíttetnek, mindegyik szinte olly jól terem, mint­
ha külön vettetett volna e l , sőt némellyek igy közülök gazdagabb 
aratást adnak, mintha külön vettettek volna. így  történik például: a’ 
búzával, mellyha rozszsal elegyítve vettetik valam ellyerőteljes föld­
be , sokkal bővebben terem mint ellenkezőleg. —  A’ magelegyi ter­
mények vagy marhaetetéknek vagy kenyérnek szolgálnak. Mi az utób­
bit ille t i: arra ollyas magokból kelletik állani, mellyek ugyanazon 
időben érnek meg , avvagy ha érésökre nézve is valamennyire külön­
böznek egym ástól, legalább ollyanok legyenek, hogy ha az egyiknek 
valamivel hamarébbi megérése után lekaszáltatott mindkettő, egyik 
a’ másik lisztjének tökéletességében kárt ne tegyen. E’ szerint vetnek 
némelly vidékeken téli rozst és búzát együ tt, m ásokon: tönkölyt és 
rozst; mellyek cséplés’ idejében egymástól újra elkülönözhetők. —  
( H a u s l e x i k o n ) .  F o r d í t ó .

3) Rozsba.

E zen b eteg ség  m egism erhető a’ rozsdához hasonló foltjai á lta l, 
m ellyek a’ gabona’ szára in , leginkább a’ tönkölynél, szoktak történni. 
Ö röm est keletkezik vö lgyes v id ék ek en , hol sok ködök szálnak fel. 
Száraz esztendőkben is véte ttek  késő bevetem ényezett földeken már 
észre. Okát i t t e n , a’ sekély  szántásban lehetne k eresn i, m inthogy 
az által nem hathatván le kellőleg a’ növények’ gyökerei, hamarább 
szü k séget szenvednek szárazság miatt. B izonyos növények i s , mint a 
leánysom  (Berberis, Sauerdorn) és sza ttyó  (H uflattich, Tussilago) ké­
pesek lennének rozsdát e lőhozn i, mi m indazáltal tapasztalatokból 
nem  bizonyult be egészen . Ha ren d esen , ’s annak idejében , k ivált 
m ély felszántás által műveli az ember a szántóföldjét, ha nem közvet­
lenül trágyázza a z t ,  ha a’ gabona nedves helyekről elm ozdíttatik, 
akkor ritkábban fogja magát a’ rozsda mutogatni.



0 )  M á s á r t a l m a s  j e l e n e t e k .

M e g d  űl  é s .

E z , közönségesen a’ gabonafajakkal, len n e l, babóval és bor­
sóval szokott buján te n y é s z tő , sőt gyakran igen erőtlen földön is  
történni. E ros szelek  és  záporesők szinte okozzák m egdűlésöket. Mi­
nél korábban dilinek m eg a’ gab onák , annál nagyobb a ’ k á r , melly 
belőle szárm azik. E g y , illy dűlt gabona aratása , a ’ silány term éshez  
hasonlít; m ert ámbár sok sza lm á t, de kevés tökéletes magokat ad­
nak. A gabonák m egdőlése ellen következő eszközök szolgálhatnak :

1 ) Igen bő erővel biró földbe ne vettessen ek  olly n övén yek , 
m ellyeknek a m egdiilesre hajlandóságuk v a n , mint p é ld áu l: búza , 
tön k ö ly , árpa, rozs ’stb.

2 )  Mély szántás, hogy a növények , gyökereik által e léggé m eg­
erősödhessenek , szin te czélirányos m ód a’ m egdőlés ellen.

3 )  A kövér vetésnek  lesaro lása , m ielőtt seb es  növésb e jönne. 
Ennek m indazáltal nem  szabad nedves id ő b en , é s  déli vagy éj­
szaki szeleknek fúvósukkal történni. A ’ v e té sn ek , tél e lő t t , juhok 
általi leg e lte tése  is gátolja a ’ m egdőlést.

4 )  A harm atlepte növényeknek egy sinór által való lehorzso- 
lá s a , m ellyel 2  em ber a’ barázdákon lefu t, szin te akadályozná a’ 
n övények’ m egdőlését.

43.  A r a t ás .

Az aratási idő igen fontos a földm űvelőre n ézre , mivel akkor 
nyeri el sok fáradságainak érdem lett jutalm át; m e lly , neki nem  ke­
v é s  izzadságába került. Minden igyekezete , szorgalm a és figyelm e 
m egkettőztetik  m o st, és iparkodik szorgos utánlátással azt b earatn i, 
mit előbb keze rem én ység  fejében a föld’ keblének átadott. Az ara­
tásnál nem kevés gondot kell reá fordítani: hogy a z ,  minél rövidebb 
idő alatt b evégeztessék ; hogy a’ gabona kellő érettséggel b írjon , és  
szem betűnő m agveszteség  n élkü l, jól szárazon hordassék be a’ csű r­
be vagy magtárba. E zen  czélnak leh ető  e lérése  v é g e t t , következő­
ket kell a’ földművelőnek figyelm ébe v e n n i:



A) A ’ s z ü k s é g e s  e l ő k é s z ü l e t e k ’ e l r e n d e z é s e .

Erre m egkívántainak nevezetesen  .

1 ) A ’ szükséges kévekotelékeknek rozs-szalm ábúl való elkészí­
tésük , mi legczélszerűbben vitethetik  télen által v é g b e , midőn más 
m ezei munkák nyugodalom ban vannak.

2 )  A’ csűrök’ kitisztítása. Különösen utánna kell lenn i, hogy  
azok kellőleg k iszellőztessenek, s a’ fedeleiken hiányzó c serep ek , 
zs in d e ly ek , vagy nádak kipótoltassanak.

3 )  A’ vonó munkákhoz megkivántató szerszám ok é s  mueszközök  
illőleg kijavíttassanak.

4 )  E legendő szám ú serén y  munkások ren d eltessen ek , kiknek 
serénységök- é s  ügyességükről m eg van az em ber győződve.

5 ) Arról is gondoskodjék az em ber, hogy az elrom lott utak ki­
javíttassanak.

6 ) Nem különben a’ háztartásban is tétessen ek  m eg a’ szü ksé­
ges ren d ele tek , m iszerint tá p lá ló , eg észség es és erőtadó ételekben  
’s italokban ne legyen szükség.

7 )  Minden egyéb  foglalatosságokat úgy kell e lrendezni, hogy  
azok aratás’ idejében ne hátráltassák az em bert.

B) A r a t á s ’ i d ő p o n t j a .

E ’ tekintetben következő szabályokra kell ügyelni:

1 )  A ’ mag-takarmánynál nem  tanácsos a’ tökéletes m egérés’ ide­
jét egészen  bevárn i, minélfogva aratásuk akkor kezdetik már m e g ,  
midőn a’ magok nem  lá g y a k , de egyszersm ind nem is nagyon  
kem ények m ég. Kiváltképen terjedelm es szántóföldeken, ha nincse­
nek elegendő szám ú m unkások, kik a’ learatást rövid idő alatt v ég ­
bevinnék , ügyeletbe kell e ’ szabályt venni. Ollyas term esztm ények- 
n é l, mint p. o. a’ h ü velyes - v e tem én y ek , r e p c z e , karórépa ’stb. 
m ellyek különbözőleg érnek és könnyen elhullanak, inkább e lő b b , 
mint későn kezdetik m eg az aratás. Melly munkákhoz igen czélsze- 
rüen tűzetnek a’ reggeli órák k i, m inthogy a’ harm at’ n ed vessége  
kevesebb magokat enged kihullani.

2 )  K edvező időjárással néhány nappal előbb kezdődhetik m eg 
a’ tulajdonképi érés előtt az aratás; ellenben kedvezőtlen időben in-



kább szárán kell hagyni az é le t e t ,  m ivel illy állapotjukban keveseb ­
bet szen ved n ek , mint ha rendeken fekszenek.

3 )  A ’ búzát és tönkölyt öröm estebb aratják le néhány napok« 
kai e lő b b , m ivel magjaik könnyen megszarvasodnak , ha tú lértek .

4 )  Korábbi aratás által a’ szalmának takarm ányi b ecse  fölebb  
s z á l , későbbi által pedig alább lép .

5 ) A ’ hajdina, le n c s e , köles stb. csak akkor arattatnak l e , m i­
dőn magjaiknak nagyobb ré sze  már érett.

C) A r a t á s i  m ű v e l e t e k ,

a) A ’ levágás és kaszállás.

A’ gabonafajak’ é s  h ü v e ly e s-v e tem én y ek ’ learatásához vagy  
s a r l ó ,  vagy  k a s z a  szokott használtatni.

Sarló által következő hasznok nyeretnek: a’ vele levágott ta­
karmány rendszeresebben jöhet k évék b e, m ellette könnyebben ki­
csépelhető. K eveseb b , kivált tú lé r t , magok mennek pocsékba * é s  
erősen  m egdűlt gabonák nagy m a gveszteség  nélkül nem is  vágattat- 
hatnak kaszával le. T ovábbá, asszonyok é s  felnőtt gyerm ekek is 
foglalatoskodtathatnak sarlóvali learatással. —  Ellenben a’ kasza k i ­
vetkező hasznokat hajt: egy  arató , egy nap alatt annyit képes le ­
vágn i, m ennyihez sarlóval 3 — 4  nap kivántatott vo ln a , m inél a’ 
munka felényivel olcsóbba kerü l; de több szalm át is kap az em b er, 
m ivel kaszával a’ földhöz sokkal k ö ze leb b , annálfogva a lá b b , vága- 
tik le a ’ gabonaszár.

E gyébiránt a kaszának é s  sarlónak használatai következő kö­
rülm ényekben vétethetnek  e lő :

1 ) Az é let’ magos áránál tanácsosb marad a sarlót h aszn á ln i, 
kivált ha elegendő m unkálószem élyzet van jelen.

2 )  T ú lértt, vagy könnyen kihulló vetem ényeknél sz in te  a ’ sar­
ló érdem el elsőbb séget.

3 )  Olly v idékeken, m ellyeken a’ munkások nem  tudnák a ka- 
szállást végbevinn i, szinte a’ sarló vonatik előbb. —  Egyébiránt nem' 
hiszem  hogy ezt lehetne hazánkra alkalmazni.

4 )  Megdűlt gabonák’ learatásához egyedül sarló használtathatok..

5 )  Nem különben az igen kövecses szántóföldön is.



Ellenben a’ kasza nagy előm enetellel h a sz n á lta ik :

1) Ha az életnek ára igen alant és a’ munkások’ n a p i-b é r e  
aránylagosan magasan áll.

2 )  Nagyobb m ezőgazdaságokban, hol az aratási időre megki- 
vántató aratók nem  hozathatnak össze.

3 )  Ha ügyes és jólértő kaszások állíttathatnak elő.

b) S z á n t á s .

Minthogy a ’ learatott takarmány huzamosb ideig szokott tartat­
n i , azért szü k séges behordás előtt úgy kiszárítani, hogy minden ká­
ros következés nélkül becsűröztethessenek. E ’ czélnak elérésére ter­
m észeti és m űerőket kell segítségü l elővenni:

1 ) K özönséges szokás szerint a’ szem es vetem ények száradás 
végett szántóföldön rendekbe rakva levegő’, napsugárai’ és m eleg  
hatásainak tétetnek  k i, m elly közben gyakran megforgattatnak. Minél 
kevésbé dudvások ezen v e tem én y ek , annál korábban köttethetnek  
kévékbe. Nyári gabonának tovább kell száradni mint télinek. Az ár­
pának nem szabad sokat m egáznia; a’ zab kevesebb et szenved  álta­
la ,  ellenben a’ h ü velyes-vetem én yek n ek  csakhamar megárt. A ’ bú­
za és tönköly , ri'zsbuza és alakor öröm est hordatnak ázatlanúl haza. 
D e m inthogy kedvezőtlen időben é s  nedves éghajlat alatt gyakran so ­
kat szenvednek a’ gabonák, azért következő bánásm ód ajánltatik.

2 )  K evéssel learatásuk után saját szalmájukkal kisebb csomók­
ba köttetnek a’ gabonafajak, é s  három közülök úgy állíttatik fel, hogy  
fölül kalászaikkal összekoczódjanak. Ezen kisebb csom ókhoz m ég  
4 — 6  csom ók állíttatnak kajszán, m ellyeknek tetejökre egy más 
k éve tétetik  ford ítva , m elly födélül avvagy kalapúl szolgáljon. E zen  
m ódot ném elly külföldi vidékeken nyári árpával viszik  v é g b e , melly 
eső  által a’ földön könnyen nagy károkat szen v ed n e , ’s azért a’ 
serfőzőktűl nem vétetnék  m eg örömest.

3 )  Ha a’ gabona dudvákkal van e lte lv e , akkor ném elly helyeken  
kedvezőtlen időben egy  összekötött csom ó állítatik f e l , m ellyhez a' 
kaszállatok kúpképen állíttatnak, ’s egy szalma - kötelékkel kalászaik 
alatt gyöngén körülköttetnek.

4 )  R endesen naponkint csak annyi köttetik ö ssze , mennyi 
beszállítható.



5 ) Egy em ber 2 — 3  hordónővel képes fél nap alatt 2 — 3 0 0  
kévét összekötözni.

6 )  Ha a’ gabona’ ö sszek ö tése  után esős idő lépne be, akkor egy  
kéve függőlegesen állíttatik, ehhez köröskörül kajszán állíttatnak  
több kévék föd élk ép en , hogy kalászaik fölül összekoczódjanak. Ezen 
kúpképen összeá llíto tt kévéknek tetejükre egy kalászával lefelé for- 
dúlt kéve té te tik , m elly a’ többi kévékre m integy födélül szolgál.

7 ) A ’ lóhere’, abrakbabó’ ’s több kereskedési n övén yek ’ k iszá­
rítására czélirányosan használtatnak a’ különös szárító  állások, m ely- 
lyekről alább 6 8 .  6  alatt leend bővebb em lítés.

8 ) H arm atos, vagy ködös időkben ne kötöztessék  a’ gabona ké­
v é k b e , m ivel a’ csűrben igen áthevülne; mi több: példák is voltak 
már re á , hogy olly forróvá válhat a’ nedvesen  becsűrzött takarmány, 
hogy végre m eg is gyúlhat. Ellenben az összekötözött gabona reg g e­
lenként is  behordathatik m inden későbbi v e sz é ly  nélkül.

c) B e h o r d á s a é s  e l t a r t á s m ó d j a  a’ l e a r a t o t t  

g a b o n á n a k .

A1 takarmány’ behordása nagy munkásságba helyezi a’ m ezei 
g a zd á t, minthogy kivált kedvező időben s ie t  minél előbb, ha az egész  
term ést nem is le h e t , legalább nagyobb részé t behordani. G ondos­
kodik különösen , hogy a’ munkások rendesen  sz é t  legyenek osztva, 
senki keze se  álljon dologta lanu l, mig a’ többiek elegendő munkával 
e l vannak látva.

A ’ gabona vagy csűrökben vagy asztagokba rakva tartatik. A ’ 
csűrökben igyekezni k ell, hogy a’ föld és falak szárazak legyenek. 
A ’ kévék’ kalászai se  a’ fö ldre, se  a’ falhoz ne fek tessen ek , hanem  
inkább a' csű r’ b elseje  felé legyenek irányozva. A z e lső  csom ók fer­
dén fektetnek a’ fa lhoz, a’ legközelebbiek kalászaikkal támasztatnak 
hozzá. Azon gabonákat, m ellyek csak kem ény h id egb en , vagy nagy 
hőségben  hagyják magokat könnyen k icsép eln i, mint a’ búza és rozs, 
olly helyekre kell rak n i, hogy akarm elly időben kiválasztathassanak. 
A vetésre  szánt gabonákat nem  szabad n ed ves helyen tartani; ső t  
m ás gabonafajakkal se  legyenek  b e fed v e , hogy annak idejében ki- 
csép elteth essen ek . Valam ennyire nedvesen  behordott gabonák p ad ­
lásra rakatnak.



Ha nincs a’ csőrben elegendő h e ly , azon esetben  az itt álló áb­
rázolathoz hasonló f ö d é l  a l a t t  is tartathatnak a’ gabonák , kivált­
képen pedig a’ széna. E z , a’ szérű tő l nem távul száraz helyekre ál- 
líttatik. K özönségesen szalm ával födetik b e , m elly födél öt czölö- 
pön állva föl- ’s a ló taszíth ató , mi egy em elő csiga által vitetik  végbe.

E zen fedelek igen egyszerűek  ’s  felállításuk kevés költséget k iván , 
kivált olly v idékeken , hol fa bőviben van. Leginkább N ém etország­
ban használtatnak. A z alatta való tartása a gabonának sokkal keve­
sebbe k e r ü l, mintha csűrben tartatnék. Az aljuk szalm ával vagy  
d eszkákkal, rudakkal vagy fagallyakkal rakatnak ki. A ’ gabonakévék’ 
tartása csak akkor czélszerű  alattuk, ha apró csom ókba vannak köt­
v e ;  ellenben igen jól hagyják magokat a’ s z é n a , lóhere, lu czerna, 
s  abrakbabó tartani. A széna bár néhány hiivelyknyire v esz ít az 
eso es napsugára által külső szép  sz ínére n é z v e , de belülről m eg­
tartja term észetes sz in él.

d) C s  é p  1 é s .

A ’ csépekkeli csép lés  általánosan ism eretes m ó d , m elly által 
a behordott gabona száraitól elkülönöztetik. A ’ csép lési kö ltség  nem  
c sek é ly , m inthogy a’ kicsépelt gabonának sz in te  1 0 — 1 6  részét te ­
szi. A r e p c z é t , hajdinát, k ö lest, kevéssel a’ bebordás után ki kell 
csépelni. 3 — 4  em ber képes naponkint 6 0 — 8 0  gabonakévét kicsé­
pelni. Egyrem ásra következő szám ítás á llh a t: ha egy  em ber napokint 
5  pozs. m érő hajdinát csépel k i, akkor képes rozsbúi 2 V2, árpából



3 — 3 ^ ,  babóbúl 2  é s  repczébűl 3  pozs. m érőt kicsépelni. Mindazál- 
tal ezen  különböző m ennyiségek az é le t’ különböző tulajdonságai 
szerin t gyakran sokat változnak. A ’ portul és dudvam agtúl való m eg­
tisz títá sa  a’ gabonának részin t szórás, részint tisztító  m almok, r é ­
szint különféle sziták által történik. A ’ v e té sre  kiczélzott gabona 
csak gyönge ütések  által csépeltetik  k i , hogy az előbb kihulló töké­
letesebb  magok elválasztathassanak az erősebb ü tések  által kicsépel- 
tetendőktűl. Olly magoknak k icsép e lésére , m ellyek nem könnyen  
hullanak k i, mint p. o. a b ú za -, za b -, lóhere-m agok , legczélirá- 
nyosabb az igen m eleg  vagy  hideg idő.

A ’ lovak vagy ökrök általi n y o m t a t á s  már régi idők óta 
ism eretes , ső t .már a’ bibliában is  tétetik  róla em lítés. K özönséges 
szokásban van nálunk, ezenkívül Sp an yo l-, é s  Olaszországban is . Mi 
a’ nagyobb jószágok’ tulajdonosit ille ti, azokra nézve igen h a szn o s , 
minthogy általa a télen különben heverő marháinak hasznát veh eti. A ’ 
m agok, szalm áiktúl tisztán  elkülönöztetnek. 3  em ber 4  ló által na­
ponkint 1 0 0 — 1 3 0  kévét nyom tathat ki. A ’ marhának nyom ásával, 
mi által az egyes szárak m egtöretn ek , a szalm acsövek kitárulnak a’ 
hig trágyák’ fö lvételére. N yom tatásra legczélszerü b b ek : a’ tön k ö ly , 
zab é s  olajnövények.

44 . A’ k i c s é p e l t  é l e t n e k  e l tar t ás módj a .

Miután a’ m ezei gazdának szorgalm át és serén ységét ég ’ áldása 
követte volna, annálfogva csűre és éléskamarája m egtelt volna, gon­
doskodni kell nekie, mikint tarthassa term ényeit legsik erszerü bb en ; 
mert e ’ nélkül gyakran m inden fáradságai és reá fordított költségei 
elvesznek.

A ’ kicsépelt gabona’ közönséges tartása padlásokon, m agtárak­
ban és hombárokban szokott történni. E gy czélirányosan épült magtár­
nak következő kivánatoknak kell m egfelelni: a’ gabonának véd ve kelle­
tik lenni benne m indenféle m egrom olhatás ellen. E rrenézve a’ magtár­
nak száraz helyen kell állani. Istállók fölött vagy  v izek ’ közelében ne 
tartassanak a’ gabonák. Ilogy pedig se  e s ő ,  se  hó be ne szivárog­
hassák a’ m agtárba, töm ött födéllel legyen ellátva. E ső s  időben után- 
na kell a’ magtárba n é z n i , hogy az eső valam elly h iányzó zsindely  
vagy cserép  által okoztatott lyukon nem folyik-e be. E gy jó m agtár­
nak minden résziben elég  világosságnak é s  léghuzamnak (Zugluft) kell



lenni. A ’ léghuzam oknak egym ás irányában kell lenni és a ’ padolattul 
2  lábnál ne legyenek m agasabban, hogy a szélhuzam  (W indzug) a’ 
gabonahalom fölü letét érinthesse. A ’ lég- vagy szélhuzamokra szol­
gáló ablakocskák fa- vagy  drótrostélylyal ellátva legyenek  a’ madarak’ 
beférkezhetésök ellen. A z eső n ek , hónak , nedves ködnek behatása  
ellen fatáblák legyenek. A ’ padló ne lyukgattassék  által. Lopás ellen  
jó zárral legyen  a’ m agtár ellátva. A ’ kulcs se  adassék  idegen s z e ­
m élynek k ezeb e , m ivel tolvajok által könnyen viaszkba nyom athat­
nék. Altaljában a’ kulcsokat mindenkor jól el kell tenni; mert 
gyakran rosszúlgondolkozó vagy  elám ított fiúk is m egkeresik az a ty­
juk m agtárjá t, és m egtizedelik a’ benne levő gabonát. Ha a’ kicsé­
pelt gabona nem egészen  sz á r a z , akkor előbb véknyan szé t kell 
teríteni é s  gyakran m egforgatni. A ’ kiszáradt és szétterített gaboná­
nak l^ lá b n y i ,  a tönkölynck 2 — 2 Y2 lábnyi vastagságú  rétegüeknek  
szabad lenni. N edves gabonáknak, hüvelyes-vetem ények nek , olajma­
goknak, eleinte nem szabad 4 — 6  hüvelyknyi vastagságú területek­
nél vastagabbaknak le n n i, azonkívül naponkint 1 — 2 sz e r  m eg kell 
forgattatm ok. Száraz időkben a’ léghuzam i lyukak kinyittatnak, igen  
nedvesekben pedig berekesztetnek. A ’ nedves gabona nyáron heten- 
kint 2 s z e r , télen pedig egyszer megforgattatik. Miután a’ gabona 
kellőleg m egszáradt volna , akkor magosabb is lehet rakásuk. A z  
olajm agok , mint r e p c z e , mák stb . hüvelyüknek egy  részével együtt 
tetetnek  e l ,  annálfogva a’ m unkások, kik a’ forgatásnál v e le  foglala­
toskodnak, lehúzzák csizm ájukat. A ’ forgatás részint gereb lyével 
részin t lapáttal vitetik végbe.

Sok helyeken nálunk, ső t Olasz- é s  Spanyolországban is szo ­
kás a k icsépelt gabonát v e r m e k b e n  tartani. E zek sok helyeken  
sziklákba v é se tn e k , másoknál pedig  száraz földbe ásatnak. A z ol­
dalfalak n ed vességén ek  eltávolítása v é g e tt , m ielőtt m egtöltetnének, 
k iégetn ek , é s  szalm ával bélleltetnek ki. Miután m egtöltettek  vo ln a , 
szalmával vagy földdel befed etn ek , m elly födelek valam ennyire fel- 
halm oztatnak, nehogy a’ viz felülről keresztü l szivároghasson , ’s az 
által a gabona m egpenészedjék . Tapasztalás b izon y ítja , hogy az dly 
verm ekben a gabona rendesen kigőzölögni szokott m é g , m elly befoj­
to tt gőz n ed vességgé sürüdik ’s  a’ gabonát elp en észesíti. Czélszerü  
e ’ végből szelelő  lyukat h a g y n i, vagy a’ nyilásfelülelen egy  gőzve­
zető  csövet a’ verem be bedugni.



Magtárakban (Granarium) kevésb é vannak a gabonák fogyás­
nak k ité v e , mi részint ö sszezsu gorod ás , rész in t egerek és zsizsikek  
által történik. E gerek ellen védhetni a’ gab onát, ha a’ macskáknak 
szabad járásuk van a’ magtárba. F ekete és fehér zsizsikek ellen  
p ed ig : tisztaság  és szárazság által, ha állandó szellőjárás engedtetik  
továb bá, és a gabona gyakran megforgattatik lapáttal. K evésbé  
terjednek el jól kiszárított gabonában a’ zsizsikek, mint nedvesben. 
Ila pedig igen m egszaporodtak volna ezen kártékony bogarak, akkor 
igyekezni kell a’ gabonát minél előbb felhasználni. Illy magtárakban 
aztán ne tér íttessék  legalább eszten deig  gabona. Minden repedések  
é s  hasadások m ésszel tapasztassanak be. Altaljában úgy kell a’ m ezei 
gazdának intézkedni, hogy a’ gabonaellenségek be ne szá lláso lh assa ­
nak a’ m agtárba, m ert könnyebb őket abban gáto ln i, mint később  
belő le  kiirtani.

Minthogy a’ gabona szárítás é s  lapátolás által m ennyiségéből 
v e s z ít ,  azért a’ fogyaték is szám ba vétethetik. M irenézve első  e sz ­
tendőben 1 0 0  pozs. mérő gabonára körülbelül 2  pozs. mérő fogya­
ték szám ítható. Régibb gabonánál felényi.

Különös növénymüveles.

45.  §. G a b o n  a fajak.

A ’ g a b o n a f a j a  k vagy s z á l n ö v é n y e k  a’ főnem hez tartoz­
nak , m ellyektűl magokat különösen nagyobb voltuk és liszttartalm ú  
magvaik által különböztetik m eg. A ’ gabonák: t é l i  és n y á r i  ga­
bonákra osztatnak. Az elsőhöz szám íttatnak: a’ tönköly, b ú za , rozs, 
alakor, téli árpa, téli rizs-buza; az utóbbihoz: a’ zab, nyári árpa, nyári 
b ú z a , nyári r o z s , kukoricza és köles. A ’ téli gabona átaljában v év e  
bővebb term ést szolgáltat mint a ’ nyári, m ivel az ő sz i ’s té li hidegek  
és ned vességek  által erősebben m egszárasodnak, hol ellenben a’ nyári 
gabona a’ tavasz’ fokonkint növekedő m elege által hamarább kimag- 
z ik , m ielőtt kellőleg m egszárasodott volna. A ’ gabonafajak’ m űvelése  
minden országra nézve fontos föladat, főleg pedig M agyarországra, 
m inthogy itt az éghajlat’ hatásai által kevesebb szü k séget szenvednek, 
mint m ás gazdasági növények. Fő tápszerül szolgálnak az em berek-



n e k , minélfogva vásárokon és  piaczokon m inden időben van keletök. 
N agy szalm ajövedelm ezésök v égett eledelül és alom ul szolgálnak, és  
m int trágya többet adnak a földnek v issza  m int m ás gazdasági nö­
vények . M agyarországra nézve legérdekesebb gabonafaj a ’ b ú za , D éli- 
ném etországra nézve pedig a ’ tönköly, m ellyekből készü lt kenyerek, 
ú gyszin te magjaik is minden vásárokon legjobban kelnek e l; azonkí­
vül term ékenyülésük is leggazdagabban megfizetik a’ m ezei gazdának 
fáradságát. Újabb időnkben m ás gabonafajak’ term esztésébe is eresz­
kednek a’ földm űvelők, m ellyek szin te jól jövedelm eznek.

4 6 .  T ö n k ö l y - b u z a  (Dinkel, Spelz).

A 1 t ö n k ö l y  ránk m agyarokra nézve nem  olly  érdekes gabona­
faj, m int W ürtem berg’ és B aden’ lakosira nézve , hol legnagyobb  
szorgalom  fordittatik term esztésére . Jeles fehérségű  lisztje v a n , 
gyöngébb a’ b ú zá n á l, n edves földben nem telel olly könnyen k i , és 
nincs annyira az üszögnek k itéve. K özönségesen kétféle tönkölyt 
szoktak v etn i: b a r n á t  vagy  v e r e s e t ,  és f e h é r e t .  A’ veres  
elsőbbséggel b ir , m inthogy erősebb szárakat h a jt, jobban m eg- 
szárasod ik , te ljeseb b , és k evésb é van a’ mézharmatnak é s  ü szög­
nek alávetve mint a ’ fe h é r . Y etem én yezésén él következőkre kell 
ü g y eln i:

1 ) F ö l d .  Leginkább szereti az agyagos fö ld et, jól terem  a’ 
márgaföldben is , ső t a’ könnyű homokföldet sem veti m eg , ha csak  
nem egészen  sovány és  term éketlen. N ehéz földben magjai lisztdú- 
sabbak é s  hüvelyei véknyabbak m int a’ homokföldben.

2 )  V e t é s - v á l t á s .  A ’ tönköly sikeresen váltja fel maga ma­
g á t ,  de jól e lszenved  m ásféle gabonákat i s , annálfogva m indegyik  
után , valam int utánna is m indegyik következhetik. Öröm est váltja  
az u gart, ló h eré t , spanyol ló h e r t , lu czern á t, d oh án yt, é s  rep czét  
fe l; nem olly  kedvezőleg  a’ fehér k á p o sz tá t, b u rgon yát, burgundi­
r é p á t, kukoriczát, le n t , ro zst é s  kendert.

3 ) M ű v e l é s e .  A ’ földnek munkálása leginkább az elővetés- 
t ű l f ü g g ,  m elly a’ tönkölyt m egelőzte; m irenézve 1 — 2 — 3 szo r  
szántanak alá. A ’ földnek v e té s  e lő tt nem szabad igen felporhítva  
len n i, m inhogy a’ fiatal v e tés  a’ göröngyök által jobban védetik. 
Könnyű földeken alászántatnak a’ m agok , kötött földeken pedig  
egyedül csak aláboronáltatnak.



4 )  T r á g y á z á s .  Mindenféle trágyázást elszenved mind vetés  
e lő tt , mind ve tés  u tán , m ég is legalkalmasabb reá a juhtrágya. 
E rős trágyázás után könnyen m egd őléstő l lehetne tartani.

5 ) V e t  é s  id ő  és v e t é s m e n n y i s é g .  Zordonabb vidéke­
ken gyakran már au gu sztu sb an , m elegebbeken pedig septem berben  
é s  octoberben történik a tönkölyvetés. A ’ koravetés mindenkor előbb­
tétetik  a ’ későnél. —  A’ v e té s ’ m ennyisége a korábbi vagy későbbi 
v e té s tő l ,  a mag’ jóságátó l, a’ föld’ erejétül, az előzm ényektől és a’ 
földnek tulajdonságátúl függ. Körülbelül egy  holdra 3 — 5  pozs. m érő 
szám ítható. Olly fö ld b e , m elly tönkölyterm esztésre nem lenne alkal­
m as, Y5 rozsbúi és % tönkölyből álló gabonaelegy vettethetik .

6 )  V e t é s á p o l á s .  Az igen eldudvásodott tönkölyföldet ta­
v a ssza l, miután a’ föld már kellőleg m egszikkadt, át kell boronálni. 
T elelés’ alkalmával védhetni a ’ tönkölyt: ha m inden túlságos vagy  
álló viz róla szorgalm asan e lvezettetik , miután már elegendőkép’ ki­
száradt volna. (N ézd 4 2 .  A. 3 .)  Gyöngélkedő tönkölyvetésen  az 
által lehet se g íte n i, ha télen a’ rajtafekvő hó’ fölületére ganajlé töl­
tetik. Buján term ő tönkölyvetés pedig  m ájus hónapban lesarolás ál­
tal b iztosíttatik  a’ m egdőlés ellen. A ’ dudvák’ elhatalmazásának  
gyom lálással kell elejétvenni.

7 ) A r a t á s  és  j ö v e d e l m e z ő  s. A z aratás rendesen  július 
é s  augusztus hónapokban szok ott történni. Minthogy pedig a’ kalá­
szok  könnyen letördelődnek, a’ levágásnak nem  szabad igen elha­
lasztódni. É rés- é s  aratás’idejében nagy kárt okoz lisztjében  a’ ned­
ves idő. Mint jöved elm ezés egy  holdra szám ítható: 1 6 — 6 4  pozs. 
m érő m ag , és 1 4 — ’3 5  m ázsa szalm a.

Badennek Mosbach vidékén fr is s , m ég nem tökéletesen  érett 
korába levágatik a’ tön k ö ly , m egszárítta tik , k icsép eltetik , alkalmas 
malmokban meghám oztatik é s  zöld magja levesbe használtatik.

47.  {!. N y á r i  tönköly .
Legrosszabbul jövedelm ez m inden gabonafajak k ö zö tt, annáfog- 

va olly  földekbe, m ellyben nyári b ú za , r iz s -b ú z a , árpa és zab jól 
term ékenyü ln ek , nem  tanácsos vetem ényezn i. T avasszel kell v e tn i ,  
miután a’ föld felszikkadt.

48.  I Köz Öns é g e s  búza.
Igen sok fajai vannak a’ búzának, m ellyek  magjaiknak é s  sza l­

májuknak sz ín ö k , kalászaiknak idom juk , magjaik é s  m ás tulajdonsá­



gaik által különböztetnek m eg egym ástú l. Köztök e lső  helyen áll a’ 
közönséges búza. Ha szálkások a’ búza’ kalászai: s z a k á l l o s  b ú ­
z á n a k  neveztetik , ha pedig szá lkátlanok : c s ö v e s  vagy  t a r b u -  
z á n a k  hivatik. A ’ szakállos búza erősebb szalm át szo lgá lta t, ü szög­
nek és rozsdának , úgyszin te m adárpocséklásnak kevésbé van alávet­
v e  mint a’ c sö v es  vagy tarb u za , de az utóbbi véknyabb hüvelyű és  
finomabb lisztet ad. B ecsesebb  fajai közé tartozik a’ búzának: a tu- 
nisi , egyiptom i b orzas, a n g o l, len g y e l, k em ényítőbu za , az alakor 
é s  a’ szakállos búza; ez  utóbbi mint nyári gabona szokott vettetn i.

1 ) É g h a j l a t  és  f ö l d .  A ’ búza jól ten yész ik  m indenhol, ki- 
vévén  a’ zordon h egyes és m ocsáros vidékeket. Kiváltképen szereti 
a’ jó agyagos homok- vagy agyagfö ldet, főleg ha m ésszel vannak 
vegyü lve. Könnyű földfajakban csak akkor terem  jó l, ha azok ele­
gendő erővel és n ed vességgel bírnak. Ila kevésbé kötött és száraz  
a’ fö ld , inkább tönköly v e tte ssék  b e lé , mivel az jobban term éke- 

nyűl mint a’ búza.
2 )  Y e t é s v á l t á s v .  k ö v e t é s .  Minthogy a’ búza tiszta erő­

teljes földet s z e r e t , annálfogva igyekezni kell neki ebben m egfelelni. 
E zért tenyészik  jól tiszta ugar, repcze, dohány, bab, kukoricza és ló­
here után. Burgonya után csak akkor terem  j ó l , ha azok korán el­
hagyják a’ földet és m eg maradt elegendő erő a földben. Maga után 
nem  sikerül jó l , m inélfogva csak 3  eszten d ő  múlva szabad ugyana­

zon földbe vetni.
3 )  E l ő k é s z í t é s e  a’ f ö l d n e k .  A ’ föld’ állapotának m inő­

ség e  majd e g y sz e r i, majd többszöri fe lszántást k iván , mivel a’ föld­
nek jól term ékenyülhetés végett m értékletesen  fel kell porhítva lenni. 
A ’ jó lóhereföld csak egyszeri felszántást kiván; dudvás lóhere- vagy  
gyepesföld  pedig többszöri felszántást avvagy fél ugart. Egyébiránt 
kipótoltathatik ez kettős szántással is , a z a z : ha két eke ugyanazon  
egy  barázdában v o n a tik , ha az elvonható föld’ addigi m élysége  azt 

m egengedi.
4 .  T r á g y á z á s .  A ’ búza jó erőben levő földet k iv á n , legjob­

ban kedvelli a’ régi földerőt. Dohány, kender, r e p cze , bab, és lóh e­
re u tá n , m ellyekhez trágyáztatott; trágyázás nélkül is jól tenyészik . 
11a a’ föld nem  bir elegendő term ékenyítő e rő v e l, akkor újra trá­
gyázni kell, mi részint ve tés  e lő tt , részint v e té s  után fölülről tör­
ténhetik. Mindazáltal néhány vidékeken tanácsosabb a friss ganajja-



íi trágyázást e lh a g y n i, m inthogy az által könnyen ü szög támadhat. 
Igen erős trágyázás után gabona-m egdőléstől lehet tartani.

5 ) V e t é s  i d e j e  és  v e t  é s  m e  n n y i s é  g. A ’ v e té s ’ ideje a1 
föld fekvése és éghajlata szerint kü lönböző, k özönségesen  Septem ­
ber elejétől kezdve novem ber’ végé ig  terjed ki. Minél zordonabb  
valam elly v id ék , annál hamarébb kell ott vetni. Lóhere után erő seb ­
ben vet az em ber mint ugar é s  dohány után. N ehéz földeken boro- 
nával, könnyükön pedig ekével hozatik fölületesen a’ mag a’ földbe. 
Ü szög ellen a’ kétesztendős mag v é d n e , m elly a’ v etésh ez  vétessék . 
E gy holdra 1 \ — 2  pozs. m érő vétetik .

6 )  V e t é s á p o 1 á s . Ha a’ föld tavaszszal erős esők által igen  
egybefuggővé vált é s  bed u d vásod ott, akkor hasznos szolgálatokat t e ­
en d egy , száraz időbeni átboronálás. A' mag’ k iteielésénél az áthen- 
g erzés is e lővétessék . A’ gyönge buzavetés télen által ganajlé , m ész  
és galambganaj által segíttetik  elő növésében. A ’ buja term ésű  buza- 
vetés t májusban lesarolni kell.

7 ) A r a t á s  és  t e r m é s .  A ’ búzának nem szabad túlságosan  
m egérni, m ivel általa magjai m egszarvasodnak, ’s akkor barna lisztet 
ódnak. Learatásuk nálunk közönségesen  kaszával történik , Badenben  
p ed ig , nehogy sok magok kihulljanak belőle , sarlóval. Aratás közben  
igyekezni kell a’ búzát n ed vességtő l m egőrzeni. A ’ jövő v etésre  ki- 
czélzo tt búzát tökéletesen  meghagyja az em ber érni, ’s behordás után  
csakham ar kicsépelteti.

A term ési jövedelm ezése a’ téli búzának szerzőnk szerint közön­
ségesen  8  —  1 4 sz e r  annyira tétetik , mint a’ vetőm ag volt. Egyébiránt 
nálunk olly vidékeken, mellyek tiszta búza term ésre alkalmasak, áltál­
jában véve 1 6 — 1 9  mérő magot é s  3 0 — 3 6  m ázsa szalm át szok ­
tak egy  1 2 0 0  J  holdföldre szám ítani. Nagyobb term ést csak igen  
jól trágyázott fö ldeken, avvagy igen bő eszendőkben nyerhetni.

Nálunk szokásba h oza to tt, és c z é lszerü en , az ú gyn evezett  
k é t s z e r e s  búza’ te rm esz té se , mi nem e g y é b :  mint vegyesen  
e lv e te tt  búza é s  r o z s , m ellyek együtt sokkal jobb term ést adnak, 
m int ha akármellyiket vetettük volna el m agánosán közülök.

4 9 . J. N yár i  búza.

E z , ottan is v etem én y ezh ető , hol a’ föld és éghajlat a’ téli bú­
zára gyakran nem k edvező; ném elly vidékeken mindazáltal bizony-

7



talanabb a’ nyári búza’ v e té se  mint a’ téli búzáé é s  árpáé. A ’ nyá­
ri búza tökéletlenebb  magokat és nem olly szép  lisz te t szolgáltat mint 
a’ téli búza. E gyenlő földet kiván szin te valamint a’ té li b ú za , és 
erőte ljeseb b  földet m int ez utóbbi. Korán szokott v e tte tn i, é s  sű ­
rűbb v e té s t  kiván m int a’ téli búza. B urgonya, k en d er , dohány, 
szóva l minden kapás-vetem ény után jól terem . Ü szög és rozsda gyak­
rabban lepi m eg mint a’ téli búzát. Magjának jövedelm ezése % 
e l ,  szalm ájának p ed ig  ?s kevesebb m int a’ téli búzánál. —  Nyári 
va g y  tavaszi búza-vetésre legalkalm asabb a’ s z a k á l l a s  búza.

5 0 . R o z s .
A ’ r o z s  sok vidékeken főterm esztésü l tűzetik ki. Legbővebben  

terem  sz a lm á t, elégedettebb a’ földdel mint a b ú z a , só t olly föl­
dekben is vetem én yezteth etik  , m ellyben m ás téli vetések  nem igen  
jól tenyészn ek . A ’ rozsnak lisz tje  nem olly szép  feh ér , m int a 
búzáé é s  tö n k ö ly é , egyébiránt igen Ízletes kenyeret szolgáltat, ki­
vált ha búza - vagy tönköly-liszttel kevertetik. N ém etország több 
részeib en  m agánosán örleltetik m eg a téli ro z s , s belőle igen táp­
láló kenyerek k ész ítte tn ek , m ellyek nyáron e g y ,  télen pedig k é t  
hétig  is lágyak , m ellette jó izük m aradnak, m ellyhez különben 
igen gazdaságos é s  czé lszerű  adalék a főtt burgonya. Ljabb idők­
ben a pergelt rozst kávé gyanánt kezdik használni. Igen tápláló 
italul szo lg á l, ize nem kellem etlen , igen olcsó vo lta  végett ajánlha­
tó. A ? téli rozson kivül néhány vidékeken term esztetik  a nyári-, bok­
ro s-  é s  szent-jánosi rozs is. Magyarországban a füvészektűl g a -  
b o n a - r o z s n a k  (Secale cereale) n evezett faja van szokásban.

1) F ö l d  és  é g h a j l a t .  A ’ r o z s , fő v e té s i növénye a’ ho­
mok-földnek, m indazáltal minden középszerű földben is jól tenyészik . 
N edves földek nem alkalmasak rozs-term esztésre. Altaljában véve  
kevés fekvésű  földek léteznek, m ellyekben nem terem ne legalább is  
m eglehetősen . Magos és hideg hegy-vidékek , hol a búza nem  ké­
p es már te n y é sz n i, rozsterm esztésre  m eg alkalmasak. Olly földek­
ben , mellyek elegendő term ő-erővel nem birnak, annálfogva búza­
term esztésre nem használhatók, rozs vettethetik  b e lé jö k ; egyébiránt 
erőteljes földeken igen jól jövedelm ez a’ rozs.

2 )  A ’ rozs minden vetem ény után , sőt több évek ig  maga után 
is sikerrel következhetik ; k ivevén m ég is azokat, m ellyek későn  
szoktak elvettetn i és igen nagy porhanyóságot hagynak a földben



magok után v is s z a ; különösen jól te n y é s z ik : tiszta u g a r , legelő , 
ló h e r e , bütykös ló h ere , h ü velyes-vetem én yek , d ohány, repcze, haj­
dina , búza és zab után. F elségesen  tenyészik  továbbá a' rozs leége­
tett gyep es földben.

3 )  F ö l d  e l ő k é s z í t é s e .  A ’ rozs porhanyó, oldékony földet 
s z e r e t , azért olly annyira czélirányos rá-nézve az ugar. Minél kötöt- 
tebb, egybefüggobb valam elly fö ld , annál több porhanyítást k iván , 
k ö \e tk ezésk ep en  a könnyebb föld kevesebb felszántást követe l, ki- 
v é v é n , ha a dudvák’ kiirtása azt szü k ség essé  tenné. A’ rozsnál 
öröm est követik azon sza b á ly t, m iszerint a’ vetés-barázdák már 2  
— 3  h éttel vetés e lőtt von atn ak , hogy a’ föld előbb ism ét kellőleg 
m egülepedhessék .

4 )  I r á g y á z á s .  A rozs eltűr m indenféle trágyát, é s  hasonló 
vággyal v iseltetik  a’ friss ganaj, m int az elporhadt trágya iránt. Bi­
zonyos vidékeken leginkább ganajlé vagy zöldtrágya használtatik hoz­
zá. K ötött földeken erősebben trágyáz az em ber mint könnyükön 
alája. Továbbá igen jól m egfelel a’ rozsnak a' juh- é s  lóganajjali, úgy  
sz in te  a m essze l- , m árgával- és hamuvali trágyázás is.

5 )  V e t é s i d e j e  és  v e t é  s m e n n y  i s é g. A ’ rozs kora v e ­
té s t  k iv á n , mit vele minden téli vetések  előtt m eg is kell tenni. Zor­
don hegyes vidékeken már augustus’ végivel m egteszik . Kötött földe­
ken sokkal czélszerübb  a’ száraz v e té s , ellenben homokföldön ke­
vésb é ártalm as a’ ned ves vetés .

V eteshez szívesen  használ az em ber új rozst, m ég pedig olly 
m en n y iség ű t, minőt a búzánál szoktak egy holdra használn i, mi 
fölebb m egjegyeztetett. A bokros rozsbúi kevesebb m agm ennyiség  
kívántatik. A z alászántást nem szenvedi el a’ rozs.

6 )  Á p o l á s .  Ila a rozs fagyás után a’ földbűi em elkednék, 
azon esetben  száraz időben hengerzest kell elővenni. N edves e sz te n ­
dőkben leginkább szokott az ú gyn evezett anyarozs tám adni, m elly- 
nek tám adása és ó v szere  eddigelé nem  ism ertetik. A ’ tú lságos víznek  
e lv ez e té se  által gátoltatik a’ rozs’ csírázásának elfajulása.

7 )  A r a t á s  é s j ö v e d e l m e z é s .  Az aratás valam ivel koráb­
ban történik mint a tönkölynél és búzánál. Az aratás közötti n ed ­
v esség  nem  árt olly könnyen a rozsnak mint a ’ búzának. Nálunk a’ 
homokföldben változik a’ term és’ jö v ed e lm ezése , 9 — 1 2  m érő kö­
zött ingadoz ; jobb telkeken 1G — 1 8  mérőt is nyerhetni egy nagyobb  
holdról. A szalma term ése, mint fönebb már említők, bővebb mint

7 *



a’ búzánál, minthogy szárai magosabbra nőnek. K özönséges mag- 
term és mellett 3 0 — 4 0  m ázsáig m egy fe l, hol a ’ növények ’ n övé­
se  a körülm ények által előm ozdíttatik. IIol pedig a’ föld te levén y  
h iánya  végett szükséget é r e z , annálfogva a’ szalma rövid m arad , 

ott 2 0 — 3 0  mázsa között változik.

51 .  jí. B o k r o s  r o z s .

A* b o k r o s  r o z s n a k  azon tulajdonsága v a n , hogy gyönge  
é s  kora vetéséve l erősen m egbokrosodik, hosszabb  szárakat é s  ka­
lászokat hajt mint a közönséges rozs; de ten yészéséh ez  erőteljesb  
föld k ívántatik , é s  kedvező körülmények között könnyebben kitelel 
mint a téli rozs. Igen é r d e k e s , sőt mondhatni fő gazdasági növény  
hegyes v idékeken, hol a ’ m ezei gazdaságot az erd észeti gazdaság­
gal egybeköthetni ( 1 8 .  § . 8 ) . — Más v idékeken , tavasszal az irtás­
földek , miután ágakkal kiégettek vo lna , zabbal vagy nyári rozssal 
és hasonló rész  bokros rozssal bevettetnek és bekapáltatnak. ó ssz e l  
a zab vagy nyári rozs felboronáltatik. a ’ bokros rozs e lső  eszten ­
dőben sem m iszárakat sem  h a jt , hanem elszélesed ik  a ’ földön, a 
legközelebbi tavaszon 4 — 1 2  szárakat h a jt, m ellyeknek kalászaik  
igen bő m ennyiségű é s  lisztd ú s magokat szolgáltatnak. N ém etor­
szá g ’ ném elly vidékein pohánkával vagy hajdinával vetik a’ bokros 
rozst junius’ e le jé n , később a’ pohánka learattatik , ’s  a’ legközelebbi 
esztendőben  pedig a bokros rozs.

A ’ hassziai nagyherczegségben tett kísérletek után már gyak­
ran jövedelm es aratást nyertek a’ bokros rozsbúi. Mintegy felényi 
m ennyiség vettetik  a’ bokros rozsbúi, mint a’ téli rozsnál megira- 
tott. A ’ m űvelési költségek igen csek é ly ek , m inthogy tavasszal zab, 
árpa és pohánka közé vettetik. Miután ezek  a földet elhagyták, az 
eszten d ő  késő szakával m ég jó és gazdag takarm ányt ad , ’s a rá 
következő esztendőben  pedig történik a mag- és szalma-aratása.

5 2 .  J. N y á r i  r o z s .

Ez m éltán m egérdem li olly helyeken kivált a ’ term esztést, hol 
a’ téli rozs é s  árpa nem tenyésznek jó l , avvagy ha ősszel a ked­
vezőtlen  időjárás akadályozza a’ téli r o z s ’ vetésé t. Igen czélirányos 
továbbá nyári rozst h id eg , h egyes v id ék ek en , hol a’ téli rozs gyak­
ran kitelel, vetni. Mihelyt a’ fö ld jü ^ assza l fe lszik kad t, azonnal elő-



vétetik  v e té s e ;  o’ végre szü k ség es: hogy az ember a’ vetés-baráz­
dáit már tél előtt e lk é sz íts e , hogy tavasszal a’ rozs egyedül csak  
beboronáltathassék. Ez által a ’ n ed vesség  jobban a’ földbe rekesz- 
te t ik , mi által a’ term ékenyülés biztosabbá tétetik . Igen száraz idő­
járás tavasszal könnyen silány^ term ést okozhat. Minthogy pedig a 
nyári rozs kevésbé szárasodik mint a’ téli, annálfogva sűrűbben v e t­
tethetik. Aratása több hetekkel később történik mint a’ téli rozsnál. 
A ’ m ag’ jövedelm ezése alább áll m int a’ téli rozsnál em lítődött. 
Magasb hegyvidékeken szalm ája v ég ett term esztetik , m ellyben fö­
lülmúl m inden m ás nyári gabonafajakat.

53. JÍ. Té l i  á r p a .
Ezen gabonának több alfajai vannak , u. m. kétsorú árpa, két- 

sorú  m ezte len  á rp a , páva-árp a , négysorú  vagy k özönséges apró 
á r p a , négysorú  m eztelen árpa , é s  hatsorú árpa. E zen árpafajak 
nem csak külsejűkre nézve különböznek e g y m á stú l, de azon időre 
n ézve is, m elly növésökre m egkivántatik , ’s a’ h id egre , m ellyet né- 
m ellyek  e lszen ved h etn ek , mások ellenben nem . Szerzőnk egyedül 
a’ hatsorú árpárúl értek ezik , de minthogy nálunk érdekes gabona­
faj az árpa, azért nem leend érdektelen többi fajairúl is B u r g e r  
után némi felv ilágosítást adni:

1 ) A ’ n a g y  k é t s o r ú  á r p a  legközönségesebb  faj. N ém elly  
vidékeken nagy árpának is n eveztetik , a’ kis árpátúli m egkülönzés 
v é g e t t , m elly név alatt a’ négysorú  értetik . A ’ tavaszi dereket e l­
szenved i , m inélfogva korán lehet bátran vetni. Szem ei nagyobbak  
mint a’ négy - vagy hatsorúé , szára is sokkal m agosabb.

2 )  A ’ k é t s o r ú  m e z t e l e n  á r p a ,  ollyan mint a’ nagysz« - 
mű tiszta b ú za , ’s azért több helyeken buza-árpának is nevezik . Mag­
ja legnagyobb az árpafajok között. Szára is magosabb mint a ’ k i- 
zö n ség es  k é ts o r ú é ; egy héttel korábban érik mint a’ m ezteh n 
n é g y so r ú , ’s gyönge korában is kiállja a’ nagyobb fagyot. Szén o 
sok lisztet ad.

3 )  P á v a -  vagy r i z s  á r p a .  Ez is szin te kétsorú faj, tágas, 
p ávato ll-a lakú  szálkája által különbözteti m eg a’ többitől magát. 
Sűrűbb földet kíván mint az e lő b b i, ’s a’ nagy h ideget gyönge ko­
rában sz in te  kiállja. Néhány nappal később szokott a’ közönséges  
kétsorúnál m egérni.



4 )  N é g y s o r ú -  vagy k i s  á r p a .  E zen árpafaj voltakép’ hat­
so r ú , de kalászaiban magjai úgy vannak, hogy négysorúnak lá tszik ; 
szára igen k u r ta , kalásza ellenben aránylagosan igen nagy. Gyönge 
korában nem  állja ki a’ d eret, azért nem is kell olly korán vetn i. 
Ellenben igen gyorsan n ő , ’s a’ legrövidebb idő alatt megérik. Né- 
m elly helyeken homok-árpának is n evezik , minthogy homokföldben 

is jól terem . T erm ése csekélyebb a’ többiénél.

5 )  N é g y s o r ú  m e z t e l e n  á r p a .  Az előbbihez h aso n ló , 
csak hogy nincs benőve. Biztosan vettethetik  hideg éjszaki s hegyes 
tájakon. Korán érik. Magjai könnyen kihúlnak, azért a madarak po­
csékolást tesznek benne.

6 )  H a t s o r ú  vagy t é l i  á r p a .  Kalászai hat szöget képez­
n ek , onnét ered n ev e , m ivel pedig jobban kiállja a tartós hideget 
és hófödelet mint a’ töb b i, annálfogva ő ssze l is lehet vetn i: azért 
téli árpának is neveztetik . Kalászaiban 8 0 — 9 0  szem eket lehet 
számítani. Igen jól tenyészik  m elegebb vidékeken valam elly erőteljes 
homokos agyagföldben. Silányúl ellenben a’ sován y , könnyű é s  szá ­
raz földben. Legkedvesebb e lőzm én yei: a’ tisz ta  u g a r , repcze, bab, 
lóhere; örömest követi a ’ zabot és búzát is . A téli árpához akkint 
készíttetik  el a’ föld, mikint a’ fönebb előadott téli gabonafajakhoz. 
Hogy ped ig  a’ téli árpa m ég tél e lőtt kellőleg m egszárosod h assék , 
korán kell vetni. Egy holdra 2 — 2% pozs. mérő m agm ennyiség  
szám íttatik. A ’ téli árpa igen ki van a téli fagyásnak t é v e , a zo n ­
kívül m adárpocséklás által is sokat szen ved . Nehány hetekkel előbb  
m egérik mint a’ rozs , é s  magjának , úgyszinte szalmájának is nem  
sokárai haszonvehetése m ellett azon hasznot is o k o zza , hogy föld­
je  ugarvetem ényekre igen czélszerűen fordíttathatik. Egy hold föld­
re: 8 — 1 8  pozs. m érő m ag , és 1 0  — 1 8  mázsa szalm a szám it- 

tatik term ésül.

54. A 1 a k o r
E zen buzafajnak következő hasznai vannak: elszenved i a késő  

v e t é s t ,  könnyebben k itelel, nem dűl m eg , ’s buzabeli b e teg ség ek ­
nek , p. o. ü sz ö g n e k , nincs annyira a lá v e tv e ; szép  sárgás lisztet 
sz o lg á lta t , m ellyből igen Ízletes kenyerek sü ttethetn ek . A z alakor 
néhány vidékeken m int t é l i , másokon mint nyári gabona vettetik . 
Lehet Septem ber’ elejétől eg ész  m arczius’ végéig  v e tn i; későbbi



v e té se  nem ajánlható. M egszenved minden földfajt, m ellyen  tön- 
köly te r e m , és igen e lé g e d e tt , m inthogy g ö rö n g y ö s , kövecses é s  
m áskép’ silány földön is felnövekedik. E lszen ved i továbbá a’ föld­
nek nyers m űvelését is, ha csak a’ szántóföld  fölöttébb eldudvásod- 
va vagy befüvesedve nincs. Egy holdra körül-belül 2 — 3  p ozs. 
m érő szám íttatik vetés gyanánt. A ’ télen általi feltrágyázás igen  
kedvezőleg hat az alakorra. Jó földben lö sz o r o sa n  is fizet term ése, 
é s  egy holdról 1 2 — 3 0  pozs. mérő m agot, és 1 2 — 3 2  m ázsa  
szalmát várhat az em ber. Malomba felényire m egy össze .

Az alakor’ szalmája n eh éz , szilárd, annálfogva legjobb k ötelé­
kül szolgál sző lőh egyek en ; különösen alkalmas továbbá szalm a-ko­
sarak’ , s m ég jobban szalm a-kalapok’ fonására.

Aratási-ideje később lép  be mint a’ tönkölynél. Szárán tökéle­
tesen  meghagyatik é rn i ,  ’s az tán  kaszáltat ik  le. Igyekezni kell, miután  
lekaszálta to tt ,  m ég azon a’ napon összekötni é s  behordani, m inthogy  
nem szabad megáznia. »

55 .  N y á r i  á r p a .

a ’ n y á r i  á r p á n a k  olly vidékekeni v e té s e , hol a’ föld és  
éghajlat reá alkalm asak, igen érdekes a’ m ezei gazdára nézve. Fő­
leg újabb időnkben , miután a’ serfőzők nagy m ennyiségű árpát fe l­
használnak év en k in t, méltán m egérdem li ezen ipartárgy a’ m ezei 
gazdák’ egész figyelm ét. Különböző fajai közül általános term eszte-  
tésök  végett em lítést leginkább érdem el a’ következő k e t tő :

a) a’ n a g y ,  k é t s o r ú  és
b) a’ k i s ,  n é g y s o r ú  á r p a .

Az elsőnek nagyobb, szebb é s  lisztdúsabb magjai vannak mint 
az utóbbinak, de jobb földet k íván; a’ kis árpa ellenben középszerű  
földben is jól tenyészik  , elszenved i a’ késő v etést, kevésbé s z e n ­
ved  száraz időben é s  term ékenyülése bizonyosabb. E ’ két fajai kö­
zül ném elly helyeken m ég a’ tö b b i, fönebb a’ téli rozsnál e lő soro lt  
fajai is szoktak vettetn i. Mi m űvelési viszonyaikat illeti ezen  nyári 
árpafajoknak, annál következőkre kell a’ m ezei gazdának ü gyeln i:

1) É g h a j l a t  és  f ö l d .  A ’ nyári árpa mind m eleg , mind 
hideg éghajlat alatt fe ln ő ; term esztetn i szokott hegyvidékeken is . 
Legczélirányosabb ránézve a’ h om ok os, avvagy m áskép’ a’ k ö zép ­
föld. Ha hideg és nedves az égh ajla t, akkor könnyű földben is jól



terem . S zívós, h id eg , n edves vagy k ia szo tt, sovány földben igen 
rosszu l te n y é s z ik , úgyszin te savtartalm ú (savanyú) földben is. A* 
nagy árpa inkább kötött földet s z e r e t ,  ellenben a’ kicsiny jobban 
terem  könnyűben.

2 )  V e t é s k ö v  e t é s . M inthogy az árpa lá g y , porhanyó , s  
dudváktól tiszta földet s z e r e t , azért legöröm estebb következik a' 
kapásvetem ények után. Ha jó erőben áll a’ fö ld , jól terem  b ú z a , 
tön köly , r o z s , é s  téli árpa után is. R osszúl terem  ugarrépa avvagy  
maga után is,

3 )  A ’ f ö l d ’ e l  ő m u n k á l á s a .  Igen jól megm unkált Tőidet 
kiván. Gabona után két - hárómszori felszántás kívántatik. Kapás­
vetem ények  után gyakran egyszeri szántás is e lég . Homokos agyag- 
földön már té l előtt elkészittetnek a vetőbarázdák h o zzá , s a 'n yers  
barázdák áthagyatnak a’ téli fagyok’ hatásinak. Tavasszal aztán a’ 
szántóföld csupán erősen  átboronáltatik , bevettetik ’s reá a ’ mag 
beboronáltatik. Mindazáltal ha a’ föld igen z á r t, egybefüggő vo ln a , 
azon esetben  tavasszal m ég egy barázda adatik. A ’ szorgalmas bo- 
ronálásnak és hengerzésnek nem szabad elmaradni.

4 )  T r á g y á z á s .  Minthogy az árpának növése csak rövid ideig
( 1 0 ___1 2  hétig) tart, azért igen sikerszerű .ránézve a’ régi föld-eiő.
E z oknál fogva örömest hagyatik egyszersm ind m ásodszori vetésre . 
Ha trágyázni akar árpa alá az em b er, az leghelyesebben történik  
m ég tél előtt. A ’ pfalczi grófságban gyakran m ég tél előtt haszuál- 
tatik zöld trágya r e á , igen jótékonyul hat továbbá a’ ganajléveli 
m egön tözés, avvagy a vegyestrágyávali trágyázás is reá. A’ juhga- 
najt nem szokták öröm est trágya gyanánt használni r e á , minthogy 
az olly árpát nem szívesen  veszik  m eg a’ serfőzők. Erős trágyázás 
után könnyen lehet az árpa’ m egdűlésétű l tartan i, ’s egyszersm ind  

igen hamar két-növésű.
5 ) V e t é s ’ i d e j e  és m e n n y i s é g e .  Olly fö ld ön , melly 

gyorsan kiszárad és m egkem ényedik , vagy m ellyre a tavasz m elege  
korán h a t , az árpa-vetés gyakran már márcziusban m egkezdődhe­
tik; hidegebb vidékeken p e d ig , hol a’ föld nem melegszik olly ha­
mar á lta l, közönségesen csak későbben vitetik a’ v e té s  végbe. Mi­
nél könnyebb a’ fö ld , é s  minél szárazabb az éghajlat, annál koráb­
ban kell a’ vetést végbevinni. Az apró árpa nem tűri olly könnyen 
el a’ tavaszi fagyokat mint a’ n agy , e ’ végből csak április’ elejéiül 
kezdve junius’ elejéig vettetik.



V etésm ennyiségül egy holdra 1^—2^  p. mérőt lehet venni. Sű­
rű vetés könnyen m egdűlést vonhat maga u tá n , ritka vetés pedig  
alkalmat szolgáltathat dudvásodásra. Száraz időben rendesen sűrűb­
ben v e t az em ber. Az apró árpa szinte sűrűbben vettetik mint a’ 
nagyobb. Az árpavetésnek felváltása gyakran nagy hasznú. A ’ pfalczi 
és elszási uradalmakban az árpa könnyű földeken alászántatik; nehéz 
földeken p ed ig , mellyek a nedvességet tovább tartják magukba re- 
k e sz tv e , aláboronáltatik. Könnyű földeken a’ hengerzésnek nem sza­
bad elmaradni.

6 )  Á p o l á s .  Ha sok dudvák, m in t: b ogács, vad m u stá r , 
repcsén fordulnának e l ő : a’ gyom lálást el nem  kell mulasztani. A* 
gabonabetegségek közül könnyen m eglepethetik üszögtűi az árpa. 
Tartós n ed ves, hideg és száraz időben könnyen sárgulás léphet az 
árpában be. Igen buja növésénél az árpának vigyázattali lesarolást 
kell végbevinni.

7 )  A r a t á s  és j ö v e d e l m e z é s  A’ nyári árpának aratása 
gyakran a’ tönköly’ aratásával egyű ve esik. Minthogy az árpa köny- 
nyen megtörik , azért nem kell túlérni h agyn i; erősen  m egérett ár­
pát csak korán reggelenkint kell levágni. L egrendesebb idő reá, ha 
sárgulni kezd. Az árpát jól m egszáritva kell behordani, m irenézve  
5 — 6 ,  — 8  napokig hagyatik renden feküdni. Csekély esők nem ár­
tanak neki; ellenben nagy károkat szen v ed , ha nedvesen  hordatik 
be, avvagy ha erősen és huzamosb ideig á z o tt; illy árpa nem igen  
kedveltetik  a’ serfőzőktől. E sős időben vagy nedves fekvésnél kis ké­
vékbe való kötése az árpának é s  rakásokba állítása igen ajánlható. 
(Nézd 4 3 .  2 . C. b.) A ’ csűrben szellős helyet kell az árpára ki­
választani , ne hogy izzadjon , m egdohosodjék és elromolják. Ter­
més» jövedelm ezésű l egy holdra körül-belül 8 — 2 0  p. mérő magot 
és 1 0 — 2 4  m ázsa szalm át lehet szám ítani.

Az apró árpának jövedelm e \ \  kevesebbre té te tik , mint a’ 
nagynak.

56 .  Z a b .

A’ z a b  is egy az árpa m ellett a’ közönséges nyári gabonák 
k ö zü l, s nagyobb m ennyiséggel szokott vettetni. Fajai közül legb ő­
vebben szokták az á g a s  és  z á s z l ó s  zabot vetni. Az á g a s  z a b  
nehéz magokat szo lgá lta t, és könnyebben s  tisztábban hagyja magát



kicsépelni mint a ’ zászlós zab; az utóbbi nagyobb m ag- é s  szalm a­
term ést a d , és kedvezőtlen időben nem hull ki olly könnyen. Ezen  
két fajokon kivill m ég nagy szám ú alfajak lé tezn ek , péld. fekete és  
fehér zászlós - és ágas zab , a’ korán érő - vagy augustusi z a b , ho­
m okzab, m eztelen zab ’stb .

1 ) É g h a j l a t  és f ö l d .  Minden éghajlat alatt jól ten yész ik , 
ső t m ég ott is , hol az árpa’ term ése bizonytalan. Jobban elszenved  
minden földfajat mint a’ többi gabonafajak. Termékenyűl nehéz 
agyagföldben, úgyszin te könnyű homokban i s ,  ha csak földerejétű! 
nincs egészen m egfosztva; sőt m ocsáros - és turfaföldben is képes 
terem ni. Legbővebb term ést ad mindazáltal a’ középföldben, m elly  
m értékletes nedvességgel és erővel bir.

2 )  Y e  t é  s kö v e t  é s .  Igen m egegyez minden növényekkel, 
valamint maga-magával i s ,  annálfogva több esztendőkig követheti 
m aga-magát. Legkedvesebb e lő zm én y ei: a’ ló h e r e , ú jfe ltörés, és 
kapásnövények. Erőteljes földön m egd ű l, m elly esetben a’ búza és  
tönköly elibetétetik

3 )  T r á g y á z á s .  E lszenved mindenféle trágyá t, sőt e légedett 
avval i s ,  mit a’ földben talál. E g y , m ésszel- vagy márgávali trá­
gyázás után igen jól tenyészik. K evésbé meríti ki a ’ föld’ erejét 

mint az árpa.

4 )  F ö l d m u n k á l á s .  Zabhoz, a’ gabonafak után újra fel­
töretik és mélyen felszántatik a’ föld. K apásvetem ények után eg y e t­
len egyszeri felszántás is e légséges. Ila sok gyökdudvák, különösen 
taraczk, találtatik a’ szántóföldön , azon esetben többszöri felszán­
tásra van szükség. Igen ajánlható továbbá zab vetésn é l, a’ vetőba­
rázdákat m ég tél előtt m egadn i, és a’ nyers barázdákat téli fagyok’ 
hatásinak áthagyni. Tavasszal a ztán , m ihelyest felszikkadt a’ szán tó ­
föld , átboronáltatik , bevettetik  és ism ét beboronáltatik. A ’ henger 
a’ zabbal bevetett szántóföldön is nagy hasznot tehet.

5 ) V e t é s i d e j e -  és  m e n n y i s é g e .  Minthogy a ’ zab több 
nedvességet kiván mint az árpa , azért v e té sév e l sietni kell. Annál­
fogva tavasszal, m ihent a földnek szárazsága en g ed i, azonnal vetn i 
kell a’ zabot. Könnyű földeken a’ zab alászántatik , valam ennyire n e ­
hezen pedig aláboronáltatik. Egy közönséges holdba 4 . p. m érő mag 
vettetik  nálunk. Lóhere u tán , valamint száraz esztendőkben is sű ­
rűbben vettetik.



6 )  V e t é s - á p o l á s .  Néhány vidékeken száraz földön akkor 
hengereztetik  meg a’ zab , midőn már kikelt. Ha vetés után sok  
magzódudvák lepnék el a’ fö ld et, avvagy eső  által erősen  m egvere­
tett volna a szántóföld, akkor igen jó szolgálatot tehet a’ boronálás. 
Ha pedig ez után is terem nének m agzódudvák, péld. repcsén , vad­
m ustár, aranyvirág (C hrysanthem um , W ucherblum e) ’stb . akkor a ’ 
gyom lálást kell elővenni.

7 ) A r a t á s  és  t e r m é s i  j ö v e d e l m e z ő  s. A ’ sárgaérés­
nél augustus é s  Septem ber hónapokra esik az aratás. Ha tú lérett  
a’ z a b , akkor kaszállás közben gyakran sok magok hullanak el. M int­
hogy pedig nem egyenlően érik , 8  — 1 9  napokig a szántóföldön  
renden hagyatnak feküdni, és sokan szere tik , ha eső  által m egázik . 
N edves esztendőkben  apró kévékbei k ö té se , m int fönebb az árpá­
nál is em lítő k , igen ajánlható. Egy holdra term ésűi 5 — 1 6 .  p. 
m érő m ag, és 1 0  —  2 6  m ázsa szalm a szám íttathatik.

57. R i z s  búz a .

A ’ r i z s b u z a  vagy k é m é n  y í t ő - b u z a  (E m m er, Triticum  
amyleum) kivált újabb időnkben gyakran vettetik  nyári gabona gya- . 
nánt W ürtem berg’ és Rajna’ vidékein ; téli v etés gyanánt is szokták  
ném ellyek használni. Színe szerint találtatik fe h é r , veres é s  fekete  
kem ényitő-buza több vagy kevesb  töm ött kalászokkal. Ha a’ búza-, 
tön k öly - ’stb . vetésn ek  akadályai adódnak késő őszsze l e lő : akkor 
a kem ényítő-buza marad mint becses nyári gabona a’ m ezei gaz­
dának h á tr a , melly által szükséges kenyérnek való gabonaszükségét 
fedezhetni k é p e s s é  tétetik .

A ’ száraz, mindazáltal nem egészen  h om ok os, jó erővel biró 
földet szereti. A ’ nyári kem ényitő-buza egyszeri felszántás után  
korán v e tte tik , ’s munkáltatása egészen  akkint té te tik , mint a’ zab­
nál történik. V etésü l % kevesebb  mag szám íttatik  mint a’ tönköly- 
nél. A ’ téli kem ényítő-búzánál hasonló m űvelés vitetik végb e mint 
a’ tönkölynél. Aratása ezen  gabonának 3 — 4  héttel későbbre esik  
mint a’ tönkölyé. E gy holdra term ésül 1 6 — 2 8  p. m érő m ag , és  
1 8 —- 2 6  mázsa szalm a szám íttatik.

Mivel a’ kem ényítő-buza nem szenved i az e ső t , azért aratá­
sát igyekezni kell száraz időben véghezvinni. Lisztje csekélyebb



értékű és tulajdonságú mint a’ tö n k ö lyé , annálfogva tünköly közé 
való őrlésre alkalmatos.

58.  K u k o r i c z a ,  t e n g e r i ,  t örök-buza.
A ’ k u k o r i c z a  bőven jövedelm ez szem eivel, mellyek táplá- 

lóságuk végett különösen alkalmasak az emberi táplálatra, nálunk 
leginkább ser tések ’ és apró marhák’ hizlalására fordíttatik. Szárai 
erőteljes tápszerül szolgálnak a’ marháknak; sok czukoranyagot tar­
tanak m agukban, annálfogva kisajtolt és befőzött nedvéből szörp  
(Syrop) is készíthető. A ’ kukoricza-száraknak bő czukortartalmusá- 
guk nagyobb figyelm et érdem lene nálunk. Éjszakam erikában igen  
nagy m ennyiségű czukor készül belő lü k , milly könnyen történhetnék  
ez a’ mi tengeri országunkban is. A ’ kukoricza-csővek héja so­
kaktól ágyzsákok’ m egtöltésére szalma helyett használtatik, mondják, 
hogy általa a ’ bolhák eluzetnének.

1) É g h a j l a t  és föld. A’ kukoricza m eleg és mérsékelt ned­
v es éghajlatot sz e r e t , ’s jól terem  kivált o t t ,  hol a ’ szőlőtőkék ter- 
m ékenyülnek. E g y , szélnek erősen k itett telek nem alkalmas kuko- 
r icza -v etésre , minthogy általa a’ növények károkat szenvednek. 
M egelégszik mindenféle földfajjal, kivévén a’ s z í v ó s  agyagfö ldet, 
legczélirányosb ránézve egy k övér , m ély é s  puha homokos agyag­
föld; homokföldben is m eglehetősen  terem , ha van elegendő term é­
kenyítő  erő benne.

2 )  V e t é s k ö v e t é s .  A ’ kukoricza következhetik minden után. 
Ila korán elhagyja a’ fö ld et, akkor igen jó sikerrel következhetik bú­
za utánna; a’ nyári gabonák, zab , árpa é s  dohány is sz in te  jól 
ten yészn ek  utánna.

3 )  T r á g y á z á s .  A ’ kukoriczára soha sem  trágyázhat igen  
erősen az em b er, és minden trágyafajak alkalmasak h ozzá , különö­
sen  szereti pedig az árnyékszék-trágyát.

4 )  F ö l d m u n k á i é  s. A ’ kukoricza igen porhanyó és puha 
földet k iván , minélfogva földjét már tél előtt kell m élyen felszántani, 
’s  úgy a ’ téli fagyok’ hatásinak átengedni. E g y , valam ennyire nehéz  
földre nem szabad a’ boronálást elhanyagolni.

5 ) V e t é s i d e j e  és  m e n n y i s é g e .  Minthogy a’ kukoriczá- 
ban könnyen nagy károkat okozhatnának a’ tavaszi fa gyások , azért 
közönségesen  csak áprilisban vettetik . A’ szem eket v e tésre  jól meg-



érett és tökéletes csövekről kell k iszem elni; legczélirányosabbak v e ­
tésre a’ csőközépen levő szem ek. A ’ szem ek ’ beáztatása által igen  
előm ozdíttatik bennök a’ csirázó erő. Takarmányul szórtvetéssel vet*  
tetik a’ kukoricza ; m egérés végett pedig sorosan mint a’ b a b , vagy  
kapa után 2 — 2 ^  lábnyi távolságra egym ástul. Ilol a’ kukoricza- 
vetés nagyban űzetik , ott vetőgépekkel is szoktak é ln i, m ellyek  
közül a’ B u r g e r f é l e  kukoricza-vetőgép különösen ajánltatik. Ha 
kapa után vettetik a’ kukoricza, akkor 4 — 6 szem  tétetik minden 
lyukb a, m ellyeket nem kell magosán befedni. A ’ sorosvetésü  kuko- 
riczánál 2  lábnyi távúlságra kezdetnek a’ sorok egym ástu l, és min­
den vonalban }2— 1 láb után vettetik egy szem . A ’ közhézagok vagy  
b abbal, vagy gya logpaszu ly lya l, vagy  mi nálunk igen divatozik, tök­
kel vettetik  be. E gy holdra %— p.  m érő mag kívántatik.

6 ) V e t é s ’ á p o l á s a .  A  kukoricza ké tsze r  kapáltatik és egy­
szer m egtö ltögettetik , ez’ utóbbi 1% láb magosnyira történhetik. 
Nagyban űzött soros-m üvelésnél lókapával kétszer kapáltatik és  
szin te kétszer töllögettetik  töltögető-ekével. a ’ közhézagokra kézi­
kapával kell utánna igazgatni. —  A ’ melléksarjadékokat , m ellyeket 
erőteljes földeken szokott a’ kukoricza hajtani, virágzása előtt és  
utánna le kell tördelni Széles vetem ényezésnél minden gyönge csö ­
veket le kell törn i, ’s  minden száron csak k é t ,  legfölebb három  
csövet hagyni. Virágzás után fölül a ’ bokréták letöretnek , m ellyek  
jó marha-takarmányt szolgáltatnak.

J e g y z é k .  A’ czukor lassankint a’ mint a’ szár érni indái kifogy belőle, 
azért a’ csovek-fölötti részét, mielőtt megérne, levagdalják, m igleves 
és zöld, s igv nagy mennyiségű fölöttébb tápláló takarmányt nyer 
a’ gazda, melly főleg a’ háználi tartásnál augustusban és september- 
ben tetemes pótlékul szolgál. l)e vigyázni kell, hogy hamarébb ne 
vágassák le a’ szár, mint a’ magok tökéletesen kifejlettek volna, mi­
vel különben a’ szemre nézve nagyobb lenne a’ veszteség, mint a’ 
mennyit a’ takarmány ér. C s i  c s e r i .
7)  A r a t á s  és  t e r m é s ,  a z  aratás közönségesen  Septem ber’ 

v é g é v e l, vagy october’ e lejével lép  b e . Kisebb kukoriczaföldekrűl 
a ’ csővek , négy födező héjaik által páronkint, sokszor többet is együ- 
vekötve ereszek alá rudakra akasztatnak, nagyobbaknál pedig a’ c ső ­
vek, miután héjaiktul m egfosztanak volna, valam elly sze llő s  padlásra 
szé tter ittc tn ek , és gyakran megforgattatnak. Kellő m egszáradásuk 
után szem eik lem orzsoltatnak, mi leginkább a’ téli hosszú  cstvéken  
szokott vigan végbevitetni. Ha sülőkem enezékben vagy más kályhák-



ban száríttattak ki erősen a’ c ső v e k , akkor hozzáalkalm azott, viz- 
erányosan bevert vas késsel ellátott ism eretes űlőszékecskéken köny- 
nyen végbem egy a’ lehántás. A’ kukoriczavetésnek nagyban űzésé- 
nél csép lés által történik a’ szem ek ’ leh ántása , czélszerübben é s  
könnyebben m egy a’ m orzsolás az újabb időben ism eretessé lett am e­
rikai m orzs-géppel végbe. Minthogy pedig a ’ kukoricza különböző 
távulságokba v ette tik , bajos meghatározni a’ term és’ m en n y iség é t; 
de miután a’ fönebb elsősorolt gabonafajoknál is csak a’ két szélső  
m en n yiség-szám , mellyek között közönségesen  ingadoz a’ term és, 
jegyeztetett m e g : annálfogva itten is nem határozottan, hanem csak  
lehetőlegesen  adjuk elő. Ugyanis B u r g e r  szerint gazdag trágyá­
z á s , jó fekvés ’s  czélirányos m űvelés után 6 0  —  7 0  mérőt is fizet 
néha; sovány trágyázásnál, vagy hanyag m űvelésnél csak felényit.

59.  Kö l e s .

A ’ k ö l e s t  sok helyeken term esztik nálunk, főleg D ebreczen’ 
vidékén kásaesinálás végett; bőven jövedelm ez m agterm ése, szal­
mája pedig becses marhatakarmányul szolgál. Fajai közül közönsé­
g esen  kettő vetem én yeztetik , u. m.

a) a k ö z ö n s é g e s  vagy b o k r o s k ö l e s ,

b) a’ b u g á s k ö 1 e s.

A ’ bokroskölest gyakrabban találja az em ber ve tem én y ezv e , 
magjainak h üvelyei: szü rk ék , fehérek , sárgák , veresek és feketék  
szoktak lenni. Leggyakrabban szokták a’ fe h é r , vagy sá rg a , vagy  
szürke bokroskölest vetn i. A ’ bugáskölesnél is találtatnak fajak, sár­
ga , v ereses és barnás hüvelyekkel.

1 ) É g h a j l a t  és  f ö l d .  A ’ köles valamint a’ kukoricza m eleg  
éghajlatot k iván , de m ellette inkább könnyű mint nehéz földet, melly 
elegendő trágyaerőben álljon. Nagy szárazságot képes kiállani, m i­
nélfogva homokföldbe biztosabban lehet vetni mint az árpát és zabot. 
S őt m ond hatn i, hogy nincs is a’ gabonafajak között, melly képes 
lenne úgy elszenvedni a’ forróságot mint a’ köles.

2 )  V e t é s k ö v e t é s .  Üj törésekben és lóhere után felségesen  
te r e m ; kapásvetem ények és  száras gabonák után is igen jól.

3 )  T r á g y á z á s .  A* köles jó kövér földet s z e r e t , nem veti 
m eg továbbá a’ friss trágyát sem .



4 )  F ö l d m u n k á i é s .  ő ssz e l közönségesen  kétszer, és tavasz- 
szal egyszer szántatik. A ’ boronálásnak és hengerzésnek  sem  szabad  
rendes m űvelésénél a kölesnek elmaradni. Új törésen csak egyszer  
szántatik alá.

5 ) V e t é s i d e j e  é s  m e n n y i s é g e .  A ’ bugásköles öt h ó ­
napi időt kiván m eg érésére , m irenézve már áprilisban szokott v ette t­
ni , miután sem m i fagyástúl nem lehet többé tartani. A ’ bokrosköles 
három hónap alatt is m egér ik , és közönségesen  április5 végével 
szokott vettetn i. N ém elly gazdák ajánlják, hogy a’ kölest akkor v esse  
az em ber , midőn az éjji derektől nem lehet már sem m it tartan i; 
szó v a l: miután valódi tavaszi idők léptek be. Egy holdra \  vagy  
y3 mérő vetésm agot lehet nálunk szám ítani.

6 )  Á p o l á s .  A ’ köles ném elly vidékeken apró kapákkal két­
szer  megkapáltatik é s  a ’ sűrűn álló növények m egritkíttatnak, ú g y ,  
hogy 5 — 6 hüvelyknyi távulságra álljanak egym ástúl. Terjedelm e­
sebb telkeken átboronálás is történ ik , ha a’ vetés iys— hü-  
velyknyi m agos. A k ö lesvetésn él, mint igen czélirán yos, a’ soros- 
m üvelés ajánlható.

7 ) A r a t á s  é s  t e r m é s .  A ’ közönségesen  vetn i szokott bok­
rosk ö les augustusban érik meg. Az aratás némi nehézségekkel 
p á ro su l, m inthogy nem egyen lően  érik é s  magjai könnyen kihul­
lanak, m inélfogva v ig y á za tta l, é s  czélszerű  sarlóval levágni. Ha 
kellőleg m eg ért: iparkodni kell csakhamar a’ levágás után behor­
dani és kicsépelni vagy kinyom tatni. A : magok gondosan m egszá- 
rittassan ak , nehogy n ed vesed és által m egrom oljanak; a’ szalm áját 
gallyakon kell k iszá r ítn i, m ivel rakásban szin te könnyen elromlana, 
m inthogy m ég aratása után zöldjében van. L egczélszerübben tör­
ténik pedig e szalm aszárítás n a p o n , mi szü k ség es i s , ha a5 szal­
ma m arhatakarmányúl használtatik. A ’ köles’ term ése czélirányos 
m űvelés után 2 0 — 3 0  köböl között ingadozik egy  hold földön. A ’ 
szalm a term ése  pedig hasonló a’ téli ro z s’ szalm aterm éséhez.

J e g y z é k .  Ide tartozik még a ’ harmatkása és olaszkása is , mellyekrül 
szerzőnk nem tesz em lítést, minthogy pedig nálunk szoktak termesz- 
tetn i, nem leend fölösleges B u r g e r  után róla említést tenni. A' 
h a r m a t k á s a  vagy v é r  k ö l e s  sovány növény, kalászai sötét 
veresek , mellyekben apró magok találtatnak. Nem kiván olly hő ég­
hajlatot mint a k ö le s , és silány földben magasbra nő mint ez. 
Egyébiránt termése csekélyebb mint a kölesé.



Ax o l a s  z k á s á n a k  szára barna, magjai barnaveresek. Ma- 
gosbra nő mint a’ köles. Több szalmát terem mint a’ köles, mellyet 
a’ marháktól kedvelt takarmánynak mondanak lenni, ú g y , hogy min­
den más szalmák fölött elsőbbséggel bir. Melegebb éghajlatot kí­
ván mint a’ köles és sűrűbb földet. Korábban kell vetni mint a 
kölest. Művelése is ollyan mint a’ kölesé. Termése kedvező helyen 
nagyobb mint a’ kölesé.

60.  J. Hü v e l y e  s-v e t e m é  nyék.

A ’ h ü v e l y e s - v e t e m é n y e k  nem  tűrnek el nagy hidegfo­
k o t, m inélfogva csak egyedül nyáron vetem én yeztetnek . Újabb 
időnkben ném elly vidékeken téli babét é s  téli borsót is ta lá lhatn i, 
m cllyek mindazáltal csak gyönge hideget képesek kiállani. Hinni kez­
dik: hogy a’ h ü velyes vetem ények  bő levélbirtokuk v ég e it  sok táp­
anyagokat vonnak a’ levegőbűi m agukhoz, ’s az által a’ földet 
jobban m egfosztják erejétű l m int a’ gabonafajak. Ellenben leveleik ­
nek lehullása é s  gyökereik által tápanyagokat adnak a ’ földnek visz- 
sza . Sűrű állásuk v ég e tt a földet beárnyékozzák , mi által akadá- 
lyoztatik  a’ dudvák’ fe ln övése  és a tápányagok’ elillanása (Verflüch­
tigung), m ellyek a’ földbul felszállván , a’ levelektől beszivatnak. Jól 
term ékenyűlnek valam ennyire n ed ves éghajlat alatt és mésztartalmú  
földben. A’ hü velyes-vetem én yek ’ szalm ája táplálóbb takarmányul 
szolgál mint a’ gabonafajoké. A ’ h ü velyes-vetem ények ’ magjai részint 
em berek’ táp lá lására , rész in t pedig marhák’ etetésök re és hizla­

lásukra szolgál.

61.  B o r s ó .
Mielőtt a’ burgonya’ term esz tése  szokásba hozatott volna az 

em berek k ö z ö tt , a’ borsó szolgált fő tá p szerü l, m ellynek helyét je­
lenleg szegén y  em bereknél burgonya pótolja ki. Ez által igen m eg­
csökkent az újabb korban a borsónak vetem én yezése . A ’ borsónak  
különböző fajai van n ak , m ellyek sz in ök re, nagyságukra és érési 
idejökre különböznek egym ástúl. Ételül legjobbak a zöldes e s  nagy  
sárgás b o rsó k , m ellyek után következnek a fehérek.

1) F ö l d  és  é g h a j l a t ,  a ’ b orsók , mint minden hüvelyes- 
v etem én y ek , a p orh an yó , s z á r a z , hom okos m észtartalm ú agyagföl­
det szeretik . A n eh éz , hűsnedves föld nem alkalmas borsoterm esz- 
té sre ; ellenben a könnyű földeken is m egterem . Igen kedvező rá­
n ézve a’ m érsékelt nedves éghajlat.



2 ) V e t é s k ö v e t é s .  Alkalmas földben mindenre következ- 
hetik a’ b o rsó , de kivált gabonafajakra. Maga-magára nem követke­
zik s ik e r r e l, m irenézve gyakran csak hat eszten d ő  múlva term csz- 
tethetik  ugyanazon földben.

3 )  T r á g y á z á s .  Jól ten yészik  a1 borsó trágyázott e lő v e tés  
után. E gy közvetlen trágyázás sok  szalm át de kevés magot hoz a’ 
borsóban elő. Ila valam elly erőnéikuli földön kénytetik a’ gazda trá­
gyázni , akkor egy féltrágyázás tétetik  szalm ás trágyával a’ borsón. 
Igen czélirányos trágyául szolgálnak továbbá ránézve a’ m ész és  
márga is. B egyp szelt b orsók , valam int a ’ m eszes földeken term ők  
sem  főnek lágygyá.

4 )  F ö l d e l k é s z i t é s .  A ’ borsók elszenved ik  a ’ nyers föld- 
« munkálást i s , ennélfogva közönségesen  tél e lő tt m é ly en , é s  v e té s

előtt fölületesen szántatik  fel földje.

5 ) V e t é s i d e j e -  és  m e n n y i s é g e .  Minél könnyebb a’ 
fö ld , annál korábban történik az ü lte té s: nehéz földeken később  
vetem ényez az ember. Az ü ltetés’ ideje m árczius’ közepén kezde­
tik m e g , é s  tart egész  április’ közepéig. Könnyű földeken m érsé­
kelt m élyen szántatik  alá a ’ m ag , nehezen  pedig aláboronáltatik. 
Egy holdra v e té sü l 2 — 3  m érő szám ítható.

6 ) V e t é s á p o l á s .  Olly b o rsó k , m ellyek kisebb telkeken  
lyukakba ültetnek, megkapáltatnak. Igen eldudvásodott borsók, m ely- 
lyek nem érdem elnék m eg a’ g yom lá lá st, zölden lekaszáltatnak és  
marháktúl föletetnek. Olly b orsók , m ellyek huzam osb ideig virág­
zanak és sem m i h ü velyt sem  hoznak e lő : sarlóval lecsócsoztatnak , 
hogy n ö v én y ö k , növési terjedésükben gátoltassanak.

7 ) A r a t á s  és  t e r m é s .  Az aratás akkor tö r tén ik , midőn 
a ’ hüvelyek nagyobbára már érettek. Ilogy ped ig  ne m enjen sok  
mag p o csék b a , az aratás és beszállítás nagy gonddal történjék. A ’ 
borsót betakarítás előtt jól ki kell szárítani, m elly végre  gyakran  
gondosan m eg kell forgatni. Az ágasokoni szárítás ( 6 8 .  § . ,  6 )  ki­
vált n edves időben igen ajánlható. A ’ borsónak m agterm ése k ed ve­
ző  fekvésű földön egy  holdról 1 4  m érőre szám íttatik. Hasonló kö­
rülm ények között egy holdról 3 0 — 4 0  mázsa szalm át lehet nyerni.
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62.  B a b ó ,  a b r a k b a b ó ,  l ó-  vagy a b r a k b o r s ó .

a ’ b a b ó  nem alkalmas em berek1 táplálására, gyakran 7s leg ­
inkább m arhatakarmányúl é s  zöld trágyául szokott használtatni. 
Minden ollyas földön jól ten y ész ik , m elly borsóra alkalm as; de e l­
szen ved  azonkívül nehéz és n edves fekvésű földet is. Sikerszerübb  
ránézve továbbá a1 friss trágyázás mint a1 borsóra , ámbár a1 tö­
kéletes m egérésre kitűzött babót nem trágyázzák öröm est friss trá­
gyával , m ivel akkor igen buján nő, m ellette nem sok m agot terem . 
Ha érés v ég ett vettetik  a1 babó, úgy egy holdra l '/2— 2  pozs. m é­
rő szám ittatik v e té s  gyanánt. Ha pedig zöld takarmány gyanánt 
fog használtatni , akkor zabbal elegyíttetik  , és valam ivel sűrűbben  
v ette tik ; m egtörténik gyakran, hogy ezen zabbali elegyéke is tö ­
kéletes m egérés vég e tt vettetik  e l ,  e r r e n é z v e : 3  rész babó s  1 
rész  zab vétetik . A 1 v e té s  boronával hozatik a1 földbe. S zá­
raz id ő , e lvetése  után nem kedvező ránézve. Aratás alkalmá­
val olly bánásm ódot kiván a babó, mint a’ borsó. Magtermése cse­
kélyebb szokott a’ borsóénál lenni. Szalm aterm ése gyanánt 1 3 —  
2 0  m ázsát szoktak egy holdra számítani. A 1 babószalmának ta- 

karmányi becse hasonló a1 borsószalm áéhoz.

63.  jí. Le nc s e .
Minthogy a1 l e n c s e  marhatakarmány gyanánt csekély term ést 

adna , azért közönségesen em bertápláléki czélra szokott kisebb föld­
területeken vettetn i. A 1 lencsének két faja vagyon : k i s e b b  t. i. 
és  n a g y o b b .  E z utóbbi fölülmúlja am azt, ha néhányszor homokos 
és sovány földbe vettetik . A ’ lencse inkább oldékony mint eg y ­
befüggő földet kiván. Szereti a1 régi földerőt, és különösen jól te ­
nyészik  a1 burgonya után. A 1 lencseföldnek munkálása m egegyez  
a1 b orsóéva l, annálfogva az ott előadott m ódot kell követni. S zin te  
ugyanegy időben is szokták őket vetni. V etés gyanánt egy vagy m ás­
fél mérő kívántatik egy holdra. Ha az e lvetés  után dudvák kerül­
nének e lő : a1 gyom lálást kell elővenni. Az aratás valam ivel 
korábban történik mint a' borsónál. M ihelyest barnává változnak  
a1 h ü v ely ek , azonnal kifosztatnak belőlök a1 szem ek ; a túlértt sze ­
mek kipattognak hü velyeik b ő l, ’s az által elvesznek. Magjának ter­
m ését egy holdrúl 1 4  m érőre leh et félig használt földeken ten n i. 
Szalmára nézve fél annyit ad mint a’ babó.



J e g y z é k .  Ha azt akarjuk, hogy a' le n c s e ’s borsó könnyen íovö legyen, 
zsenge korában kell lekaszálni. (B.)

64.  P  a s z u I y.

A ’ p a s z u l y  egy a’ legizletesb- és táplálóbb hüvelyes-vete- 
m ények közü l, annálfogva hazánk’ sok vidékein bőven term esztelik . 
A ’ paszulynak több fajai vannak , m ellyek rész in t színükre, részin t 
m ás tulajdonukra nézve különböznek egym ástúl. Többnyire kertben, 
ritkábban szántóföldekben term esz te tn ek , hol pálczákat szúrnak mel­
léjük, m ellyekre felfutnak; egy faja marad a la cso n y , m ellyet g y a -  
l o g - p a s z u l y n a k  n ev ezn ek , ez t szántóföldekbe szokták leginkább 
vetni. A ’ fehér p a szu ly , mint legjobb íz ű , legtöbbre becsültetik . A ’ 
paszuly inkább könnyű mint nehéz földet sz e r e t , melly, m ellette m e­
leg  fekvésű legyen . Szintúgy szereti a’ jól munkált és erőteljes föl­
det is. Áprilisnak eleje előtt nem kell e lv e tem én y ezn i, mivel nem ké­
p es íagyást eltűrni. A ’ ve tem én y ezés  nálunk leginkább kapa után  
lyukakba, é s  sorosan 1 % — 2 lábnyi távu lságra, avvagy egy  rövid  
lép ésn y ire  szokott egym ástúl történni. Mint vetésm en n yiség  egy hold­
ra %— 1 m érő mag szám íttatik. A ’ paszuly őszszel érik m e g , mire 
hüvelyeiből kifejtetik. K edvezőtlen  időben valam elly száraz padláson  
száríttatnak m e g , ’s azután kicsépeltetnek. T erm és gyanánt egy  
holdra 8 — 1 8  m érőig szokták szám ítani. Szalm aterm ése csekély  és  
nem alkalmas takarmányra.

J e g y z é s .  Nálunk kukoricza közé is szokták igen sok vidékeken ültetni, 
hol a’ puszta helyeket foglalják el. A’ külön ültetési költséget nem 
fizeti m eg, minthogy igen sok trágyát kíván.

65.  \  Lóbab (Pferde-Bohne).

A ’ l ó b a b o t  sok helyeken gyakran szokták nagyban term esz­
teni. Magjaira nézve bő term éssel szokott fizetni, m elly a’ tönkölynek  
aláörlésúl szo lgálhat; közönségesen  mint fölséges hizlaló- é s  tejsza­
porító takarmány m arhaetetékre fordítatik. A ’ közönséges lóbabtul 
különbözik a’ d isznóbab , em ez nagyobb és laposabb m agú , valamint 
korábbérő is.

1) É g h a j l a t  és f ö l d .  A ’ lóbab m érsékelt hüs éghajlatot 
szeret és n ed ves éghajlatnál nem veti m eg a ’ homokos agyagföldet 
sem . Igen vigan tenyészik  a’ n eh éz , kötött agyagfö ldben , m elly,

8 *



b ú z a f ö l d  név alatt ism eretes. Valamelly sav- és nedvességtartalm ú  
föld nem alkalmas a’ babra , m inthogy rajtuk könnyen rozsdát kap­
hatnak. F üves föld’ feltörése , lóhere é s  luezerna után könnyű föl­
deken is igen jól tenyészik  a’ hah.

2 )  V e t é s  k ö v e t é s .  R endesen m indenféle vetem ény u tán , 
úgy szinte utánna is m indegyik jól következhetik. Igen jól készíti el 
továbbá a’ földet a’ búzának és tönkölynek.

3 )  T r á g y á z á s .  A ’ h ü velyes vetem ények között legtöbb trá­
gyát szenved  c l ,  m ellyet egyébiránt, hol le h e t s é g e s , m ég tél előtt 
kell kihordani. A ’ trágyázásnak soha sem  kell erősnek len n i, azon­
kívül erőteljes földön el is maradhat.

4 )  F ö l d m u n k á i é s .  A ’ bab alá té l előtt szántatik m é ly en , 
ő ssze l vagy télen  trágyáztatik  és tavasszal e lv e tem én y ezte tik , végre  
a’ trágyával véknyan alászántatik. Gyakran találhatni lóbabot soros- 
vetésb e is.

5 ) V e t é s  i d e  j e  és  m e n n y i s é g e .  Jókori v e té s  legnagyobb  
hasznot igér. Márczius’ elejétül kezdve m ájusig hagyja magát vete- 
m ényezni. A ’ szórtvetésn él 2 — 3  p ozs. m érő magra van szükség. 
S orosvetésn él vagy kézzel dugdostatik a’ bab a’ fö ld b e , vagy soros­
vetőgép  által hozatik a’ m ásodik barázdába. Ez utóbbi vetésm ódnál 
kevesebb mag kívántatik mint az elsőnél.

G) V e t  é s  á p o l á s .  A’ szó rtv etésü  bab átboronáltatik , m iután  
o — 3  hüvelyknyi magosságra felnőtt volna; a’ sorosvetésü  pedig ló­
kapával és később kapáló- ekével munkáltatik. A ’ szórtvetésü  bab to ­
vábbá kapával kétszer m egkapáltatik, és a ’ sűrűn álló növényei m eg- 
ritkíttatnak. a ’ kapálásnak és feltöltögetésnek virágzás előtt kell be­
végeztetn i. Ha a’ lóbab huzamosb ideig lenne virágzásba, és m ellette  
sem m i hüvelyeket sem  terem ne: akkor sarlóval lecsúcsoztatik .

7 ) A r a t á s  és  t e r m é s .  Az aratás közönségesen  Septem ber 
és  október hónapokban történ ik , miután a’ hüvelyeknek nagyobb ré ­
sze  m egfeketedett. A ’ levágott babok egymásirányában kúpalakban fel­
állíttatnak, hogy m egszáradhassanak és utánérhessenek. Ennek m eg­
történtével összekötöztetnek és behordatnak. N edves esztendőben  
igen felrúg a’ term és. Általánosan term és gyanánt 1 0 — 2 4  mérő 
m agot, és 1 6  —  3 0  m ázsa szalm át lehet szám ítani.



66. jj. A’ hajdina.

A ’ h a j d i n a  liszttartalm ú magokkal b ir, ennek daráját és  
lisztjét gyakran m egeszik é te l gyanánt az em berek. Magjai m eg 
darált állapotban marháknak is szolgálnak etetekül, vagy pálinka készít­
tetik belőlük. Virágzásidejében jeles tápszerül szolgál a ’ méheknek. 
Silány földben és nyers éghajlat alatt is m egterem . Fő növénye a’ 
a’ hom ok-, láp- és k iégetett turfaföldnek. Ámbár igen érzékeny a’ hi­
degre n é z v e , de m inthogy csak három hónapig foglalja el a ’ fö ldet, 
azért durva éghajlatú hegyvidékeken is tenyészik . Igen czélirányos 
ránézve a’ kiégetett lápföld , vagy az irtásföld ; czélv iszályos ellenben  
a’ nedves és nehéz föld. Földje k étszeres felszántás és boronálás által 
készíttetik  el hozzá. Ámbár kevés trágyát k iván , mind a’ mellett m ég  
sem  kell erőtlen földbe vetni. K özönségesen április’ vég étő l kezdve , 
júniusig szokott vettetn i. N éhány vidékeken mint ugartakarm ányt 
következtetik  a’ r o z sr a , babóra, repczére és téli árpára. Vetésül 
fél annyi mag szám íttatik egy  holdra mint a’ rozsbul. A ’ v e tés  vék- 
nyan alászántatik. Kikelte után a’ föld áthengereztetik . A ’ tartós szá ­
razság és n ed vesség , valamint a’ hideg és csíp ős szelek  virágzás! ide­
jében igen károsak ten y észe tére  n é z v e , azért gyakran bő m agter­
m ést a d , máskor pedig sem m it. Augusztus’ végével vagy Septem ber’ 
elejével szokott az aratása történni. Miután magjainak nagyobb része  
m egért, levágatik. A ’ levágott babó kévékbe vagy kúpképen egym ás­
irányában állíttatik , vagy apró kévékbe köttetik , é s  a’ szántóföldön  
felállíttatik. A ’ csép lés vagy a’ szántófö ldön , vagy a’ behordás után  
a’ csűrben azonnal végbevitetik. A ’ term és igen különböző: majd b ő , 
majd igen csekély; egy  holdra 1 0  —  3 0  m érő mag és 9 — 16 m ázsa  
szalm a szám íttatik. A ’ hajdinaszalm át jól ki kell szárítani, s csak ak­
kor lehet a’ marha által föletetni.

6 7 .  fy, A.’ t a k a r m á n y - n ö v é n y e k .

A ’ t a k a r m á n y - n ö v é n y e k ’ szántóföldeni term esztése kö­
vetkező hasznokat hárít a’ m ezei ga zd á ra .

1) A ’ földm űvelés jó föld m elle tt , melly a’ lóherefajak’ ter­
m esztésére a lkalm as, legelő nélkül is megállhat.

2 ) K edvező körülm ények között a’ lóherefajak által igen bő ta ­
karmány term ést nyerhet a ’ m ezei gazda a’ nélkü l, hogy a’ föld ga- 
bonafajak’ term esztésére szegén yeb b é tétetnék  általa, mivel ezek-



nek gyökerei m élyen hatnak a’ fö ld b e , és az időnek kedvezőtlensége  
által kevésbé vannak v eszé ly ezte tv e , mi gyakori eset a fű-növényeknél.

3 )  A ’ takarmány - növények’ term esztése által táp lá ló , tejdú- 
sító és kellem es izű takarmány nyeretik.

4 )  A’ takarm ány-növényeknek ten y ész tése  által sok vidéke­
ken nélkülözhetők lehetnének a’ leg e lő k , és az islállótakarm ányozás 
hozattathatnék szok ásb a , m e lly , a’ legelőtakarm ányzással egybeha­
sonlítva nagyobb hasznokat ígér. N ézd 1 7 5 .  § .

5 ) A ’ lóherefajak, úgy szinte az abrakbabó is táplálékjuknak  
nagyobb részét a’ levegőbűi n yer ik , és az á lta l, valam int gyökereik  
által is, term ékenynyé teszik a’ földet.

G) Bő levélterm ésük által annyira beárnyékolják a’ jó állapotú  
fö ld e t, hogy sem m inem ű dudva sem terem het rajta.

08 . jj. V e r e s  vagy h á r o m l e v e l ű  l ó h e r e .

A ’ h á r o m l e v e l ű  l ó h e r e  m egérdem li minden takarm ánynö­
vények  között az e lső sé g e t , minélfogva méltán e lső  helyre tétethetik  
köztök. Szokásba - hozatalának következtében nem kissé em eltetett a’ 
földm űvelés’ b e c s e , é s  a’ jóllét m indenhova e lter jed t, hol csak hasz­
nálatba v étete tt.

1 ) É g h a j l a t  és  f ö l d .  A ’ lóhere nedves és hűvös tavaszu  
éghajlatot kiván. Ila az április és május száraz: akkor a’ rosszúltcr- 
m ésc már eldöntetett; ellenben igen vigan tenyészik  ot t ,  hol a’ téli 
gabona m ég m egterem . Különösen szereti a’ jó középföldet, m elly  
valam ennyire m észtarta lm ú ; term ékenyűl c ’ mellett nehéz é s  könnyű  
földben i s ,  ha van termő erő bennök , és a’ m egkivántató n ed ves­
ség  nem hibázik belőlük. Yalamelly porhanyó, sz ivacsos földben ki­
je le l; nem sikerül ellenben a’ nedves földben, ugyszin te azollyanban  
sem  , m ellynek kövecses földalja van.

2 )  V e t é s k ö v e t é s .  T iszta , jól porhanyított földet k iván, an- 
nálfogva jó sikerrel követi a ’ kapásterm ényeket. Legjobb védvetem é- 
nyei a’ lóherének: az árpa, z a b , b ú za , tönköly, len. A lóhere 
nem követi haszonnal m a g á t, m irenézve nem vetik öröm est hat 
esztendő előtt ugyanazon földbe. A ’ lóhere után czélszerüen kö­
vetkezhetnek minden n ö v én y ek , kivált pedig ak k or: ha jó állásban  
volt.



3 )  F ö l d m u n k á l á s .  A ’ lehere szorgalm as földmunkálást kí­
v á n , mi neki gyakori szá n tá s , boronálás és hengerzés által adas­
sák meg.

4 )  V e t é s ,  é s  v e t é s m e n n y i s é g .  A’ nyári vetés közé való 
v e té s n é l, miután az elővetés aláhozatott v o ln a , vettetik  a’ lóhere. 
Ez aztán könnyedén beboronáltatik vagy át is hengereztetik. Ha len  
közé vettetik  a ló h ere , akkor gyakran csak azután vettetik , miután 
előbb a’ len ganajlével m eglocsoltatott volna. N ém ellyek ta v a ssza l, 
mihent a’ föld felszikkadt, téli gabona közé vetik a’ ló h eré t , hogy  
könnyen beboronáltathassék. Más vidékeken a’ k ésőesésű  h ó ra , vagy  
közvetlenül e ső  előtt is szokták v e tn i, hol egyébiránt a’ beboronálás 
elmarad. A’ téli gabona közé sűrűbbben vet az em ber mint a' nyári 
k ö z é , erősebben a’ homok- mint a’ középföldön. Egy holdra 1 1 — 1 4  
font vetőm ag szükséges. Ha a’ lóhereföld legelőnek tű zetett k i , 
akkor 3 — 6 font fehér lóherem ag vettetik  bele. A ’ jó magnak világos 
sárgának kell lenni; ha kereskedőktől vételik  a’ m ag: elővigyázat- 
tal kell le n n i, m inthogy illy magok csírázó erejüket a’ szárítás által 
gyakran e lveszte tték . T anácsos e ’ végre m egvétel előtt a’ m ag’ jó­
ságárúi a’ csira-próba által m eggyőződni. N ézd 4 1 .  $. B.

5 ) T r á g y á z á s .  Trágyául elszenvedi a’ gan ajt, ganajlevet, 
ham ut, m árgát, m esze t, gyp szet, trágya-sót. E zen elősorolt trágya­
szerek közül leggyakrabban szokták a’ gyp szet használni, melly nem  
k ev éssé  is rugtatja a’ term és’ b őségét e lő ,  kivált akkor: ha m érsé­
kelt n e d v e s , m eleg idő következik reá. Száraz vagy hűsnedves (nasz- 
kalt) időben kevés mértékben működik. K özönségesen tavasszal gyp- 
szel az em ber, miután a’ lóhere 3 — 4  hüvelyknyi m agosságra felnőtt, 
melly czélra igen sikerszerűleg fordíttatnak a reggeli órák , mig t. i. 
a’ harmat rajtafekszik. E g y , m észbű l és hamubúi álló keverék , fel­
sé g e s  trágyául szolgál a’ lóherére nézve.

6 ) A r a t á s és t e r m é s .  A ’ lóhere 1 , vagy 2  esztendeig  h asz­
n á lta ik , és részint zö ld , részint szárított állapotjában etetik fel a 
marha által. Milly elővigyázat kívántatik a’ zöld lóherének föléteté- 
sé n é l, alább, a’ 1 7 5  §. 6. alatt előadandjuk. R endesen kétszer arat 
a’ lóheréből az e m b e r , a’ harmadik aratása már gyakran csak c se ­
k é ly , annálfogva sikeresebb zöldtrágyaként alászántani. A’ lóherének  
szárításánál főszabályul á ll: vele lehető vigyázattal bánni, hogy sem ­
mi levelek el ne hulljanak. E rrenézve a’ lekaszált lóhere 1 — 2 nap 
renden hagyatik feküdni, ’s gyakran megforgattatik. Néhány napok



múlva reggel gondosan összegy'üjtetik és tökéletes m eg szá ra d ja  után  
beszállíttatik. G zélszerübben történik szárítása a’ szárító ágasokon, 
m elly ek : vagy k eresztesek , vagy  kópképüek, mint a’ következő áb­
rázolatból kivehető. A z illy ágasokoni szárítása a’ lóherének kivált 
nedves esztendőben igen ta n á c so s , m inthogy kevesebb m egy általa 
pocsékba. A ’ valam ennyire elhervadt lóhere ritkán ezen ágasokra ra- 
katik és 8 — 1 4  napokig érintetlenül rajtahagyatik, mig t. i. e léggé  
m egszáradt és a behordásra alkalmas. E zen száritásm ód által sokkal 
kevesebb  levelek hullanak e l ,  kivált akkor, ha reggel történik a’ ló­
heretakarmánynak betakarítása. N égy —  öt mázsa ló h ere , egy  mázsa 
lóhercszénát ad. Mi a’ term ést ille ti, az gyakorta igen különböző, 
száraz á llapotában egy holdra 2 3 — 7 0  m ázsáig is felrúg.

7 ) M a g  v á l a s z t á s .  E gy buja lóhereterm és nem alkalmas m ag’ 
kiválasztására; e végből öröm estebb szem elik a’ második aratásból 
ki, m elly rendesen  nem olly erős állású. Különösen tekinteni kell 
arra, valljon a virágfejek kem ény tap in tatuak-e?  A ’ puha, lágy fe­
jek kevés magot adnak. A’ magnak való lóherét akkor kaszálják l e , 
midőn a későnvirágzó lóherefejek kifejlett magokkal bírnak. A’ m ag­
nak való lóhere lekaszáltatása után 1 — 2  napig renden hagyatik fe­
küdni ,  mi m ellett gondosan m egforgattatik, végre 1 — 2  nap után 
apró rakásokba rakatik. Ennek szárítására is ajánlhatók a’ fönebb 
érintett szárító ágasok. A lóherem ag legczélszerubben csépeltetik
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igen forró, vagy nagyon hideg időben ki. Magjának term ése igen  
különféle; egy  holdföldön 2 — 4  pozs. m érő között ingadoz.

69.  J. M á s f é l e  Ióherefajak.

A ’ f e h é r  l ó h e r e  különös becsben áll a’ m esterséges rétek’ és  
legelők’ telep ítésénél. Rósz földben is m egterem , annálfogva m egér­
demli az olly földekeni v e t é s t , mellyeken a ’ veres lóhere nem terem  
többé. Egy holdba m integy felényi v e tte t ik , mint a’ veres lóherénél 
előadatott. Mész- és hamutrágyázás után különösen jól terem . Magá­
nos lekaszálás v é g e tt mindazáltal nem v e tem én y ezte tik , m inthogy  
alig szolgáltat egy tökéletes kaszálást; gyakran vettetik  r ó s z ,  kö­
v e c se s  szántóföldekbe is  zöldtrágyázás végett. Virágzásidejében igen 
jó táplálékul szolgál a’ m éheknek. A ’ fehér lóhere’ szénája különös 
jósággal b ir , minélfogva a’ rétekeni term esztése igen ajánlható.

2 )  B i b o r  v.  r ó z s a v e r e s  l ó h e r e .  Ez nem tűri el a’ 
durva ég h a jla to t, de száraz és  m eglehetős sovány földben is képes 
m ég teremni. Csak egyszeri kaszálást a d , m elly kevesebbet tesz 
ki mint az egyszeri lóherekaszálat. A ’ marha nem eszi olly öröm est 
mint a veres lóh erét, minélfogva b ecsére n ézve nem leh et a’ veres  
lóherével párhuzamba állítani. Több d icsértetése szerint korábban 
lehetne lekaszálni mint a’ luezernát, mi egyébiránt nem minden ég­
hajlat alatt találtatik igaznak.

3 )  A ’ k é k -  vagy c s u d a l ó h e r e  újabb időkben igen méltat­
lanul halm aztatott d icséretekkel, m inthogy a ’ marhák erős szaga és  
kem ény szárai vég e tt nem eszik öröm est. E gész értéke leginkább ab­
ban á ll, hogy m ég valamelly silán y , k övecses és agyagos földben is 
m egterem , hol különösen zöldtrágyázás v ég ett érdemli m eg a’ vete-  
m ényezést. D icsértetése kevés figyelm et érdemel.

4 )  K i t a r t ó  l ó h e r e  (ausdauernder Klee). Ez néhány évek  
előtt v itetett Angliából N ém etországba; nagy hasonlatossága van a’ 
háromlevelü ló h erév e l, de huzam osb ideig elmarad a’ földben mint 
a három levelű , mi egyébiránt hohenheim i tapasztalatok után nem  
valósult. Szinte olly táp lá ló , és olly öröm est eszik a’ marhák mint a’ 
három levelűt.

5 ) Z ö r g ő  l ó h e r e ,  (ilopfenklee). Ez leginkább a’ m esterkélt 
rétekeni vem ényezést érdem li meg.



6 ) V e g y e s  l ó h e r e v e t é s .  Olly fö ldbe, m ellyben nem leg­
jobban terem  a’ v eres lóh ere , az angolok veres lóheréből és angol 
perjébűl (Raygras) álló v eg y es  lóh erevetést szoktak vetem ényeztet- 
ni. Ném etországnak több vidékein m egtették  ezen  próbát olly földe­
k e n , m ellyekben nem igen jól term ett a’ lóh ere , és általa gazdag 
takarmány term ést nyertek; de közönségesen a’ második kaszálásnál 
csekélyebb a’ term és. E ’ czélra a’ közönséges lóherem ag közé 5 —  8  
font angolperje - magot szoktak keverni.

7 0 .  L u c z e r n a ,  s c h w e i c z i  l ó h e r e .

A ’ l u c z e r n a  a’ veres lóhere m ellett szinte egy  a’ legérde­
kesebb takarm ánynövények közül, sőt némelly v idékeken , földfek­
v é se k e n , és esztendőkben fölül is múlja azt. Olly száraz esztendők­
ben i s , m ellyekben a’ veres lóherének term ése nem s ik erű i, m egte­
rem. Több m agyar lakosok köszönik már jóllét őket a’ luczernater- 
m esztésnek. M irenézve méltón m egérdem li minden olly tá jak on , 
hol a’ föld és ten yésztés ránézve alkalm as, term eszteni.

1 ) É g h a j l a t  és  f ö l d .  A ’ luczerna m eleg éghajlatot k ivan , 
sőt a’ forrót é s  szárazát is e ltű r i, midőn a’ veres lóhere az alatt 
kiaszik ; egyébiránt a’ m érsékelt éghajlat alatt is jól terem. E gy n ed­
v es  é s  hűvös esztendőben csekélyebb o’ luczernaterm és. A ’ m ély  
a ljza tú , nedvességben  nem szen ved ő , inkább m eleg mint hideg föl­
det szereti. Igen sikeres ránézve a’ mész- és márgaföld; különösen  
jól terem  a’ kiirtott szőlőhegyeken. Egyébiránt lehető t is z ta , m élyen  
porhanyított és erőteljes földet kiván.

2 )  F ö l d m u n k á i é s .  A ’ földnek a’ dudváktúl m egtisztítottnak  
kell len n i, m irenézve öröm est szoktak kapásnövényeket a w a g y  tiszta  
ugart előbocsátani. Egy m ély sz á n tá s , kiváltkép’ pedig a’ kétszeres 
szántás, igen jót tesz ránézve. A’ luczerna is , valam int a' veres ló­
here nyári szálas növények közé vettetik ; gyakran szokták hajdina, 
és köles közé is v e tn i, m ellyet aztán korán kaszálnak le és e te t ­
nek fel.

3 )  V e t é s ,  é s  v e t é s m e n n y i s é g .  Minél k eveseb b et Ígér­
nek a’ luczernára a’ föld és annak fek v ése , annál sűrűbben kell azt 
vetni. E gy holdra 1 8 — 2 7  font mag szám íttatik. A’ jó luczernamag 
szép  sárga és fénylő; a’ fehér mag nem  tökéletesen  é r e tt , a’ barna



pedig  szárítás által elrontatott. Egyébiránt a’ m ag’ jóságárúi legczél- 
irányosabb a’ csira-próba által m eggyőződni. Nézd 4 1 .  $. B.

4 )  Á p o l á s  é s  t r á g y á z á s .  A ’ dudvák’ elhatalmazása a ’ lu- 
czernára nézve igen árta lm as, m irenézve igyekezzék az em b er, ha 
már több esz ten d ő sek , tavasszal fogas boronával átboronálni. A 
luczernának juhokkali le legeftetése első esztendőkben igen káros. 
A ’ g yp sze lés  vagy hamuvali behintés jó szolgálatokat tesz a’ luczer- 
nára n ézve. A’ friss ganaj nem  üdvös rá n ézv e , sikeresebb  az eg é ­
szen  elporhadt avvagy tisz ta  vegyestrágya , sz in túgy  a’ ganajlé is.

5 )  T e r m é s .  A ’ luczernának tartóssága a’ föld’ és fekvés’ külön- 
fé lesége szerin t igen különböző. Ném elly vidékeken csak 3 — 4 , má­
sokon 1 0 — 1 5  esztendőkig eltart. Annyiban igen haszn os, m inthogy  
8  — 1 0  napokkal előbb lehet lekaszálni mint a ’ veres lóherét; gyakran 
négy aratást is ad. Rendesen akkor arattatik l e ,  m ielőtt virágzásba  
lé p n e , nehogy szárai a’ marhára nézve igen kem ények legyenek. Ter­
m és gyanánt egy holdrúl 3 4 — SO mázsa száraz takarmányt nyer­
het az ember. A ’ luczernának szárítása ép ’ akkint m egy v é g b e , mi- 
kint a’ veres lóheréé. A ’ luczernaszéna felséges takarmány a’ lóra 
nézve.

G) Ma g v á l á s  z t  á s .  A ’ luczcrna sok m agot terem , ha nincs 
igen buja állása. Könnyebben kicsépelhető m agja , mint a’ veres ló­
heréé. Hasonló m ennyiségű magaratást ad mint a’ veres lóhere. A 
m agterm esztésre nézve öröm estebb választanak régibb luczernaföldet 
hozzá, minthogy az újabb föld általa igen m egerőltetnék.

7 ) A ’ l u c z e r n a f ö l d ’ f e  1 1 ö r é s e .  Ha sok üres helyek mu­
tatkoznak a’ luczernaföldön, akkor azt fel kell törni, mi legtökéleteseb­
ben ásóval történhetik. Schw erzféle vagy flandriai ekével is v é g b e ­
vitethetik k ettősszántás által ezen  fe ltö r é s , mi rendesen tél előtt 
szokott végbem enni. Ezen új feltörésre igen sikeresen  következnek  
a’ z a b , kapás-növények, dohány, kukoricza, r e p c z e ’stb . L uczernát 
nem szabad hat esztendő előtt ugyanazon földbe vetni.

71 .  B a l t a c z i m ,  s p a n y o l  l ó h e r e .

E z , igen b ecses takarm ány-növény olly fö ldön , m ellyen jól te­
rem , továbbá hol a ’ veres lóhere és Iuczerna rosszúl tenyésznek . 
Legjobb- és egésségeseb b  takarmányúl szolgál továbbá, minthogy a’ 
lóherefajak’ felpölTesztő tulajdonáságával nem bir.



1 ) F ö l d .  Mély a ljzatú , erős m észtartalm ú földet szeret, melíy 
t. i. a gyökerének szabad lehatását engedi. Valamelly láp- és hűs- 
n ed ves föld nem  alkalmas term esztésére . Megterem sz á r a z , vékony  
aljza tú , m észkövekkel telt földaljjal biró földben i s ,  ’s illy földben 
egyedül csak ő tartatik bizonyosan term ő takarm ány-növénynek.

2 )  E l ő k é s z í t é s e  földjének szinte akként történik , m in ta ’ 
v eres  lóherénél em lítők. A ’ kapás-növények’ legczélszerübb előz­
m ényei a baltaczimnak. Téli- és nyári gabona, valamint zöldtakar­
mány közé is szokták vetni.

3 )  V e t é s ,  é s  m e n  n y  i s  é g é .  Magja m ártius’ közepétől ápri­
lis közepéig  ve tte tik , és egyszer vagy néha k étszer  is véknyan alá- 
szántatik. A ’ baltaczim  sűrű v e té s t kiván; annálfogva egy holdra 
3 — 6 pozs. m érőt szoktak venni. A ’ nedves levegő e lvetés után 
igen kedvező kikelésére n ézve.

4 )  Á p o l á s  é s  t r á g y á z á s .  Ila az első  esztendőben mind­
járt dudvák k eletkeznének , akkor a’ gyom lálást kell elővenni; sz in te  
tanácsos a’ tavaszkori felboronálás is. A z első esztendőkben távul 
kell a’ baltaczimföldtül a’ juhokat tartani. Trágya gyanánt gyp sz , ga- 
najlé é s  vegyestrágya , m elíy egyébiránt dudváktul m ent leg y en , hasz- 
náltatik hozzá. A z esztenálás is kedvező szolgálatokat tesz.

5 )  T e r m é s .  Alkalmas földben 1 0 — 1 5  esztendőkig is eltart 
a’ baltaczim. Ha vetésforgásba használtatik, akkor hamarébb feltöre­
tik földje. T erm ése egy fő kaszálást en g ed , melly közönségesen juni­
us hónapban esik meg. T ökéletes virágzásba hagyatik jö n n i, m ielőtt 
takarmányul vagy szárításra használtatnék. Igen kedvező esztendők­
ben egy  második kaszálást is lehet rem énylen i, mellynek különben 
term ésm ennyisége felényi lehet mint az elsőnek. Egy hold Földnek 
száraz állapotú term ése 1 9 — 4 0  mázsa között ingadoz. Szárítása ak­
ként történik mint a’ lóheréé é s  luczernáé. Takarmányi becse  vala­
mivel nagyobb mint az épen em litett két takarmányfajé.

6 )  M a g v á l a s z  t á s .  E ’ czélra valamint a ’ luczernánál, úgy  
itt is a régibb földet szokták a’ ném etországi gazdák választani. A ’ 
m agnövények vagy kúpágason száríttatnak k i ,  vagy pedig magjaik 
álló helyökön fosztatnak ki belőlük. E gy holdrúl 1 0 — 2 0  pozs. m é­
rő magot lehet kapni. Nem alkalmas földbe gyakran luczerna is v e t­
tetik h e ly ib e ; ott p ed ig , hol a’ baltaczim után néhány évek múlva 
feltöretik , találhatni hébe-korba veres lóherét is v e tv e . A baltaczim-



nak , valamint a ’ luczernának sem  szabad több esztendőkig ugyana­
zon földbe vetődni.

72.  jj. K ü l ö n f é l e  m á s  t a k a r m á n y - n ö v é n y e k .

Ua akadályokat okozó körülm ényekkel kell a’ m ezei gazdának  
k ü zd en i, ú g y h o g y  a’ fönebb előterjesztett takarm ány-növényeknek  
term ése általuk csakugyan gátoltatnék : akkor takarm ány-pótszerek­
nek term esztésében  kell m enedéket keresni. Mellyek közül követke­
zőket lehet term eszten i:

1 ) A z e l e g y a b r a k ,  a b r a k b a b  ó. E z , szin te legfontosabb  
takarm ány-pótszer olly id őb en , midőn a’ lóherének term ése nem si­
kerül. Á ll: 6  rész babóbúl, 4  rész zabbúi, 1 rész borsóbúi é s  1 rész  
m ezei borsóbúi. Meleg fekvésű földben nagy hasznú a’ kukoriczának 
közibe való v e tése  is. E gy holdra ugyanazon m ennyiségű  babó vagy  
borsó szám íttatik. Az abrakbabóhoz szinte úgy készíttetik  el a’ föld, 
m int a’ zabhoz. Az e lső  v e tés  azonnal m egtéte tik , mihent a föld ta­
vasszal felszikkadt. Hol hibáznak a’ lóherefajak, ott két hetenkint új 
v e té s  történik. Igen előm ozdítja term ését a ’ g y p s z e z é s , miután már 
3 — 4  hüvelyknyire nőttek volna. E gy holdra 1 7 - —3 4  m ázsányi 
száraz állapotú term és szám íttatik  belőle. Mint zöld trágya valamivel 
alább áll b ecsére  nézve mint a veres ló h ere , ellenben szárított álla­
potában párhuzamban áll vele.

2 )  T a r l ó r o z s ,  a b r a k r o z s .  Szinte érdekes takarm ányszer, 
mivel 1 0 — 1 1  napokkal előbb lekaszálható mint a’ lóherefajak. Igen  
czélszcrüen  vetem ényeztethetik  olly fö ldbe, m ellybe b u rgon ya , fehér 
czékla és repeze fog v e te m é n y e z te tn i, m inthggy a’ földet e lég  korán 
elhagyja. Őszkor valamivel korábban vetik az abrakrozst é s  % erő­
sebben mint a ’ közönséges rozst. T erm és gyanánt zöld állapotjában  
9 0 — 1 0 0  m ázsa szám íttatik egy hold földre. Ezen zöld takarmány 
igen czélirányos átm enésül szolgál tavasszal a ’ száraz-takarm ányzás- 
rúl a’ zöld-takarmányzásra. Ha ezen  abrakrozs közé az újabb idők­
ben ism eretessé lett téli babó ( 6 0 .  $•) is vettetik , az által term ési 
m ennyisége és jósága szem beszökőleg magasra rúg. Ha augustus’ 
elején vette tik , akkor gyakran őssze l m ég egy  aratást ad.

3 )  K u k o r i c z a .  Ez, kivált m eleg vidékeken és erőteljes föl­
dön egy  igen nagy becsű és ajánlásra m éltó takarm án yszer; méltó 
lenne annálfogva nálunk is figyelem be venni e ’ czélbóli term esztését.



Jól m egm unkált, ’s term ékeny vidéken április' e le jév e l, mint tarló­
takarmány Julius’ elejével vettetik . Mint takarmány egy holdba m ég  
egyszer annyi v e tem én y ezte tik , mint a’ közönséges kukoriczaterm esz- 
tésn é l említők. Egy hold föld kedvező körülm ények között bő term ést 
a d ; é s  pedig zöld állapotban 1 3 5 — 1 5 8  mázsa szám íttatik reá. 
Mint tarlóterm ény, term ése c sek é ly eb b , de m eleg tájakon nem ajánl­
ható eléggé. Ezen takarmány m ellett a’ tehenek bőven teje ln ek ; 
mindazáltal m egjegyezh ető , hogy a’ kukorieza-takarmány’ term esz ­
tése által a’ föld ugyancsak m eggyengíttetik .

4 )  T ö k .  A ’ tök több helyeken m arhatáplálékúl, de leginkább 
ser tések ’ hizlalására használtatik. A ’ m eleg éghajlatú porhanyó, szá ­
raz, erőteljes földet szereti. Nálunk többnyire kukoricza közé vettetik. 
R endesen 1 0 — 1 2  lábnyi távulságra ültetnek eg y m á stó l, m irenézve  
lyukak csináltatnak , m ellyek elporhadt ganajjal m egtöltetnek s úgy  
földdel befedetnek. Aprilis hónapban aztán 3 — 5 magok dugatnak 
ezen helyekre. A ugustus hónapban már gyakran m egkezdődhetik a’ 
tök etetés. E gy hold földön 1 0 0 — 1 2 3  mázsa tök is terem het. Mag- 
jaibul égésre  igen jól használható olaj sajtoltathatik ki.

J e g y z é k .  A’ tokmagolaj igen sikeresen használható hajnövesztésre i s , 
melly végre vele a'  fej gyakran bekenetik. F o r d .

5 ) A ’ c s i b e h ú r  is a’ takarm ány-növények közé soroltatik, 
m elly czélbúl gyakran term esztetik  Éjszakném etországban. Értéke fő­
leg  abban á ll: hogy a ’ silány homokföldön is ten yészik , továbbá hogy  
igen hirtelen n ő , é s  igen elégedett a’ föld’ erejével. N ehéz és hideg 
földben, úgy szinte forró és száraz éghajlat alatt sem  sikerül. Aprilis 
vagy májusban vettetik  , é s  2 7 — 3 4  font mag számíttatik egy hold­
ra. A ’ jó term ésű csibehúr 1 1 — 1 7  m ázsa szénát is adhat holdankint

6 )  A’ m u h a  r a ’ kölesfajak közé tartozik , nálunk általán ism e­
retes növény. B ecse azon alapszik: hogy rósz telkeken, kivált a’ 
száraz és könnyű földeken is m egterem ; továbbá, hogy mint jó lóta­
karmány használtathatik.

J e g y z é k .  A’ muhar a ’ kövér földet kedvelli, aprilisben vagy májusban 
szokott egy vagy két szántásba vettetni. Szénáját örömest eszik a ’ 
marhák. Akkor használtatik , midőn kalászait már kihánta. F o r d .



73. §. G u m ó s -  vagy k a p á s - n ö v é n y e k .

A ’ k a p á s - n ö v é n y e k  nem csekély hasznokat hajtanak a’ 
m ezei gazdának, m inthogy velők különösen az ugarolt föld bevete- 
m ényeztethetik , az em berek’, úgyszinte az állatok’ tápanyagai meg- 
szaporíttatnak, és a’ m egrom lott, eldudvásodott szántóföld m egjavittat- 
hatik. A ’ gum ós-növényeknek term esztése által továbbá tetem esen  
szaporodik a’ barmok’ takarm ánya, száraz évfordulatokban, midőn a’ 
rétek és  lóhereföldek’ term ései silányabbak szoktak lenn i, több gaz­
daságokban ezen növények’ term ényeivel é s  szalm ával teleltetnek ki 
a ’ marhák. A ’ takarmányanyagok között legbővebb term éssel szoktak  
fizetni. Nem csekély keletök van a’ gum ós-növények közül a’ czukor- 
répának és burgonyának kivált olly v idékeken , mellyeken czu k or, pá­
linka és kem ényítő készíttetik  belőlök. M egjegyezhető ámbár m ellet­
tük , hogy a’ földet ugyancsak m egerőtlenítik , s a’ gum ós növények­
nek nagyobb m ennyiségű jó eltartása nehézséggel van párosulva. Ter­
m esztésén él következőket kell a’ m ezei gazdának figyelem be venni:

a) Valljon a’ föld elegendő erővel b ir -e , vagy  k ép es-e  az em ­
ber a’ megkivántató trágyát ráhordatni?

b) Valljon a m űvelési k ö lts é g , melly a ’ kapás-növényterm esz­
tésh ez  m egkivántató, nem rúg-e igen m agasra , és a’ term esztett 
gum ós term ények rendes áron kelhetnek-e e l, avvagy a’ gazdaság­
ban haszonnal használtathatnak-e fel ?

c) Valljon a’ föld’ körülményei kedvezők-e a ’ gum ós-növények’ 
term esztésére , avvagy sem ?  m inthogy a’ kötött agyag-, valamint a’ 
kövecses föld is nem alkalmasak term esztésökre.

d) A’ gum ós-növények’ term esztésén él igen kell a ’ vetésforgás­
ra ü gyeln i, m inthogy a’ három nyom ásu gazdaság szerint a ’ rákövet­
kező téli gabonák közönségesen  elaljasúlást szen ved n ek , míg a’ v e ­
tésforgató gazdaságban az utánna következő nyári gabonafajak igen  
jól terem nek.

e) T erjedelm es rétek’ bírásával kevésbé szükséges a’ gu m ós­
növények’ term esz tése ; igen czélirányos és szü k séges ellenben ha 
igen csekély rétte l bir az em ber.

74. J. B u r g o n y a ,  k r u m p l i ,  k o l o m p á r .

E z e n , általán érdekes növény Amerikából került hozzánk. Mi­
ként minden jó csak lassankint terjed e l, akként volt az a’ burgonyá­



val is. Nem kevés esetek  voltak rá hajdan, hogy a’ burgonyának, va­
lamint a’ három levelű lóherének is term esztése  kényszerítés által hoza­
tott N ém etországnak néhány vidékein szokásba; sőt voltak ollyanok, 
kik öröm estebb hagyták magukat becsukatni, mint a’ burgonyát ve- 
tem ényezni. Mennyivel máskint van jelenleg; sok földm űvelő inkább 
befogatni hagyná magát, m intsem  a’ burgonyavetéssel felhagyna. Eb­
ből tisztelt földművelők fontos tanulmány gyanánt következtethetjük: 
hogy az em ber soha se ragaszkodjék kajánál a’ rég iségh ez, hanem az 
újakat szorosan kisértse é s  próbálja m e g , s ha azok sokoldalúkig 
czé lszerü ek , fogadja el. Ez fő oka nálunk Magyarországban a’ min- 
denbeni hátramaradásnak. Más nem zetek nem tespedvén  annyira 
m egrögzött szokásaikban, elfogadnak minden rajtuk könnyebbítő új­
donságokat, könnyebben s hamarébb czélt érnek. Mi ellenben mit 
apáinktúl láttunk , m integy vérünkbe átm egy azon gondolat, hogy  
azon könnyíten i, változtatni ’s újítani épen nem le h e t ; pedig nem  
igaz! Mennyivel könnyebben szántunk mostan czélszerüen készölt 
ekéinkkel, mit hajdan csak kínosan tettek elődeink tódottfódott sz á n ­
tó m űszerökkel ’stb . A ’ burgonyának becse leginkább az 1 7 7 0 - ,  és  
1 7 7 1  ik i, úgyszin te az 1 8 1 6 - ,  és 1 8 1 7 iki szűk esztendőkben lépett 
olly magasra. Különböző használhatásm ódja és értéke általában is­
m eretes, m inélfogva azok itten elm ellőztetnek.

A ’ burgonyának szám os különböző fajtáit ismernek, m ellyek sz í-  
n ök , nagyságuk , idom juk, jóságok stb. által különböznek egym ás­
tól. É rési tekintetbűi felosztatnak k o r a -  és  k é s ő b u r g o n y á r a .  
A ’ korai fajták általában több liszttartalom m al bírnak, a’ k ései fajták 
pedig  term őbbek. E ’ részben a’ használási czél határozza m eg a’ faj­
ták’ v á la sz tá sá t; és az em berek’ táplálására a’ jó ízű , közép nagy­
ságú fajták választatnak, barmok’ eled elére é s  technicai czélokra n é z ­
ve pedig azon fajták érdemlik az elsőséget, mellyek bizonyos m egha­
tározott földön legnagyobb m ennyiségű kem ényítőlisztet adnak. —  
Nagy kiterjedésű burgonyatenyésztésnél a’ gazdasági erő egyen lő  fel­
osztásának legm egfelelőbb , korai és kései fajtákat term eszteni. A 
legterm őbb korai fajtákhoz tartoznak: a’ p f a l c z i  korai világos v e ­
res  , laposas k erek , m eglehetős nagy gum ók, világos v e r e s , k issé  
durva héjjal, m ellyek egyszersm ind liszttartalmuak; azután a Rock­
burgonyák, hosszuk é s  lapos idom uak, sok csira -szem ök  van, 
m o csk o s, sötétvercs héjuak és  vérveres husuak. —  Jó kései faj­
ták: a’ b u j a  (W u ch ei) burgonya, göm bölyű, szabálytalan gumók



sok csira - sz e m m e l, világos-veres eres h éjuak; továbbá a m a r -  
h a b u r g o n y a ,  különböző alakú nagy gumók, sárgák e s  rósz ízűek; 
végre  a r o h á n ,  igen nagy göm bölyű gum ók, kevés sz e m z e tte l,  
d u rva, mocskos violaszin héjjal és sárga hússal; term esre n ezve

m inden  m ás  fa j tá t  felülmúl.
1) F ö 1 d és é g h a j 1 a t .  Minden ollyas égha jla t  a latt és földben 

jól t e r e m ,  mellyekben  a ’ szá lasgabonák  m eg terem ni m ég  képesek. 
N em alkalmasak rá  a ’ szívós agyag  és  igen n ed v es  fekvésű  földek. 
L egczélirányosbak rán ézv e  a ’ könnyű földfajak, miilyenek a homok- 
é s  homokos agyagföld. E zen  földekben gazdagabb  t e r m é s t  nyújtanak, 

é s  sokkal is iz le tesbek  m in t a ’ nehéz  földbeliek.
2 ) V e t é s - k ö v e t é s .  A’ burgonya kedvező földben, é s  jó trá­

gyázás m ellett, több esztendőkön át következhetik maga után. D ere­
kasan terem  a’ lóh ere , luczerna és új feltörések után is. A három- 
nyom ásu gazdánál ugarba jő e l ő , mi gyakran nem a’ legkedvezőbb  
hatással van a’ rákövetkező téli gabonára. Czélszerübb vetés-k övetés  
a ’ vetés * forgató g a zd á é , ki nyári gabonát, u. m. árpát é s  zabot kö­

vetk eztet rá. t
3 )  T r á g y á z á s .  A ’ burgonya eltűr m indenféle trágyát: a 

juhtrágya é s  eszten a  altal mindazáltal mellek iz t nyernek. A légiz- 
letesb  , érésül használandó burgonyát öröm est szokták régi erővel 
biró földbe vetni. A z erős trágyázás előm ozdítja ugyan leveleinek  
n ö v ésé t , de apróbb és  vizes burgonyákat szerez . Ganaj h elyett gyak­
ran szokták vegyestrágyával, tó iszap p a l, ringy - ro n g y g y a l, szarú- 

forgácscsa l, lensonkolylyal, vagy ganajlével is trágyázni. A ’ trágya 
részin t alászántatik , részint fészkeibe rakatik , rész in t pedig fő­
bbe hintetik é s  később alákapáltatik.

4 )  M u n k á l t a t á s .  Egy őszi m ély szántás igen tanácsos a lá , 
m ire tavasszal újra szántatik e g y s z e r ; k ön n yű , porló földön el is 

maradhat a’ tavaszi szántás. ^
5)  V e t e m é n y e z é s m ó d j a  és  i d e j e .  A b u rgo ny ának  ve- 

te m én y ezése  r é s z in t  k é z z e l , ré sz in t  m űszerekke l tö r tén ik .  Az elsőt 
il le tő leg: egy kapával 2 — 3  lábnyi tá v u lsá g ra  eg y m ás tó l  gödröcskék 
c s i n á l t a tn a k ; minden illyes g ödröcskébe  3 — 4  burgonya  t é t e t i k , s 
földdel befedetik. Az ekéveli v e te m é n y e z é s  sokkal o lc s ó b b , melly ok­
ból te r jede lm es  b u rg o n y a - te rm esz té sek n é l  azt szokták  használni. Er- 
re n é z v e  re n d esen  két eljárási mód ajánlható. Az egyik abban  áll, 
hogy  egy tö l tögető  ekével a földet 1 Y2—2 labnyi széles és mely



barázdákban hasogatják, az , az által támadt barázdák’ taréjit pedig  
boronával ism ét m integy 3  hüvelyknyire leegyengetik , mi által a’ 
term őföld’ legporhanyóbb része  ism ét a’ barázdákba hull v is sz a , ’s 
ide rakatik azután a burgonya; nagyságához képest 6 — 1 2  htl- 
velyknyi távulságra egyen lően ; ugyanazon töltögető ekével azután a ’ 
barázda-szeletek’ közepén fogva ketté hasíttatnak, ’s ez által az e l­
v e te tt burgonya betakartatik. —  A' másik eljárás m ellett három eke 
közösen szánt ’s a harmadik eke után a’ burgonya a’ barázda’ jobb 
oldalába, m integy középett a’ taréj és ekenyom  között, a’ porha­
nyóbb földrészre egyenkint rakatik. A ’ barázdák’ m élysége 6 — 8 hü­
v e ly k , szé lességök  szin te annyi, m ég pedig a’ könnyebb, soványabb  
földnél é s  a ’ korai burgonyánál keskenyebb, a’ nehezebb és term éke­
nyebb földnél és a’ kései fajtáknál szélesebb.

6 )  Y e t é s m e n n y i s é g. Ez, a’ burgonyának nagyságától függ  
leginkább, to v á b b á : ha szétvágatnak-e avvagy s e m , úgyszinte n övé­
nyének szélességétő l vagy keskenységétűl is ; ennélfogva egy holdra 
7%— 1 2 ^  p. m érőt szoktak számítani. Ném elly gazdaságokban s z e ­
meik k iszedetn ek , azok a’ földbe elvettetnek és a’ közönséges bánás­
m ód szerint m űvelteinek; a’ burgonyák pedig p á lin k a -ég etésre  vagy  
felétetésre fordíttatnak. A ’ burgonyavetésnek időrü l-időrei változtatá­
sa minden gazdálkodásokban elfogadható. Legczélszeriibb e ’ czélra  
olly helyekről szerezni m eg a’ burgonyát, rcellyeken igen jól terem nek.

7 ) A ’ b u r g o n y á k ’ á p o l á s a .  A ’ nagyobb burgonyaföldek  
átboronáltatnak, mihent a’ burgonyák mutogatják magukat. Miután 
pedig 3 — 4  hüvelyknyi m agosak: részin t k é z i- , részint lókapával 
megkapáltatnak. Ha pedig már egy  lábnyi magosra felnőttek : feltöltö- 
g e tte tn e k ; m i, kisebb területeken k é z i- , nagyobbakon pedig töltöge­
tő - kapával történik. Ezen kapállásnak nem szabad olly időben tör­
ténni , midőn a ’ föld nedves. A ’ burgonyának érés előtti le levelezése  
által szem betünőleg csökken term ése.

8 ) A r a t á s  é s  t e r m é s .  A ’ koraburgonyát már julius’ e lejé­
vel lehet használni; a’ későburgonya csak Septem ber vagy október  
hónapban arattatik. A ’ beszántott burgonya eke által szedetik  fel. 
Mi a’ term ését il le t i , a z , különféle körülményektől fü g g , annálfogva 
majd több majd kevesebb. Egy hőidről körülbelül 4 0 — 1 6 0  p. m é­
rőnyit lehet várni. F ü v é t , rétek é s  luczerna alá való trágyázásra  
szokták használni.



9 )  T a r t á s m ó d j a .  Ha a’ pinczében nincs elegendő hely- 
tartására , akkor száraz helyen  az ú gyn evezett krumpligödrökben  
is  eltartathatik télen  át. Melly végre az itt álló ábrázolat szerint

\ \  lábnyi gödrök ásatnak, mellyek alul 3 ,  fölül pedig 5 láb szé- 
lességüek. Ezen gödröknek oldalai és fenekei szalmával befedet- 
nek , aztán burgonyával megtöltetnek; a megtöltésnél ügyelni kell 
reá, hogy az egész fölül egy kúpképhez vagy sirhalomhoz hasonlítson.

E r r e , kívülről szalm ával b efed etik . Ha kellőleg kiszáradtak a ’ bur­
gony ák :  a 1 szalm afödelen kívül m ég egy  réteg  fagallyal fedetnek  
be. Hogy pedig a’ belül kifejlő m eleg  gőz e ltá v o lítta th a ssá k : apró 
sza lm acsom ók k ész ítte tn ek , m ellyek fölül a’ burgonyára m integy  
6  —  8  lábnyi távu lságba egym ástu l rakatnak. E zen gőzk ivezető

csatornák m indkét oldalon felülről érő lésb e hozatnak a’ burgonyá­
va l; miután ez  m egtörtént v o ln a , eg y  új réteg  föld k övetkezik , 
s  ez után a fönebbi gőzvezető  csatornára egy  második kisebb  

szalm acsom ó h e ly ez te tik , m elly  az eltávolitandó gőzt a’ szabadba 
kivezesse  és az esővíznek  behatását gátolja. A ’ gödörnek m indkét



oldalán 1 ) 2 lábnyi m ély  árkok v o n a tn a k ,  mellyben az esővíz e l­
fo lyhasson .  Il lyés gö d rök be  igen jól eláll a ’ k ru m p li ,  m inthogy a ’ 
fagy 1 lábny i v a s t a g  fö ld r é te g e n , eg y sz e r sm in d  a ’ szalmafödelen 
k e re sz tü l  nem  h a th a t .  A ’ g ö d ö r’ nagy ság á t  a ’ b u rg o n y a ’ m e n n y isé ­
hez kell a lk a lm azn i ;  fő szabá lyu l áll m indazá l ta l ,  h o g y :  szárazon  
rakassák  bele a ’ bu rgonya .  K én y e lm esb  b e rak ás  v é g e t t  az  itt le- 
áb razo l t  k ru m p li lapá to t  lehet h a szn á ln i ,  melly közönségesen  fából

sz o k o t t  k ész í t te tn i .  E z e n  lap á to t  ezenkívül gyümölcsökhöz is lehe t 
használni. Ha n ed v es  időben  tör ténik a ’ b u rg o n y a a ra tá s :  sok föld 
ta p a d  r e á , mellytől az  it t  álló ra jzhoz  hasonló krumpli - vagy  b u r ­

g o n y a ro s ta  által lehe t elkülönözni. E ’ v ég re  1 —  1% p. m érő  b u r ­
gonya tö lte tik  bele, és  két  szem ély  által ide ’s oda húzatik ; az által a ’ 
r á t a p a d t  föld a ’ ro s tá n  k e resz tü l  hull.

J e g y z é k ,  a ’ b u r g o n y a ’ n y a v a l y á i r ú l .  Németországban igen 
kezd uralkodni a’ burgonyabetegség, ’s ezért félnek burgonyát en­
ni, mi valóban veszélyes is ;  lehet —  mitől azonban az ég őrizzen 
—  hogy nálunk is felütheti e ’ csapás fejét : azért igen czélsze- 
rünek látom közleni mind a z t , mit eddig e trágyban tapasztalás 
’s kísérletek ajánlnak.

A’ legfeltűnőbb burgonyabetegségek következők, t. i. a f o d r o -  
s ú 1 á s (Krüuselkrankheit), k o s z  és e l p o r h a d á s  (Trockenfiiule).

A’ f o d r o s ú l á s  1 7 8 0 — 1782-ik  évben pu sztíto tta ’ Rajnatá- 
jo n , s az idén ismét tapasztaltatik : a’ b u r g o n y a ’ l e v e l e i n  é s  
s z á r a i n  l i s z t -  v a g y  m é z a l a k ú  h a r m a t b a n  k ü l ő i k ö -  
d i k ,  mellynek következtében a ’ bütykök is elsatnyulnak. A’ szár 
barna-sárga lesz , rozsda-foltoktól, mellyek beléig hatnak, lepetik 
m eg; a’ szárhoz közel eső levelek elsatnyulnak, fodrossá válnak, 's 
összezsugorodva színüket vesztik, bütykeik éretlenek, szappanosak, rósz



szaguak lesznek, ’s használatuk gyomor-bajt okoz; már kettős szí­
nük, barna t. i. és fakósárga, egészségtelenségüket jelenti. Ezen 
betegség leginkább akkor tám ad, ha a forró napokat hűvös éjek 
köve tik , midőn tehát a ’ tápélet könnyen felakadhat, 's igy aztán 
a' növény bizonyos ragadós anyagot választ ki, melly a ’ levelek 
és szárak’ táplikacsait (pórus) eltömi és sok bogarat csal magára. 
E ’ nyavalya elleni legovóbb szer : minden közvetlen trágyázást —  
melly a’ szár növését segítené —  elhagyni. T erm észe tes , hogy 
a ’ fodrosúlásban szenvedő burgonyát magnak használni annyit tenne, 
mint a ’ bajt jobban terjeszteni.

A’ k o s z  szinte külső nyavalya; elsőbben a ’ bütykő’ folületén 
b i b i r c s e k  támadnak, ’s ha e ’ bibircses burgonya elvettetik: 
h i m l ő k e t  hoz elő , mellyek nagyobb , ripacsos szemölcsök, félig 
a ’ burgonya’ húsában ülők, félig azonkívül és c s u c s o r d é k -  
n a k  (solanin) nevezett kábító anyagot magukban re j tők ,  különös 
égető izűek , a ’ bütyköt fekete foltok és vonalak által elcsúfítok; 
ha illy himlős burgonya elve t te t ik , daganatos gyümölcsöt hozand; 
ezek az egész bütyköt elfoglalják ’s beteges állapotba teszik, előbbi 
lisztes alkattartalmát vizessé felolvasztva. A’ kosz azonban sömör 
vagy küteg- (kiütés) alakban is nyilatkozhatik, mellyek a ’ bütykő’ 
fölületének nagy részét e l lep v e , gombanemü kinövésekké változ­
hatnak.—  Egy más alakja e ’ nyavalyának a ’ n y ü v e s s é g  (Eisen- 
m ad e ) , veres-barnás kosznemü váladékban, melly a ’ bütykök’ b e ­
lébe hat. Nem ritkán tapasztaltainak a’ héjon mocskos barna foltok 
mellett czérnavékonyságú, mintegy két vonal hosszú férgek is, mely- 
lyek a ’ héjban laknak ’s meneteket (lyukakat) fúrnak benne. —  
Mi a' burgonyakosz’ okait il leti, tudjuk: hogy ezen betegség egy- 
iránt lep meg minden kolompérfajt, s hogy az nem örökös , mert 
vethetünk koszos burgonyát jó földbe , és a ’ termés nem lesz ko­
szos : hogy e ’ baj korán, a ’ bütyköknek a'ig diónyi nagyságukkor 
b eá l lha t ; hogy ugyanazon szántóföldön rendesen szokott megjelenni, 
mig a ’ szomszédföldeket megkíméli, ’s hogy a ’ burgonya nem egész 
szántóföldeken lepetik meg általa ; s mig egy helyen koszos, a 
mellette ' levőn tiszta és síma bőrű. Tapasztalatok u tá n : a kosz 
leginkább vastartalmú földeken tá m a d ; errenézve igyekezni kell a’ 
burgonyát illyes fö ldben, nem te rm esz ten i; de ha a ’ szükség el­
lenkezőt parancsol, iparkodni kell a’ fold’ vasát szelídíteni; neve­
zetesen igen czélirányos tél előtt a földet mélyen felásni, hogy a 
télen át még inkább meglágyult földhöz könnyebben férhessen a le­
vegő. A’ folyvást nedves, zsombékos , és ollyféle földekben, hol 
hangafü ’s más festő-anyagú, savanyú növények tenyésznek, szinte 
nem tanácsos burgonyát nev e ln i , minthogy az illy földfajak is haj­
landóknak látszanak a ’ kosz’ képelésére. Végre a ’ burgonyaföldek 
rothadt, ju h -  vagy lóganajjal ne trágyáztassanak , úgyszinte vasat 
rejtő tőzeghamuval és márgával se.

Az e l p o r h a d á s  néhány év óta uralkodik, ’s a burgonyát 
végenyészettel fenyegeti, a ’ termesztőt pedig méltó aggodalommal 
tölti el. Valamennyi burgonyabelegségek között legfé le lm esebb,



legrosszabb s pusztitóbb. E ’ bajú burgonya , kiásásakor már ve- 
res-barna foltokat láttat fe lü letén , ha egy ideig már a ’ pinczében 
h e v e r t , megredősül (ránczosodik), Összefonnyad ’» belül száraz és 
szivacsos, később űrjei penészszel telnek meg s undorító szagot 
te r je sz ten ek ; végre tartalma vizenyős lesz s nem főzhető, a ’ mar­
hának nem kell ’s mi gazdasági hasznot sem ad. A növényen ész­
revehető e be tegség ,  ha az vagy egészen elsatnyul, vagy ha igen 
kevés és rósz gyümölcsöt hoz. Az elporhadás' oka mindenesetre 
a burgonyamag csiraerejének megfogyása. E ’ gyöngülés’ oka pe ­
dig részint az é re l lenség , részint a ’ bütykök’ felmelegülése. —  A’ 
kiirtására következő szabályok szolgáljanak: 1) szorgalmaztassék 
a koráni burgonyavetés , m ert ebből várhatni csak érett gyümöl­
csöt , mig a ’ későiből csak néha ; a ’ mint tehát tél után a ’ föld 
megengedi,  azonnal kell vetni; mindenesetre nagy hiba még júni­
usban is burgonyát ültetni. 2) Egész és érett bütykök vettessenek , 
nem pedig darabkák vagy csirák és szem ek; mert tapasztaltaték 
leginkább hol ezen betegség otthonos, hogy az egész és jól érett 
bütykökből termesztett burgonya e ’ nyavalyától ment maradt,  a ’ da­
rabokból-, cs irák- vagy szemekből nőttek’ nagy része pedig elpor- 
hadt. Leginkább pedig akkor tapasztaltatott e ’ b a j , midőn a ’ bu r­
gonya felmetélve sokáig h e v e r t , hogy egymáshoz érve meg is m e­
legedhetek. 3) Óvakodjék kiki a ’ burgonyaszárat érés előtt levágni, 
mert igy nem csak az aratást szűkíti m e g , de a ’ bütykök sem fej­
lődhetnek k i;  s éretlenek maradnak, az elporhadásba is könnyeb­
ben esnek. 4) A’ burgonyaszedés, mig bütykőjük tökéletesen nem 
ére t tek ,  meg ne kezdessék, ’s jó időben történjék. A burgonya­
magot mindjárt szedéskor kell választani , ’s e ’ végre jól kifejlett, 
érett bütyköket kiszemelni. Olly bü tykök , mellyeknek szára mega­
kadt a növésben, ha tán azután utánanőtt volna is, mint ki nem fej­
letteknek tekinthetők, vetésre ne használtassanak, mert ezek vagy 
ki sem hajtanak , vagy csak beteges ’s porhadásra hajlandó gyümöl­
csöt hoznak. 5) Különös elővigyázat kívántatik a ’ burgonyatartás- 

„hoz. Termesztésre szánt mag a ’ többitől elválasztassék, ’s vagyszel-  
lő s , fagyvédet t, száraz pinczében ta r tassék , vagy czélszerü , jó ál­
lapotú , víztől ’s nedvességtől, óvott színbe rak assák ; az eltakarítás 
előtt jól kiszellőztessék ’s véknyan téríttessék s z é t , ne tán meg­
melegedve forrásba jö j jön ,  kicsirázzék; m ert tartóhelyéni átmele- 
gedése a ’ burgonyának legfőbb okot szolgáltat az elporhadás’ kifej­
lődésére. Hajdan ezen baj nem jött e l ő , mert nem termesztetek  
olly bőven a ’ burgonya , és nem kényteleníttettek olly nagy és vas­
tag garmadákba halmozni; midőn most az ugyanazon kiterjedésű 
pinczében iránytalanul sok tartatik, és eddigelé a színekben tartás 
szokatlan volt. 6) Hol az elporhadás már b e á l l t , a ’ beteges (kóros) 
bütyköket az egészségesektől elválasztani szük ség , s igy a tova­
terjedését akadályozni. Soha beteges bütykő termesztésül* ne hasz­
náltassák , s ha igen elharapódzott már a ’ b a j , vétessék más vi­
dékről burgonya , hol még a ’ nyavalya nem mutatkozik.—  (H. M.)



A burgonyáról jeles czikket olvashatni az 1842-ki mezei naptárban is ,  
minthogy pedig ezen igen-igen bölcsen kigondolt szerkezetű munka 
minden mezei gazdára nézve szinte nélkülözhetlen, s mellette igen 
olcsó volta végett is m egszerezhe tő , rem é llem : minden földmű­
velő birtokában Ieen d , annálfogva annak 49-ik lapjara s az ott
álló czikknek figyelmes átolvasására utasítom a nyájas olvasó
mezei gazdát.

F o r d í t ó .

7 5 .  G s i c s ó k a  (T o p in a m b u r).

Kár, hogy e ’ növény nálunk annyira m egvetett állapotban fetrcng, 
miután idegen országokban nem  csekély hasznot hárít term esztése  
a ’ gazdákra , annálinkább i s ,  miután e lv ette tése  után egeszen  m agá­
ra hagyva is képes bőven terem ni. Egyébiránt ha valam elly rósz, bur­
gonya' , vagy másnemű növények  term esztésére  alkalmatlan földje 
van az em bernek , azt lehet legczélszeriib b en  csicsókaterm esztésre  
h a szn á ln i; minthogy minden éghajlat é s  fö ld , ső t maga a futóho 
mok is ,  m ellynek lek ötésére ugyancsak —  mint már fönebb is em ­
lítő k — -czé lszerü en  használtathatik , alkalmas rá , és télen  át bát­
ran a’ földben hagyathatik , a’ n é lk ü l, hogy a téli fagyás által szük­
ség e t érezne. Leginkább megérdem lik az olly helyekeni te rm esz té st , 
m ellyek m eredek voltuk v ég e tt ekével nem munkáltathatnak m e g ; 
különösen ajánlható pedig term esztése takarmány gyanánt h eg y v i­
dékeken. R endesen több esztendők’ lefolytára tűzetik  ki valam elly 
föld r e á , minthogy egyszer i e lvetése  képes 2 0  aratást is adni. Ak- 
kint vettetik  és ápoltatik m i n t a ’ burgonya; tavasszal azonban m eg- 
forgattatik ugyan fö ld je , de nem töltögettetik  f e l , m irenézve mű­
v e lés i k ö ltsége csekélyebb. O ctoberben száraik levágatnak é s  vagy  
m ás takarm ánynyal felvágatnak, vagy apró kévékbe kötve a szán­
tóföldön egym áshoz állíttatnak és  k iszáríttatnak , m elly kiszáradt le ­
velek et télen öröm est elfogyaszt szén á v a l, sza lm áva l, burgonyával 
’s répával keverten a’ juh és  szarvasm arha. A vastagabb szarak, 
m ellyeket a’ marha vissza h a g y , e lége tésre  használtathatnak. N yá­
ron át 2 — 3 sz o r  le lehet szárait vágni és fö letetn i; mindazáltal 
mindenkor m ás zöld takarm ánynyal, u. m. bükkönynyel, lóherével 
vagy luczernával kell keverni é s  felaprítani. Bütykői tavasszal ki­
szedetnek és jó lev es gyöktakarm ányúl szolgálnak a’ m arhának, de 
különösen a’ ser tések n ek , m ellyek hizlalásra vannak k iszem e lv e ; 
ezek u g y a n is , m ielőtt tengerire fogatnának , csicsókával hizlaltat-



nak , m ellyet magok feltúrnak a földjéből. K iszedésükkor annyi 
marad v issza  a’ földben , m ennyi különben új v e tem én yeztetéséh ez  
m egkivántatnék. Bütykőinek term ése körülbelül felényi mint a’ bur­
gonyánál , gyakran közel áll hozzá.

76. B u r g u n d i ,  vagy c z u k o r - r é p a ,  némellyek- 

nél: f e h é r  c z é k l a .

E zen n ö v én y , egy igen érdekes takarm ánynövény a’ m ezei 
gazdára n é z v e , és m egérdem li naprul-napra nagyobb m ennyiségi! 
czukornak —  m ellyet bőven tart magában —  belőlei k ész ith etése  
v ég ett te ljes figyelm ét a ’ gazdának. Vannak több testvérfajai, m ely- 
lyek  színre é s  alkatra n ézv e  különböznek egym ástú l; van sá rg a , 
r ó z s a v e r e s , v ilágos-veres és se té t-v eres sz ín ű ; ezenkívül golyó- 
k erek ségű , peteképű és  hosszú  répa. Legczukordúsabb a' szóban  
forgó fehér répa; utánna következik a’ sárga s aztán a’ fehér m ag­
gal bíró veres héjú. A ’ fehér é s  sárga répák ezen érdekes alkat­
részü k  v é g e tt czukorgyártásra szoktak használtatn i, m elly czélra  
öröm est term esz te tn ek :

a) a’ fehér franczia,
b) „ „  s z i lé z ia i ,
e) „  „  qued linburgi,
d) „  „  c s e h , és
e) „ sárga franczia répák,

m ellyek bő term ésük  v ég e tt marhatakarmányúl is ajánlhatók. Az em ­
lített franczia sárga répán kivül takarmány czélra a’ felső dörfi ke­
rek répák is szoktak term esztetn i, m ellyek veresek  és sárgák; g y ö ­
kerük c sek é ly , m inélfogva tisztán kilehet őket a ’ földből szed n i; bő 
term ést szoktak ad n i, és takarm ányéi mindenütt teljes joggal ajánl­
hatók.

1 ) É g h a j l a t  és f ö l d .  A ’ burgundi répa ámbár minden ég ­
hajlat alatt jól ten yész ik , mindazáltal az igen száraz, ránézve nem  
kedvező. Legalkalmasabb nekie a’ m ély középföld , m elly jó trá­
gyaerőben áll. Valamelly k övecses vagy nehéz föld sikerellenes ve- 
tem én yezésére .

2 )  V e t é s k ö v e t é s i  szem pontból azon rendet lehet követni, 
mellyet a’ burgonyánál említettünk.



3 )  T r á g y á z á s .  R endes trágyázás m ellett több évek ig  ve- 
tem ényeztethetik  a’ burgundi répa ugyanazon földbe. De ha ezu- 
korgyártás v égett term esztetik : az erős trágyázást el kell hagyn i, 
m inthogy az által igen nagyokká, vizenyősekké és  ezukorszükeb- 
bekké válnak. Egy m érsékelt szarvasm arhaganajjali trágyázás tél 
e lő tt, igen jótékony a’ ezukor-répára; ellenben a’ ju h - é s  lóganaj 
nem alkalmas reá.

4 )  M u n k á l á s a  és  ü l t e t é s - m ó d j a .  A’ burgundi répa  
m ély és gondos m ű velést k iván , m irenézve már tél e lő tt szánt 
neki az em ber, a’ ganajt rá kihordja , m ellyet tavassza l szánt alá ; 
erre következik aztán az e lvetés. A’ m elegágybeli ü ltetvények alá 
gyakran előbb 1— 2 sz e r  felszántatik a’ szá n tó fö ld , maga az ü lte­
tés-m ódja kü lönféle, és történ ik: a) magjainak kézbeli ledugdosása  
által a’ kitűzött helyre. Száraz nyáron e lsőbbséget érdem el ezen  
ültetésm ód; ajánlható szin te egy m eleg , porhanyós és dudváktúl 
m ent szántófö ld ön , valamint czukorrépa-ültetésnél is. Hogy pedig  
a m agok egyen es vonalba és egyenlő távulságra feküdjenek eg y ­
m ástól, a z , a’ jegyző-ek ével kieszközöltethetik; a’ magoknak 1— 1 y3 
lábnyi távulságra való ledugdosása asszon yok  által kezeltethetik ,
b) A’ magnak vetőgéppeli e lvetése  által, c) S zórtvetés által, minél 
egyébiránt több mag szü k séges , s gyakran egyenetlen  állást nyer­
nek a’ növények. Mindkettő csak akkor történ ik , miután a föld ta­
vasszal már kellőleg felszikkadt, d) A* m eleg ágybéli ültetm ények- 
nek elü ltetése által , m elly tavasszal azonnal, m ihent az idő 
m eg en g ed i, répamaggal bevettetik . —  Midőn már ludtoll -  vastag­
ságúak a’ növények : egy  elegendőkép felporhanyított fö ld b e , 
i \ — 2  lábnyi távulságra egym ástól, á ttétetnek . E gy holdra 
1 y2— 2 ^  font magnak n övén yét szám ítják, ha az jól csírázó. A 
géppeli v etésn é l 2 — 3 ^ ,  a’ szó r tv e té sn é l, valamint a’ dugdosott 
vetésnél is 2 ;  3-szor annyi mag kívántatik. Minthogy továbbá a 
burgundi répam agok gyakran nem  mind csírá zo k : a géppeli v e ­
tésn é l itt-ott üres helyek m aradnak, mi a’ magnak ledugdosása  
által nem történik , egyébiránt egy lyukba 4 — 5 mag tétetik , melly 
által annál több m ag kívántatik. A’ m agok , kora-csirázásuk végett 

néhány nappal előbb beáztatnak.
5 ) A ’ r é p á k ’ á p o l á s a .  Ha már e léggé felnőttek és m eg­

erősöd tek , a’ kapálást e l nem kell m ulasztan i, mit később m ég
1 — 2 -szer  ism ételni kell. Ha ném clly helyeken sűrűn m utatkoz­



nának a ’ n ö v én y ek , ott m cgritkíttatnak, és a' kiszedettekkel az üres 
h elyek  ültettetnek be. Ha pedig kellő távulságra állnak eg y m á stó l, 
akkor a’ földforgatás lókapával is m egtörténhetik. A ’ kora le levele- 
zés káros következm énynyel szok ott a’ term ésre le n n i; m elly , a’ 
czukorrépánál m egkevesb íti a’ czukortartalmat. K evésbé káros az 
olly leveleknek le s z e d é se , m ellyek sárgulni kezdenek.

6 ) A r a t á s  és  t e r m é s .  Az aratás közönségesen october* 
ben szok ott történni. N edves időben tanácsosabb a’ répa’ leveleit 
álló helyökön le s z e d n i, mi által kevésbé tisztátalaníttatnak be. Le­
v e le i , mint takarm ány, hashajtó erővel b írn ak , m irenézve egy  ke­
v é s  szénával és szalmával kell v e g y íte n i, és szecskavágón felapríta­
ni. K özépterm és gyanánt egy  holdra 1 8 4 — 2 2 6  m ázsa rép á t, és 
2 7 — 6 1  m ázsa levelet lehet szám ítani. Répájának 2^2— 3  fontját 
1 font szénával egyenlő takarm ánybecscsel birni állítják, úgyszin te  
6  font levele it 1 font szénával.

1 0 0  font czukorrépa 4 — 6 fo n t, néha több czukrot is ad.
7 )  T a r t á s m ó d j a .  A ’ m eleg nagy nedves pincze nem al­

kalmas tartására; jobban elállnak gödrökben mint a ’ burgonya. Sok 
helyeken homokban szokták tartani.

8 ) M a g v á l a s z t á s .  E ’ czélra  ő ssze l a’ jól és tökéletesen  
nőtt répákat kell a’ földön k ivá lasztan i; m ellyekről a’ levelek ak- 
kint szedetnek  l e , hogy fölül rajta a’ sz iv  m eg ne sértessék . T é­
len által gödrökben vagy  pinczékben tartatnak , tavaszszal aztán  
idején 2  — 3  lábnyi távulságra egym ástól elültetnek.

77. V i z e s - ,  f e h é r - ,  t a r l ó - ,  ő s z i - ,  vagy 

u g a r - r é p a .

A ’ répák különböznek sz ín re , a lakra, nagyságra és ízre n éz­
ve egym ástól.

1) F ö l d .  A ’ répák inkább porhanyó, m é ly , homokos, mind- 
azáltal m égis nem  nagyon száraz földet szeretnek. Különösen jól 
tenyésznek  az árpa - é s  zabföldben.

2 ) M u n k á l á s a  és  á p o l á s a .  A ’ fehér répa kétfélekép  
vetem ényeztethetik . Ha ugarba v e tte tik , avvagy mint más növények  
a ’ vetésforgásban foglal h e ly e t:  u g a r - r é p á n a k  neveztetik ; ha 
pedig  tarlóba mint u tó v e té s : t a r ló -r  é p á n a k h ivatik , m elly m ó­
dot Badenben é s  Rajnavidéken igen követnek. Az ugar-répa jól



porhanyított földet kiván, nielly jól m eg van trágyázva. Siker* 
szerű  ránézve a’ vegyestrágyávali trágyázás is. E lvetése vagy s z é t ­
szórássa l, vagy sorosan történik. A z utóbbi szerinti lókapával is 
m unkáltathatik , mig az első' kézzel vitetik végbe. Az utóbbi továb­
bá , kikelése után m egfogasoltatik , vagy kapáltatik, mi által a’ dud- 
vák növésükben m egzavartatnak és a’ répának igen sűrű állása meg- 
ritkíttatik. E gy holdra 2 \ — 3% font mag szám íttatik. R endesen  
m ájus’ elejétől kezdve junius’ közepéig szokták elvetni. A ’ tarló ré- 
pam üvelés csak olly helyeken k e ze lte th e tik , hol a ’ téli v e té s  jú ­
liusban elhagyja a fö ldet; továb bá, hol az ősz szin te novem berig  
szelíd  tulajdonú. A’ tarlóföld m érsékelt m élyen felszántatik ; a’ mag 
szétszórva  vettetik  e l ,  beboronáltatik és áthengereztetik. Ha a’ ré­
páknak már több hüvelyknyi hosszúságú levelei van n a k : a’ föld 
m egfogasoltatik. Ha a’ föld v e tés  e lő tt ganajlével m eglocsoltathatik: 
az nem  kissé fogja a’ répa’ növését előm ozdítani.

3 )  A r a t á s  é s  t e r m é s .  Az aratás rendesen octoberben  
kezdődik m eg , é s  csak annyi hordatik b e ,  m ennyinek leveleit friss 
állapotban a’ marha elfogyaszthatja. Az ugar-répának term ése egy  
hold földrül 1 7 2 — 2 0 7  m ázsára m e g y ; a' tarlórépának pedig  
al kevesebb. Takarmányi becse  szerin t belőle 4  font 1 font szénával ér 
fel. Az e te tésn é l előbb a’ fehér répa vétetik  elő , azt követi a’ bur­
gund i, e z t pedig a’ kalaráb és burgonya.

78 .  F ö l d i  k a l a r á b .

Ezen növény részint em beri táp szerü l, részin t m arhatakarmá­
nyul használtatik. Több fajai vannak, u. m. fehér é s  sárga , m ely- 
lyek közül kivált az utóbbi sokaknak kedves főzelék gyanánt szol­
gál. A ’ sárgához tartozik a’ svéd'-répa (Rutabaga) is. Inkább az 
agyagos mint homokos földet sz e r e t ik ; a könnyű földekben aprók 
maradnak. N ehéz földeken a’ burgundi répának elibe kell te n n i; 
m ellette jó trágyázás kívántatik hozzá. Magjai tavasszal egy m eleg  
kertágyba v e tte tn e k ; földjének m ű v e lé se , valamint elü ltetése is 
akkint történik, m int a’ burgundi répánál előadatott. E gy holdra 
1%— 1 % font mag szükséges. Földje akkint forgattatik é s  kapál­
tatik m eg , mint a’ burgundi répáé. A ’ földi bolhák és hernyók ál­
ta l ,  m ellyek nagy e llen sége i, gyakran lepetnek m eg. T erm ése egy  
holdon 1 1 5 — 2 3 0  mázsára rúg. Leveleinek term ése csekélyebb



mint a’ burgundi rép á n á l, ellenben táplálóbbak. A ’ kalaráb érdekes  
hizlaló takarmány a’ szarvas-marhára n ézve, minélfogva a’ burgonyá­
nak és burgundi répának elibe tétetik. A ’ tehénnek jó tejszaporító  
takarmánya. '

79. F e j e s - ,  vagy f e h é r - k á p o s z t a .

Ezen növény felséges ü n n ep - és vasárnapi étszert szolgáltat 
besavanyítva a’ magyar gazdának; sok munkás magyar ember Isten 
tudja miért nem a d n á , ha jó disznó-hússal vagy kolbásszal, avvagy  
hurkával fedett savan y íto tt, vagy töltött káposztával jól lakhatik , 
s  bajuszát tőle m egtörü lvén , egy pohár jó érmelléki bort íhatik rá. 

A káposzta, kivált a töltött, valóban kedves étele  sok m agyarnak, 
melly annál jobb, minél többször melegíttetik. Az alföldi gazd a , 
ha távolabb eső  vásárra indul: el nem m u lasztja , hogy töltött ká­
posztát ne v igyen  útra m agával, otthon pedig minden rendes gaz­
dának nem csak az em lített napokon, de háromszor jön minden hé­
ten az asztalára.

Nem jó gazda , ki káposztát 
Nem szeret gyakran e n n i ;

Az ollyan kis gazdaságát 
Nem fogja sokra vinni.

Fejének idomja (forma) szer in t: h e g y e s  f e j ü e k r e  és  g ö m ­
b ö l y ű  f e j ü e k r e  osztatnak. A ’ hegyes fejű : szép  fehér szine, 
lágysága é s  Ízletessége miatt nagyra becsü ltetik , m irenézve méltón 
megérdem li a’ bő term esztést.

1 ) F ö l d j e .  A káposzta igen jól tenyészik a’ szelid , m eleg  
homokos agyagföldben. Homokföldbe csak akkor vetem ényeztethetik , 
ha a föld vagy éghajlat nedves. Némelly vidékeken jól terem a’ 
sz e líd , m észtartalm ú homokos a g y a g -, vagy árpa-földben is. Nálunk, 
valamint más országokban is , már arra kiczélzott, k á p o s z t a - f ö l d ­
n e k  nevezett földekbe term esztik minden esztendőben.

2 . M a g  n y e r é s .  A’ m ag’ k iszem eléséhez eg észség es, fehér 
és zártfejek vá lasztatnak , m ellyek gyökerestül együtt k itép etn ek , 
a tél kezdetéig valamelly szellős helyen tartatnak, végül a’ fagyás’ 
kezd etével szá ra z , nem nagyon m eleg pinezébe tétetnek le.

3 )  A’ p 1 á n  t á  k’ (ü ltetvény) t e r m e s z t é s e .  A m eleg ág y ­
ra va lam elly , d é li- és keleti szelek ellen védett földet kell kivá­



la szta n i; m elly földet már ősszel jó elporhadt szarvasmarhaganajjal 
kell e leve m egtrágyázni. Miután a’ föld tavasszal kellőleg fe lszá ra d t: 
felásatik és a föld m egegyengettetik . Erre a’ mag e lv e tte t ik ; m inél 
egy holdra % font mag szám íth ató , m ellynek kikelt növényei e le ­
gendők 3  hold földnek b eü lte tésére: ha a’ magok jó csirázók. A' 
m ag egy gereb lyéve l hozatik a’ fö ldbe, s a’ föld egy deszkada­
rabbal jó feszessé  tapostatik. Hogy pedig a’ gyenge plánták véd v e  
legyenek a’ hideg ellen : a ’ magágy gallyakkal vagy szalm ával be- 
fedetik. Ha száraz idő lép b e : gyakran m egöntöztetik , minek ki­
vált kem ény földön gyakran kell történn ie, ha az ü ltetvényeket köny- 
nyen akarja átü ltetés v é g e tt  az em ber kiszedni.

4 )  V e t e s k ö v e t é s .  A káposzta igen jól elszenvedi m aga­
magát. A három nyom ásu gazda ugarba v e t i , é s téli gabonát hagy 
reá k övetkezn i, m elly egyébiránt egy jó trágyázás’ közbenjötte ál­
tal sikerül. Sokkal czélirányosabb nyári gabonát utánna vetni.

5 ) E l k é s z í t é s e  és t r á g y á z á s a  a’ k á p o s z t a f ö l d ­
n e k .  A- káposzta alá kétszer szoktak trágyázn i: egyszer  ő s s z e l , 
m ásodszor tavasszal. A* juh- vagy esztenatrágya előbbvonatik a ’ 
többinél, ha a nyár nem nagyon forró. R endesen először szarvas­
marhaganajjal , s m ásodszor szoktak juhganajjal alá trágyázn i; m ely- 
lyen kivül m ég a kikelt növények  1 — 2 szer  ganajlével m eg is lo- 
csoltatnak. Ő sszel közönségesen  m élyen szántanak a lá , ’s v e le  eg y ­
szersm ind a’ ganaj is aláhozatik; tavasszal m ég  egy 2 szo r i szántás 
történik.

6 ) A p l á n t á k  e l ü l t e t é s e .  Az e lü lte té s  rendesen má­
jusnak 2-ik feleben vagy junius’ e lejével történik; m ellyhez e g y , v a ­
lam ennyire n ed ves idő k ív á n a to s, mind a' mellett a’ földnek nem  
szabad igen nedvesnek  le n n i , hogy porhanyó állapotban maradjon. 
Az ü ltetés friss barázdákba részint ültető fá v a l, részint k é z z e l, 3  
lábnyi vagy egy  jó lépésnyi távulságra történik egym ástól. Egy  
holdra körül-belöl 3 8 0 0  ü ltetvény szám íttathatik; egyébiránt ha sű ­
rűbben rakatnak , akkor több kívántatik.

7 )  Á p o l á s a .  Különösen kell arra ü gye ln i, hogy a’ föld dud- 
váktól tiszta le g y e n ; melly végből az első  földforgatás már 3  h ét­
tel az elü ltetés után vitetik  végbe. A ’ k iveszett ü ltetvén yeket az 
első  forgatásig ki kell pótolni. Búzaaratás előtt történik a’ m ásodik  
forgatása é s  feltö ltögetése a’ földnek. Az első  é s  második forgatási



idő között ganajlével locsoltatnak m eg. N agyb an , lókapával is m eg­
tétethetik  a’ forgatás; a’ tö ltögetés pedig töltögetó'-ekével.

8 )  A r a t á s  é s  t e r m é s .  Az alsó levelek  már Septem ber 
hónapban le szed e th e tn ek , mihent t. i. sárgulni kezdenek. Ezen le ­
velek  , igen kedves takarmányul szolgálnak ő ssze l a m arhának, ké­
sőbb p ed ig  tápláló etetékül a’ torzsák , m ellveket felaprítani és  
kurta takarm ánynyal keverni kell. A’ káposzta-aratás közönségesen  
octoberben esik . A* beszállított káposzták otthon egy  csűrben vagy  
szabad helyen rakásba rakatnak, s 8 — 1 0  napokig úgy feküdni 
hagyatnak; miáltal szép  fehér szint nyernek. Egy holdoni term ése  
2 5 0 0 — 3 5 0 0  fő között forog. Leveleiből 3 0  font táplálékony- 

ságára  nézve 2 7  font zöld lóherével ér fel.

80.  K e r e s k e d é s i -  v a g y  i p a r n ö v é n y e k .

A ’ k e r e s k e d é s i  vagy i p a r n ö v é  n y  e k  főleg iparczélok- 
ra használtatnak. Minthogy term ésük eladásra szoktak k itü z e tn i, 
annálfogva k evés trágyaerőt adnak a fö ldnek , bárha gyakran sok  
trágyát követelnek. Mielőtt a’ m ezőgazda m agát ezen növények  
term esz tésére  elhatározná , m eg kell gon d o ln i: valljon gazdaságában  
k ép es-e  annyi trágyát előállítani, m ennyi m egkivántatik, hogy a 
kereskedési növények  term esztése  által földjenek ereje egészen ki 
ne m eríttessék ?  E zeknek term esztése  gyakran igen fáradságos; 
azonkívül több tudom ánybeli ism eretek et , szorgalm at és m unkás­
ságot követelnek mint a’ k özön séges m ezőgazdasági n ö v én y ek ; el­
lenben a’ m ezőgazdának iparkodását é s  m unkásságát szép  jövede­
lem m el jutalm azzák m eg. N ém ellyek ezen  növények közül helyet 
kívánnak a’ ta r tá sr a , mit sz in te  figyelem be kell venni. K özönsé­
gesen  felosztatn ak:

I. O laj-növényekre, IV. F ű szer-n övén yek re, é s
II. F on ó-n övén yek re, V. Más fajú gyárbeli é s  keros-
III. F estő -n ö v én y ek re , kedési növényekre.

I. Olaj-növények.
81. Re pc z e .

A ’ r e p c z e m ü v e l é s ,  rá alkalmas vidékeken , nem  csekély  
hasznokat képes hajtani. Aratása e ls ő ,  annálfogva azon n ö v én y ,



m elly a’ m ezőgazdának először szerezh et p é n z t , nem különben sza l­
mát is olly id őb en , midőn közönségesen  az szükiben van ; továbbá  
a ’ repczearatás olly időre e s ik , mikor m ás gazdasági munkákkal 
nincs nagyon az em ber m egterhelve. Kétféle fajtája van: őszi és  
ta v a s z i,  sárga és fekete. Az ősz i újra k étféle: káposzta é s  rép a  

fajtájú.

1 ) F ö l d  é s  é g h a j l a t .  Minden olly gazdag és  m ély föl­
dekben , m ellyek a’ búza’ és árpa’ term ésére alkalm asak, jól ten yé­
szik ; főleg pedig  a’ p orh an yó , márgafajú vagy m észtartalm ú föld  
sokat igérő ránézve. Igen k ön n yű , avvagy igen nehéz Földekben 
egyedül erős trágyázás m ellett sikerül term ése. Valam elly n e d v e s , 
ugyszin te  turfa - és lápföldben sem  tenyészik  k ed vezőleg; a’ zordon  
hegyvidékek  sem  alkalmasak reá. Nem állandó id ő , kivált tavasz- 
sza l a’ hidegpek m eleggeli kölcsönös gyakori fe lvá ltá sa , nem külön­
ben  az áprilisi é s májusi fagyok , igen kártékonyak rá nézve. E lvé­
gül , a ’ durva éjszaki é s  keleti szelek  i s , ha a föld nincs hóval 
b efed ve , igen v e sz é ly e s  a repczére. _

2 )  V e t é s k ö v e t é s ,  a ’ repcze elszenved minden növényeket; 
jó előzm énye (e lővetés) továbbá a ’ téli gabonának. Legczélirányo- 
sabb e lővetése i a’ repczének: az abrakrozs, abrakbabó é s  lóhere.

3 )  T r á g  y á z á s . A ’ repcze igen e r ő te lje s , trágyázott föl­
det k iván , ’s leginkább szereti a’ szé to sz lo tt ganajt. Ha közvetlenül 
trágyázunk a rep cze  a lá: gyakran igen különbözőleg érik; m elly  
oknál fogva öröm estebb trágyáznak e lő v e té se i alá. Valamelly kö­
tött földön igen sikerszerű reá a’ jubganaj. Jöved elm ezését nem  
kissé mozdítja a’ m észtrágyázás e lő , m elly a’ ganajjal együ tt hoza- 
tik a’ földbe.

4 )  F ö l d j é n e k  m u n k á l á s a .  A ’ repcze igen tökéletesen  
m egm unkált é s  porlósitott földet k iv á n , mi leginkább tisz ta  ugar 
által adathatik m eg neki. Az abrakrozs után m ég jól megm unkáltat- 
hatik a’ Föld, valamint a’ lóhere után i s ,  ha csak az első kaszálás 
vétetik  le. A ’ szorgalm as sz á n tá s , boronálás é s  hengerzés m inden­
kor jótékony a’ rep czére nézve.

5 )  V e t e m é n y e z é s é n e k  k ü l ö n b ö z ő  m ó d j a i . A ’ rep­
cze  háromféle m ódon szok ott v e tem én y ez te tn i, u gyan is:

a) Sorosan vettetik  vetőgép  á lta l, miről a’ 3 1 .  láthatni egy
ábrázolatot. E zen vetem ényezésm ód mások fölött e lsőb b séget



érd em el, m inthogy a’ sorosvetésű  repeze jobban védve van 
a’ n ed vesség  é s  hideg e lle n , továbbá a’ lehető munkálás ál­
tal a’ föld a’ dudváktúl tisztábban és porhanyóbban tar 
tátik. Példánk van már r á : hogy szórtvetésű  repeze elfagyott, 
mig a’ sorosvetésű  és feltö ltögetett csak résznyire szen ved ett  
szü k séget. Mindezek által a’ term és’ m ennyisége is szem - 
betűnőleg nagyobb; ’s a’ géppeli vetésn é l kevesebb vetőm ag  
kívántatik. E gy holdra 5%— 6% mag szám ítható. A ’ géppel 
au gu stu s’ első felében v e tte tik , Septem ber’ közepén lókapá­
val m egm unkáltatik , úgy aztán octoberben a’ töltögető eké­
vel 1 — 2  feltöltögettetik. E gy ember képes egy géppel és  
egy v eze tő v e l naponkint 7 — 8 holdat bevetni.

b) S z ó r t v e t é s .  E z ,  julius’ végével vagy  augustus’ elejével 
történik. A ’ v e té s  előtt könnyedén felszántatik alá a’ fö ld , és 
a’ mag fennyedén hozatik a’ föld alá. A’ szórtvetésn él néhány  
fonttal több mag kívántatik mint a’ géppeli vetésn él. Az 
egyenlő  v e tésre  ügyelni kell.

c) A ’ r e p e z é n e k  e l ü l t e t é s e .  Az ü ltetésh ez már ju lius’
2 -ik  felében vetnek. Azon fö ld , m ellybe a’ repeze u ltettetn i 
fo g ,  az ü lte té s’ idejéig kellőleg m egm unkáltathatik, sz in te  ha 
előbb valam elly szálas növény term ett is benne. E gy holdróli 
repcze-U ltetvénynyel be lehet 2 — 3  hold földet ültetni. T erje­
delm esebb földterületen october’ elején eke segítségével v i­
tethetik ezen  ü lte tés  v é g b e , m ellyeken előbb a’ növények  
kihúzatnak. Az ekével egy barázdát húz az em b er , ’s a’ jobb 
oldali barázdafalra 4 — 6 ujnyi távulságokba rakatnak a’ plán- 
ták. E zen ü ltetésnél az eg ész  barázda-vonalhoz 1 0 — 1 2  
felnőtt gyerm ekek á llítta tn ak , kik közül m indegyik bizonyos 
hosszuságnyira a’ plántákat beillesztik. Ezen beillesztett plán- 
ták aztán a ’ fordúló eke által b efed etn ek , mire ism ét mások 
rakatnak be. Ha ném elly egyes plánták nem lennének eléggé  
földdel b e fed v e , azokat utánna kell pótojni. Kicsiben ásóval 
é s  ültető fával történik az e lü lte té s , mi azonban költsé­
gesebb.

6 )  A r a t á s .  E z ,  közönségesen  junius’ végéve l vagy julius’ 
elejével lép  be , ’s voltakép’ akkor kezdetik m e g , midőn a’ hüve­
lyek  bám ulni kezdenek é s  a’ benne létező  magok barna-fekete szint



vesznek  fel. A ’ levágás czélszerüen reggelenkint sarlóval történ ik , 
nehogy sok magok hulljanak ki belőlök. A’ learatott repcze néhány  
napokig a földön marad fek ü d v e , mire kellő kiszáradás után ak­
kora petrenczékbe rakatik , hogy 2  munkás villájával alulról egy ­
szerre fe lfo g v a , a’ már előre ponyvával ellátott szekérre rakhas­
sa ; mit te n n i, hogy a’ magok el ne hulljanak, m inden okszerű  
gazdának tanácsos. Hogy pedig  a ’ szekérre való rakásnál ne sok  
mag menjen p o csék b a : a’ szek ér’ oldalaira és aljára nagyobb le ­
pedők vagy ponyvák téríttetnek . A ’ dolgozó nők a’ hulbidékot és  
visszam aradt részek et gondosan felszedegethetik , ’s a’ rakodó m un­
kás’ favillájára rakhatják. Ném elly vidékeken a’ szántóföldön ki is 
csépeltetnek . A ’ behordott repczét néhány napokig a’ csűrben h agy­
ják fekü dn i, hogy a’ magok kellőkép’ utánérhessenek. A ’ kicsépelt 
rep cze részenkint m ég h üvelyével együ tt a’ magtárban vagy szá ­
rító padlásokon véknyan (m integy 2 — 4  ujnyi vastagon) szé tte r it -  
te t ik , és először naponkint 2 - s z e r ,  később csak egyszer m egfor- 

gattatik.

7 ) T e r m é s .  E’ tekintetben igen vá ltozék on y , m inthogy a’ 
repczének ten y észése  különféle körülm ények alá van vetve . E gy  
holdra 8 — 2 8  pozs. m érő m ag , és 1 3 — 2 4  m ázsa szalm a szám ít- 
tatik. A ’ sorosm ü velésű  és ü ltetett repczének term ése közönsé­
gesen  nagyobb m int a’ szó r tv e tésü é . H üvelyének term ését egy hol­
don 6 — 9  mázsára lehet tenni.

J e g y z é k .  A' rep cze  igen  érd ek es  s z e r e p e t  kezd  vinni a ’ k eresk ed ési 
világb an ; m inek bizonyságára szolgáljon a ’ k övetk ező  p on t, m elly  
a' m últ év i P e s t i  H í r l a p ’ 2 0 3 -d ik  szám ában vala o lvasható: ,,A ’ 
r e p c z e  é v r ő l  é v r e  n e v e z e t e s e b b  á g á t  t e s z i  a m a ­
g y a r  k ü l k e r e s  k e d é s n e k .  T r i e s t  m á r  i s  s o k a t  s z á l ­
l í t  k ü l f ö l d r e ,  p e d i g  n e m  a z  a u s z t r i a i  t a r t o m á n y o k ­
b a ,  h a n e m  m é g  S p a n y o l o r s z á g b a  é s  P o r t u g á l i á ­
b a  i s .  É s  t u d u n k  e s e t e t ,  h o g y  e g y  b á n s á g i  b i r ­
t o k o s  5 0  e z e r  p e n g ő  f t o n  v e t t  b i r t o k á n a k  e g é s z  á r á t  
r e p c z é b ő l a ’ l e g e l s ő  é v b e n  b e v e t t e .

F o r d .

E gy Scheffel, azaz: 2 4 0 — 2 4 8  font repczem ag W ürtem - 
bergben 8 0 — 9 6  font olajat é s  1 4 4 — 1 6 0  font lep én yt ad. N á­
lunk egy  m érő 7 5  fontot nyom * és körül-belül 1 8  font olajat ad.



82 .  R é p a - r e p e z e .

Ez , .  jól tenyészik  minden ollyas fö ld b en , m ellyben a ’ rep eze  
m egterem ; sőt m ég durvább éghajlat alatt és rosszab b , csekélyebb  
földhéjú földben is felnő mint a’ repeze. E nnélfogvást gyakrabban  
találhatni hegyvid ék eken , valam int homokföldeken is vetem én yezve  
mint a’ repezét. A’ föld egészen  akkép’ készíttetik  el hozzá mint 
a’ rep ezéh ez; de későbbi e lvetést is e lszen v ed , m elly k özön sége­
sen augustus’ v égéve l vagy Septem ber’ elejével tétetik . Minthogy 
pedig  a’ répa-repezem agok valam ivel kisebbek mint a’ repezem a- 
g o k , é s  m ellette sűrűbben v e tte tn e k , azért tehát sz in te  annyi v e ­
tőm ag kívántatik b e lő le , mint em ebbül. A ratása 8 — 1 0  nappal 
előbb beáll mint a’ repezének. T erm ése \ — % el kevesebb  mint 
a’ r e p e z é é , szintúgy áll áruk is. O lajtartalm úsága is szin te körül­
belül ^ 0-el alantabb áll mint a' téli repezének.

Némelly vidékeken n y á r i  r e p e z é t  is szoktak term eszteni. 
D e m inthogy ennek ten yészete  bizonytalan , azonkívül c sek é ly  ter­
m ést is ad: term esztése  nem ajánlható. Gzélszerűbb h e lyette  ta­
karmányt vetn i.

83.  Má k .

A ’ mák megérdem li az olajnövények között az egyik első h e ­
lyet , m inthogy a' földet egyedül nyáron át foglalja e l , é s  a’ köny- 
nyű földön jobban terem  mint a’ repeze; továbbá, kellemes izű  
olajat szolgáltat többfele etelekhez. A ’ terjedelm es m ákm üvelés nem  
alkalmas nagy gazdaságokra , m ert aratása sok költséggel van e g y ­
bekötve. A mákból két különböző fajakat szoktak vetem én yezn i, 
úgym int: a f e h é r  zárt fe jű , é s  a’ s z ü r k e  nyilt fejű m ákot; 
m ellyek közül az utóbbi b ő term őb b , minélfogva az elsőnek  elibe 
tétetik. A ’ fehér mák valam ivel olajdúsabb, azért a’ kereskedésben  
ára valamivel több is mint a’ szürkének.

1) F ö l d  és é g h a j l a t .  A’ mák t is z ta , e r ő te lje s , szelíd  
közép-földet k iv á n , m ellynek nem szabad nedvesnek  lenni. Yala- 
m elly nehéz földben roszúl te r e m , igen könnyű homokföldön pedig  
a’ szárai sz é l által könnyen lenyomatnak. Öröm est ten yészik  a’ m e­
leg  éghajlat a latt, melly nem nagyon nedves, é s  hol földjének m eg­
munkálása valam ivel előbb kezdethetik meg.



2 )  V e t é s k ö v e t é s .  Legjobban sikerül a mák a’ kap.ás-növé- 
nyek után , a’ három nyom ásu gazda közönségesen  ugarba hagyja.

3 )  T r á g y á z á s .  Különösen szereti a ’ régi fö ld erő t, a’ fris 
trágyázást sem  veti m e g , valam int minden o lajnövények , m it már 
tél előtt adnak m eg nekik. Jótékonyul hatnak rá továbbá a’ rövid 
szarvasm arha- és juhganajak is; az első mindazáltal forró földön nem  
olly kedvezőleg.

4 )  A ’ fö 1 d n  e k  m u  n ká  1 á s a .  M inthogy a ’ mák tiszta  é s  pu­
ha földet k iván , azért m ég té l e lő tt szoktak alá szá n ta n i, és vetés  
előtt boronálni. D e ha a’ valamennyire nehéz föld erősen összecsu ­
kódnék : tavasszal új sekély  barázdák vonatnak. Egy szorgalm as v e ­
té s  előtti szá n tá s, hogy általa a ’ föld jól fe lp orlíttassék , igen sik e­
res ránézve.

5 ) E l v e t é s  és  v e t é s m e n n y i s é g .  A z e lv e tés  m árczius’ 
végével vagy április’ e le jé v e l, szétszórva vagy so ro sa n , kezdetik  
m eg. Az e lvetett mag véknyan aláboronáltatik. E gy holdra egy itcze  
m agot szám íthatni. Az igen sűrű vetést kapálással m eg kell ritkítani 
ú g y , hogy a’ növények körül-belül egy  kis lábnyi távulságra álljanak 
egym ástól. A’ pfalczi grófságban lóherefajakat szoktak a’ mák közé  
v etn i; más vidékeken pedig takács-m acsonyát (W eberkarden) vagy  
sárga répát.

6 ) Á p  o l á s  a. A ’ mák 1 — 2  szer kapáltatik és minden dudvá- 
túl m egtisztíttatik . E gy lábnyi m agosságánál egy  kissé feltö ltögeíte- 
tik. N edves id ő b en , valam int harmatnál is, el kell a’ mákföldön min­
den munkát hagyni.

7 )  A r a t á s .  A' mák-magok érettek : m ihelyest tokjaiknak fa­
laitól elváltak és rázás közben zörögnek bennük, mi közönségesen  
augustusban szokott már lenni. A z aratás gyakran 2 — 3  hetekig  
ta r t , mivel csak mindenkor az érett fejek szed etnek  le. N ém elly  
vidékeken a’ fejekkel együtt a' szárak is levágatn ak , kepékbe köttet­
nek és száradásra kiállíttatnak. A ’ nyilt máknál előbb az érett ma­
gokat ki kell rá zn i, mit m egszáradása után ism ételni kell. Nagyban, 
a’ mákfejek gépekben összezú zatn ak , vagy vágatnak , gyakran ki is 
csép c lte tn ek , vagy széttöretnek; k icsinb en , a’ fejek késsel ny ittat­
nak fel. A ’ m egtisztá lt mákmag valamelly szellős helyen véknyan  
szétteríttetik  és gyakran m egforgaltatik. K issebb m en n yiségn él: 
zacskók vele  félig m egtö lte ln ck , padlásra akasztgattatnak és időről 
időre m egforgaltatnak.



8 ) T e r m é s e .  Ha a’ mák term és nem  s ilá n y , akkor egy hold­
ra 8 — 1 2  p ozs. m érőnyi m agot é s  1 4 — 1 9  mázsa szalm át szá ­
míthatni.

W ürtem bergben 1 Scheffel mákmag 2 3 0 — 2 4 0  fontot n yom , 
S 8 — 9 6  font olajat és 1 2 5  font m áklepényt ad.

84 .  G o m b o r k a .

( Myagrum sativ. D o tte r .)

Egy a’ nyári olajnövények közül é s  igen elégedékeny a’ földdel, 
m inthogy m ég a’ homokföldben is m egterem . A ’ férgek által nem  
szen v ed  szük séget é s  nem  is ad könnyen igen rósz term ést, rnirenéz- 
ve különösen alkalmas a' homok- ’s m ás silány földfajakba. Jó földön 
a’ repczéhez és mákhoz hasonlítva csekély  term ést ad. A ’ föld szán­
tás és boronálás által szinte akkint készíttetik el hozzá, m int az árpá­
hoz. H ogy pedig b ecsü le tes  term ést adjon : trágyázni kell alá. Ápri­
lis’ v ég év e l vagy m ájusban szokták elvetn i. Egy holdba m integy 5% 
— 7  fontnyit szoktak vetn i; a’ v e té s t  pedig véknyan alá kell boro- 
nálni. Az aratása a’ gomborkának augustusban lép b e , midőn is a 
növények vagy  lekaszá ltatnak , vagy  sarlóval vágatnak le . A' mag a 
behordás utón kicsépeltetik é s  valam elly sze llős pádon vagy  m agtár­
ban kiterítve gyakran m egforgattatik. K özönséges term ésü l, 8 — 1 2  
pozs. m érőnyit szám ítnak. A ’ gomborka sz in te  olly súlyú mint a 
téli r e p c z e , és sz in te  annyi olajat is ad. Szalm aterm ése csekélyebb  
mint a’ repczének; szalm ájából a’ gazdaságban igen hasznavehető  

seprőket leh et készíteni.

85 .  I  Mád.

(Madia sativa. O el-M ad).

Ezen nyári term ény Amerikában Chiliből szárm azott, é s  csak  
néhány évek  előtt kezdett más tartományokban is elterjedni. Eddigi 
tapasztalatok szerint legsikeresbnek találtatott a’ mád term esztésére  
a’ j ó ,  szelíd hom okos-agyagföld . A ’ n ed ves földön igen rosszul te ­
nyészik . A z erőteljes trá g y á z á s , minőt a’ repcze és mák kívánnak, 
úgy látszik hogy czélirányos ránézve; ellenben egy  sovány földön 
nyom orék növényeket és csekély  term ést ad. Szereti az igen oldé- 
kony é s  felporlított fö ld e t, mit neki gyakori szántás é s  boronálás ál­
tal kell megadni. Az e lv e té se  akkor történ ik , midőn sem mi tavaszi



fagyoktól sem  lehet többé már tartani, azért rendesen  m ájusnak e l­
ső hetibe vitetik végbe. E gy holdra 5%— 7  font m agot lehet szá ­
mítani. A z elvetett mag véknyan aláboronáltatik, m inthogy a’ földben 
m élyen fekvő magok közönségesen  nem kelnek ki. E g y , igen sűrű 
állása nem kedvező a’ m agk ép eződ ésre; m inélfogva legczélirányo- 
sabb a’ növényeit 4 — 6 hüvelyknyi távulságba egym ástól m eghagyni, 
mit a’ következő kapálása által leh et kieszközölni. Á ’ gyomlálásnak  
sem  szabad elm aradni, ném ellyek megforgatják a' földet h o z z á , m á­
sok nem. A ’ mád’ m egérése 3 — 4  hónapok utón történik az e lv e té s ­
re és közön ségesen  augustusra esik . Minthogy ped ig  magjai igen  
különbözőleg érnek m eg , azért az aratása igen b a jos , m ert az érett 
magok már kihullnak mire a ’ többiek m egérnek. Az érett magoknak 
ezüstszü rk e, az érettleneknek pedig fekete színük van. Az aratást leg- 
czélszerű b b  olly időben m egkezden i, midőn a’ magoknak nagyobb  
része  már megkapta az ezüstszürke szint. A’ learatás részint é le s  
sarlóvali lev á g á s , részint pedig tövestü li együtt k inyüvés által m egy 
végbe. A ’ magoknak k iszed ése  kisebb földeken legjobban történik  
kinn a’ szántóföldön egy m eleg napon tonnákba való rázás á lta l, vagy  
nagyobbakon szinte kinn a’ földön k icsépelés á lta l, m ellvhez mind- 
azáltal egy repczeponyvát szü k séges a’ földre elteríteni. Ha pedig 
csűrben akarná valaki k icsépeln i, azt azon a’ napon teg y e , m ellyen  
behordatott. Tartós esős időben a’ magnak nagyobb része  kinn a’ 
szántóföldön kihull; e ’ végből a’ szárító-ágasokoni k iszárítás, mely- 
ly e t már a’ lóhereszáritásnál előadtunk, m ellyet azonkívül kívülről 
eg y  szalm afedelékkel kell ellátn i, igen ajánlható. A* term és egyre- 
másra egy holdon 8  — 1 2 — 1 6  pozs. mérőre m ehet; a’ szalm ater- 
rnés pedig 9 — 1 3  mázsára rú gh at, m ellyet egyedül e lége tésre  vagy  
alom gyanánt lehet használni. A ’ m ád’ érett magjait igen szeretik  

a' m adarak, főleg a ’ pintyfajak. B ecse edd igelé csekélyebb  mint a’ 
repczének. W ürtem bergben 1 scheffel mádm ag 1 9 0  fontot n y o m , és  
5 0 — 6 0  font olajat ad. A ’ lepényei nem alkalmasak föletetésre. A ’ 
mád kövér olajat szo lg á lta t, m e lly , ételhez használható; e ’ végre  
előbb a’ magokat forró vízben m eg kell m o sn i, aztán kiszárítani » 
ügy egy  tisz ta  présben kisajtolni. É getésn é l világos és füstnélküli 
lánggal é g ,  annálfogva a repezeolaj’ elibe tétetik. Eddigi tap asz­
talatok szerint nem  áll a ’ m ád’ term ése a’ téli repczének  term ésével 
párhuzam ban; mindazáltal term esztése , főleg olly v idékekre, m ely- 
lyeken a repeze- és m ákterm esztés nagy akadályok által gátoltat- 
nak, igen fontos.



Mint nyári olaj -n övén yek  már gyakran ajánltattak: a eh  i n ai 
o l a j t e r m ő  r e t e k  és  a’ n a p r a f o r g ó .  De m inthogy a chi- 
nai olajterűm reteknek ten y észé se  gyakran igen sz o m o r ú , a napra­
forgóvirág’ magjainak szed ése  ped ig  nehéz és időtrab ló: term esz té ­
sük áltáljában nem igen aján lható , m ivel a’ m ezőgazdára legsikere­
sebb csak olly növényeket term esz ten i, mellyek b iztos jövedelm e- 

zést adnak.

ií. F o n ó - n ö v é n y e k .

86. §. Len.

A ’ len, egyik fő k ereskedési n ö v én y , különösen azon vidékeken, 
hol term esztése  jól s ik erü l, s ugyan azért m egérdem li, hogy ott 
nagyban term esztessék . E lv e té se , valam int fe ld o lgozása , nagy szor­
galm at , különös figyelm et és tapasztalást kiván. A ’ lennek két kü­
lönböző fajai vannak, úgym int: a’ p a t t o g ó  l e n ,  m ellynek érett 
m a g -h ü v e ly e i a’ nap’ m elege által c sö r le té sse l felpattannak; továb­
bá a’ z á r t b o r i t é k ú -  vagy  s i k e t - l e n ,  m ellynek magja csép - 
lés által nyeretik  ki. Ez m agasabb , ’s nem olly ágas s z á r ú , m inél­
fogva gyakrabban is vettetik . A ’ k o r a - ,  k ö z é p -  és  k é s ő - l e n ,
nem különböző fajak, m ivel a’ különbség csupán a’ v e té s ’ idejé­

ben áll.
1) É g h a j l a t  és  f ö l d .  A’ len m érsékelt m e le g , valam ennyi­

re n ed ves éghajlatot s z e r e t , ’s ott legjobban te r e m , hol a’ m elegség  
é s  n ed vesség  egym ást gyakran felváltják, a’ mi leginkább a’ m agas­
ban fekvő tá jakon , ’s hegyeken szokott tö r tén n i, a’ hol leggyakrab­
ban is term esztetik . Sikerűi minden földfajakban, k ivévén a’ s z í v ó s  

agyago t, é s  sivány  hom okot; különösen pedig az erőteljes közép-föld­
ben , ha az valamennyire m árga-tarta lm ú . Könnyű földben is terem ,
de csak n ed ves éghajlat alatt.

2 )  V e t é s  k ö v e t  é s .  Leginkább sikerűi új törésekben é s  irtá­
sok b an , ló h ere , burgonya, káposzta, k en d er, vagy hüvelyes-vete- 
m én y ek , valamint zab után is ;  k ev ésb b é , ha előtte árpa vette te tt. 
Hat év  előtt a’ len ugyanazon földbe ne vettessék . A téli v etés  len 
után k özép szerű en , gyakran rosszú l sikerűi. Len után v eres  ló­
h e r e , b o r só , ’s zab term eszthetik leginkább haszonnal. Baden’ né- 
m elly vidékein sikerrel követi a lóhere a lent.



3 )  T r á g y á z á s .  Ila a’ föld az elsővetésh ez  m egtrágyázta to tt, 
a’ lenhez való trágyázás el is maradhat. A ’ ve tés  előtti közvetlen erős  
trágyázás után a’ len ugyan h osszab b , ’s vastagabb szárú leend, 
de nem  adand olly  finom szálakat. Ha szü k séges lenne a’ trá g y á zá s: 
legtanácsosabb  m ég tél előtt elporhadt trágyát a’ földre • hordani. 
Legjobb hatású a’ lenre: az árn yék szék -, g a la m b -é s  tyúktrágya, 
ju h esz ten a , ganajlé , hamu , és vegyes trágya.

4 )  F ö  1 d m u n  k á l á s .  A ’ len t isz ta , ’s porhanyó földet kiván, 
hogy gyökerei m élyen lehathassanak a’ földbe. Tél előtt m élyen  
szántatik  alá; ellenben tavasszal csak fölü letes barázdák v o n a tn a k , 
hogy a’ n ed v esség  annál jobban a’ földben m aradjon; sőt ném ellyek  
nem is szántanak ta v a szk o r , hanem csupán boronálás után vetik  
a’ lent. Általánosan a len - vetésnél nem szabad a’ szorgalm as boro- 
nálásnak h ión yzan i; a föld’ tökéletesebb elporlására , a’ 2 9 .  $. -h o z  
lerajzolt m űszer is gyakran használtatik. Az új tö ré s , vagy lóhereföld  
őszkor m egforgattatik, vagy kétszer felszántatik. Hogy a’ n ed vesség  
zárva maradjon, ném elly tájakon jó sikerrel hengereztetik  is a’ föld, 
minek következtében hamarabb cs írá z ik , ’s egyenlőbben kél ki.

5 ) V e t é s i d e j e  és  m e n n y i s é g e .  A ’ len ’ v etése  ném elly  
tájakon már aprilis’elején kezdődik ( k o r a - l e n ) ,  és tart junius’ kö­
zepéig  (késő-len). —  Ha a' föld kellően m iv e lte te tt, a k ora-len  
többnyire jobban sikerül mint a’ késő; egyébiránt vannak ismét 
v id ék ek , mellyeken csak egyedül a’ késő - len ten yészik . E lvetésére  
öröm est választják a’ télelőtti id ő t , m ások ellenben estve  vetn ek , ’s 
a’ harmattól m egnedvesű lt m agot reggel boronálják be. Ha finomabb 
szál nyerhetós végett term esztetik  a ’ le n , azon esetben  sűrűbben  
kell v e t n i , mintha csupa m agnyerés miatt. A ’ vetésn él különösen  
ügyelni keli a’ magnak egyform a e lo sztá sára , hogy egyenlő sűrűén  
álljanak. A z o ro sz -, tyroli és rajna-len ből kevesebb mag szükséges  
egy hold fö ld r e , hogy ha a’ mag tiszta és csírázható. A ’ len-m ag’ 
vásárlásánál szük séges ve tés  előtt a’ 4 1 .  B. előadott csirapró­
bát elővenni. A ’ lenvetésh ez  öröm est választják a’ k ét-h á ro m  évű  
m agot. A ’ jó m inőségű magnak majdnem aranysárga , vagy v i­
lágosbarna színűnek , fén y lőn ek , n eh ézn ek , ’s olaj dúsnak kell lenni; 
a’ vízben mindjárt leü lep ed jék , s izzó  szén re  v e tv e , azzonal m eg­
gyulladva , erősen szercscgjcn . Különböző körülm ényekhez k é p e s t , 
két-három pozsonyi mérő mag vettetik egy hold földbe. Mivel a' ta­



pasztalás azt tan ítja , hogy a’ le n -m a g  mind inkább m egrom lik, mi« 
nél többször vettetik  e l : azért változtatása felette szükséges. S zo ­
kás szerint a’ lenm ag nevezetesebb  lenterm esztő tájakról szereztetik  
m eg , mint p. o. O roszhon’, Tyrol’, és Rajna’ vidékiről. Ha a ’ v e tő ­
len dudva magokkal volna erősen k e v e r v e , szelelőrostán  kell tő le  
m egtisztítani.

C) Á p o l á s .  A ’ lennek legveszedelm esebb ellenségei a’ földi 
bolhák. Legbizonyosabb ellenszere a ’ kora - v etés , és a’ lennek az 
egybefüggő terűletekeni vetem én yezése. Lásd 4 2 .  G. c. Gyak­
ran gyipszel vagy hamuval reggeli harmaton történendő beh intés  
is ajánltatik és használtatik. A ’ lennyűg legveszedelm esebb  dudva 
ránézve. A ’ fiatal len , ha 3 — 4  hüvelyknyire n ő tt , legaláb egyszer  
gyom láltassék , minek azonban nem szabad nedves időben történni. 
Ha a’ len korán m egd ű ln e, mi által szála jóságát v eszten é: sím a  
pálezák’ segélyével v issza  lehet fordítani, vagy az ellenkező oldalra 
igazítani.

7 )  A r a t á s .  Ha jó, s finom szálat akarunk: akkor fogjunk a ’ 
len’ n y ü v é sé h e z , ha a’ plánta m egsárgú l, ’s ha szárain az alsó levél­
kék elhervadnak és  leesn i hajlandók, vagy ha a’ mag szinesü ln i kezd. 
Ha a ’ lenaratás hamar történ ik , szála finom lesz u g y a n , de nem  
ta r tó s; ha pedig igen későn tépetik k i, nem  lesz  többé olly finom 
é s  hajlékony. A ’ k itépett len 5 — 8 napig szárittatik, m elly szá ­
rítás szikkadt g y e p e n , vagy tarlón is végh ez vitethetik . Minthogy 
azonban a’ földön fekvés által könnyen fek ete , avvagy valami gom ba­
nem ű foltokat kaphat: ennélfogva ajánlható a’ lent maroknyikint fer­
dén , födélképen egym áshoz állítani a ’ földön; vagy pedig egy ágas 
gallyat a’ földbe tű zvén , a’ k ilépett lent telőm ódjára rárakni. A ’ tö­
kéletes kiszáradás után a’ len m eggerebeneztetik , ’s a’ len-bolyók  
m ég jobban m egszáríttatnak, azután kic.sépeltetnek.

8 ) L e n - á z  t a t á s .  A ’ le n -sz á la k ’ m egnyerh etése végett 
szü k sé g e s , hogy azon n ö v é n y -e n y v , m elly a’ szálakat a’ szárhéjhoz 
k ö ti, felolvasztassék. Ez történik a’ harmat- vagy vizáztatás á lta l, mi­
nél az u tó b b i, alkalmatos viz m ellett, több elsőséggel bir. Harmat-áz- 
tatásnál közönségesen  valam elly fűvel benőtt h e ly e k , különösen leka­
szá lt nem nedves rétek , továbbá száraz legelők , tarlóföldek válasz­
tatnak, m ellyck dudvával vannak benőve. Az áztatás leginkább júli­
u s - é s  augustusban történik; A’ késő-len gyakran tavasz-felé a’ hó



alatt is ózta tik , mi által szép  e z ü s t -sz in t  nyer. A ’ gereb en ezett len­
szárakat véknyan ’s egyiránt kell soronkint a’ földre helyhezni. A 
harm at-áztatás 3 — 5 h é tig , mikint a’ harmat, e s ő ,  vagy napfény eg y ­
m ást felváltják , tart. Mint jelét a’ bevégzett harmat - áztatásnak te ­
kinthetni, ha a’ szálak egészen  a’ m agvégig lehántani hagyják magukat. 
A ’ len ö ssz e sz e d e tik , ’s sátor-idom ú csom ókban azután kiszárítta- 
tik. C zélszerűen kezelt v iz -á z ta tá s  által sokkal jo b b , nyú lósabb , ’s 
nagyobb értékű fonalakat nyerhetni. Mindenek előtt azonban a’ v iz ’ 
tulajdonai vizsgálandók m e g , nem  lévén  minden viz alkalmatos az áz- 
tatásra. I s z a p o s , kem ény vastartalm ú viz nem alkalmatos , ’s köze­
léb e tö lgy , vagy egerfa ne lé t e z z é k , m inthogy azoknak lehu llott le ­
velei a’ v ize t v eresre  festik. A ’ folyóvizbeni áztatás azért nem ajánl­
ható , m ivel a’ szüntelen  folyó viz a’ rendes forrást akadályozza. Ha 
nincs gödör az alkalmatos v iz ’ elfogadására, akkor a’ folyó m ellé ké­
szíttetik  e g y , m ellybe aztán a ’ viz  vezettetik . Ha czélszerű  és kényel­
m es áztató-gödröt akarunk, szü k ség es azt körülfalazni; a’ mi egye­
sekre ugyan költségesebb  le e n d , de többektől közköltségen létreho- 
z a tv á n , igen jól kamatozand. A ’ gödör úgy alkalmaztatik , hogy a 
viz egy  gát által a’ folyóból b e le - , felületén pedig a5 nyálkás viz ki- 
folyhassék. Minthogy a’ lennek nem szabad a’ gödör’ falaival érintés­
be jönni, mind a’ m ellett szorosan kell egym ás m ellett tartatn i: szük­
sé g e s  e ’ végre két léczrek eszt k é s z íte n i, m ellynek egyike , az ide 
m ellékelt ábrázolat sz e r in t , lennel tö ltv e , másika a’ gödrön kivűl 
állani látszatik. Miután a’ len, bolyóitól m egszabad íttatott, egy láb-

nyi vastag nyalábokba, két vagy három helyen szalm ával lazan átköt­
tetik. Mivel az erősebb len hamarabb ázik mint a’ finom abb: szü k sé ­
ges mind a’ kettőt elkülönüzve külön gödörben áztatni. N ehogy a len 
az oldalfalaktól, ’s nyálkás részektől m egtisztátalaníttassék: a lécz- 
rekesz’ o ld a lá t, ’s fenekét szalmával kell befedni, mellyre a len­



csomók függőlegesen helyeztetnek. Miután ez m egtörtént, az egész  
rekesz azon d eszkákon , m ellyeken eddig á llo tt, az eleve v izzel tölt 
áztató gödörbe csusztattatik , ’s felülről szinte szalmával befedetik. 
Ha nincs v iz  a gödörben, a’ len ’ berakása mindjárt ott is m egtörtén­
hetik. A láda kövekkel, m ellyeket deszkákra raknak, n eh ez ítte tik , 
hogy lesüllyedjen. Mialatt a len a gödörben fekszik , gyakran m eg  
kell tek in ten i, ha elegge be v a n -e  vizzel fedve. A ’ viz-áztatás kü­
lönböző ideig tart, ’s a’ külső légm érséktől függ. Meleg időben ö t,  
hidegben 1 4  napig is eltarthat. A zért a’ lent szorgalmatosan m eg  
kell vizsgálni. Mint jelét a’ szerencsésen  b evégzett áztatásnak te ­
kinthetni : ha a csom óból kihúzott szár hajtás közt recseg  és a’ szál 
az allyától egész  a’ hegyéig  lefoszlik. Ezután a’ len a’ gödörből ki­
szed etik , szorgalm atosan kim osatik, hogy szálába valami tisztátalan- 
ság  ne maradjon; ezután száraz ré tr e , vagy legelőre, száradás v é ­
gett kiteríttetik. Itt 2 — 3  h é tig , avvagy addig hagyatik feküdni, 
mig a szárain fekete pontok vagy gombák mutatkoznak; mire felsze­
detik , ’s további feldolgozás végett haza hordatik.

9 )  T e r m é s .  A lennek term ése egy hold földön igen különbö­
zik ; ugyanis kedvező esztendőben gyakran igen szem b etűnő, ked­
vezőtlenben pedig igen csekély; közönségesen 3 0 0 — 5 0 0 font között 
változik. Magjának term ése csekélyebb, ha a’ len könnyebbeni fonhatás 
vegett nem hagyatik tökéletesen m egérn i, vagy ha sűrűn áll. Ha a’ 
len valamivel ritkább állású és egészen  m egértt, akkor egy holdról 
m ég egyszer annyi magot nyerhetni. W ürtem bergben egy scheffel 
2 4 0 — 2 5 0  fontot nyom és 7 5 — 8 0  font olajat ad. A ’ lenm agpogá­
c sá k , vagy lepények marhaeteték gyanánt használtatnak. A ’ len ­
magolaj leginkább az olaj-festékekhez v é te t ik , m ivel azok általa igen 
hamar kiszáradnak.

J e g y z é k .  Sok esetekben igen czélirányos annak megtudhatása, valljon va- 
lamelly vászon tiszta - e  a’ pamutszövettől. Errenézve a’ kémlendő 
vászonból egy darabocska erős választó vizbe (Salpetersaure. Lég­
sav) tétetik , ’s valamelly üvegre kifeszittetik ’s  mérsékelt meleg he­
lyen, vagy napon megszáradni’hagyatik. Ha tiszta a’ pamuttól a’ vá­
szon: egészen sárga, mivel a ’ lenszálak egészen megsárgúlnak általa ; 
ha pedig fehér vonalak maradtak: azok pamutra mutatnak.

F o r d í t ó .



87.  K e n d e r .

A ’ k e n d e r  a’ földművelőre nézve igen nevezetes növény, 
mert az ad neki anyagot azon p ólyához, mellyben a term észet’ ezen  
szinpadáni m egjelente után burkoltatik, az ruházza őtet é lte ’ fogytáig, 
ső t m ég a’ sírban is. Különben e ’ növényből kötelek fonatnak, velők  
állatok köttetnek m e g , hajók vonatnak, harangok huzatnak, és rab­
lók akasztatnak. A ’ kender R ajnavölgyében, Sváb- és Frankhonban 
és nálunk term esztetik legbővebben. Különösen kitűnő tulajdonságú 
nálunk a’ b á c s k a i .  Mivel a’ kender inkább sik erű i, ’s különböző tá ­
jakon ’s fek vések en , jobban terem  mint a’ len: azért a kendermüve- 
lés igen fontos a’ földm űvelőre n ézv e ; annál inkább p e d ig , mivel 
ruházatának nagyobb részét e ’ növényből készítheti.

1 ) F ö l d  és  é g h a j l a t .  A ’ kender különösen szereti a’ kö­
v é r ,  vagy erős trágyázás által m eggazdagitott fö ld et, azért leg­
inkább sikerűi kiszárított m ocsárok’ és tavak’ helyén. E gy mély  
agyagos fö ld , m elly többszöri szántás é s  boronálás által lazzá té ­
te te tt , kiválólog alkalmatos kender-term esztésre . Különösen szereti 
a’ m eleg éghajlatot, m elly inkább nedves mint száraz; annálfogva 
jobban is sikerűi viz-m elletti völgyekben.

2 )  Y e t é s k ö v e t é s .  Sok vidékeken különös Földek vannak 
a’ k end er-term esztésre k ijelelve, m ellyekbe évenkint rendesen v e t­
tetik. Különben jól sikerűi a’ burgonya, k áposzta , dohány, ’s más 
kapás-növények  után. A ’ kender után czélszerüen vettethetnek más 
n ö v én y ek , főleg pedig a’ repeze és len.

3 )  T r á g y á z á s .  A ’ kender erős trágyázást is e lv isel a nél­
kü l, hogy ártalmára lenne. Mennél olvadtabb a’ trágya, annál szeb ­
ben diszlik utánna a’ kender. A zért rendesen kender alá inkább szét- 

'porlott trágya használtatik. Különös hatású ránézve a’ galamb-, juh-,
árnyékszék - trá g y a , e sz ten a , és ganajlé. Gyakran kétszer trágyáz- 
tatik hozzá; először tél e lő tt, másodszor az elvetés e lő t t , vagy  
utánna.

4 )  F ö l d m u n k  á l  á s .  A ’ kender többszöri felszántást kiván, 
melly részint tél e lő tt, részint v e té s’ ideje előtt kevéssel adatik meg 
neki. E gy közpéldabeszéd szer in t: „ne kíméld kendernél a’ szántást 
és  lennél a’ boronálást.“ —

5 ) V e t é s i d e j e  és m e n n y i s é g e .  A ’ kendernek e lv e té se , 
m ihelyest nem lehet többé a’ tavaszi fagyoktól tartani, azonnal meg-



kezdődhetik. Melegebb vidékeken közönségesen májusnak első felében  
történik. Ha finomabb szálú kendert akarunk n y ern i, sűrűbben , ha 
pedig mag’ term ését óhajtjuk, ritkábban vettetik. Annálfogva egy  
holdra 2  4  pozs. mérő szám íttatik. A ’ kendert felboronált földbe
szokás v e tn i, s a magokat véknyan aláboronálni. Az e lvetésh ez az 
utolsó évi magokat szokták használni. Ila a’ vetésh ez  magunk aka­
runk jó magokat term eszten i, azon esetre a’ káposzta- és burgonya- 
földek’ határain apró gödröcskék csináltatnak és abba vettetnek a’ ma­
gok. Uly módon jó trágyázás m ellett erőteljes növényeket és sok , 
s jó magokat nyerhetni.

6 )  A r a t á s  e s  t e r m e s .  A himkender rendszerint azonnal 
kinyüvetik miután elv irágzott, vagy szárai m egsárgúlnak, mi legin­
kább julius’ vagy augustus’ elején történik. A ’ nő- vagy magtermő 
kender pedig akkor tépelik k i, mikor a ’ mag tökéletesen m egérett. 
Ha jo b b , s finomabb szálat akarunk , akkor a ’ tökéletes érés be nem  
váratik. Sok vidékeken a’ him - ’s magtermő kender egy időben nyü- 
vetik. A ’ magtermő markonkint kihúzatván , a’ földön szárítás végett  
lefektetik vagy felállíttatik. Néhány nap múlva a' mag tonnákban ki­
veretik ; némelly vidékeken csűrökben dörzsöltetnek ki a magok be­
lőle. Ezután következik a’ kender’ á zta tá sa , m elly részint harmat 
vagy h ó , részint viz által történ h etik , ’s épen úgy k ezeltetik , mint 
a lennél em lítetett. A ’ kendernek term ése szálára nézve igen külön­
b ö ző , egy holdról; közönségesen 3 — 8 m ázsa közt ingadoz. A ’ 
magnak term ését egy holdon 6 — 2 4  pozs. mérőre számíthatni. A ’ 
kender’ ára rendszerint alább á ll, mint a’ lené. Olaja közönségesen  
égetésre használtatik, ’s bizonyos m ennyiségű magból körülbelül fél­
annyi nyeretik mint a’ repczéből.

Ili. F e s t  ő -  n ö v é n y e k .

88 .  P i r o s í t ó - b u z é r .

(Rubia tinctor. Krappwurzel J

E ’ növény gyökerei veres festő anyagot adnak. Minekelőtte ezen  
növén y m űveléséhez fognánk, előbb m eg kell vizsgálnunk: ha lé tez ­
n e k - e  közelben b u zér-g y á ra k , hol a’ term ényt eladhatnók; vagy  
nem len n e-e  czélszerűbb helyette m ás növényt term esztenünk, ’s 
ezt annyival is inkább , mivel a’ buzér jó földet és sok trágyázást ki-



ván. Nőm Ieend fölösleges azon helyeknek m eg n ev ezése , m ellyeken  
buzérgyárak ( Krappfabriken) léteznek. Illyenek a’ bádeni nagyher- 
c zeg ség b en : G rötzing, H eidelberg, W eingarten, Mannheim és Mühl­
burg. W ürtem bergben is  szinte létezik egy illyes gyár Marbachban. 
A ’ buzér’ term esztésén él következőkre figyelm ezzünk:

1) É g h a j l a t  é s  f ö l d .  A ’ buzér m indenhol term eszth ető , 
kivévén a’ zordon hegyvidékeket. Mély aljú, inkább könnyű mint n e­
héz földet k iván , m elly sem nedvességben  nem szen v ed , sem  nyár 
ban igen ki nem szárad. Mésztartalmú földben a ’ gyökerei igen fes- 
tőanyagtartalm uak; köves föld nem alkalmas a' buzér’ term esztésére .

2)  F ö l d  m ű n k  ál  á s .  Tél előtt a’ föld m élyen felszántatik alá, 
mi legczélszerűbben kettős ekével történhetik , minekutánna m egtrá- 
gyáztatott volna. Gyakran csak tavasszal trágyáztatik , mire m ég  
egyszer  felszántatik. így marad a’ föld az elü lteté sig , kivévén ha 
gyom ok m utatkoznának, akkor átboronáltatik.

3 )  Az ü 11 e t é s rész in t m ag’, részin t plánták’ ü lte té se  által 
történik valam elly utóbbi évi b uzér-földről. Ez utóbbi mód jo b b , ’s 
az elsőnek elébe teendő. E gy holdra 5 5 — 6 5  ezer ü ltetvény  szám it- 
tatik. Ezen sarjadékok a’ b u z é r -n ö v é n y ’ oldalairól (egyről valami 
4 — 6 ) vétetnek  l e ,  a’ középső vagy szivhajtásokat m eghagyván; 
mi rendszerint m ájus’ második felében , vagy junius’ elején történik. 
A ’ föld 4 — 8 lábnyi szé le s  ágyakra o sz ta tik , ’s  m ellette m eglehetős 
széles barázda hagyatik. A’ plánták a’ kiültetésig pinczében tartassa­
nak , m ihez öröm est szoktak egy valam ennyire ned ves időt bevárni. 
A ’ n ö v és’ elősegéllésére föld és tehénganaj kevertetik  vízzel ö s s z e ,  
s ezen öszszekevert anyagokkal 1 0 — 1 5  öszszem arkolt növénynek  

gyökerei sorba beiszapoltatnak. N edves időben ezen iszapolás nélkül 
is felnőnek, ső t agyagos vagy nehéz földben ártalmukra is le n n e ,* 
ha reá száraz idő következnék. Sokkal tanácsosabb az ültetés után 
a’ növényeket vizzel m egöntözni. A z ültetésnél kapával gödröcskék  
vonatnak, ’s  belé a’ növények 3 — 5 hüvelyk távolságra helyheztet- 
n ek , a ’ legközelebbi gödröcs’ földével b efedetn ek , ’s lábbal betapos- 
tatnak. A ’ gödröcsök egy  lábnyi távolságra legyenek egym ástól. Ha 
a ’ buzér’ term esztése nagyban ű z e tik , a’ bánásmód az ü ltetésnél 
majd épen a z , mint a’ 8 1 .  5. c. a la tt, a’ repczeü ltetésről em litte- 
tett. Hogy azután a’ buzér lókapával, és tö ltögető-ekével munkáltat­
hassák : a’ növények 2 lábnyi távolságra ültetnek egym ástól. Ha nem



lehet kapni bu zérsarjadékot: a’ magkereskedők által szerezhető  magot 
lehet elvetn i tavasszal jól trágyázott k á p o sz ta -fö ld b e , vagy kertágy­
ba , honnan jövő tavasszal a’ földre kiültethetők.

4 )  Á p o l á s .  Első évben földje m egforgattatik , ’s a’ felcsirázó  
dudva kiirtatik. Ó szszel a’ növények a’ barázdából, vagy közhézagból 
vett földdel befedetnek. Eke utáni ü ltetés m ellett e ’ munkálat töltö­
g e tő -e k é v e l is m egtörténhetik. A ’ második é v ’ tavaszán a’ fö ld , 
ha a növényeket vastagon fe d n é , gereblyével levonatik. Nyár’ foly­
tában a’ dudva m ég egyszer  kiirtatik.

5 ) A r a t á s .  R endszerint a’ második évben őszkor történik ré­
szint kézzel kétágú kapa’ s e g é ly é v e l, részint e k é v e l, mi által a’ 
munka igen m egkönnyebbíttetik. A ’ kiszántásnál a’ Schw erzféle eké­
ből a’ csoroszlya és gamó k ivétetik , hogy a’ szántóvas a’ gyöke­
rek alá juthasson. A ’ barázda’ végire 8 — 1 0  em ber kapával állítatik, 
kik a’ kiszántott gyökereket kihúzzák, ’s rakásra hányják; ho! ki­
száradván, a’ ráragadt földtől m egtisztittatnak. L egjobb, ha a gyö­
kereket mindjárt el leh et adni. Ha ez m eg nem történ h etn ék , száraz 
padokon m egszárittatván , e lté te tn ek ; vagy festéke a jegyzékben elő­
adott mód szerint kivonatik.

6 ) T e r m é s .  E gy hold földben term ett két éves buzér-gyokér’ 
term ése 6 9 — 8 0  mázsára szám ítható. Ha a’ buzér egy évvel tovább  
marad a’ fö ldb en , egy hold föld 7 — 1 1  m ázsával is több gyökeret 

terem.

J e g y z é k .  B u z é r - p i r  vagy b u z é r - m á z '  (K rapp ro th , od. K rapp­
lack) k é s z í t é s  m ó d j a .  A’ pirosító buzér egyedül ezen festő-anya­
gáért m üveltetik; annálfogva méltó annak kinyerésmódját is tudnunk. 
Ezen festő-szernek az ő szép és állandó veres szine végett nagy a' b e­
cse a’ festészetben. K észü l: ha 2 rész gyökér , 8 rész vízben % óráig 
á z ta tik , aztán k ip rése lte tik ; melly művelet még kétszer ism ételtetik. 
A’ m aradék egy üstben 1 rész vasnélküli timsóval és 12 rész vízzel 
kéthárom óráig melegen ta r ta tik , és a ’ róla leszivárogtatott (abfiltrir- 
te) folyadék szénsavas szik-éleg’ (tiszta szíksó) olvadékával addig ke- 
vertetik lassankint, mig csak ez utóbbinak hozzá töltése által veres 
csapadék (Niederschlag) hozatik elő. Végül ezen tökéletesen leülepe­
dett csapadék egy sziváron (Filter) a’ folyadékától elkülönöztetik, a' 
szivárban visszamaradt veres festő - anyag - csapadékra tiszta viz tö lte­
tik m ég , hogy az által tökéletesen kim osaltassék, elvégre m érsékelt 
meleg helyre a’ papiros - szivárral együtt falakasztatik, 's  kiszárit- 
tatik.



Szép buzér - mázat lehet továbbá ny ern i: ha a ’ buzér vízzel addig mosa- 
tik k i , mig az nem sárgul többé m e g ; akkor timsó - olvadékkal me­
legben kivonatik , es a vonmany - olvadék (Auszugsflüssigkeit) bóris- 
olvadékkal (borax - auflösung) a ’ fönebb em lített módon lecsapatik.

Ezen veres növény - festőanyagon kivül nem csekély szerepet visz a ’ s z e k- 
l i c z e - p i r  (Saílorroth. Cartham in) is a ’ kereskedésben, kivált az 
ujabb időnkben megism ertetes után annyira becsült magyar szekliczé- 
ből készült, minthogy ez a ’ rom ait, egyiptomit és spanyolt is felülha­
ladja , sm e lly  a ’ sáfrány-szekliczéből (Carthamus tinctorius) követ­
kezőkép k é szü l: a' szeklicze - virágok elegendő vízben —  mellyhez 
egy kevés eczet is adatik , —  huzamosb ideig á z ta tik , ezen ázta tás 
állal a szeklicze - virágnak sárga festő-anyaga vonatik k i , melly el- 
különöztetik. A’ viszszam aradt virág friss vízzel kevertetik ö s s z e , 
mellyben egy keves rész tiszta szikso (Nátron) van felo lvasztva; vég­
re ezen szinte sárgává vált olvadékból czitromsav - olvadékkal (Czit- 
ronensüure) a fönebb megjegyzett fokonkinli hozzáadás által lecsapa­
tik a kivant fe s ték , s ugyancsak a ’ m egirt módon kezeltetik ez is. 
A’ czitromsavnak igen drága volta végett eczet - vagy borsav (Essig- 
oder W einsäure) is használtatik, de ezekkel nem kapni olly jeles szép­
ségű festéket. A szeklicze, pcent illyes szint ad. —  A’ kereske­
désben t á n y é r - v e  r e s  (Tellerroth. Rouge d’ Assiette) név alatt is-, 
meretes. Talkporral és csekély vízzel eldörzsölve adja a ’ legszebb 
pirosito t. —  Sokat lehetne hazánkban előállítani, ’s külföldről érte 
pénzt nyerni.! F o r d í t ó .

8 9 .  F e s t ő  i z a c s .

(Isatis tinct. W aid.)

E’ n övén y’ levelei különös anyagot szolgáltatnak kék festésre. 
Sikerül bár minden éghajlat a la tt, mindazáltal a’ m ély jól trágyázott 
agyagföldet különösen s z e r e t i , melly kőtől m e n t, s n edvességben  
nem szenved . A ’ háromnyom ása gazda e ’ növényt rendesen ugarföld­
be veti. A fold, m ellybe izacs vettetik, tél előtt néhányszor felszántatik, 
’s elporhadt trágyával behintetik. Mire a ’ föld tavaszkor m egszáradt ’ 
vetés alá szántatik, s boronáltatik : a’mag szétszórva  elvettetvén , be- 
boronáltatik. Jgen ajánlható a sorosvetés, mi m ellett töltögető eke’ s e ­
gélyevei 8  lO h ü velyk n y i távolságra barázdák vonatnak. Ezen baráz­
dákba szóratik a’ m ég hüvelyében levő m ag, ’s kapával véknyan be- 
fedetik. Egy hold földre 1 3 - 2 0  font hüvelyes magot szám ítanak. 
F osztott magból 5 — 7  font szám íttatik egy  holdra. A ’ mag 4  vagy  
8 hét alatt kel ki. A föld nyáron által többször m egforgattatik , ’s 
dudvától tisztán tartatik. Az e lső  forgatásnál a’ növények megritkít- 
tatnak, hogy egyik' a másikától valami 3 — 5 hüvelyknyi távolságra



jusson . Mire a’ levelek 6 — 8 m agosságot elértek , s alólrúl sárgúlni 
kezdenek: sarlóval levágatnak. Az első levágás rendesen julius’ első 
felében esik m eg. A’ levágás’ munkája asszonyokra b izathatik , kik 
m ellette a’ földre térdelnek. —  K edvező növés mellett az izacsot eg y  
nyáron át három szor is le lehet vágni. Ha az izacs gyenge első  évben, 
jövő évre is meghagyatik. A ’ levágott levelek vagy száraz szellős 
padokon, vagy száritó ágasokon m egszárittatnak. Szárítás alatt szük­
ség es  a’ leveleket e s ő t ű i , s a ’ nap’ sugáritúl m egóvni. E gy hold 
föld m egterem  1 8 — 2 3  m ázsa száraztott leveleket.

I n d i g k é s z i t é s m ó d j a  f e s t ő - i z a c s b ó l .  Készítése kétfélekép’ tör­
ténhetik : vagy a ’ n ö v é n y n e k  f o r r á s b a  v a l ó  á t m e n e ­
t e l e ,  vagy a’ s z á r a z  n ö v é n y e k ’ f o r r ó  v í z b e n  v a l ó  p á l ­
l í t á s a  á l t a l .  Mi az első módot illeti; az indigtartalmú izacs egy 
kádban viz alatt lenyomva tarta tik , mi által csak hamar beáll a' 
forrás. Miután a ’ viz sárgává változott volna és fölíiletén egy viola 
színű tajték m utatkoznék; a ’ folyadék más edénybe lehúzatik, a ’ nö­
vény pedig lapáttal megforgattatik. Ezen megforgatás által a' növény 
levegővel jővén é rü lé sb e , m egkékül, s az indig pehelyképiben kivá­
lik, a ’ növény mellette k iszedetik , miután vízzel leöblittetett volna. 
Ha vízben olvasztott mész adatik ekkor h ozzá : az által az indig’ ki­
válása előmozdittatik, de ezen mészviz nélkül tehát csak egyedül tisz­
ta víznek hozzáadásával, szebb és finomabb indigót lehet kapni. Egy 
darab idő múlva az indig az edény’ fenekére ülepszik, ’s a ’ folya­
dék róla leeresztetik ; a ’ nedves indigtomeg aztán egy üstben a ’ ben­
ne tartózkodó vonmány - anyag' ( Extractivstoff) elkülönzése végett 
vízzel kifőzetik. Az indig másnap az üstből egy pamutszövettel kibéllelt 
ládába tétetik, mellyen keresztül a ’ viz kiszivároghasson. Végre a ’ lá­
dában létező indig vászon között kisajto ltatik , dróttal darabokra sze- 
letik és m érsékelt meleg helyen kiszárittatik.

A’ m ásodik, azaz; s z á r a z  módon ekként nyeretik ; a ’ kiszárított 
levelek egy száraz helyen addig tartatnak, mig zöld helyett ólomszür­
ke szint öltenek magukra, mihez 3— 4 hetek kívántainak. Akkor hat­
annyi térim éjü (llaumtheile) forró vizbe áztatik. Olly lev e lek , mely- 
lyek ezen színváltozáson nem mentek keresztül, nem alkalmasak in- 
digkészitésre. A’ kékülésnek minél hamarabbi m egtörténhetése végett 
lapáttal szinte gyakran megforgattatik az egész. Miután a ’ pelyhek 
kiválni kezdenek, az egész nyugalomnak áthagyatik , ’s a ’ többi hoz­
zá megkivántató művelet a ’ fonebb előadott mód szerint kezeltetik.

Francziaországban egy pár év óta a ’ festő czikszárból (Polygonum 
tinctorium) készítik a ’ gyönyörű indigót. Hervy szerint következőkép' 
készíttethetik ; a ’ fris czikszár-levelek 60° R. elegendő meleg vízben 
két óráig áztaltatnak, hogy minden indigó felolvadjon. Ennek eredm é­
nye bizonyos zöldes folyadék leend, melly a ’ levegőn szép kékké válto­
zik, s meliyből az indigo oltott m ész-porral (500 levélrészre 4 részt vé-



vén) könnyen lecsapódik. Az indigo' elkülönzéso csupa keverés által 
igen gyorsan történik. Később a’ mész sósav által vonatik e l, melly 
czélra csak annyi sósav adatik hozzá , mennyi minden meszet magá­
hoz képes vonni. Ekként igen szép indigót nyerhetni. —  Többet ol­
vashatni e ’ tárgyról K a t o n a  Dienes’ „ Ho n i  i n d i g o “ czimü mun­
kájában. F o r d í t ó .

90 . J. S á r g a  r e z e d a .

( R eseda luteol. W au )

E zen növény egy igen tartós sárga festék-anyagot szo lgá lta t, 
s  m űvelése annyival is inkább ajánlható, m ivel kevésbé költséges, 

’s  kevés nehézségekkel van összekötve. M eleg, száraz éghajlat a la tt, 
könnyű homokos agyag-fö ldb en , vagy agyagos homokban legin­
kább sikerűi. Szereti az erődús fö ld et, ellenben fris trágyázás ár­
talmasán hat reá. Mész-, márga- és hamu-trágyázás a’ festő anyag’ 
szaporítására igen nagy hasznú. A ’ sárga rezeda jól tenyészik a’ 
lóh ere , r e p cze , s m ás kapás-növények után. R észint mint t é l i ,  
részint mint nyári sárga rezeda term esztetik. Nálunk inkább sikerűi 
a’ nyári rezeda, ámbár vadon is e lég  terem . A ’ téli: augustus’ k ö ze­
p én , a’ nyári: mihent a’ tavaszi idő a lkalm atos, vettetik  el. A ’ re­
zeda porhanyós földet k iván , mit tél előtti felszántás , ’s tavasszali 
szorgalm as boronálás által lehet neki megadni. E gy hold földre 9 —  
1 2  font vetésm ag szám ittatik. A ’ mag szétszórva  v e tte tik , s a’ 
m egfordított boronával véknyan aláhozatik; gyakran be is henge- 
reztetik. A ’ sárga rezed a’ földje néhányszor kigyomláltatik. Az ara­
tás rendszerint julius és augustus hónapokban történik , midőn tö­
kéletes virágzásban van. Ez időben a’ méheknek jeles táplálékot ad. 
Learatására száraz m eleg idő választatik; a’ növény mint a’ len ki- 
nyüvetik , s vigyázattal a’ rátapadó földtől m egtisztíttatik. N ehéz föl­
deken levága tik , hogy a’ földtől tisztán maradjon, a’ mi különben 
eladását akadályoztatná; különös figyelem  fordittassék szárítására. 
Ez a szerin t, mint az izacsnál történ ik , kúpidom ú, szalm ával fe­
d ett állásokon leginkább sikerül. A ’ szárítás otthon is száraz és szel- 
lő s padokon, vagy kamarákban m egtörténhetik. Szárítás után a’ 
sárga rezeda csom ókba köttetik a’ szer in t, hogy a’ v irá g -h eg y ek  be­
lülről általellenbe h e lyh ezte tn ek , nehogy a’ virág’ himporából valami 
e lveszszen . Illy állapotban fes ték -k eresk ed ő k n ek , vagy festőknek  
eladatnak.



Ha magot akarunk n y ern i, a földnek egy kis részén  a re­
zedát meghagyjuk tökéletesen  érni. Gyakran a száraztott növén y­
ből annyi mag hull k i, m ennyi a’ jövő vetésre szükséges. N edves 
esztendő gazdagon jöved elm ez , de jóságra n ézve alábbvalót; szá ­
raz évben kevesebb rezeda terem ugyan, de több festéktartalmú.

A’ term ést kedvező környülállások köztt egy hold-földön 1 8  

4 2  mázsára leh et tenni.

J e g y z é k .  Szép sárga festő -  anyaga végett term esztetik. A’ hideg viz- 
beni áztatás által kivonatik festő alkatrésze. Főzés által setet-barna 
szint a d , melly több vizzeli keverés altal zöldes - sárgává válik. Ha 
festésre használtatik fő ze tje : rendesen addig főze tik , mig az edény 
aliára ülepszik (fc— 1 óráig), midőn is a’ szárai, mellyek sok helyet fog­
lalnak e l , kivétetnek. Minthogy pedig főzés után a’ levegőn kony-
nyen bomlást szenved: szükséges azonnal használatba venni. Ha 
főzés közben egy kevés tiszta hamuzsir adatik ho zzá : az által a fes­
tő részek tökéletesen kivonatnak. A' páczolatlan gyapjút nem ál­
landó sárgára festi: állandó és szép tiszta sárgára e llenben , ha
timsóval és borkővel van páczolva. A borkő a szint elenkebbe és 
világosabbá te s z i; 16  rész gyapjú - szövethez % — 2 rész borkövet 
és 4  rész timsót lehet venni. Konyhasó hozzáadalek altal se te te b b e , 
vasas sók által ba rn ássá , buzér által arany - sárgává változik. 
Selyem kelm ék’ festésére % rész szappannal főzetik, melly megtim- 
só z ta tik , végre kim osatik , ’s lágy melegen használtatik e f e s te s re ; 
2 rész rezedát véve 1 rész selyem re.

Újabb időnkben a’ f e s t ő  t ö l g y ’ (Q uercus tinctoria) szép  sárga festő ­
anyaga által elnyom atik a’ rezed a - sárgának b e cse . K észü l: a dercze  
porrá tort festő  tölgy 0 , 8 4  fajsúlyú b oriélben  (W ein geist) áztattatok, 
a tö lgy  cserdéke (G erb sto ff)  b e lő le  en yv  -  olvadékkal kivalasztatik, 
a’ szivár által elkülönzott folyadék szárazig elpároltatik . A' nyert szá­
raz m aradék borléiben  újra felo lvasztatik  é s  v ízze l kevertetik .

F o r d í t ó .

IV. F i i s z e r - n ö v é n y e k .

91 . M u s t á r .

A ’ m ustárt m egveszik  gyógyszertárakban, f ű s z e r - kereskedé­
sekben é s  m ustárgyárakban. A ’ mustár kétféle: fehér és fek ete , 
mind a’ kettőnek m űvelése egyenlő. P orhanyó, dudvátúl t isz tu lt , 
n edvességtő l nem  szenvedő földet kiván. A* föld tél előtt m élyen fel- 
szántatik  a l á , ’s a’ v e té s  martius hónapban , midőn a’ föld felszá­
rad , történik meg. R endes munkálata v égett ajánlható a sorosve­



t é s , ámbár sok helyütt szétszórva  is vettetik  , ’s mint a’ mák 
megforgattatik. Magmenny iségül egy holdra 2 3  font szám ittatik. 
Minthogy a’ fiatal v e té s  sokat szen ved  a’ földi b o lh ák tó l, szü k sé­
ges a’ vetést m inél hamarébb m egtenni. A ’ n övén yek , szétszó rt  
v etés  után valam i 5 — 8  hüvelyknyire álljanak egym ástó l, mi az 
e lső  földforgatásnál eszközölhető. N ehogy pedig a’ dudva elhatal- 
m azzék , szü k ség es a’ kétszeri forgatás és gyom lálás. A ’ m ustár 
aratása rendszerint julius vagy augustus hónapban esik. A ’ fekete  
m ustárt akkor vágják le , mikor magjai m egbám ulnák ; a ’ fehéret pe­
d ig , midőn sárga sz ín t vesznek  fel. A ’ levágott mustár úgy raka- 
tik a’ fö ld re , hogy szárai kis rakásokba, m aghegyei pedig a’ kö­
zép b e feküdjenek, és az egész  szalm ával befedetik , hogy az eső  
ne érje. Ha a’ mustár m eg szá ra d t, haza hordatik , kicsépeltetik , 
szellős pádon véknyan k iter íttetik , s gyakran megforgattatik. Mag­
nyerem ényül egy hold - földre hat —  nyolcz m ázsát lehet szám ítani. 
A ’ fekete m ustár rendszerint drágább mint a’ fe h é r , de nem olly  
bő olajtartalmú. A ’ mustár-olaj mind égetésre, mind eledelekre h asz­
nálható. Egy mázsa m ustár-m agból 3 2  font olaj kerülhet ki.

9 2 .  J. K ö m é n y .

A5 k ö m é n y  szereti a ’ hom okos agyagföldet. Friss trá g y á ­
zást nem  szenvedhet e l , ellenben elporhadt tr á g y a , ganajló , m ész  
é s  ham u-trágyázás után igen sikerül. A ’ földje jól m egm unkáltas- 
s é k , s oldékony állapotban tartassák. A ’ mag boronált földbe, ju­
lius vagy augustus hónapban , legczélszerübben  sorosan , vettetik , 
’s  egy hold földre 6 — 9  font szám ittatik . N ém elly vidékeken a’ 
m ag már m árczius - vagy áprilisban kerti ágyakba v e tte t ik , ’s azu­
tán a’ m egerősödött plánták a’ szabad földre 6  —  9  hüvelyk távol­
ságra egym ástól kiültetnek. A ’ föld n éhányszor megforgattatik. Me­
leg éghajlat a latt, ’s koráni kiü ltetés után gyakran már jú liu sban  
learatható; zordon vidékeken azonban augustusban történt k é ső v e ­
té s  után csak a ’ második évben jövedelm ez. A ’ köm ény reggeli har­
maton vágatik le ,  s mint a’ m u stár , a’ földön, vagy száritó kú­
pokon száríttatik meg. A ’ kicsépelt mag szellős pádon k iter ítte tik , 
s  gyakran megforgattatik. M agnyerem ényül fel lehet tenni 7 — 1 4  

m ázsát egy  hold-földre.



93. Á n i z s k a p o r  (Fenchel).

Az á n i z s k a p o r m a g ,  —  n ém ellyeknél édes k öm én y , kö­
zönségesen  gyógyszertárakban é s  fűszer-kereskedésekben vétetik  m eg. 
M észtartalm ú, vagy a g y a g o s , m e le g , m ély földet kiván. A mag 
közönségesen  tavaszkor kerti ágyakba vettetik  , s p lá n tá i, miután
2 — 3  hüvelyk m agosságra n ő ttek , ju lius- vagy augustusban a sza­
bad földre kiültetnek. N ém elly helyeken a’ m agot mindjárt a’ ma­
ga h elyére  a’ szántóföldbe vetik el. Magmennyiségül egy hold föld­
re 1 2 — 1 4  font szám ittatik. Trágyázásúl ganajlé használtatik. Az 
ánizskapor rendesen  3  év ig  marad ugyanazon földben, m elly nyá­
ron át egynéhányszor m egforgattatik. Aratás ideje Septem ber, 
vagy october. Mivel az ánizskapormag nem egyszerre ér ik , szük­
ség es a fö ldön , időről időre á tn ézvén , az érett magot lefosztani. 

Egy hold földön m egterem  6 — 1 2  m ázsa.

J e g y z é k. A’ gyógyszertárakban kapható ánizskapormag-viz igen czélsze- 
rü a’ meggyengült szemek’ megmosására. Olajábul pedig 5 10
csepp egy darabocska czukron bevéve, üdvös szer a kolika ellen.

F o r d .

94. {!. Á n izs.

Meleg éghajlatú és inkább könnyű mint nehéz földet kiván. 
Száraz könnyű fö ld b en , n ed ves é s  ködös éghajlat alatt az ánizs nem  
sikerül. F riss trágyát nem szenvedhet. A ’ föld ősszel felszántatik , 
’s tavasszal m ihelyt fe lszá ra d , v etésh ez  előkészíttetik . E gy holdra 
sz in te  annyi vettetik mint az ánizskaporból. A ’ mag szétszórva  vet­
ve , beboronáltatik. Szü k ség  nyáron át a ’ földet a’ dudvátúl egyn é­
hányszor kitisztítani. Az aratás rendesen ju liu s- vagy augustusban  
történik , midőn az án izs’ szárai sárgulni k ezd en ek , s a mag köze­
pe m egbám ul. A ’ szárak vagy levágatnak, vagy kilépetnek. A ma­
got szorgalm atosan kell kiszárítani. E gy  hold földön 3 V2 G má­

zsa terem .

95. K o r i á n d .
A ’ k o r i á n d ,  szinte mint az á n iz s , fűszer-kereskedésekben  

vétetik  m eg. E z ,  nyári n övén y , azért az éghajlat, föld- és m unká­
lat nincsenek olly hatással reá mint az ánizsra. Fris ganajtrágyá- 
zás nem igen hasznos r á n é z v e , különösen első kifejlődéséhez sok



n ed vességet ki ván, azért tanácsolhatni a ’ főidet tél előtt felszánta­
n i, melly azután tavaszkor csak jól felboronáltatik, ’s bevettetik. 
A* ve tés  tavasszal történik, mihent a' föld felszárad, ’s részint sz é t­
szórva , részint sorosan. E gy hold’ b ev etésére  2 7 — 3 0  font mag 
szükséges. A ’ mag véknyan aláboronáltatik, ’s reá behengerezte- 
tik a’ föld. Nyáron által néhányszor szükséges a’ gyom lálás és  
föld-forgatás. Vidékünkön augustus és Septem ber hónapokban érik 
m eg , de m inthogy nem egyen lőn , sarlóval kell levagdaln i, midőn 
a ’ m ag1 nagyobb része már m egért. Mivel a’ magok könnyen kihull­
nak, vigyázat szük séges e ’ munkálatnál. A’ szántóföldön vagy sza l­
mával fedett rakásokban, vagy száritó-kúpon szárittatik meg. E zu­
tán a’ mag tonnákban kirázatik, ’s szellős pádon eltétetik. Koriánd- 
mag m egterem  egy hold földön 8 — 9 mázsa. A ’ virágzó koriánd a’ 
m éheknek bő m ézanyagot nyújt.

J e g y z é k  a ’ j ó f é l e  s á f r á n y t e r m e s z t é s r ő l .  Ezen növénynek 
term esztése nálunk egészen el van hanyagolva, ’s a ’ helyett hogy 
számos ezreket adózunk é rte  a ’ külföldnek , magunk is term eszthet­
nénk , annálinkább is , m iután több adatok b izony ítják , m iszerint 
hajdan a ’ m agyar sáfrány jobb áron kelt légyen mint a ’ nagy hirü 
ausztriai. Művelése a ’ következőkön alapszik.

A’ sáfrány m e leg , száraz éghajlatot, kissé, kövér földet sze­
re t ,  és kapás veternények után rendesen jól diszlik. A’ fekete ho­
mok vagy kerti jó föld legjobb ránézve.

Hagymáját júniusban szokták felszedni földjéből, júliusban á r­
nyékos helyen m egszikkasztják és augustusban elültetik. A’ hagymát 
sorba ü lte tik , a’ sort 6 u jny ira , a ’ sorban pedig 4 — 5  ujnyi távol­
ság ra , 4  ujnyi m élységre szokták ültetni. Czélszerii csak minden
3 — 1 évben ugyanazon földbe hozni. R endesen a ’ kiszedési év előtt 
fizet leggazdagabban, midőn ifjú hajtásai is virágzásba m ennek által. 
Virágzik pedig Septem ber’ végén October’ közepéig, midőn is az 
egész virágját leszakasz tják , ’s otthon szaggatják ki aztán belőle a ’ 
szép sárgás-veres szirmokat. Ha ez nagyobb m ennyiségű: réz rostá­
ban csendes izzó tűzön gyakran m egforgatva, m egszárítta tik , mi ál­
tal sötétebb színűvé válik. Mások papiros közt árnyékban is száríthat­
já k , ’s skatulyákba rakva tartják.

M űvelésére tavaszszal a ’ földet fogassal k iegyengetik , s he­
remaggal b e v e tik , és tövis boronával befedik mint szo k ás, úgy az­
tán ju lius’ végével, vagy augusztus’ elején 5—7 lábú kotró-ekével, 
mellynek lábai 6 hüvelykre állnak el egym ástó l, ezen földet 4 ujj 
m élységre felszaggatják, semmit sem gondolván ve le , ha sok here­
gyökér tépetik  is ki vele. Ezen barázdákba 4 hüvelyk mélységre
4 — 5 hüvelyknyire egym ástól bedugdostatnak a’ hagymák s ügyesen  
betakartalnak. A’ m aradék-herét Septem ber’ vége felé .lekaszálják , ’s



a’ virágot oily kényelm esen szedhetik le, mintha nem  is term ett v o l­
na a’ földön egyéb. Másod évre első kaszálás m ájus’ elején kezdő­
d ik , mikor a’ hagymaszár elkonyadván, lefekszik; második kaszálás 
időjárás szerint történh etik , úgy intézvén azt a te h e tsé g ig , hogy 
vagy a’ m ásodik, vagy harmadik kaszálás Septem ber v ég e  felé tör­
ténjék. —  íg y  tehát a’ föld herésnek úgy van használva , m intha  
sáfrány benne nem is term ett v o ln a , a’ sáfrányvirág pedig úgy m eg­
terem  , mintha nem is volna a’ föld h e r é s , és igy a term és k é tfé le , 
m ég pedig a ’ sáfrányra nézve annál jövedelm ezőbb, minthogy k a ­
pálásra ’s gyomlálásra nem volt szükség, és az elmaradt kapálás p e ­
dig a’ hagym át nem ronthatván m e g , bővebb term éssel jutalm azza  
a’ kevesebb fáradságot. **•

V. Más kereskedési növények.

96.  I  K o ml ó .
A’ k o m l ó  n ev eze tes  kereskedési n ö v é n y , m elly újabb idő­

ben a’ m in d en ü tt, ’s  különösen P est körül felállított serfoző-házak  
v ég ett megérdemli a ’ term esztést, a ’ komló term esztésénél követ­

kezőkre kell figyelni.
1 ) a ’ k o m l ó f a j 1 m e g v á l a s z t á s a .  A kom ló, érés­

idejére n ézve k é tfé le , l .  i korán é s  későn érő. A korán érő félig 
v eres  indákkal jó évben gazdagon terem  u g y a n , de gyakran nem  
sikerül. H elyezetünkhez képest legjobb a későn eró komló,  ̂mit el 
nincs annyira rósz term ésnek k itéve. E  m ellett ren d esen  jobban  
is  jövedelm ez mint a’ korán érő. A ’ későn érő komló közt leg

inkább a' zöldindáju ajánlható. ,
2 )  A ’ k o m l ó f ö l d 1 f e k v é s e .  Legjobb fekvése a komló- 

földnek a csendes lejtő oldal d élfe lé , m elly különösen éjszak felől 
h eg y ek , dom bok, vagy erdő által fedetik. Mély vö lg y ek , hol sok  
köd száll fe l; közel levő tavak , vagy m ocsárok, folyó és  álló v iz e k ,  
m ellyek’ közelében gyakran m éz-harm at h u ll, legkevésbé sem  ol

kalmatosak kom ló-term esztésre. i
3 )  F ö l d .  Legjobb föld a' komlóra nézve a sz e líd , m eleg , 

hom okos agyagföld, m ellyben legerősebb - és fűszeresebb lesz. Ezen  
kivül sikerül k évéssé  nehéz a g y a g -, vagy homokföldben is. Ne 
v ességb en  a ’ földje épen sem m it se  szenvedjen.^ Olly földalj, m el y 
a nedvességet elpárolni en g ed i, vagy m ellyen a’ viz m e g á ll, nem

alkalmas a ’ kom ló-term esztésre. ,
4 )  K o m l ó k é r t ’ t e l e  k i t ó  s e .  L egelső foglalatosság a kom­

lókért’ telek itésénél a’ föld’ m egforgatása, mi által a ’ föld 1 , - 2



lábnyi m élységre megforgattatok. A 1 felső jó föld a’ m élységb e  
v e tte t ik , s a’ földalj a felületre jö n , m elly  azután trágyázás és  
m űvelés által megjavíttatik. H om ok, vagy sze líd  mély aljú földön  
a forgatás, m ély szántás által tétetik m eg. L eg job b , ha a ’ for­
gatás té l előtt történ h etik , hogy a’ föld kellőleg kifagyhasson. Ha 
a ’ föld göröngyös, ’s durva, trágyáztassék  m eg , ’s utánna burgo­
nya ü ltettessék  belé. Egy új kom lótelek megkíván első évben  v a ­
lami 5 6 — 6 6  targoncza v eg y e str á g y á t, ’s  m integy 2 0 — 2 6  s z e ­
kér trágyát egy  holdra. Miután tavaszkor a’ komlóföld felboronál- 
ta to tt v o ln a , kertzsinór’ ’s m érőrúd’ seged elm ével az elosztásh oz  
k ezdenek , mi sorzásnak neveztetik .

L egczélszerübb távolsága a’ kom lónövényeknek egym ástó l 6  
lá b , legkevesebb  5  láb. Franczia mód szer in t, hol felhalmazatok  
té te tn e k , a’ kom lósort 3  lábnyi, a’ kom lónövényeket pedig a v o ­
nalban 5  lábnyi távolságra helyheztetik . E gy  holdra 5 ^  lábnyi tá ­
volságban egym ástú l körülbelül 1 2 0 0  ü ltetvén y  kívántatik. A' v o ­
nalak szabály  s z e r in t , ’s úgy h e ly h ez te ssen ek , hogy utczáik, vagy  
is közhézagaik hosszában délfelé fussanak. Az ültetés részint ke­

resztb e •  -  •  #  •  részin t n égyszegb e  •  •  vagy egyen es s z e g -  
•  •  •  #, •  *

le te k b e , u. m. •  •  történik.
9 •

Az így m egtörtént felosztás után martius - vagy áprilisban a’ 
sarjadékok’ vagy kom lóbujtványok’ berakásához kezdenek. A ’ sarja- 
d ék o k , m ellyeknek hossza  3 — 4  hüvelyk , vastagságuk m ajdnem  
fél h ü v e ly k : azon gyökérágak , m ellyekből egy év  előtt a’ komló­
indák hajtottak. Vigyázni kell nehogy különböző fajú komlósarja- 
dékok ü ltettessen ek  eg y ü v é; m iszerint a’ csem eték  olly h e lyrő lszer-  
zen d ők , hol jó fajta komló term esztetik . A ’ sarjadékok’ b eü ltetése  
előtt a’ m egjegyzett helyen egy és  féllábnyi tá g a s , ’s egy lábnyi 
m élységű  gödör ásatik , m elly elporhadt, vagy jó vegyestrágyával 
félig m eg tö lte tik , ’s azután földdel bófedetik. Gyapju-rongyokbúl 
készü lt trágyázás is igen jó hatású . Ezután a’ sarjadékok ültető­
fá v a l, vagy kézzel leszuratnak ú g y ,  hogy alúl \  lábnyi távolságra  
álljanak eg y m á stú l, felső végükkel pedig egym áshoz közelítsenek .

o
o o



A* jelenlevő föld egy kis rakásba ráhu zatik , ’s 6 — 8  lábnyi ma­
gas karóval m egjegyeztetik .

5) A ’ k o m l ó k é r t ’ á p o l á s a .  E lső évben a'kom lófö ld  jú ­
n iu sb an , ’s másodszor júliusban m egkapáltatik , ’s belőle minden 
dudva kiirtatik. Az újonnan felnövő indák a’ m ellettök levő póznák­
hoz kapcsoltatnak, mindazáltal ne e r ő se n , különben a’ nedvkerengés 
gátoltatnék bennök. E lső évben a’ köztéreket k áp osztával, kalaráb- 
b a l , fehér czéklával, vagy spárgával lehet beültetni. Ő sszel a fia­
tal indák egy lábnyira a’ földtől levágatnak, ’s a’ tők ék , fagyástóli 
védelem  v é g e tt , h osszú  trágyával befedetnek, m elly azután tavasz­
kor a’ növények’ közelében lerakatva, földdel fedetik be. K edvező  
években már az első évben is nyerhetni kom lót, m elly s z ü z k o m ­
l ó  név alatt ism eretes. Második évben a’ szü k séges póznákkal ellátva  
kell lenni a’ term esztőnek, m ellyeknek bossza 3 0  láb legyen. Ezen póz­
nák lyukasztóvassal a’ tőkétől egy lábnyira állíttatnak be. Hogy 
a’ gyökerek mind inkább erősödjenek, második évben m eg m eg nem  
m etszetnek. Harmadik, s következő években, a gyökértőkék alkal­
m atos időben, m árczius vagy áprilisban már m egm etszetnek. A gyö­
kértőke e ’ végre úgy fedetik fel, hogy a’ komló’ felső gyökerei eg é ­
szen szabadon és pusztán álljanak. Erre minden fiatal kihajtott bim­
bók , valam int minden felső oldalgyökerek , s a múlt évi sarjade- 
k o k , eg ész  a’ főtőkéig elvágatn ak , hogy semmi se maradjon visz- 
s z a ,  csupán a’ gyökérkorona a’ m élybe ereszkedő gyökereivel. A 
m egm etszett tőke azután finom földdel b efed etik , mire a jelenlévő  
trágya k ö v etk ez ik , melly azután földdel beborittatik. A komlo trá­
gyázására különösen sertésganajt szoktak h aszn á ln i, de különben a 
veg y es trágya is használható. Éjjen által a tőkék fedetlen ne ma­
radjanak. Ha a komló 3 — 4  láb m agosságot é r t , két vagy három  
legegésségeseb b  indái szalmával a’ póznához k ötöztetn ek , a többiek  
pedig levágatnak. M ájus-, vagy júniusban a komlotokék vag\ fel­
töltetnek, vagy a’ föld gerinczm ódra felhányatik. A’ felkötés 1 2  1 5
lábnyi magosságra folytattatik , mi legkönnyebben egy, egy em ber ál­
tal hordozható, könnyű ágas létrán történhetik. Minden oldalindák, 
úgy minden alsó levelek 6 — 8 láb m agosságig leszedetnek. A lele- 
v e le z é s ’ alkalmával történik a’ kapálás is , rendszerint kétszer n yá­

ron által.
6 )  A r a t á s .  Az aratást sem  korán, sem  későn nem kell kez­

deni. Az érettség ’ m egism ertető jelének tartatik, ha a csúcsok sár­



gás-zöldek , igen szagosak , a’ virágfejbon létezd virágpor zsirosta- 
pintatú , eldörzsölés által a’ kezeket m egfesti. A* korán érő komló 
többnyire augustus’ k özep én , a’ későn érő Septem ber’ első felében  
vagy közepén aratható. A ’ leszakasztás a’ harmat’ felszáradása után 
történ ik , m ég pedig vagy a’ fö ldön , vagy odahaza. Ha az idő m eg­
engedi , a ’ földön helyben való leszakasztás előbbre vonandó. A  
komlópóznák, póznaem elintő’ seg é ly év e l szedetnek  k i, miután e leve  
a’ komlóindák 3  vagy 4  lábnyi m agosságra levága ttak , ’s csom ók­
ba köttettek volna, nehogy a' tőke elvérezzék  (verbluten). A ’ lesza- 
kasztásnál arra kell v igyázn i, hogy minden virágfej egyenkint kocsá- 
nyának egy  részével körömmel v é te ssék  le. Igen rövid, vagy igen  
hosszú  szár a’ virágfejen mindjárt hibás. Az otthoni leszakasztásra  
száraz é s  tiszta h elyet kell választani. Általánosan a’ leszakasztás- 
nál vigyázattal kell le n n i, hogy a ’ virágpor ki ne hulljon , ’s a’ v i­
rágfejek igen ö ssze  ne nyom attassanak. Megromlott veres szárú  
komlót nem kell a’ jó közé vegyíten i.

7 )  A ’ ko m l ó - s z  á r i  t á s .  Miután a’ komló learato tt, akképen 
k eze lte ssék , hogy mint kelendő árú czikket jól lehessen  eladni. Szá­
rítására tágas és száraz rovátkolt deszka-padozatú hely választatik. 
N edves pádon a’ komló könnyen m egveresedik  , ’s akkor a’ keres­
kedőre és serfőzőre nézve egészen  haszonvehetlenné lesz. A ’ h ev e­
nyében leszak asztott komló vék nyan , egy  tenyérnyi vastagságnyira, 
vagy m ég véknyabban kiteritletik , ’s eleintén kétszer megforgat* 
tátik. Néhány napok m úlva és jó időben valam ennyire vastagabbra  
összevonatik , részint hogy annyira ki ne gőzölögjön , részint hogy  
több hely nyeressék. Ezután napjában eg y szer  forgattatik m eg , 
míg szarai m egszáradnak , mit azoknak hasadásairól lehet m egism er­
ni. Az előrehaladó száradásnál a ’ komló m integy 3 — 4  lábnyi ma­
gosságra összevon atik , mi m ellett mindazáltal néha megforgattatik. 
A szárítópad’ ablakai és táblái derült napokon k inyittassanak , é j­
szakára pedig és nedves napokon zárassanak b e , m ivel a’ komló 
könnyen n ed vességet von m agához. Ila nincs elegendő hely, a ’ kom­
lót száritó állásokra is leh et rakni, m ellyek fiók módjára egym ás- 
felett vannak h e ly eztetv e  , ’s kötelekkel vagy kendőkkel kife­
sz ítve . Ezen állásokon nem  szü k séges a’ komlót m egforgatni, é s  
egy  kis szellős helyen nagyobb m ennyiségűt leh et egyszerre  s z á ­
rítani.



Ha a’ komlót annak idejében el nem  adhatn i,  ̂eltartás végett  
harazsákokba vagy ládákba kell rak n i, h o l , ha a hasadekok pa­
p irossal beragasztan ak , évekig elállhat. Ezekbe vagy betapostatik  
vagy sajtoltatik. Hogy a pakolás m ellett kevésbé töredezzék sz é t ,  
a "száritópad’ sze le ié  ablakait egy  éjre ki lehet n y itn i, hogy egy  
kis n ed vességet vonjon m agához. Ezen elrakás rendszerint october  
végével történ ik; legalkalmasabb időpontnak tartják , ha a ko- 

csányai igen töredékenyek.
8 )  T e r m é s .  A ’ komló igen változólag jövedelm ez; jó kom ló­

term ő tájakon 1 2  év r e : 2  igen jó , 6  k ö zép szerű , s 4  rósz ara­
tást szám ítanak. E ’ szerint egy hold földről igen jó évben 1 2  , —  
középszerűben  6 , — ’s roszban 1& m ázsát arathatni. Altalán v év e  
a komló’ ára mindenkor annak m inőségétől é s  k ezelésétő l függ. Ha 
a komló jól el van rak va , több évig is ellehet tartan i; de taná­
csosabb  mindig, az első év i komlót eladni, m ivel a régibbnek gyakran 
nem akad árosa , é s  csak rosszu l term ő években lehet eladni.

9) A’ k o m l ó p ó z n á k ’ e l t e v é s e .  Ha v a n  elég hely va- 
lamelly fedél alatt ezeknek eltevésére, ez esetben a lopás és rom­
lás ellen inkább biztosítva lehetünk. A’ szabadban gyakran toronyi­
domú rakásokban tartatnak, négy póznát felülrül összekötvén es 
felállítván, ezekhez támasztatnak körönkinta többi póznák a földön.

Más tájakon keresztbe tett póznák közt, mint a szőlőkarók,
berakatnak.

F i g y e l m e z t e t é s .  Mélt. Zi chy Miklós g r . ,  m écsen pusztáján egy 
kom lókertet á llítván , a ’ kom lóterm esztéssel több eredm enydus pró­
bákat té te te tt , s term esztés és kezeléséhez Csehországból, honne 
ugyancsak bujtványait is h o za tta , egy egyént hitt k i, ki tisztjeinek 
az ottani czélszerü bánásm ódot m egm utatná. Kiket tehat a kom­
lóterm esztés e ’ M agyarországnak is napról napra fontosabb -eres -e- 
dési növénye érdekel, figyelmeztetem az itt előadottakon kivu a 

M agyar G azda’“ 1842-ik i első félévi 25-ik szám ára, hol e tárgy­
ban je les adatokat találand. F o r d i t o .

97.  $. Do há ny .

A ’ dohány  fontos és jövedelmező kereskedési növény, fő­
leg Magyarországra nézve, mellynek dohánya európaszerte el van 
hiresedve, s melly 1843-ban (jelesül a debreczeni és szegedi) 
mázsánként 3Ya forinttal drágábban fizettetett a’ franczia kormány



által mint a kentuckyi, mellyből e’ kormány legtöbbet szokott kü­
lönben vásárolni.

A’ dohánytermesztésnél következőkre kell figyelni a' föld­
művelőnek :

l)  A d o h á n y f a j  k i v á l a s z t á s a .  A’ dohánytermesztés­
nél különösen azon fajakat kell kiválasztani, mellyeket a’ dohány­
vevők örömest szoktak megvenni, ’s mellyek a* kijelelt földben leg­
inkább sikerülnek. Továbbá arra is kell ügyelni, hogy a’ dohány 
pipázásra alkalmatos legyen. Erre nézve meg kell tudni: 1) nem 
rendkívül erős-e? 2) Nem marczongja-e a’ nyelvet? 3) Nem szá- 
raztja-e a’ nyelvcsapot? 4) Kellemetes szagú-e? 5) Szine szép 
sárgás-piros-e? 6) Hamar-érő-e? 7) Nem változtatja-e szagát, izét, 
s nemes tulajdonságait ? 8) Kedves és könnyűégő-e ?

Horváth Péter jeles nyíri dohánytermesztőnek tapasztalati 
szerint, mellyeket a’ Magyar Gazdában is közlött volt, a’ főnebbi 
tulajdonságokkal a’ következő fajak bírnak :

a) A’ kn aster.  Ez,  közönséges nagyságú, hegyes levelű, 
vereses virágú, gyenge jó illatú, hamarérő, könnyüégő, a’ 
nyelvcsapot az erőltetett nyeléstől megmentő tulajdonsággal 
biró, legkedvesebb dohányfaj, tartós égésű, tulajdonságait a’ 
homokföldben megtartó.

b) Az e 1 b a i. Nagy , hegyes, sűrű levelű, könnyen érő, jó il­
latú ; erős, nagy kacsokat ereszt, mellyeket gyengébbé té­
telére meghagyni szükséges, igen szép sárga-piros színű, a 
nyelvcsapot nem szárasztja, és ezen jeles tulajdonságait akár- 
melly homokos földben is megtartja.

c) A braz í l i a i .  Nagy tömpés levelű, illendő erejű, igen hamar 
érő, kedves illatú, szép sárga-piros levelű, minthogy színe 
közel jár a jóféle sáfrányhoz ; ezen tulajdonsággal bir a’ sza­
ga is, kevés kacsot ereszt, növénye különös vasdrót-forma 
erővel bir, elannyira, hogy gyöngeségének a kártevő csi- 
mazféreg sem könnyen árthat, természetes tulajdonságait a’ 
homokban is megtartja.

d) A dúl házi .  Nagy, vastag levelű, igen zsíros, nagyon 
gyönge, fehéres virágú, jó illatú, szép barna-piros szinű, 
kevés kacsú, mindazokkal a’ tökéletességekkel bir, a’ mellyel a’ 
legjobb pipába való dohány.



e) A ’ v e r e s  v i r á g ú  m á s  ka , t á l .  L evele közönséges nagy­
sá g ú , felette drága illatú, szép  sárga-p iros, levele  tartós s z í­
nű , szapora é r é s ű , tulajdonságai változhatatlanok, rendkívül 
sz é le s  gatyás k o csá n y ú , majd minden dohányok felett való  
í z ű ,  de nagy e r e jű , m ég a’ legnagyobb homokokban is m eg­
tartja tökéletességeit.

f )  A’ m u s k a t á l ,  H o ssza s , vékony, h e g y e s , de széles levelű , 
örvénygyökér szagú, nagy gatyás vastag kocsányú, barna-piros 
sz in ű , illendő erejű, tartós és a’ szúnyogokat elűző füstű, m eg­
irt több szép  tulajdonságai maradandó változhatatlanságuak; 
csak a z o n , em lítésre is csekély  hibát mutatja , hogy n ehezeb­
ben érik; s z ín e , sza g a , ereje a ’ homokban is megmarad.

g) A ’ n i k o s z i a i .  Igen nagy, szé les , de egyszersm ind hosszú le­
ve lű , magas ga ty á s , kellem etes sza g ú , szép  p iro s , k a c so s , 
később érő , illendő erejű többnyire a fennirt tulajdonságokat 
magában foglaló jó d o h á n y , s z ín é t , szagát m egtartja.

h) Az u j  m u s k a t á l .  K özönséges nagyságú le v e lű , jó illatú , 
hirtelen é r ő ,  gatyás k a c sú , illendő e re jű , pipálni alkalmatos, 
a’ fennirt tulajdonságokat m ég a’ legsoványabb homokban sem  

v esz ti el.

Kinek egyéb iránt tehetségében  ál l , szerezzen  magának magot 
azon h elyek ről, m ellyek’ dohánya jó hírben áll; m inők: a vitnyedi, 
ribai, kospallagi, debrői, fődem esi, verpeléthi, faddi, csetneki, rátkai stb.

2 )  É g h a j l a t  és  f ö l d .  A’ dohány mint a sző lő tő , m eleg, 
papnak fek v ő , hideg szelek tő l m egóvott fekvést szeret. A zon tájék, 
hol az őszi fagyok hamar beállanak, nem alkalmatos dohányterm esz­
tésre. A ’ dohányra leginkább hasznos a’ h om ok os, e r ő s , s  m eleg  
agyagföld; különben m ás földben is sikerül; kivévén a hideg s z í ­

v ó s  a g y a g , száraz homok é s  nedves posványföldet.
3 )  V e t é s k ö v e t é s .  A ’ dohány a’ háromnyom ású gazdá­

nál rendesen ugarba vettetik. Legjobb követője a luezernanak, melly 
czélra a föld előbb ősszel feltöretik. Sikerül több évig is egy ’s 
ugyanazon földben. A* dohányt követhetik gabonák, főleg pedig búza.

4 )  T r á g y á z á s  és f ö l d  m u  n k á l  at .  A’ dohány igen erős  
trágyázást kiván. A ’ tapasztalás azt b izonyítja , hogy különböző  
nemű trágyának különböző befolyása van a dohány tulajdonságara 
nézve. így  : korhadt növények és növényföld gyönge dohányt te­



rem nek; ellenben, a’ ju h - és lótrágya e r ő s , kellem etlen szagot 
ok oz, ’s az illy dohány csak burnótnak (Schnupftabak) használható. 
A ’ tehénganaj minden istállótrágya közt a’ legkellem etesebb izű do­
hányt termi dohányzásra. Szétzúzott cson tok , bőrhulladékok, kör­
mök , szarvreszelék  ’s cserző hulladék szin te sikeres trágyák a’ do­
hányra. E rősen hat az árnyékszéktrágya is. Minél szalm ásabb a’ 
trágya , annál hamarább kell azt a’ földre kihordani.

Mivel a ’ dohány igen porhanyó és tiszta földet k iv á n , tehát
3 — 4 sz e r  is kell szántani a lá , valam int a’ káposzta vagy kender­
földeknél. A1 tél előtti szántás is jó hatással van a’ dohányföldre. 
Ha nedves a’ fö ld , a ’ szán tássa l és boronálással elmaradni szük­
séges . —  A’ fris trágya rendkívül erős dohányt n ö v e l, a’ homokos 
k övecses ’s áltáljában a’ könnyű föld szelíd szivatú t ad. Hasonló 
tulajdonságút nyerü nk , ha a’ virágbimbókat lecsipkedjük, ’s szorgal­
masan kacsozunk. —

5) N ö  v  é n y  n e v e i  é s . Minthogy a’ tavaszi hónapjaink’ m e­
lege nem elegendő a’ dohányplánták’ szabad földöni n evelésére , an- 
nálfogva e ’ czélra vagy tulajdon m eleg-ágy , vagy hideg szelektől 
m egóvott m eleg kerti föld tűzetik k i, m elly m arczius’ k ö zep én , 
vagy annak második felében bevettetik . E zen m agágyakat éjjen  
által a’ fagytól és durva szelektől szorgalm asan kell óltalmazni. 5 —  
6  evő kanálnyi m agból annyi dohányplántát leh et te rm esz ten i, 
mennyi elegendő egy  hold föld’ beültetésére. A ’ m eleg -  ágyakat 
n edvesen  kell ta r ta n i, ’s azért szü k séges őket reggelenkint nem  
igen hideg vízzel m egöntözni. Geleszták é s  csigák e lle n , m ellyek  
m agokat a’ m eleg ágyba szeretik  befészkeln i, védelm eztethetik  ár- 
papolyva á lta l, melly a’ növényre széthintetik.

6 ) E l ü l t e t é s .  Miután a ’ plánták 3 — 4  ujnyira nőttek és  
6*— 8 levelet hajtottak vo ln a , kezdetik m eg a ’ k iü ltetés, mi szoká3 
szerint János napja körül történik m eg. Igen kívánatos, hogy a ’ föld 
valam ennyire nedves legyen; ’s ha igen száraz len n e , e leve  m eg  
kell öntözni. N agy forróságokban az ültetést reggeli é s  esti órákban 
kell végbevinni. A ’ dohányföld 1 — 2  nappal az ü lte tés  e lő tt szán­
tás és boronálás által elkészíttetik . E lőször m indég a’ legerősebb  
plánták vétetn ek  k i; kím élettel kell m ellette lenni gyökerei irán t, 
m irenézve egy nappal előbb vízzel vagy ganajlével m eg kell az  
ágyat locsolni. A ’ plánták két lábnyi - távolságú sorokban ültetnek, 
’s egym ástól l ’/2— 2  lábnyi távolságra. Körülbelül 1 3 , 0 0 0  plánta



esik egy hold földre. Minthogy pedig a’ kiültetett plánták’ egy ré­
sze elszárad , vagy ü gelesztáktól s csigáktól elpusztíttatik, szük­
séges a földön 3 — 4 vagy 5-ször is átmenvén, a’ hiányzókat ki­
pótolni.

7) A’ d o h á n y  f ö l d’ á p o l á s a .  Ha a’ dohányplánták fel­
nőttek , a’ letaposott föld felkapáltatik, ’s ha szükséges, e’ mun­
ka későbben ismételtetik. Könnyű földben a’ dohány’ feltöltöge- 
tését is szükségesnek tartják. A’ száraz meleg időbeni kapálás és 
töltögetés igen káros hatású a’ plántákra nézve. Ha a’ virágok ki- 
fejleni kezdenek, azok lecsipetnek. Ügy szinte a levélszegletébol 
sarjadozó hajtások is tetöretnek, mit is kacsolásnak neveznek. A’ 
gyöngébb dohányszáron 6 , az erősebben 10 — 12 levél hagya- 
tik meg. A’ kacsolás mind annyiszor ismételtetik, valahányszor szük­
séges. Esős időben nem kell dolgozni a’ földön. Minden munkának 
vigyázattal kell megtörténni, nehogy a’ levelek megsértessenek.

8) A’ d o h á n y t e r m e s z t é s n é l  e l ő f or dul ó  es e t ek.  
A’ hideg igen káros lehet a’ dohányra, ha az aratásra sokáig vára­
koznak. Azonban nem kell az aratást igen korán megkezdeni, mi­
vel a’ dohány aratás előtt igen növésnek indúl. A’ jókori elültetés 
e tekintetben igen sok hasznot hajt. A’ dudvák közül legártalma- 
sabb rá nézve a’ kendervirág. — A’ féreg, igen veszedelmes beteg­
sége , melly tartós esős időben támad, midőn a’ szár azon a’ he­
lyen , hol a’ földből felnyúlik, rothadásba indúl. A’ rozsda szinte 
sok károkat okozhat. A’ csigákat és férgeket el tehet űzni, ha a 
föld mészvizzel és cserlevel öntöztetik meg, vagy hamuval es ár- 
papolyvával hintetik be. Ártalmas szélvészek ellen töltögetés által 
védetik.

9) Arat ás .  Ha a kiültetés junius’ elején történik, ’s nyá­
ron által kedvező idő járt: az aratás rendszerint September’ köze­
pén megkezdetik; gyakran csak octoberben történik meg. A tö­
kéletes érés’ jelének tartatik: ha a levelek sötét-sárgas foltokat 
kapnak, vagy mint a’ dohánytermesztők mondani szokták, ha ba­
bosodnak. Ekkor tapadók, szívósak, ’s hegyeik ernyedten függenek 
lefelé. Az aratás száraz időben történjék; kezdetik pedig az alsó 
leveleken, mellyek összeszedetnek és megszárittatnak. Ez az úgy­
nevezett a l dohány .  — 3 — 4 ujnyira fönebb következik a’ má­
sodik faj, mellyből minden levetek tetöretnek, ’s alsó lapjukkal 
fölfelé fordítva rakásra halmaztatnak. Ezekből lesz a’ s z í nd o há ny .



Ezen rakáskák több óráig fonnyadás v ég e tt a’ földön fekszenek, azu­
tán száraz helyre fedél alá tétetnek.

1 0 )  A' d o h á n y ’ s z á r í t á s a .  K özönséges bánás m ellett 
a’ behordott levelek  szellős helyen véknyan k iter ítte tn ek , hogy a ’ 
n ed vesség  elp áro logjon , de a’ levelek  ne igen heviiljenek által. Ha 
a ’ levelek  elfonnyadtak, mi 1 — 2  nap alatt történik m eg , felkötöz- 
tetnek. E zen felkötözés madzagokra történ ik , m ellyekre a’ levelek  
egy fűző tő ’ seged elm ével felfüzetnek. A ’ leveleket nem  kell sürün 
egym áshoz csú szta tn i, sem  a’ madzagokat egym áshoz közel akasz­
tani. A ’ madzagrai fűzésnek elibe tétetik a ’ leveleknek 5 — 6  lábnyi, 
sím a fü zvesszőkre vagy m ás puha fából vágott vesszők rei felfűzése. 
A ’ levé l’ szárai hasítással ellátva, a’ vesszőre  csú szta tn ak , ezen  vesz-  
szők aztán léczállásokra rakatnak. Czélszerübb bánásm ód a’szárnak le­
velekkel egy Ulti szárítása. Miután az alsó levelek előbb leszedetn ek , 
néhány nappal a’ levétel előtt a ’ dohányszárak késsel bevágatnak, ’s 
a ’ nélkül, hogy a’ kocsánytól elválasztatn ának , lehajtatnak. Néhány  
nap múlva a’ szárak a’ levelekkel eg y ü tt behordatnak, ’s m egszá- 
ríttatnak. K edvező időjárás m ellett a’ levelek  m ég késő ősszel is 
m egszáradnak , gyakran száradásuk tavaszig is eltart. Mint jelét 
a’ tökéletes száradásnak tek in th etn i, ha a’ szárak tökéletesen kiszik­
kadtak. A ’ levelek  ezután leszed etn ek , ’s besim ítta tván , 2 5 — 3 0  
egym ásra rakatik ’s néhány szalm aszállal összeköttetnek. E zen c so ­
mókat a’ fagyás’ beállásáig m inden nyolczad nap m eg kell forgat­
n i ,  nehogy rothadásba átm enjenek. Ha a’ dohányt huzam osabb  
ideig kell eltartani, bálokba kell rakni.

1 1 )  M a g n e v e l é s .  Jó dohánym ag’ n yerh etése  v égett a’ 
legerősebb növények et kell kiválasztani ’s csupán a’ felső magtartót 
m egh agyn i, ’s midőn a’ mag barna-veres l e t t , és a ’ fejek fel akar- 
Dak p attanni, akkor levágatnak , minek száraz napon kell m egtör­
ténni. A ’ lev e tt m agtartók száraz és szellős helyen zacskóban fel­
akasztatnak.

1 2 )  T e r m é s .  A ’ term és a’ föld’ időjárás ’s a’ dohányfaj’ 
különböző volta szer in t kü lönbözik , ’s  azt szaporíthatni a’ sarjasz- 
tás által; je le sü l, miután az érett anyalevelek le szed e ttek , a’ szár 
földszint elvágatván , tövön kezd újra hajtani, ’s midőn az uj haj­
tásnak már 4  levele  van , a’ teteje e lcs ip etik , ’s ekként m ég min­
den szárról négy levélle l öregbedik a’ term és. —  M egjegyzendő  
pedig , hogy e ’ sarjulevelek igen kellem es ízűek. E gy hold földön



m egterem  8  —  1 4  m ázsa. S zára i, m eghagyatván rajtuk az utósar- 
júhajtások , ha a’ dér őket m eg cs íp i, a’ birkának jó táplálékot ad­
nak. T üzelésre használtathatnak, — - jó hamut adnak , — különben 

pedig elrothadva m eglehetős trágyául szolgál.

98 . §. T a k á c s m a c s o n y a .
A ’ t a k á c s m a  c s o n y  a posztógyárakban , ’s posztócsinálók- 

tól vétetik  és használtatik. Két évű  növény u g y a n , de azért nem  
k ö ltség eseb b , m ivel e lső  évben igen kevés tért foglal el a’ m ag­

ágyban : ,
1 ) F ö l d  és é g h a j l a t .  Különösen szereti a jó homokos

és m ély földhéjú agyagföldet; sikeres ránézve a m észtartalm ú föld 
is. Könnyű homokföld nem ér reá sem m it, m ivel sz é l által köny- 
nyen lenyom atik benne. Nem igen durva éghajlat alatt m indenütt 
sikerül. Hideg szelek  hótakarék n é lk ü l, télen át igen ártanak a
takács-m acsonyának.

2 ) T r á g y á z á s .  E ’ növény szereti az erőteljes fö ld e t, vagy  
régi fö ld erő t, a’ ganajlével való öntözés is igen hasznos reá. Igen 
erősen  trágyázott föld sok es nagy fejeket terem  u g ja n , de a tűs 

kék erősségükből é s  szilárdságukból sokat vesztenek .
3 ) E l v e t é s  é s  ü l t e t é s .  A takácsm acsonya kétféle m ó­

don vettetik . A z első  mód szerin t, a m agot tavaszkor minél előbb 
kerti ágyba kell elvetni. A ugustus vagy Septem ber hónapban a 
plánták 2  lábnyi távolságra kiültetnek a’ fö ld b e, melly e le v e , mint 
az árpaföld , szántás és boronálás által elkészíttetett. A másik mód 
s z e r in t , melly azonban kevésb é használtatik mint az e l s ő , a ma- 
csonya-m ag közvetetlen  a’ földön rendes távolságra ültettetik, vagy  
sz é je i szóratik. E z esetben  mák vagy répa vettetik  közib e , m ellyek  
késő nyáron a földből kikerülnek. Őszkor a plánták valam ennyire 
fe ltö lte tn ek , hogy a’ hó-viz’ ártalmas behatása akadályoztassék. Ila 
a’ mag j ó ,  egy m agágyra \ — 1 font szü k ség es, hogy \e le  egy

hold földet be leh essen  ültetni.
4 )  Á p o l á s  m á s o d i k  é v b e n .  Ez é v b e n  a m acsonya há­

rom szor gyom láltatik , ’s feltöltetik . Minden álló v izet a növény kö­
rül le  kell vezetn i. A ’ levél-szeg letek et, hol a viz nedves evben ösz- 
s z e g y ü l,  át kell lyukasztan i, hogy a1 szárak el ne rothadjanak.

5 )  A r a t á s .  R edszerin t augustusban k ezdődik , s gyakran 

septem berig tart. E lkezdődhetik , miután a ’ fejek elvirágzottak ,vagy



mikor a’ tüskék alatt m ég egy vékony virágzó gyűrő találtatik. Né- 
m elly  vidékeken a ’ tüskék valami 6 — 8  ujnyi szárral le tö retn ek , g 
több napokig m ég a ’ tövön rajta hagyatnak. Más vidékeken mind­
járt le v é te tn e k , de ennek csak száraz időben kell történni. A ’ le ­
v e tt  fejek sze llő s  pádon m egszár ítta tn ak , azután nagyságuk s z e ­
rint k iválogatva, 2 5 — 50-k in tcsom ókba köttetnek.

6 )  T e r m é s .  E gy hold földről 5 0 — 1 2 0 , 0 0 0  tüskés fejet 
aratnak. Szárai tüzelőt szolgáltatnak.

99.  Ka t á n g  (Cichorie).
A 1 katáng’ orsóidom ú húsos gyökeréből az ism eretes czikória- 

kávé készíttetik . E zt olly helyeken kell term eszteni nagyban, hol 
katánggyárak vannak k özel: sok elfogy honunkban is. E ’ növény  
valam ennyire könnyű , mély porhanyóságú , erő te ljes, dudvátúl 
m ent földet szeret. Nehéz föld nem hasznos katángterm esztésre, 
m ivel összetartóságánál fogva a’ gyökér’ n övését akadályozza; m ész­
tartalmú föld is igen hasznos ránézve. N ed ves éghajlat szin te jó 
hatású. Fris ganajtrágyázás többnyire ártalm as, m ivel a’ gyökerek  
rozsdafoltokat k ap ván , hajlandók lesznek a’ rothadásra, a ’ három- 
nyomásu gazdaságban nyári földben té li-v e tés  után következik , 
miután tiszta ugar tartatik , m ivel a ’ földet igen m eg g y ö n g íti, é s a’ 
visszam aradt gyökereiből dudvák nőhetnek. N ém elly m ezőgazdák  
gyakran kapásvetem ényt is hagynak reá következni. A ’ katángülte- 
tésre kitűzött föld télelőtt egynéhányszor felszántatik. Ila tavasz­
kor kedvező időjárás következik , a’ föld felboronáltatik, s  a ’ v e té s  
vagy szétszórva , vagy sorosan történik m eg. A ’ sorosvetésn é l az 
utóm unkálatok igen m egkönnyebbittetnek, m inthogy a’ növénysorok  
e g y ,  a ’ növények maguk pedig a ’ vonalban %— 1 lábnyira té te t­
nek egym ástól. A ’ betett magok gereb jével, vagy  kapa’ se g ítsé g é ­
vel földdel befedetnek. A ’ szétszórású  v e tés  az e lső  földforgatásnál 
illy távolságnyira m egritkíttatik. Egy holdra 5 — 6 font mag szá ­
m ítható. Ila dudvák lépnek be a’ földön, meggyom láltatik é s  forgat- 
ta t ik , mi néhányszor ism ételtetik is. A ’ katánggyökerek’ növéseiknek  
előm ozdítására, nyáron át a ’ növények ganajlével m egöntöztetnek. Az 
aratás octoberben kezdődik m e g , midőn is a’ gyökerek kiásatnak, 
’s  m egtisztítva eladatnak. E gy hold földről 7 0  —  1 1 2  m ázsát le ­
het kapni. P esten  is létezik  már illy kaláng-kávé-pótlék gyár.



Vetésforgás.

100 . B e v e z e t é s .

H o g y  a’ m ezőgazdaság’ czélját e lérhesse, je le sü l:  h o g y  a’ s z á n -  
t á s v e t é s b ü l é s  m a r h a t e n y é s z t é s b ű l  l e h e t ő  l e g n a ­
g y o b b  h a s z n o t  a r a t h a s s o n  a’ m e z ő g a z d a ,  szü k séges, 
hogy azon ren d re, minőben a’ vetem ények  egym ást kövessék, vala­
mint a’ yetem énynek m enn yiségére nézve is ne legyen  közönyös 
(gleichgültig). Ha kénye szerint rendelkezhetik a’ mezőgazda a’ m un­
káról és trágyáró l, akkor nem  csek ély  érdekű ránézve a’ vetésfor- 
gás’ kérdése. A ’ növények’ vetem én yezéséb en  a’ legczélszerüb b  
választást teheti a’ n é lk ü l, hogy a’ föld’ ereje k im eríttetnék , avvagy  
a’ föld elvadonulhatna. D e m ivel az illy gazdaság a ’ kivételekhez tar­
tozik , azért a’ körülm ényekhez alkalmazott legczélirányosabb v e té s ­
forgás’ k itűzése fő feladat leend a’ gondolkozó gazdára n ézve . Itten  
is fő figyelem be kell a’ gazdálkodást v en n i, annálfogva igyekezni 
kell kevésbül sokat előállítani. Ennek lehető e lérése  végett követ­
kezőkre kell a’ m ezőgazdának figyelni.

101 . I- A’ föld.
Minden földművelő fogja saját tapasztalatából tudni, hogy mind­

egyik növény sajátlagos földet kiván, m ellyben jól tenyészik . Ámbár 
sok trágya által is lehet valam elly növényt egy  ránézve nem legked­
vezőb b  földben term esz ten i; de a’ m ezőgazdának nem kell k ö ltséges  
eszközök által a’ term észetbe avatkozni. Ő csak növényeket tér-



m e s z t ,  m ellyek fö ldjének, éghajlatának, fekvésének és  hasznos ela­
dásának m egfelelnek. E zért vetem én yez a’ m ezőgazd a:

1 )  A ’ h o m o k f ö l d b e :  hajd inát, b ü ty k ö s-ro zst, csicsók át, 
’s  fehér lóherét; ha pedig trágyaztatik ezen  föld, akkor jól ten y ész­
nek a burgonya, zab, répák , babó és lencse is benne. Ha az éghajlat 
ned ves és a’ föld valam ennyire n eh éz; jól terem  a ’ le n , árpa, kö­
le s ,  b o r só , dohány, b u zér , fehér k á p o szta , kukoricza, k en d er, 
m á k , tönköly é s  lóhere is benne.

2 )  Az a g y a  g - ,  különösen pedig a’ n e h é z  a g y a g f ö l d ­
b e :  b ú zá t, za b o t, és füvet; valam ivel jobb, k evéssé  m eszes agyag­
földbe: b ú zá t, zabot, tö n k ö ly t, b ab ot, ló h erét, borsót, árp á t, rep- 
c z é t , k e l-  é s  burgundi répát.

3 )  A ’ h o m o k o s  a g y a g b a :  rozst, tön k ö ly t, búzát, zabot, 
árpát, burgonyát, h ü ve ly es-v e tem én y ek et, é s  lóherét. A ’ jó hom o­
kos-agyag , m elly k ö z é p f ö l d n e k  is szok ott neveztetn i, alkalmas 
legtöbb m ezőgazdasági n övények’ term esz té sére , ha az éghajlata és  
földalja kedvezőleg  hatnak rá.

4 )  A’ m é s z f ö l d  b e :  b a ltaczim ot, lu czern á t, lóherét, bor­
s ó t ,  b a b o t, b úzát, árp át, za b o t, tönkölyt, rozst, b u rgon yát, ta- 
k ácsm acsonyát, rep czé t, k en d ert, lent.

5 )  A ’ m o c s á  r- vagy  t u r f a f ö l d b e :  füvet. Ha ki van éget­
v e ,  vagy  földdel van b ehordva: hajdinát, za b o t, répát, burgonyát 
(lásd 1 2 .  é s  2 1 .  § .)

6 )  A ’ m á r g a f ö l d b e n  közönségesen  azon növények  is te ­
rem nek , m ellyek a’ m észföldet szeretik .

7 ) Az ú j t ö r é s ű  f ö l d b e :  lent, b u rgon yát, zabot, kölest.

8 ) A’ k i s z á r í t o t t  v i z e n y ő s  h e l y e k r e :  k e n d e r t ,  
burgundi rép á t, k áp osztá t, rép á t, b a b o t, abrakbabót; m eleg ég ­
hajlat m ellett kukoriczát é s  dohányt.

102 . jí. Ég ha j l a t i  v i s z o n y o k .

A ’ m ezőgazdasági n övén yek , éghajlati szem pontból v é v e ,  
m ellyeket szere tn ek , igen különbözők. íg y  p é ld á u l: némi n övé­
nyek több , mások k eveseb b  m eleget kívánnak, n'émellyek több ned­
vesség e t szeretnek ten y é sz é sö k n é l, mások ellenben kevesebbet.



1 )  M a g a s  h ő f o k o t  k é p e s e k  e l t ű r n i :  a’ sző lőtőke, kuko- 
ricza, komló, dohány, köles, hajdina, téli árpa, tön köly , kender, bur­
gundi r é p a , buzér é s  luczerna.

2 )  C s e k é l y e b b  h ő f o k o t  s z e n v e d n e k  e l :  legtöbb ga- 

bona fa j ak ,  továbbá: a’ burgonya, le n , répák, lóhere, hüvelyes-ve- 
tem ények, rep cze , füvek.

3 ) N e d v e s  é g h a j l a t  a l a t t  t e n y é s z n e k :  a’ búza, 
zab , téli árpa, lóhere, burgonya, répák, babó, len és füvek.

4 )  S z á r a z  é g h a j l a t  a l a t t  m e g t e r e m n e k  m é g :  a 
r o z s ,  kuk oricza , nyári árp a , lu czerna , b o r só , hajdina, balta- 

c z im , bütykös lóhere.

1 0 3 . M á s  k ü l ö n f é l e  k ö r ü l m é n y e k ’ t e k i n t e t b e
v é t e l e .

Mielőtt a’ m ezőgazda új vetésforgást in tézne e l , e leve követke­

zőket kell m egfontolni:
1 ) A' t r á g y a 1 f ö l ö s l e g é t  v a g y  s z ű k é t .  Ha sok trá­

gyával rendelkezhetik a ’ g a z d a , azon esetben  olly növényeket ter­
m eszthet , m ellyek sok trágyát fogyasztanak el é s  gyakran sem m it 
sem  hagynak a1 szántóföldeknek v is s z a , m iilyenek p éldáu l: a’ ken­
d e r , le n , kom ló, b u zér , doh ány, k elk áp oszta , gum ós- é s  gyök- 

vetem ények .
2 )  A1 különféle m ezőgazdasági növények’ term esztésén él azon 

fontos é szrev é te l té t e te t t , hogy  néhányak közölök a’ földet m egjavít­
já k , mások ellenben erejétől m egfosztják; e ’ tekintetbűi következők­

re osztatnak fel:
a) G a z d a g í t ó ,  avvagy ollyan n ö v é n y e k r e ,  m ellyek a’ föld­

nek több táperőt hagynak vissza  mint belőle nyernek; mint 
p é ld : a1 lu czer n a , baltaczim , ló h e r e , ha zölden etetnek fel é s  
nem  hagyatnak m agterm és v ég ett a1 földön állni.

b) K í m é l ő  n ö v é n y e k r e ,  m ellyek a földet bár nem gazda­
gítják, de nem is sok erőtűi fosztják m eg; p éld : minden ollyas 
v etem én yek , m ellyek zöld állapotjukban vágatnak le ;  mint az 
abrakrozs, b ab ó , borsó , z a b , elegy-takarm ány.

c) M é r t é k l e t e s e n  g y ö n g í t ő  n ö v é n y e k r e :  ide tartoz­
nak a1 m egérésre hagyandó h ü v ely es-v etem én y ek , a’ b o r s ó , 

b ab ó , lencse é s  hajdina.



d) G y ö n g í t ő  n ö v é n y e k r e :  m iilyenek a b ú z a , tön köly , 
árpa, zab, bab, burgonya, len , repcze, répa-repcze, gom borka, 
takács-m acsonya.

e) E r ő s e n  g y ö n g í t ő  n ö v é n y e k r e ,  m ellyek a’ földet sok  
erejétől fosztják m eg és k eveset vagy sem m it sem  adnak neki 
v is s z a , m int: a kukorieza , kender, d oh án y, b u zér , m á k , 
fehér káposzta , é s  katáng (Cichorien).

A ’ vetésforgás’ tervezésén él rendesen igyekszik az em ber a’ gyön­
gítő növények után ism ét egy  kimélőt vagy gazdagitót következtetni.

3 )  T ovábbá, törekedni kell olly rendet tartan i, hogy a’ növé­
nyek egym ást úgy váltsák fe l ,  hogy a’ gabonafajak után , m ellyek a’ 
földet bedudvásitva hagyják v issza , olly  vetem ények k övetk ezze­
n ek , m ellyek a’ földet tisztítják és porhanyítják , mint p é ld : a' bur­
g o n y a , káp oszta , burgundi rép a , dohány ’s t b . ; vagy tiszta ugar 
vétetik  elő.

4 )  Azon szántóföldek, m ellyek távul vannak a’ gazda’ lakjától, 
közönségesen egy sajátlagos ve tésk ö v etést n yern ek , m ellyben legin­
kább a’ gabonafajak és takarm ány-növények szárításra vagy lelegelés- 
re tűzetnek ki. Ezek kevesebb kézimunkát k övete ln ek , és a’ behor- 
dásuk sem  olly nehéz. Ellenben a’ közelfekvő földekben olly növé­
nyek term esz te tn ek , mellyek sok munkát kívánnak, m int: a’ burgo­
nya, káp oszta , d oh án y , mák ’stb. Igyekszik továbbá a’ rendes gazda  
a’ távulfekvő szántóföldnek ganajtrágya h e lyett zöld trágyát ad n i; 
m irenézve a’ 2ik vagy 3 ik  lóherevágást a lászántja , avvagy csillag­
fürttel , vagy hajdinával, b abóval, vagy borsóval veti be a fö ld e t, 
’s  m ielőtt virágzásba jönnének , alászántja.

5 ) A ’ czélszerű  vetésforgásnál figyelni kell a’ mezőgazdának arra 
is :  valljon a’ növények egym ást m egszenvedik-e avvagy sem . Vannak 
n ö v én y ek , m ellyek maguk magukat m egszen ved ik , annálfogva több 
esztendőkig vetem ényeztethetnek  ugyanazon földbe fo ly v á st, mint 
p é ld .: a’ burgonya, kender, dohány, fehér káposzta, csicsóka, rozs, és  
zab. Más növények ellenben olly türelm etlenek maguk m ngukkal, hogy  
csak 6 — 9  esztend ők  múlva vetem ényeztethetnek  ugyanazon földbe 
i s m é t ,  illyen a’ veres lóh ere , le n , luczerna, és borsó. A ’ lóherére 
n ézv e  mindazáltal m égis vannak földfajak, m ellyekben 3ik vagy 4 ik  
eszten dőb en  ism ét következhetik. A ’ kapás-növények, m int: burgonya, 
burgundi répa, káposzta ’stb . jó e lővetések  a’ nyári gabonára n ézve;  
rosszak  ellenben a’ téliekre; azért szü k séges, hol a’ körülm ények m eg­



enged ik , zabot vagy árpát a’ burgonya, burgundi répa ’stb . után kö­
vetkeztetni. A’ takarm ány-növények, ló h ere , baltaczim, luczerna után 
jól terem  a’ b ú za , tönköly, burgon ya , z a b , és len.

6 )  Nagyobb telkeken tanácsosabb csak ollyas növényeket ter­
m eszteni , mellyek nem sok napi bért k övete ln ek , például : gabona- 
fajakat, rep czét, burgonyát. Kisebbeken ellenben ollyasok is ter­
m eszthetnek , m ellyek sok kézi-munkát kívánnak, főleg ha a’ gazdá­
nak saját em berei által végbevihetők.

7 )  Ha a’ telek feldarabolva van , vagy több szakaszokra sz é t­
o sztva , akkor sem m iféle különös vetésforgást sem lehet követni. In­
nét is láthatni, milly czélirányos a’ hazánkban nem rég szokásba hoza­
tott földek’ egybetagositása a’ mezőgazdára n é z v e , mi által nem  
akadályoztatik földjének legrendszeresebb- és hasznosabb bevetem é- 
n yezéséb en .

8 )  Ha nagy városok’ közelében gazdálkodik az em b er, akkor 
van alkalma a’ t e j e t , sz é n á t , szalm át és más term ényeit jó árért el­
adni, és a’ trágyát a’ városban jutányosán m egszerezn i, mi a' mező- 
gazdaság’ üzésében fölöttébb nagy becsli alkalom.

9 )  Azon különféle káros befolyások k ö z ö tt , mellyeknek a’ m ező­
gazda kitéve v a n , fő helyen áll a’ földi áldások’ jéggeli e lverettetése. 
M irenézve ezen szom orú e s e t ’ b e lép tév e l, ha az elvert földeknek 
szántatlanúl kell m aradniok, azon esetben  m ájus vagy junius hónap­
ban m ég ollyas növények következhetnek bennök , m ellyek’ növése  
nem  hosszú  időre ter jed , p é ld á u l: apró árpa, m á d , takarmánye- 
legy , ü ltetett burgundi r ép a , kalaráb, takarmány-kukoricza és répa. 
Hogy pedig ezen  ártalmas ’s káros befolyások ellen b iztosítva leh es­
setek , vegyetek  részt a ’ j é g k á r m e n t ő  t á r s a s á g b a n .  Nyugottan  
nézhettek akkor a’ felvonuló terhes felhők’ clibe; mivel, ha általuk 
földeitek megkiméltetnek : részvétetök  által egy üdvös in tézetet m oz­
dítottatok elő, ’s  m ellette szen vedő felebarátitokat segítő iek  elő. Ha 
pedig a’ sors’ ebbeli durva csapása érne benneteket: van rem ény­
tök,  hogy elvert term éslök helyébe kárpótlást n yeren d etek , melly 
által aggodalm as gondjaitok jövendőben kevesbülnek.

J e g y z é k .  Most már honunkban is alakult egy  jégkármentő tá rsa sá g , 
m ellynek c z im e : „ J é g v e r é s  e l l e n  k ö l c s ö n ö s e n  b i z t o s í ­
t ó  m a g y a r  e g y e s ü l e t “ ’s sikerrel működik, minthogy a múlt 
évben már szám os jég  által károsult m ezőgazdák’ term éseit m egtérí­
tette. Nem  akarom itten alapszabályait terjedelm es volta miatt égé-



szén e lőad n i, minthogy minden honi hírlapok által k o zö ltetv ék , an- 
nálfogva értelm e ‘s czélja könnyen tudomásává leendhet  ̂ mindenki­
n ek ; csak annyit em lítek: hogy az egyesü let’ kormányán olly je ­
les  férfiak ülnek, kiknek m unkásságuk a’ vállalat’ kivitelében legk i­
sebb  kétséget’ sem  szenved. Minden m ezőgazda veh et részt benne
  sőt kívánatos önjólléte v ég ett is hogy v e g y e n , —  kik biztosítás
v ég ett hozzávetőleg vagy  e g é s z e n , vagy részben vallják be rem él- 
lendő term ésüket. A’ term esztm ények több osztályokra osztvák , a 
biztosításért járó díj is %— 5 pcentig aránylagosan hozzá van alkal­
mazva. F o lyvásti, szakadatlan biztosításnál azon haszon hárúl a' 
résztvevőre , hogy a 2ik evben 3 ,  a 3ikban 6,  a 4ikben 9, az 5ik  
é s azutáni években 1 2  pcent engedtetik el a ’ fizetendő dij-m ennyiség- 
b ő l, m elly kedvező haszon a’ b iztosított’ örökösére is átszárm azik; 
azonban csak egy  évi elmaradás által is végkép’ megszűnik. Az eg y e­
sü let’ tagjai mind biztosítottak és biztosítók is egyszersm ind. M ihelyt 
a’ biztosított jégvihar által kárt v a llt , tartozik azt vagy ő, vagy m eg­
bízottja 4 8  óra alatt azon ügyn ökségn él, kinél az ajánlatot benyúj­
to tta , beje len ten i, midőn aztán becsys küldetik ki. Becsü előtt a 
biztosítottnak nem szabad a ’ jégelverte term esztm ényéhez nyúlni, ki- 
v é v é n , ha azok olly érettek volnának , hogy m inélelőbbi betakarítá­
suk által nagyobb kár háríttatnék e l , mit azonban a ’ becsüs előtt 
tartozik bebizonyítani. A’ biztosítás évenkint novem ber 30kan szűnik 
meg. A' kormányzók szótöbbséggel fognak választatni. K özgyűlés 
minden évben P esten  augustusi országos vásárkor fog tartatni. Aláírá­
sokat elfogadnak a ’ kormány’ tagjai; azonkívül W eisz  Bernát Ferencz 
ur, a’ cs. k. szab. R i u n i o n e  a d r i a t i c a  d i  s i c u r t a  m egbí­
zottja P e s te n , úgyszinte annak minden ügynökei. —  Nincs tehát 

* egyéb  hátra, mint ezen üdvös egyesü let által term éseinket jég  ellen  
b iz to sítn i, ’s magunkat m ellette ezen pusztító e lem ’ dúlása ellen biz­
tosabbá te n n i!! —  F o r d .

1 0 )  Mint főszabály állhat: egyedül ollyas növények’ term esztő­
nek kitűzése, m ellyek az illető földre n ézve legk ed vezőb b ek , s leg ­
többet adnak neki v issza  ism ét; mellyeknek továbbá eladha- 
tásuk legb iztosabb , és az utánna következő term ésekre nézve le g ­

kevésbé ártalmasak.

1 0 4 . A’ v e t é s  f o r g á s ’ f e l o s z t á s a .

A ’ N ém etországban ism eretessé  lett vetésforgások —  m ellyeket 
üdvös leend nálunk is utánozni —  következőkép’ osztatnak fe l:

1) F ö l d -  vagy s z e m g a z d a s á g r a ,
2 )  V e t ó s v á l t ó g a z d a s á g r a ,
3)  L e g e l ő g a z d a s á g r a ,  és
4 )  S z a b a d  g a z d a s á g r a .



1 0 5 . 1  A ’ f ö l d - v a g y  s z e m g a z d a s á g .

E zen  gazdálkodás azért neveztetik szem gazdaságnak, mivel b en ­
ne a’ föld’ színének  legnagyobb része szem es-term ényekkel vetem é- 
nyeztetik  be. Ide tartoznak különösen a’ három -, négy nyom ása és  
m ás szem gazdaságok.

A) A’ h á r o m n y o m á s u - g a z d a s á g .  
leginkább nagy Károly alatt jött szokásba, ’s jelenleg már N ém et­
országnak nagyobb részén  ism eretes. E ’ m ellett a ’ föld’ terü lete há­
rom szakokra osztatik, ’s ekkint következik:

1 ) Téli v e té s ,  2 )  nyári v e té s ,  3 )  ugar.
E zen gazdálkodásm ód nem állhat m eg m ellékrét nélkül, m ert a’ két 
aratásról nyert szalm a nem elegendő a’ földre megkivántató trágya- 
szükséget megadni. R ét’ h iányával, vagy ha trágya másunnan nem  
szerezh ető , ezen  vetésk övetés m ellett a’ föld erőtlen állapotban ha- 
gyatik v issza . K özönséges körülm ények között ezen v e té sk ö v e té s  
m ellett 3  hold szántóföldre 1 hold rét szám ittatik. Egyébiránt a ’ kö­
vetkező  körülm ények között sok hasznokat is h a jth a t:

a) Ila a’ gabonam üvclés nehéz agyagföldön , nagy rét és lege­
lő m ellett űzetik;

b) Távulfekvő telkeknél, hol zöld- vagy esztena-trágyázás adat- 
hatik.

A ’ téli földbe vetem én yeztetik  : r o z s , tönköly; búza, a’ nyá­
riba: za b , árpa , b o rsó , b ab , le n , kender, burgonya.

A ’ burgonya- és lóhereterm esztésnek szokásba hozatala által 
újabb időnkben sok vidékeken a’ m egjavított három nyom ásu-gazdaság  
lép ett a’ tiszta háromfordulató - gazdaság elibe. Szokás n y  á r ú i t  
h á r o m n y o  m á s u - g a z d a s á g n a k  (besőm m erte D r e ife ld e r w ir t­
schaft) is n ev ezn i, m int’.o g y a z  ugarföld nyáron által ugarterm ények­
kel vetem ényeztetik  be. A z ugarföldbe: burgonya, burgundi rép a , 
répa, mák, dohány, lóhere, babó- vagy takarm ány-elegy term esztetik . 
Minthogy pedig a’ téli vetem ények  nem tenyésznek  öröm est a’ bur­
gonya után, azért ez utóbbi gyakran a’ nyári földbe is vettetik . Ha az 
ugar takarm ány-tárgyakkal, m in t: ló h erév e l, takarmány - e le g g y e l, 
burgundi rép áva l, burgonyával foglaltatik e l, az által az istálló-takar- 
mányzás igen elősegíttetik  , és annyi trágya k ép eztetik , hogy általa a’ 
föld erőben maradhat. Ezen javított háromfordulató- va g y  nyom ású



gazdaság különfélekép m ód osítta tik , és majd m int hat*, majd mint 
kilenczfordulatá jön e lő , például:

H a t f o r d u l a t ú  f o l y a m a t :

1 ) Búza. 1 )  T rágyázott tiszta ugar.
21 Zab. 2 )  R ozs, tönköly.
3 )  Burgonya trágyázva. 3 )  Árpa lóherével.
4 )  Árpa. 4 )  L óhere, m egtrágyázva és

gypszezve.
5 )  Lóhere. 5 ) Búza.
6 )  R epcze; v. kender trágyázva. 6 )  Zab.

1 ) Félig u gar, félig burgonya.
2 )  Téli vetések .
3 )  Nyári vetések .
4 )  Félig lóh ere , félig babó és borsó.
5 . Téli vetés.
6 )  Nyári v etés .

P f a l z b a n  k ö v e t k e z ő  f o l y a m a t  k e z e l t e t i k :

1)  Ugar. vagy 1 ) Káposzta.
2 )  R o z s. 2 )  Árpa.
3 )  Tönköly. 3 )  Tönköly.
4 )  Lóhere. 4 )  Lóhere.
5 )  Tönköly. 5 ) Árpa.
6 )  Zab 6 )  Tönköly.

Hétfordulatú folyamat:

1 )  Ugar trágyázva.
2 )  R epcze.
3 )  Tönköly.
4 )  Árpa lóherével.

5 ) Lóhere.
6 )  Tönköly.
7 )  Zab.

Rastadt1 környékén következő 6  é s  7  fordulatu folyam k ü vetletik :

Homokföldben. Nehézföldben.
1 )  R ozs. 1 )  B úza.
2 )  Zab. 2 )  Zab
3.) L óh ere, burgonya. 3 )  Burgonya.



4 )  Kukoricza.
5 )  Nyári árpa.
6 )  Lóhere.
7 )  R ozs.

4 )  Árpa.
5 )  Lóhere.
6 )  R epcze.

Kilenczfordulatú folyamat:

1) Ugar.
2 )  Téli v e té s .
3 )  Nyári v e té s .
4 ) .  Lóhere.
5 )  Téli vetés .
6 )  Nyári v e té s .
7 )  Borsó.
8 )  Téli v e té s .
9 )  Nyári v etés .

1 ) Téli v e tés .
2 )  Ugar, erősen trágyázva.
3 )  R epcze.
4 )  Téli ve tés .
5 ) Nyári vetés .
6 )  L óh ere , fél trágyázással.
7 )  Téli vetés .
8 ) Nyári vetés.
9 )  B urgonya, répa ’stb.

B) N é g y f o r d u l a t ú  s z e m g a z d a s á g .

Ha a’ szem gazdaságnál a’ földterület 4  részre osztatik , akkor a’ 
v etésk övetés négyfordulatú, u. m .:

1 ) Tiszta u gar, trágyázva.
2 )  Téli gabona.
3 )  Nyári gabona.
4 )  Nyári gabona vagy hüvelyes-vetem ények.

E z , valamint a’ következő vetésk övetés i s , csak sok réttel vagy  
legelővel ellátott gazdag fö ldön , avvagy trágya-vevésnél ajánlható.

Ezenkívül vannak m ég különféle m ás szem gazdaságok is , m ely- 
lyeknek leírása igen terjedelm es helyet kívánna. Itten csak azon 
szem gazdaságok érdemlenek m ég m eg em lítést, m ellyeknél erős tar- 
lóm üvelés k ezeltetik , m ellyek leginkább Badenben és W ürtem berg- 
ben jönnek gyakran elő ’s m egism erése ránk n ézve sem  leend érdek­
telen. Ez csak azért is c zé lsz e r ü , m inthogy általa gyakran m ég any- 
nyi takarmány term esztetik , m ennyi a’ megkivántató trágyahiányt 
kipótolhatja. H ozzá egyébiránt szelíd , de nem nagyon száraz éghajlat 
kívántatik, valamint m e leg , nem nehéz föld is. Mint tarló term é­
nyek veth etők : ta r ló -r é p a , sárga-répa, babó, b orsó , k u koricza , 
hajdina. Ezen term ények rendesen a r o z s- , b u za -, s tö n k ö ly -ta r ­
lókba v e tte tn e k , m ihelyest azok elhagyták a’ földet; gyakran már

1 ) Dohány trágyázva.
2 )  Tönköly.

3 )  Árpa.
4 )  Zab.



tavasszal a* szárnövények közé is szoktak vettetni, mint péld, a 
tarló-répa és sárga-répa, mák-, rozs- és len közé. Badennek több 
vidékein a’ lóhere len közé vettetik, szintúgy találtatik közte gyak­
ran sárga-répa is. Az árpát nem szeretik örömest tarló - répa által 
megelőzni hagyni, mivel általa tenyészése károsíttatik.

1 06 . Y e t é s v á l t ó - g a z d a s á g .

Ezen gazdaságnak az a’ fő elve, hogy ne következzek két szár- 
vetemény egymásután soha, hanem egy rendszeres változás történjek 
a’ szár- és kapás vetemények között mindenkor. Olly vetemény után, 
melly a’ földet eldudvásodni hagyja, vagy azt megkeményíti, más 
olly következzék, melly a’ földet újra megritkítja és lazítja. Ez által 
azon kívánatos czél éretik e l, hogy mindegyik növénynek a folyamat 
alatt legalkalmasabb állás adathatik, továbbá a föld nem dudvasul- 
hat el erősen és mindenkor bizonyos erő - állapotban állhat. Ámbár 
a’ vetésváltás sok trágyát igényel, még is ennek czélszerű kezelése 
nélkülözhetővé teszi a’ rétet, minthogy a’ szántóföldön annyi takar­
mány nyeretik, hogy általa a’ trágya-szükség kipótoltathatik. Mellette 
egy mellékrét mindenkor nagy becsű, főleg ha a lóhere rósz ter­
mésnek gyakorta van alávetve. Az ugar bár nem szükséges, mind- 
azáltal mégis gyakran előfordúl. A’ kapás - vetemények után nyári 
vetés következik, melly sokkal jobban sikerűi mint a’ téli vetés. A 
lóhere egy egészen tiszta, jól megmunkált és trágyázott főidbe jön, 
minthogy ez az árpával a’ burgonya, fehér czékla, dohány, káposz­
ta után vettetik. A’ czélszerű vetésváltás’ szokásbahozatalánál követ­
kezőket kell figyelembe venni:

1) Hogy a’ dézma-jog által ne háborgattasék az ember.
2) Hogy az illető telek ne legyen feldarabolva, hanem egy 

egybefüggő egészet képezzen.
3) Ezen vetéskövetés több munkát és költséget kiván mint a’ 

háromfordulatú-gazdaság; ellenben magosabb földtermést is ad , ha 
szakértő ember által vezéreltetik az egész.

A’ vetés-váltás nem alkalmas durva éghajlat alá, valamint hi­
deg és igen forró földre sem. Az osztályok’ száma szerint, mellyekre 
t. i. a’ földterület fel van osztva, van:

1) Négyf ordul at ú vál tógazdaság.
1) Répa vagy burgonya, trágyázva.



2 )  Árpa.
3 )  Lóhere.
4 )  Búza.

Ezen gazdálkodásmód nem ajánlható mindenütt, mivel itten a 
lóhere minden 4-ik  esztendőben ismét következik, mi nem minden 
helyeken kivihető.

2) ö t f o r d u l a t ú - g a z d a s á g .

1) Tiszta ugar, erősen trágyázva.
2 )  Repcze.
3 )  Búza és rozs.
4 )  Lóhere, résznyire abrakbabó, gypszelve.
5 )  Zab.

1) Dohány, erősen trágyázva.
2) Tönköly.
3 )  Burgonya és fehér czékla.
4 )  Árpa.
5 )  Lóhere.

E’ mindkét folyamak csak jó, igen erőteljes földre alkalmasak, 
mellyekre trágya másunnan hordathatik. Hogy pedig a lóhere az 5-ik 
évben ismét következhetik-e? az a’ föld’ minőségétől függ.

3) H a t f o r d u l a t ú -  g a z d a s á g .

1) Kapás - vetemények, trágyázva.
2) Nyári vetés.
3 )  Lóhere.
4 )  Téli vetés.
5) Hüvelyes-vetemények, fél trágyázással.
6) Rozs.

Ezen folyamat különösen akkor alkalmas, midőn a’ háromfor- 
dulatú-gazdaságból átmenetei történik a vetésváltó - gazdaságba.

1) Ugar. 1) Burgonya.
2) Búza. 2) Árpa lóherével.
3 )  Lóhere. 3 )  Lóhere.
4 )  Zab. 4) Tönköly,



5) Bab. 5) Zöld takarmány, takarmány - elegy.
6 )  Búza. 6 )  Tönköly, rozs is .

Bádennek néhány vidékein következő vetésváltást követnek, 
l l  Len és fehér czékla, melly utóbbi az első közé vettetik.
2) Tönköly vagy búza, árpa.
3) Lóhere.
4) Kender, kukoricza, dohány, burgonya.
5) Rozs, búza.
6) Len.

4) Hohenheimi  nyolczfordulatá-gazdaság.
1) Fehér czékla, trágyázva.
2) Árpa lóherével.
3 ) Lóhere.
4 ) Téli vetés.
f>) A brakbabó, trágyázva.
6 ) R epcze.
7 )  Búza.
8 )  Abrak-zab.

Augustcnbergben, Karlsruhe mellett, következő folyamatot 
követnek.

1) Kapás-vetemény, trágyázva.
2) Árpa, lóhere és fűmag közbenvetéssel.
3) Lóhere.
4) Legelő.
5 )  Zab. t
6 )  Tarlórozs.
7) Repcze, trágyázva.
8) Téli vetés.

Az elősoroltakon kiviil van még kilencz-tizfordulatú stb. gaz­
daság is , mellyek a’ gazdaság’ körülményeihez alkalmaztatnak.

107. J. Leg e l ő - g a z da s á g .
Ezen gazdaság leginkább hegyvidékeken űzetik, hol a’ marha- 

tenyésztés több hasznot igér mint a’ földművelés. Alkalmatos továb­
bá minden ollyas helyeken, mellyeken a’ lóhere- és babó - vetés nem 
kedvező, kiváltképen pedig nagy gazdaságokra nézve; ha a’ napi­



bér sok; nem különben silány vagy nem kedvező fekvésű földfajok­
ra nézve is; elvégül, minden ollyas gazdaságokra, mellyekben 
pénzhiány uralkodik . Ezen gazdaságnál a’ föld egy darab ideig eke 
alá vétetik, mire ismét néhány évekig legelőnek telekittetik. Ezen 
legelőnek telekitése által a föld sok erőt gyűjt magába, melly a rá­
következő veteményre nézve igen üdvös leend. Ha pedig könnyű a’ 
föld, az által szilárdabbá válik. Általános szabály gyanánt áll a’ 
legelő-gazdaságban, hogy: annál tovább hagyassák legelőnek a’ 
föld, minél roszabb az, ’s kedvezőtlenebb az éghajlat.

Holsteinban következő legelő-gazdasági rendek állnak.

Silány vagy középszerű földre.

1) Zab.
2 )  Ugar, trágyázva.
3) Téli gabona.
4 )  Árpa.
5) Zab, rozs.
6— 10) Legelő, első évben szénának hagyva.

Ha a’ föld nem különös jó fűtermésű: a’ zabbal és rozszsal együtt 
fűmag is vettetik eh

Nehéz  földre.
1) Ugar, trágyázva. 4) Zab.
2 )  Búza, rozs. 5) Zab és fűmag.
3) Árpa. 6 — 9) Legelő.

Meklenburgban következő folyamat eszközöltetik.
1) Ugar, trágyázva. 5) Lóhere részint szárításra, ré-
2 ) Téli gabona. szint legelésre.
3) Nyári gabona. 6) és 7) Legelő.
4) Zab, borsó lóherével.

Felső Svábföldön következő 4  évi folyamat tartatik.

1) Téli gabona. 3) Legelő.
2 )  Nyári gabona. 4) Legelő, fél ugar, trágyázva.

Újabb időkben ezen legelő - gazdaság az által megjavittatott, 
hogy folyamatjába kedvező következménynyel takarmány-növényeket 
is vett fel; igy :



H o m o k o s a g y a g  - f ö l d ö n :

1) Feltört ugar. 4 )  B urgonya, trágyázva.
2 )  Rozs. 5 ) Nyári r o z s ,  lóherével.
3 )  Zab,  hajdina. 6 — 8 ) Legelő.

J o b b  f ö l d ö n :

1 ) U gar, fél trágyázás. 6 )  Levágható lóhere.
2 )  Rozs. 7 ) R ozs, fél trágyázás.
3 )  Zab. 8 )  Zab fehér lóherével.
4 )  Bnrgonya, trágyázva. 9 — 1 2 )  Legeld.
5 )  Árpa.

K ö t ö t t  f ö l d ö n :

1)  U gar, trágyázva. 7 )  B urgonya, erősen  trágyázva.
2 )  R epcze. 8 )  Á rp a , nyári bnza.
3 )  B úza, rozs. 9 )  Lóhere,
4 )  Babó, trágyázva. 1 0 )  Búza.
5 ) B ú za , rozs. i i )  é s  1 2 )  Legelő.

A* bádení nagyherczegségben:

1) Burgonya. 7 ) Zab.
2 )  Árpa lóherével és fűmaggal. 8 )  B abó, trágyázva.
3 )  Lóhere. 9 )  R ozs.
4 — 6 ) Legelő.

Alkalmas földeknél több vidékeken luczerna é s  baltaczim is ta* 
láltatik a ’ folyamatban. P é ld á u l :

Gazdag földön Pfalczban. Mésztartalmú földön szinte ott.

1 ) U gar , erősen  trágyázva. 1 ) U gar, erősen  trágyázva.
2 )  R epcze. 2 )  R epcze.
3 )  R ozs. 3 )  Rozs.
4 )  Búza. 4 )  Burgonya.
5 )  Árpa. 5 )  Árpa.
0 — 1 1 )  L uczerna, trágyázva. 6*— 1 0 )  L uczerna, trágyázva.
1 2 )  R epcze. 1 1 )  Burgonya vagy burgundi répa.
1 3 )  Búza. 1 2 )  R ozs.
1 4 )  Árpa. 1 3 )  Zab.



Mésztartalmú közópföjdön Pfalczban.

1 ) Ugar.
2 ) R epcze.
3 )  R ozs.
4 )  B ú za , burgonya.
5 )  Árpa.
6 — 8 ) B altaczim , trágyázva.
9 )  Tönköly.

10 ) B urgon ya , burgundi r ép a , trágyázva.
1 1 )  Zab.

4 — 6 ) Baltaczim,

A ’ baltaczim  közé Pfalczban gyakran veres lóhere is v e tte tik , 
mi által egy  második vágás nyeretik.

Ezen gazdaságban sem m i bizonyos felosztása  sincs a’ földnek, 
valam int a’ rend i s ,  mi szerint a’ növények egym ást k övessék , bi­
zonytalan. Majd a’ három fordulatú-, majd a’ vetésvá ltó -, majd a1 
legelő - gazdaságot követi. A’ szabad gazdaság csak csekélyebb ter­
jed e lm ű , jó m inőségű és megkivántató trágyával e llátott telkekre 
való. Különösen olly m ezőgazdát kiván,  ki minden körülm ényeket 
é s  viszonyokat képes figyelem be venni úg y ,  hogy a’ legtöbb haszon 
éreth essék  el. Jó földm inőséggel, főleg nagy városok’ közelében , al­
kalm atos, hova a’ term ények behordathatnak, é s  a’ trágyát ottan 
olcsón m eg is szerezhetni.

Szegény földön.

1 ) U gar, trágyázva.
2 )  Tönköly.
3 )  Zab.

7 )  Tönköly.
8 )  Burgonya.
9 )  Zab.

108 . S z a b a d  gazdas ág .



R é t m ü v e l é s .

\ 0 9 .  R e t e k r ő l i  f o g a l o m .

R é t  n evezet alatt olly telkek értetőd nek , mellyek többféle füvekkel 
benőtt fűréteggel vannak b ev o n v a , m elly fűterm és lekaszálásra, 
szóva l: szénacsinálásra használtatik. A ’ rétm ü velés’ c z é lja , olly uta­
sítást ad n i, mikint lehessen  a ’ réteket legczélirányosabban elintézni 
es művelni ú g y , hogy a leh ető  legnagyobb tak arm án y-term és esz­
közöltessék . A ’ rétm üvelés továbbá egy része  a’ földm űvelési iparnak, 
kívánatos volna te h á t , hogy a’ földművelők ezt nagyobb figyelem be  
v é v é n , nagyobb szorgalommal is eszk özö ln ék , mint eddigelé történt. 
Sok tájakon olly rétterületek találtatnak, m ellyek m ocsárosak , s 
rósz takarm ányt adnak , holott kiszárithatók volnának s ez által táp­
lálóbb takarmányt is adnának. S z in tú g y , sok olly rétek találtatnak, 
m ellyek öntözési intézetek  által nagyobb értékűvé tehetők; e ’ r é sz ­
ben igen utánzásra m éltó példákat adának a’ hessen i nagy-herczeg- 
sé g ’ földm űvelői, kik részint kiszárítás, részint v izelés által a’ ré- 
teik’ értékét annyira em elék , hogy a’ jobb és bővebb takarm ány­
term és által eszközölt n yereség  már m ost több szá z -ezrek re  rú g .__
E gy hold rét, m elly az előtt 4 0 — GO ftal fizettetett, m ost már 2 — 3 0 0  
f to t , ső t többet is ér. Ebből tehát láthatjátok tisztelt földm űvelők, 
hogy m indenütt eszközölhetők a’ javítások , csak szilárd  akarat ne  
h iányozzék , ’s tárgy - értő em berek’ útm utatásaik’ elfogadására 
értelem s készség létezzék .



1 1 0 .  A ’ r é t e k ’ f e l o s z t á s a .

A ’ rétek felosztatnak:
1 ) T e r m é s z e t i  r é t e k r e ,  azaz ollyanokra, m ellyeken a fű­

réteg  magától támad.
2 )  M e s t e r s é g e s  r é t e k r e ,  hol t. i. a’ fűréteg takarm ány-és 

fűmagok’ e lvetése által növesztetik.
T erm észeti fekvésüknél fogva a’ rétek: h e g y i  és v ö l g y i ;  

kaszálhatási lehetőség szerint ped ig: e g y -  é s  k é t - k a s z á l l á s ú  
rétekre osztatnak.

1 1 1 .  §. A’ r é t e k ’ é r t é k e .

Ámbár a vetésvá ltó  - gazda ( 1 0 6 .  $.) a’ lóh ere-m ű velés’ beho­
zatala óta , m inthogy takarmányi szükségeit szántóföldjén is term eszt­
heti , szorultságban a’ réteket egészen  n élk ü lözh eti, mindazáltal jó 
’s je lesü l öntözhető rétek  nagy érték ű ek , minthogy biztosan lehet jó 
tak arm án y-term ésre szám olni m inden nagy költségek nélkül: holott 
a’ lóhere é s  takarmány - keverék a szántóföldeken nem  mindig dísz­
ük. A ’ rétek’ b ecse  a’ rajtaterm ő széna’ m ennyiségétől és m inőségé­
től függ. Minden kivánatoknak akkor felel m eg egy  r é t , ha szükséges  
televényen  kivül elegendő m ennyiségű n ed vességge l is b ir , nehogy  
a’ növények’ táplálása szárazság’ idején akadályoztassék. E gy olly  
r é t , m elly le nem csapolható n ed vességgel b ir: savanyú növényeket 
te r e m , ’s az által igen sokat v esz t értékéből. R étek’ telek ítésére  
a’ vö lgyes é s  la p á ly o s , úgyszin te folyók’ é s  patakok’ partjain k iönté­
seknek kitett telkek, nem különben nedves és m ocsáros helyek leg ­
inkább alkalmasak.

1 1 2 . J. A ’ r é t i  n ö v é n y e k .
Jó m inőségű rét csak a’ rajtaterem ni szokott növényektül veszi 

n evezetét. E zek kétfélék: vagy  m agos, csom ós szárnak, és ezek  
term ik az úgyn evezett s z  á r  n ő v é n  y e k e t  (O bergras); vagy pedig 
földszint m aradván, gyökleveleket hajtanak, m ellyek: g y ö k n ö ­
v é n y e k n e k  (üntergras) neveztetnek. Ha mind a' szá r - , mind a’ 
gyöknövények sűrű állásúak: a’ rét nagy takarmány - term ést ad. 
A ’ réti növények’ m inősége igen különböző, é s  ezért jó és rósz mi- 
nőségüekre osztatnak; a’ rét’ elintézése alkalmával tehát leginkább 
arra kell v ig y á zn i, hogy a’ föld’ m inőségéhez m egkivántató és m eg­
felelő növények  választassanak a ’ b ev etésre:



1 ) Az agyag - földbe.

Csomós ebir (D actylis glom erata; Knaulgras)
E cset pázsit (A lopecurus pratens. W iesenfuchsschw anz)
R éti csenkesz (Festuca p ra ten sis; W iesenschw ingel)
Czinczor (Cynozurus; Kammgras)
Üre - zab (Avena e la tio r; Französisch. R aygras)
Pelyhes czirok (Holcus lan atu s; Honiggras)
Mezei komócsin (Phleum praten se: W iesenlischgras)
Fehér lóhere (Trifol. repens; W eisser Klee)
Réti lóhere (Trifol. pratense; W iesen  Klee).

2 )  Száraz rétre.

Pelyhes czirok (Holcus lanat. Honiggras)
Magos csenkesz (Festuca elatior; Hoher Schw ingel)
R éti csenkesz (Festuca pratens. W iesenschw ingel)
S zagos kéthim pázsit (Anthoxanthum odorat. Ruchgras)
Nyári perje (Poa annua; W iesenrispengras)
Puha rozsnok (Bromus m ollis ; W eiche Trespe)
C som ós ebir (D actylis glom erata; Knaulgras)
E cset pázsit (A lopecurus pratens. W iesenfuchsschw anz)
Ü r e -z a b  (Avena elatior; Französisch. Raygras)
Útféli vadócz v. angol perje. (Lolium p eren n e; Englisch. Raygras) 
Sárga zab (A vena flavescen s; Goldhaber)
V eres é s  fehér lóhere (Rother und w e isser  Klee)
Luczerna (Luczerne)
Pej lóhere (Trifol. sp ad iceu m , Hopfenklee)
Szarvas kerep (Lotus corniculat. Gehörnter Schotenklee) 
K aszanyüg babó (Vicia cra cca ; V ogelw icke)
Parlagi bükkön (Lathyrus pratens. W iesenplatterbse)
Pimpinella (Pimpinella).

3 )  Valamennyire nedves é s  jó földre.
Ü r e -z a b  (Avena elatior; Französisch. Raygras)
Sárga zab (Avena fla v escen s, Goldhaber)
Nyári perje (Poa ann u a; W iesenrispengras)
E cset pázsit (A lopecurus pratens. W iesenfuchsschw anz)
Réti csenkesz (Festuca pratens. W iesenschw ingel)
Szagos kéthim pázsit (Anthoxanthum odorat. Ruchgras).
Mezei komócsin (Phleum  pratense. W iesenlischgras).

1 3  *



Pej lóhere (Trifol. spadic. Ilopfenklee).
Kaszanyüg babó (Vicia cracca. V olgelw icke).

4 )  Rósz és ártalmas réti növények.
Ide számíthatók minden káka-, szittyó- és sás-fajok , mellyeknek  

sokszori n övésü k , m ocsáros földre mutatnak. Olly ré tek , m ellyeken  
ezen növények terem n ek , adják az úgyn evezett savanyú takarmányt. 
Ezeken kivül m ég ide szám íttatnak: a’ zászpa kikerics (Colchicum  
autum nale; H erbstzeitlose), m ezei surló (Equisetum hyemale ; W iesen- 
sch ach lhalm ), m o h , töv ises iglicz (Ononis s p . ; H auhechel), taréjos 
lapór (Rhinanthus a lectoro lophu s; Hahnenkam m ), fűtej (E uphorbia; 
W olfsm ilch), beléndek (ilyosciam u s; R ilsenkraut), bürök (Conium  
m aculat.; Sch ierling), továbbá a’ szirontákfajak (Spec. Ranunculi; 
Hahnenfuszarten). Ezen utóbbiak, ha zölden nagy m ennyiséggel adat­
nak a’ m arhának, igen ártalmas következésüek lehetnek; száraz álla­
potukban  e lvesztik  minden rósz réti növények ártékonyságukat.

1 1 3 .  A ’ t e r m é s z e t i  r é t e k ’ á p o l á s a ,

A 1 szorgalm as és munkás m ezőgazda rétjeit leh etőség ig  ápolja, s  
igy mind azt elmellőzni és kiirtani igyekszik , mi csak rétjein a’ ter­
m ést akadályozhatná, k ev esb íth e tn é , v a g y a ’ szén a ’ m inőségét meg- 
silányithatná. Erre m egk iván tató:

l ) A ’ v a k a n d o k -  és  h a n g y a t ú r á s o k ’ k i e g y e n g e t é s e .  
Mielőtt tavasszal a ’ réti növények kihajtanának, s z ü k s é g e s : hogy  

a’ vakandoktúrások, úgyszinte a’ hangya-rakások is k iegyengettes- 
se n e k , mi részint kapa és  g e r e b ly e , részint pedig nagyobb rét­
területeken rétgyalu ál tal ,  m ellynek képm ásolatja itt adatik , tör­
ténik. Ezen munka a’ széna-gyüjtés után, ha szü kséges, ism ételtetik .



Régi tú rások , m ellyek már fűréteggel be vannak huzva , kercszt- 
hasitás által felnyittatnak , a’ belső dombos föld kiszedetik és fél­
revette tik , végül a’ gyepdarabokkal a’ k iegyenitett helyek ism ét befe- 
d etn ek , é s  letapostatnak.

2 )  E g e r e k ’ és  v a k a n d o k ’ k i i r t á s a .

A ’ vakandok’ kiirtása többnyire m ás országokban hatósági ren­
deletek’ következtében kelepczék által történ ik ; legsikeresebben azon­
ban viz á lta l , ha az a’ rétre ereszthető . E gyéb czélirányos orvos­
latait lásd 4 3 .  E. alatt.

3 )  H a n g y á k ’ és  c s e r e b o g a r a k ’ k i i r t á s a .

A ’ hangya-rakások ásóval kiásandók, azután pedig vegyestrágya- 
rakásokra használandók. A ’ cserebogár-lárvák ellenszereit lásd 4 2 .  E.

4 )  B o k r o k ’ és k ö v e k ’ e l t á v o l í t á s a .

Ezen tárgyak által a’ fű-terület k isebb ittetik , ’s a ’ fű’ n övése  
tetem esen  akadályoztatik; azonkívül illy bokrok alatt az egerek ’s  
egyéb férgek is kényelm es lak-tanyát találnak, mi által könnyen 
igen m egszaporodhatnak. Ezen bokrokhoz azonban nem értetődnek  
azon védsövényűl szolgáló bokrok, mellyek hegy-vidékeken a’ füvek’ 
oltalmára készíttetnek. A ’ fűzfák a’ rétek’ szélein  nem árta lm asak , 
é s  vesszőkre használhatók.

5 ) Á r k o k ’ t i s z t i t á s a .
N ehogy m ocsáros legyen a’ r é t , szükséges, a’ v iz-vezető  árko­

kat tavasszal és ősszel kitisztogatni. A ’ kihányt föld vegyestrágya- 
rakásokra rakatik, m ellyet nem kell innét távul készíteni. Új viz v e ­
zető árkok' készítésénél arra kell különösen ügyeln i: valljon az árok­
nak van-e elegendő v íz e s é se , hogy a’ vizet a’ legrövidebb úton le ­
hessen levezetn i. A ’ k ész íté sé t lásd 1 7 .  § . alatt.

6 )  H i d a k ’ és  p a t a k - p a r t o k ’ k i j a v í t á s a .
Olly tájakon, hol a’ fa drága, és a’ kövek elegendők : legczélszeriibb  

kőhidakat csinálni. Az árkokra legolcsóbb az ú gynevezett sch w eiczi hid,

m elly 1 2  vagy több 3  hüvelyknyi vastag karóból áll, mellyek kettősen  
keresztben úgy szúratnak az árok’ egyik m élységi szegletébe, hogy a’



felső végük  az ellenkező partra nyúljanak. Fölül ezen karók közé rő- 
zse  rakatik, reá pedig föld és gyep , mint a’ rajzolatból e léggé k ivehető ,

Ha a patakok nagy vízállás’ alkalmával a’ rétekre kiontanának, 
azoknak minélelőbbi kijavíttatásuk sz ü k sé g e s , nehogy kis bajból nagy  
következzék. E’ czélra a’ m egrom lott parton karókat kell verni, vagy  
p edig  rőzséket sz in te  karókkal leszo r íta n i, az üreget pedig  földdel 
vagy kövekkel kitölteni.

Folyók’ és patakok’ partjaira a’ v iz ’ rombolásai ellen leginkább  
ajánlhatók a’ fűzfa-ültetvények. Magos fákat nem  jó a’ partra ültetni, 
m inthogy a’ szélokozta m ozgás által a’ gyökereik körül levő Föld na­
gyon kitágittatik , ’s ez által a’ v iz’ beszivároghatásának nagyobb tér 
engedtetik.

7 )  D u d v á k ’ k i i r t á s a .

Réti dudvák n ev ezet alatt olly növények érte tőd n ek , m ellyek  
használhatlanok, avvagy a ’ marhának rósz és ártalmas takarmányúl 
szolgálnának, föletetésük által árthatnának, buja növésük által pedig  
a’ jó réti növényeket gátolják. Ezen ártalmas növények kiirthatók:

a) E rős trá g y á zá s, főleg pedig égete tt m ész’ vagy hamu’ fel­
h in tése  á lta l, m inthogy ez által a’ jó növények életre h ozatn ak , a’ 
roszak e llen b en , mint péld. a’ m oh, elfojtatnak.

b) Többszöri kora-kaszálás által; m inthogy igy az évelő  dud­
vák’ magjai ki nem fejlődhetnek ’s nem érhetnek meg.

c) Az ártalmas növényeknek gyökereikkel eg y ü tt való kiásatá­
sa  és vágatása által.

d) A’ föld’ kiszárítása által (lásd ez t a’ 1 6 .  alatt) sok  rósz  
n ö v én y ek , mint péld. káka, sás ’s t b . , a’ rétről eltávolíttatnak.

e) Czélirányos v izelés által a ’ jó növények buján terem nek , a’ 
rosszak pedig  elnyom atnak.

f) Legfoganatosabb mód a’ rósz réti növények kiirtására a’ rétet fel­
törni, 's néhány eszten d eig  szántóföld gyanánt használni. (Lásd 1 2 3 .§ .)

8 )  A’ r é t e k ’ k e r e s z t b o r o n á l á s a .

E zen munka a’ rétm üvelésre igen üdvös, és tavassza l, m ielőtt a’ 
növények kihajtanának, tétetik . Ezen boronálás által némikép fel- 
nyittatik az elzárt fö ld , s a’ lev eg ő ’ ráhatásának hely en ged h etik , 
a’ moh kiirtatik, a’ föld a’ füvek’ gyökerei körül felporlósíttatik , ’s 
ez által a’ növények’ n övése elősegittetik . A ’ vas boronának azon­
ban , m elly ide h aszn áltatik , fogai ne legyenek  eltom pítva. Ha ezen



felboronálás után ganajlevet vagy m ásféle trágyát lehet a ’ rétre  
hordan i: annak hatása igen felséges leend.

9 )  A z  ü r e s  f o l t o k ’ b e v e t é s e .

Ha a’ réten ü r e s , kopár foltok találtatnak, azok tavasszal meg- 
kapáltatnak, vagy nagyobb térségeken  felboronáltatnak, fűmaggal 
bevettetnek és ism ét beboronáltatnak- vagy hengereztetnek. A ’ s z é ­
napadlásokon levő szénapolyva ’s fűmagok erre használhatók.

1 0 )  A ’ r é t e k ’ e g y e n g e t é s e .

A ’ réten  levő egyenetlenségek  leginkább téli hónapokban hárit- 
tathatnak e l , ha t. i. a’ gyepréteg mind az em elk ed ések en , mind a’ 
m élyesed éseken  leszed etik , ’s félrerakatik; aztán az em elkedéseket 
okozó föld a’ m élyesedések be hányatik, m elly czélra legsikerszerüb- 
ben használható a’ 3 0 ik  alatt leirt egyengető  teknő. Miután a’ föld 
ekkint k iegyengettetett volna , a’ leszed ett és félrerakott gyeprétegek  
ism ét rárakatnak, ’s egyenlően  lenyom atnak.

1 1 4 . A’ r é t e k ’ t r á g y á z á s a .

A ’ rétek’ trágyázásáról különbözők a’ vé lem én y ek ; vannak , kik 
a’ trágyát csupán a’ szántóföldre hordják, mások pedig az észtén* 
dőnkinti trágyázást szü kségesnek  lá tjá k , mindazáltal mind a’ két 
vélem ény leginkább a’ h elysz ín i viszonyokon alapszik. Ha a m ező­
gazda azon alapszabályhoz tartja m a g á t, h o g y : „ c z é l s z e r ü b b  
k e v é s  d e  jó r é t e k e t  b i r n i “, sz ü k sé g e s , hogy azokat időrül- 
időre trágyázza, nehogy megroszabbuljanak. Tapasztalás tan ítja , hogy  
a’ trágyázás által nyert takarmány táplálóbb, honnét következik: 
hogy a’ trágyázott rétek  a’ kapott trágyát nem csak nagyob b , ha­
nem hasznosabb takarm ánytermés által is bőven m egfizetik. Mind­
azáltal , nehogy ez által a’ szántóföldektől elvonassék  a’ szü k séges  
trá g y á zá s , az legyen a’ m ezőgazda’ fő feladata: hogy o t t , hol a’ 
rétön tözés k iv ih e tő , m ellette minél több és erőteljesb trágyát gyara- 
pitson. Szin túgy  tanácsos magosán fekvő és szárazságnak kitett réte­
ket feljavítani és m egfelelő vetésváltoztatás által a’ szántóföldnek h asz­
nálni. V izenyős rétek továbbá, m ellyek ki-nem -szárithatók: leginkább 
olly tá jak on , hol kevés a’ fa , haszonnal b eü lte th etők ; m elly czélra  
leginkább az eger- és fűzfák ajánlhatók.

A ’ rétekre minden ollyas anyagok , mellyek táp-erővel bírnak, s  
rothadásba mennek á t , használhatók , főleg p e d ig :



1 ) Az i s t á l l ó - g a n a j ;  mind hosszú sza lm a-, mind pedig el- 
porhadt trágyaképen. Ha a ’ rétek kiöntéseknek nincsenek k itéve: a’ 
trágyázás m ég tél előtt történ ik , m inthogy ez által a’ növények a’ 
fagy és h id eg , úgyszinte a’ legelő  birkának lerágása ellen oltalmaz- 
tatnak. E gy holdra 5 — 7 kétfogatú szekérrel szám ittatik. Minthogy a’ 
szalm ás trágyával többre lehet menni mint az elporhadtta l: a’ rétekre  
leginkább illyen használtatik. L egsikerszerübb a’ sertésgan aj, m int­
hogy közönségesen  igen sok dudvamag találtatik benne.

2 )  A ’ g a n a j l é  igen becses trágyaszer a’ rétek re , m ellyvagy  
ő ssz e l, vagy tavasszal, ső t télen át is hordatik ki. E gy holdra körul- 
helől 3 0 — 3 5  akó szám ítható. Az evveli m egöntözésre a7 már föíebb 
egyszer m egem lített alkalmas hordók készíthetők. U gyanis, e g y , ga- 
najlével m egtöltött hordó egy taligára té te tik , a7 hordónak hátulsó 
fenekébe egy  csap vagyon v e r v e , m elly alatt egy sok lyukakkal biró 
deszka függ. Midőn immár a 7 taliga a ’ ré tek en , melly különben szán­
tóföldekre is h aszn á lh ató , huzatik; a7 csap k inyittatik , 7s a belőle 
kifolyó ló a7 lyukas deszkán át szétlocsolódik . Hasonló hordó ez azon 
h ordóhoz, mellyel nálunk P esten  az utczákat szokták locsolni.

3 )  A 7 v  e g y  e s  t r  á g y  a (3 9 .  E vvel a7 földm űvelő minden
2 — 3ik esztendőben  legalább eg y szer  m egtrágyázhatja rétjeit. E gy  
holdra 1 4 — 1 5  kétlovas szekérrel számittathatik.

4 )  A7 j u h- k o s a r a z á s vagy e s z t e n á l á s ,  mi száraz r é te ­
ken ősszel é s  tavasszal történik; m integy 5 5 0  birka két éjszakán egy  
hold rétre e lé g , ha kétszer vettetik  elükbe. A7 kosarazás által azon  
érdekes haszon hárul a7 r é tr e , hogy a7 letipratás által a7 porhanyós é s  
m ohos földszine a7 réteknek m egkem ényedik s általa raegjavittatik.

5 )  Eddigelé igen k évéssé ism eretes trágyázási véd szer  a’ s z a l ­
m a ,  m elly  néhány napig trágyalébe áztatik ’s úgy a ’ rétekre kihor- 
d atván , szétterittetik . Nagyon oltalmazza a’ fagy és hideg ellen a’ 
rétek et, és ezen oltalom  alatt igen buján tenyésznek  a’ réti növé­
nyek. Ezen módja a trágyázásnak igen o lc só , m inthogy tavasszal 
m ihent a7 fagy fe len g ed i, a ’ szalm a összegereblvéztethetik  és istá l­
lókban alomul használtathatik.

6 )  A7 t ó - i s z a p ,  m elly azonban legalább esztend eig  szabadban 
heverjen. E gy holdra 1 8 — 2 4  kétlovas szekérrel lehet szám ítani.

7) A7 t e r m é k e n y  f ö l d ,  g y e p f ö l d ,  á r k o k ’ k i h á n y  ad é- 
k a ,  m á r g a ’stb.  rétekre igen jó trágyaszerek, a ’ lecsapolt savanyú  
rétekre igen üdvös trágyaszerül használtathatik a7 m árga; nem külön­



ben a! sz ivacsos vagy m ocsáros rétek homok’ ráhordása által sokkal 
jobb fűfajakat term esztenek. A ’ homok m integy /2 hüvelyknyi m agosság­
ra hordatik a’ rétre és így egy holdra 4 5 — 5 0  szekérrel kívántatik.

8 ) Az é g e t e t t  m é s z ,  g y p s z ,  t u r f a - h a m u ,  s z a p p a ­
n o s - h a m u  szinte igen foganatos trágyaszerek a’ ré tek re , legfőkép’ 
a’ gyöknövények’, ló h e r e , kerep- (Lutusarten), és babófajak’ növését 
igen elősegíti. A ’ fa- vagy  turfa-hamuból 1 5  — 1 8  pozs. m érőnyi, a’ 
szappanos hamuból 4 — 6 kétlovas szekérrel lehet egy holdra szám í­
tani. Legalkalmasabb idők a’ hamu’ felh in tésére a’ nedves-m eleg és  
szélcsen d es áprilisi reggeli vagy estvéli órák. A’ turfa-hamu legin­
kább nedves rétekre használtatik.

9 )  Só-aknák’ közelében azoknak hulladékai is igen használha­
tók. Ezen anyagokbúl 3 — 7  mázsa egy holdra elég . Ha bővebben  
hin tetn ek , foganatjuk is nagyobb Ieend a’ fűnövésre.

1 0 )  N övények , m int: a’ burgonyalevelek , dohányszárak, nád, 
káka, h araszt, hangafű, tavaszi fagyok ellen oltalmazzák és e lő seg í­
tik a’ fűn övést, a’ föld’ n ed vességét pedig eloszlatják.

1 1 )  A’ kender- és lenáztató gödrökbűl ha lehet a’ rétekre eresz­
teni a’ v iz e t ,  igen sikeres.

1 1 5 . j). R é t - t r á g y á z á s i  s z a b á l y o k .
1) N edves időben , midőn a’ kerék’ vágása által kár okoztatnék, 

nem kell trágyázni; száraz vagy fagyos időben bátran lehet.
2 )  A ’ tél-előtti trágyázás mindig hasznosabb mint a’ tél-utáni.
3 )  A ’ földgöröngyök’ és trágyarakások’ széthányása jókor ta­

v a ssza l, mielőtt m egkem ényednének , történjék. L egczélszerűbb erre- 
n ézv e  az esős idő.

4 )  A’ szétgereb lyélt szalm a ta v a ssz a l, mig a’ fa g y o k  el nem  
m úlnak, mindig a’ réteken maradjon. Ném ellyek a ’ fűnövés alól felge- 
rcblyélik a’ sza lm át, mindazáltal néhány napig m ég a’ fagy ellen fe ­
lül feküdni hagyják.

5) A’ vegyes-trágya’ és földgöröngyök’ elboronálására vas bo- 
ronák használtatnak, mellyek azonban tüskés vesszőkkel átfonatnak  
és  velük a’ rétek keresztül-kasul boronáltatnak.

110 . $. A’ r é t e k ’ ö n t ö z é s e .
A rétek’ m űvelése körül legczélirányosabb javítást tehet a’ gazda  

jól elrendezett rétöntözések  á lta l, minthogy igy olly trágyát n y e r ,



m ellyet nem  maga term eszt é s  a’ növények’ gyarapodását csekély költ­
ségge l előm ozdíthatja. A ’viz term ékenyíti a’ földet azon tápláló anyagok  
által, m ellyeket magában fo g la l; továbbá a’ növényeket hideg é s  rideg 
szelek  ellen oltalm azzák; a ’ m ohot é s  m ás dudvákat, mellyek a’ száraz­
ságot szeretik, k iveszti: száraz időben a’ növényeknek szükséges ned­
vességet szolgáltat; e lvégre minden ártalmas állatokat, m iilyenek az 
egerek, vakandok, lótetű , elűz. Igen sa jn os, hogy ezen  olcsó trágya­
szer és egyszerű  mód a’ rétek’ javítására annyira m ég nem használ­
t a i k ,  mint lehetne. Majdnem minden olly r é t , m elly patakok’ vagy  
vizárkok m ellett fekszik , ’s elegendő v ízesésse l b ir , és a viz-hasz- 
nálhatási jog m ások, p é ld .:  molnárok á lta l, nem gyakoroltatik , le ­
hetne öntözhető. Sok tájakon igen kívánatos vo ln a , ha ezen  használ- 
hatási jog kárpótlás által m egszerezhető  vo ln a , m inthogy az illy  viz- 
folyásbúl alakított öntözési intézetek  által nagyobb hasznot lehetne  
h ú zn i, mintha az valam elly szom jas molnár’ kerekére folyand; —  
kivált hol henger- és gőzmalmok is léteznek. —  így  szinte tavasszal 
és ősszel a’ hegyoldalokon levő  földek- és erdőkből leszivárgó esőv íz  
is czélszerű leg  használtathatik lapályokban fekvő rétek  öntözésére. 
A ’ v í z ,  m elly illy öntözésekre h asználtatik , foganatjára nézve igen  
különböző. Igen sok táp-anyagok találtatnak olly patakokban, m ellyek  
helységek- vagy pedig bevetem én yezett földeken folynak keresztül. 
Minden v iz , melly m ész- vagy gypsz-részeket tart m agáb an , vala­
mint a’ tavakból jött vizek is igen alkalmasak ezen  czélra. Minden ré­
ten lehet az öntözést használni , de leginkább o llyan on , m ellyen  
száraz fekvés m ellett keresztü lszivároghat a’ v iz ;  hasonló hasznok 
okoztathatnak általa a’ kötött földeken i s ; ha azonban a’ föld h id eg , 
és fekvése n e d v e s : kevés hasznot hajt.

Mielőtt a’ v ize lési in tézet e lrendeztetnék , előbb szorgalm asan ki 
kell puhatolni: valljon a ’ földnek fekvése é s  felülete illyes öntözésekre  
alkalmasak-e ? E z ugyanis csak úgy történhetik : ha azon hely, honnét 
a’ víznek a’ rétre v ezette tn i kelletik, m agosabb, mintsem  az öntözendő  
rét. A ’ v íze sé s ’ m egtudhatására szolgálhat az itt előadott egyenm érték,

melly egy 1 2 — 1 6  lábnyi h osszú  léczre tétetik . E zen mérték haszná-



latát minden m ezőgazda is m e r i; ha n e m : m inden ács vagy kőm ű­
ves adhat a’ vele való bánásm ódról felvilágosítást.

Megtudván a’ v iz ’ fekvését és e s é s é t ,  a’ legczélirányosabb ön­
tözési mód választatik.

1 1 7 .  Ö n t ö z é s - m ó d o k .

Az öntözés rendesen k étfélekép7 történ ik , t. i. v izzeli átfutta­
tás és elárasztás által.

1 1 8 .  jí. V i z z e l i  á t f u t t a t á s ’ e s z k ö  s z l é s m  ódj a .

Ha a’ rétek olly fekvéssel b írn ak , hogy nyáron időrűl-időre v é ­
kony v izréteggel bevonathatnak, akkor: v izze l átfutható réteknek  
n eveztetnek . Ezen öntözésm ód ism ét k é tfé le : f ü g g ő  és t ö l t é s i .

1)  A ’ f ü g g ő  v i  z e l é s .

Ez ,  olly réteken h asználtatik , m ellyek lejtő fekvéssel bírnak. 
Lásd az ide m ellékelt rajzolatot. A ’ viz itten egy  v eze tő  árok a  által

a
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a’ r é t’ m agosabban fekvő részeire  vezettetik  úgy , hogy a’ rét’ minden 
részei bevizesíttethessenek  általa. Hogy pedig a' v izet magosabban  
fekvő helyekre leh essen  v ezetn i, zsilipeket és gátokat kell készíteni. 
A ’ v eze tő  árokbúi a  a’ viz az elosztó árkokba b és onnét az öntöző 
árkokba c vezettetik . E zen öntöző árkok c  az egyenm érték segélyével 
készíttetnek , é s  igy egyszerre  telnek m eg v izzel, m elly kiöm lése által 
a’ legközelebb fekvő részeken  lecsergedez. H ogy a’ viz az öntöző ár­
kokat c  m eg tö lth esse , m -nél vékony kőlapokat vagy deszkákat kell 
leszúrni. Ha a’ v izesítésre használt v i z , szolgálata után m agatói egy  
árokba vagy  patakba nem  fo ly h a t: akkor legalól egy  e lvezető  árkot d  
kell k ész íten i, m elly a ’ fölösleges v izet fe lv esz i, é s  a ’ ré trő l, nehogy



m ocsárodás tám adhasson, elvezeti. Iía a’ réten m ély helyek találtatnak, 
hol a ’ viz megáll, azok földdel kitöltendők. A ’ r é t’ nagyságához és fek­
v éséh ez  képest az öntözési in tézet különbözőkép’ készíttetik; lásd a’ 
rajzot.

a
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Ezen intézetnél a’viz a’ vezető  árkon a  a vizirányosan készült 
öntöző árokba b folyik. A viz ekkint az első  részen  A lecsergedez- 
vén, a második öntöző árokba c ö sszeg y ű l, honnét ism ét a’ m ásodik  
részen  f í  e lterü l, 1s így tovább. Ezen intézetnek az a ’ hibája, hogy  
az első árok a jobb vizet magába fe lvévén , a’ második árokba lefo­
lyó viz kevesebb táp anyagokkal bir. Czélirányosabb az itt előadott 
in téze t, hol t. i. a’ rétöntöző gazda’ akaratjától függ minden részre  
a vizet első kézbül ereszteni. Iia a’ rész A m egöntözendő, d-nél  az
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árok elzáratik; ha C rész ön tö zen d ő , r7-nél m egnyittatik , hogy a ’ 
viz az öntöző árokba folyhasson.

Az itt következő intézetnél a’ vezető  árok x  az oldalon v a n ,



ú g y ,  hogy te tsz é s  szerint majd az elosztó árkot majd b vagy c 
leh et vizzel ellátni.

O

2 )  T ö l t é s i  v i z e  l é s .
Ha valam elly réten  a’ v íznek  kevés e sé s e  v a n , akkor m ester­

ség es  esést kell az által a dn i , hogy 3 0 — 5 0  lábnyi sz é le s  ágyakat 
’s a’ középen földből é s  gyepből egy  hátat k észít az e m b e r , m ely- 
lyen végig egy  v izirányos ön töző  árok huzatik, ezen  árokban a’ viz  
a’ kiöm lésre k én y szer ítte t ik , és ez által megfutja a’ két oldalt. Az 
ide m ellékelt rajzolat egy  illyet ábrázol: hol az a)  a’ vezető  árk ot, 
Ä) az öntöző árkot, a’ c ) é s  d)  az e lvezető  árkot mutatják.

a

Ö n t ö z é s i  i d ő .1 1 9
1 ) A z  ő s s z e l i  é s  t é l e n i  ö n t ö z é s .

Ha késő ősszel az úgynevezett ő sz i esők  jönnek , m ellyek sok  
tápláló anyagokat a’ szántóföldekről vagy erdőkből elhordanak, ipar­
kodni kell a’ v izet a’ rétekre vezetni. Ez által ném ellyek m ég té l



előtt m eggazdagitják rétjeiket, ’s  ezt m integy előjelnek tekintik, hogy  
jó szénaterm és leend. A télen általi ö n tö z é s t, melly főleg az éghaj­
lat által határoztatik , sokan nem tartják tanácsosnak , m inthogy ez 
a’ növényekre ártalmas lenne; mindazáltal gyenge és főleg eső s  idő­
ben ha fagytól nem lehet fé ln i, télen is folytathatik. Ártalm as akkor 
volna az ö n tö z é s , ha a’ fagy által a’ réten jégfedél tám adna, m elly  
több hónapokig tarthatna.

2) A’ t a v a s s z a l !  ö n t ö z é s .

Némelly mezőgazdák az öntözést előbb, mások pedig később 
kezdik; e ’ részben következő szabályokat kell tekintetbe ven n i:

a) Koráni ön tözés akkor aján lható , ha a’ fö ldekről, vagy  utak­
ról s a’ t. sok tápláló anyagok vitethetnek a’ rétre.

b) A1 téli fagy’ felengedése után a’ rétek szárazán hagyatnak, 
és ezen  állapotban maradnak m indaddig, mig a’ m eleg által a’ növé­
nyek’ növése el nem kezdődik.

c) Ha martiusban és áprilisban az idő s z á r a z , akkor néhány  
éjjelen át m érsékelt v izesítést lehet adni.

d) Az ön tözés ha éjszaki vagy  keleti rideg szelek  uralkodnak, 
kevés foganattal történ ik , sőt sokszor ártalm as is.

e) Legjobb idő az öntözésre április’ második’ fele, és május’ eleje.

f) Ha áprilisban vagy májusban tavaszi fagyok vannak, akkor 
korán napkelet előtt v ízzel el kell borítani a’ r é te t , m ellyet azonban 
e stv e  is tehet az ember.

3 )  A ’ n y á r o n i  Ö n t ö z é s .

A ’ nyári ön tözés által a’ sovárgó réti növényeknek egy tökéletes  
fe lfrissítés adatik , soká folytatott ön tözés inkább ártalm as, mint 
h a sz n o s , m ert a ’ föld ez által igen m eghűl. —  Általánosan arról 
kell gondoskodni, hogy a’ réti növényeknek kellő időkben majd m e­
leg, majd pedig n ed vesség  szolgáltathassák, az ön tözés által. Hosszas 
esős időkben az ön tözéssel egészen fel kell hagyni. E z szükséges ned­
v es  réteknél is, vagy pedig vízhatlan földaljnál. Tiz vagy tizenöt nap­
pal a’ szénakaszálás e lő tt fel kell hagyni az ö n tö z é s se l; tiz vagy ti­
zennégy nappal azután ism ét ellehet kezdeni. A ’ légm érséknek hir­
telen változása igen ártalmas a’ réti n övényekre, azért tehát nap- 
forróságnál nem kell ö n tö zn i, hanem reggel és estve.



120. I  Á l t a l á n o s  s z a b á l y o k  az  á t f u t t a t á s  á l t a l i
ö n  f ő z é s n é l .

a) H om okos, porhanyós és vizható földön az átfuttatás tovább  
tarthat mint vízhatlanon. —  Meleg és  száraz éghajlat alatt könnyű  
földnél jobban lehet öntözni mint ellenkező esetben .

b) Nappal mig a’ forróság tart, nem szabad öntözni, minthogy a ’ 
növények a’ levegő ’ hirtelen változtatása által igen szenvednek.

c) Hideg id ő b en : d é lb en ; m eleg időben pedig*, e s tv e  kell öntözni.

d) M eleg esőben el kell hagyni az ö u tö z é s t , ha azonban ezen  
eső táp-anyagokat hoz m agával, ism ét folytatni kell.

e) Ha hidegre változik az id ő , ism ét öntözni kell; m ert ekkor 
a' növények a ’ viz alatt oltalmat nyernek a’ hideg ellen.

f) V izen y ő s, nedves esztendőkben az ön tözést korlátozni kell.

g) Nagy v ízesésn é l az öntözés tovább tartson mint csekélynél.

h) Minden ö n tözést időrűl-időre el kell h a g y n i, hogy a’ föld  
ism ét felszáradhasson.

i) Czélirányos öntözésnél a’r é t’ m inden részei m egöntöztessenek .

k) Minél csend esebben  és  szelidebben folyik le a’ viz a’ fű réte­
gen , annál hathatósabb befolyása van a’ rétre.

1 2 1 . V i z z e l i  e l á r a s z t á s .

Ha valam elly rétterület patak vagy folyó m ellett fekszik, m ely- 
lyekben a’ viz ném ellykor igen m egárad é s  sok táp-anyagokat hord 
m agával, akkor a’ v izet zsilipek  által szom szédrétekre lehet ereszte­
n i: ha t.i. a’ patak’ alsó végéb en  földből gátok készíttetnek  úgy, hogy  
a’ viz a’ réten  eláradhasson. E zen öntözésm ód következő h aszno­
kat h o z :

a) K evesebb költségbe kerül mint az átfuttatás általi ön tözés.

b) Minden kártékony férgek , u. m. eg erek , vak and ok , ’stb . 
egészen  kiirtatnak.

c) Minden tápláló és nyálkás anyagok , m ellyeket a viz m agá­
val h o r d , itt lerakodnak és gazdagítják a’ földet.

Vannak azonban ezen öntözésm ódnak rósz oldalai i s , m ellyek  
következen dők:



a) E gy elárasztott rét ugyan sok takarmányt ad , de ez k eve­
sebb jósággal é s  táp-erővel bír.

b) Jó réti növények a’ nagyon soká tartó elárasztás által több­
ször kivesznek.

c) Az elárasztásnál nagyobb vízm ennyiségre van szükség mint 
az átfuttatásnál.

d) A z e lárasztás olly soká nem folytathatik mint az átfuttatás.

e) B izonyos földfajak a víznek huzamosb ideigi rajtukállása ál- 
nagyon m eglágyulnak, mi okból a7 felszikkadás igen hátráltatik.

Az elárasztásnál következő szabályok figyelem be v een d ő k :

1 )  Az elárasztás csak tavasszal és ő s s z e l ,  nagy vízállás’ alkal­
mával történhetik.

2 )  A7 viznek csak 3 — 4  napig szabad az elárasztott téren ma­
radni. Száraz és hideg időben vizható és’ könnyű földön az öntözés 
tovább tarth a t, ellenben eső s  időben é s  igen nedves földön rövi- 
debb ideig.

3 )  Az elárasztásnak csak akkor szabad történni, ha a7 föld 
kellőleg kiszikkadt.

4 )  Mihelyt a7 fű néhány hüvelyknyi hosszúságot e lé r t , az árasz- 
tá st el kell hagyni.

5 ) Ha m eleg időben az elárasztott térségen habos részecskék  
m utatkoznak, mellyek a’ növények7 rothadásait je len tik , az árasz- 
tással fel kell hagyni.

122 . J. K i s z á r í t á s  és v i z l e c s a p o l á s .

Ha valamelly rét kevés v ízesésse l b ir , úgy hogy a7 ned vesség  
megáll é s  nem folyhat le :  akkor igen sok savanyú füvek terem nek , 
mellyek által m ás jó réti növények elfojtatnak. Ez által a7 ré t’ ter ­
m ése  igen k eveseb b ed ik , m ert a ’ savanyú takarmány a’ marhának 
igen ártékony táplálékul sz o lg á l, sokszor azonkívül m ég veszé lyes  
is. Illy m ocsáros réteken azon kell tehát lenni, hogy kipuhatoltas- 
sé k :  váljon a kiszárítás k iv ih e tő -e  avvagy sem ? és váljon a’ k iszá­
rításra fordított költségek fedetnek-e avvagy sem  a7 rétnek nagyobb 
term ése által? Általánosan itt áll a z ,  a’ mi a7 1 6 . alatt a7 kiszá­
rításról m ondatott.



Sokszor ném elly  körülm ények, p. o. a’ lóférgek’ p u sztítá sa i, 
vagy  dudvák’ igen nagy m értékbeni m egszap orod ása , szü k ségessé  
teszik  a rét’ fe ltö ré sé t; ezen esetben néhány esztendeig szántóföld­
nek használtatik és csak azután telekittetik újra rétté. Gyakran azon­
ban olly e s e t  is adja magát e lő , hogy az eddig szántóföldnek h asz­
nált telek rétté  változtatik. A ’ füvet buján-termő földön a’ fűnövés 
ugyan magától képeztetik , de ezen  mód által igen későn érünk czé lt, 
ezért m ostani időkben m esterségesen  készíttetnek a’ rétek; m elly 
abból á l l : hogy az e czélra kitűzött telek növények’ e lv e tése  által 
m integy előkészíttetik , é s  azután jó fűmagokkal bevettetik . A ’ m ező­
gazdának azonban a ’ rétek ’ m esterséges telek itésében  következőkre  
kell figye ln i:

1) Olly te lek , m elly rétté változtatik , kellő erőbeli állapot­
ban leg y en , hogy a’ b evetett mag buján nőhessen és szárba indul­
h asson , nehogy gyom ’s dudva tám adhasson rajta, m elly a’ jó é s  
hasznos réti növényeket elfojthatná.

2 )  Mielőtt a ’ r é t’ telek itéséhez kezdenénk , szü k ség es , a' föl­
det a’ dudváktúl kellőleg m egtisztítani és porhanyitni; hogy a’ fű­
magok kicsírázhassanak é s  fejlődhessenek. T isztátalan, vagy  pedig  
göröngyös szántóföldön sok fűmag csírázásba sem  m ehet á t ,  és a’ 
göröngyök alatt elfojtatik. Az előkészítés tehát részint ugariás, ré­
szint k a p ás-vetem én yek ’, u. m. bu rgonya, káposzta, burgundi répa 
stb . ü ltetése  által történik. A ’ tél előtti mély szántás is sokat h a sz ­

nál a föld porhanyitasára. Ha a szántóföld igen m eg van fosztva  
ere jé tő l, sokszor tiszta ugarlás erős trágyázással bocsájtatik elő , 
m ellyre szinte jól trágyázott kapás - növény következik. E lkészíttet­
vén igy kellőleg a’ te lek , rétté változtathatik.

A ’ fűmag’ elvetése részin t t isz tá n , részint pedig nyári vagy  
téli vetem ényekkel e legyítve történik. Ha a’ fűmag nyári gabonával 
vettetik  e l: tél előtt m élyen kell szántan i, hogy a’ téli fagyok a’ föl­
det kellőleg megporhanyithassák. Tél után ism ét felszántatik a’ fö ld , 
szorgalm asan m egfogasoltatik, zabbal vagy árpával bevettetik  és be- 
boronaltatik; ezután vettetik  csak el a fűm ag, m elly vagy véknyan  
aláboronáltatik, vagy behengereztetik . Ha pedig a fűmag’ e lv e té se  
téli gabonával vegy ítve  történik: ezt vagy ta v a ssz a l, vagy ő ssze l
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kell tenni; tavassza l a fűmag a’ téli gabona k ö zé , ha a föld fel­
szikkadt, behengereztetik . —  Ha a’ fűmagot gabonával vetjü k , az 
által már az első esztendőben m egjutalm aztatik az aratás által fá 
radságunk; ha azonban gabona nélkül v e tte t ik : a’ földet szintúgy  
szorgalm asan el kell k ész íten i, mint már fönebb m ondatott; t. i. 
m ég té l előtt m egszántatik  és jól m egtrágyáztatik . Tavasszal ha 
a’ föld felszikkadt, újra szántatik, m ég pedig több izben. E llévén ek- 
kint kellőleg a’ föld k é sz ítv e , julius- vagy augustusban gabona n él­
kül vettetik  el a’ fűm ag, beboronáltatik é s  behengereztetik.

Az elvetésre jóféle szénapolyvát lehet h aszn á ln i, de czélsze-  
rübb a’ fűmagot biztos m agkereskedőktűl m egszerezni és azt vetn i 
el. E gy holdra 2 3 — 2 8  fontot lehet szám ítani a’ kevert fűm agbúi, 
ezen  fölül 5 — 7 font fehér lóherét. Ila jó szénapolyvát leh et vegy ít­
ve e lv e tn i, a’ tiszta fűmaggal sokat gazdálkodhatunk. L egczélsze- 
rübb a’ fűm ag’ e lvetésén é l egyszersm ind  a’ föld’ m inőségét tekin­
tetbe venni é s  a’ 1 1 2 .  szerintileg m egfelelő fűmagokat választani.

Az igy elkészített rétek ’ ápolására ném elly m ezőgazdák az első  
esztendőkbeni le legeltetést igen ajánlják; de ez kisebb réteknél ki 
nem v ih e tő , és igy az illy újonnan készü lt réteket le kell k aszá ln i; 
mindazáltal illyenkor a’ szü k séges trágyával őket ápolni kell. E ’ czél- 
ra a’ g y p s z , szappanos hamu és vegyes-trágya  legajánlhatóbbak.

A ’ r é t’ javításához tartozik m ég az úgynevezett f i a t  a l i  t á s ,  
melly abból á ll: hogy időről - időre a’ fűréteg jó földdel meghorda- 
tik , melly az árkok’ tisztításánál vagy pedig jó iszapos helyekről kap­
ható ; egyébiránt a ’ porhanyó márgaföld is használható e ’ czélra. Ez 
által buján fejlődnek a’ növények; a’ mohok és ártékony dudvák p e ­
dig m ellette kivesznek. Ha az illy föld a’ rét’ közelében v a n , és an­
nak ráhordása nagy költséget nem okoz: az illy javítás term éke­
nyebb fűnövés által igen kifizeti magát.

1 2 4 . J . .A ’ r é t e k ’ t e r m é s e  és  j ö v e d  el  m e z  é s  e.

A’ fű' lekaszálása akkor történik, midőn már általánosan kez­
denek elv irágozn i, mi m elegebb tájakon jún iusban , hidegebbeken  
pedig és az egykaszálatú  réteken későbben történik, a ’ sarjú’ ka­
szálása későre nem h a laszth ató , mivel különben szárítása m egne­
hezül. A kaszálásnál vigyázni kell, hogy a fű sem  igen magosán,



sem  igen mélyen ne vágattassék  le. A ’ kaszálásra leginkább a’ reg­
geli es estvéli órakat szokták basználni. Egy jó gyors kaszás egy  
holdat napjában lekaszálhat.

A ’ szénagyüjtésnek szokásban levő legközönségesb  bánásm ód­
ja abban áll ,  hogy a’ lekaszált rendek reggelenkint szé tter ittc tn ek , 
délután m egforgattatnak, é s  estve  kis rakásokba hordatnak, hogy  
igy a’ félig száraz szén a  harmat é s  eső  ellen oltalm aztassék. Le­
száradván reggeli 9  órára a ’ harm at, ezen  kis rakások, ha esőtől 
nem lehet féln i, széjjel téríttetnek , déltájban ism ét 1-szer m eg­
forgattatnak. Ez által m eleg idővel a’ széna úgy m egszárad , hogy 
délután behordathatik. Ha az idő nem kedvező e s tv e , a’ m ég nem  
egészen  száraz szénát nagyobb rakásokra kell hordani, mellyek har­
madnap széjjeíhányatnak, é s  szü k ség  szerint megforgattatnak. E sős  
időben a’ széna raká,okban hagyatik , és sokszor két rakás egym ás­
ra hányatik. E stve kisebb rakások képeztetnek , m ellyek másnap 
reggel a’ harmat leszáradása után ism ét széthányatnak. Igen rósz 
az olly bánásm ód, m elly szerint a’ fű éjjelen át szélhányva hagya­
tik , m inthogy az illy széna mind jóságára, mint színére nézve so ­
kat szenved .

A ’ szénatakarásnál különösen azon szabály á ll, hogy soha több 
le ne kaszáitassék, mint a’ mit 2 — 3  nap alatt be lehet hordani. 
Továbbá a szén át nem szabad sokat hányni v etn i, minthogy nasyon  
öszszetörőd nék , ’s ez leginkább akkor á ll , midőn a’ szénába sok 
lóherefajak vannak vegy ítve . Kedvezőtlen időben sietni kell a’ s z é ­
nát rakásokba vagy is vontatókba rakn i; k étséges időben rakások­
ban hagyatik.

A1 sarjúszáritásra nagy szorgalmat kell fordítani, hogy jól szá­
razon takarittassék ö ssz e , m ire különösen kell ü gyeln i, mert ha a ’ 
takarmány nedvesen vitetik  a c sű r b e : könnyen m eggyulhat magától. 
Olly takarmány , m elly az időjárás által szen v ed ett, az összerakás’ 
alkalmával im itt-a m o tt sóval m eghintetik , é s  illyenkor egy m ázsá- 
nyi szénára \  —  1 font só  szám ittatik. E zen sózás által a’ takar­
mány igen Ízletes le e n d , minélfogva a ’ marha is igen öröm est fogja 
elfogyasztani. A szénának istálló - padlásokrai eltakarítása’ alkalmá­
val a padlas aljat szalm ával és homokos agyaggal kell betapasz­
tani , nehogy az istálló - gőzök a padlásra á th a tv á n , a’ takarmány­
nak ártalmára legyenek.



A ’ szén a’ és sarju eltakarítására szolgálnak a' 4 3 .  $. C c. alatt 
ábrázolatban is előadott szárító ágasok, m ellyek igen nagy szolgála­
tokat teszn ek , ha a’ szü k séges csűrök hibáznak, llly  ágasok minden 
ács és molnár által rövid idő alatt készíthetők.

A ’ rétek’ term ése különböző és különféle körülm ényektől fü g g ; 
igen jó rétek 3 4 — 5 7  m ázsányi széna - és sarjúterm ést adnak; kö­
zépszerű  rétek  1 7 — 3 0 ,  a’ rosszak 9  — 1 7  m ázsát. A’ sarjúterm és 
többnyire felényi mint a’ szénaterm ésé. É p’ olly különböző a’ szén a’ 
m inősége é s  jósága is ;  a’ legrosszabb szénát a’ nedves rétek ter- 
mi k,  m ellyeken csak savanyú takarm ány, t. i. s á s ,  káka, szittyó  
’s más ártalmas növények nőnek.



A’ szőlőművelés;
legfontosabb munkálatai ’s javító szerei szerint.

M agyaroszág olly borterm ő, hogy bora 

m inőségére nézve alig mérkőzhetik  

vele  a világon egy  o r sz á g , m eny- 
nyiségére nézve pedig csak Fran- 
cziaország haladja felül.

S c h a m s ,

1 2 5 . §. B e v e z e t é s .

S z e r e t e t t  m ezőgazdák! most a’ m ezőgazdaság’ azon fontos ágára 
m együnk á t ,  mellynek olly sok ország köszöni jó llétét és fentartását. 
B aden , H a ssia , s W ürtem berg, áldott virányainak nagy része  a’ 
szőlőtőnek köszöni gazdaságát é s  á ld ását, ’s  e ’ tartom ányok’ sok ezer  
lakói e ’ dús forrásból merítik éltök’ fentartását. Temérdek pénz ke­
rü lt, főleg mig boraink’ becse külföldön nagy hírben állott, Magyar- 
országba is. Ennek ism éti k ivivhatása okszerű készítés és tiszta le l­
kű kezelésm ódja által borainknak a’ jelen ivadéknak maradt fel, m iá l­
tal m egnyithatjuk újra azon bő forrást, m ellyből olly sok pénz szivárga  
országunkba, ’s mellyből szám os elődeink nyertek jutalmazó k erese­
te t boraikért. Innen következik e ’ gazdasági foglalkozás’ fontossága, 
valam int a’ felszólítás i s , hogy a’ m ezőgazdaság’ ez  ágában is előre  
haladjunk a ’ korral, a’ jobb tapasztalatokat a ’ szőlőm üvelési szakban 
vizsgáljuk és végrehajtsuk. Ez annál szü k sé g e se b b , m inthogy külö­
nösen újabb időben a serfőzés em elkedése következtében a’ bor' él- 
delete inkább csökken , mint n ő , úgy hogy idővel azon e se t állhat



b e , m iszerint a ’ jó ser középszerű bőrterm éknek könnyen eiibe té ­
tethetik. Illy történhető esetnél tehát nem marad egyéb  hátra min­
den szőlőbirtokosnak, mint oda törekedni, hogy jobb és szeszdú- 
sabb bőrterm éket tűzzön ki c zé lu l, mi által aztán mindig , jó kelet­
ről biztosíthatja magát. Ezen okból tehát egy  tartalmas tanítás az 
újabb alapok és tapasztalatok szerint szőlőm űvelésről kedves adomány  
leend a ’ szőlőbirtokosokra nézve. Mivelhogy azonban a’ szőlőtőveli 
bánásm ód, tartományok és vidékek szerint kü lönböző, melly m ódo­
kat mind leírni nem le h e t : e 1 b ev eze tés  tehát a’ szőlőtő’ czélszerü  
m űvelését s bánásm ódját csak általánosan állíthatja e lő , ’s a’ m ellett 
a’ legczélszerübb  javítási módokat közölvén. Nem fogom e g y szer s­
mind elm ulasztani a’ honunkbeli borokról is, m ellyekre hajdan eldőde- 
ink valóban büszkék v o lta k , de korunkban már annyira elaljasod- 
t a k , hogy a’ külföld előtt igen csekély beccsel bírnak —  némi czél- 
irányos és tapasztalatokon épült jelesebb  adatokat m egism ertetni.

A ’ szőlőm űvelés által olly italt n yerü n k , m elly a’ lélek és te s t’ 
erőit emeli ’s sz ilárd ítja , ’s melly mint gondűző é s  öröm szerző a’ fe­
jedelm ek’ palotáiban s m ezőgazda’ viskójában elűzi a’ komoly fellege­
ket, m ellyek ott gyakran ker'esztülvonulnak. Szegén yt é s  gazdagot 
vidám hangulatba helyzi é lv ez e te ; gyakran azonban veszek ed ést é s  
véres tusákat ok oz, ’s m értéktelen élése által már sok ezer lelte ko­
ra sírját. Ennélfogva állíthatni a ’ borról: ha m értékletesen é s  kellő 
időben isszu k : gyógyszer; e llen b en , m értéken túl: ártalm as m é­
re g , melly a’ lelket és teste t gyöngíti.

Isten  a’ bort inni adta ,
’S általa fe lv id u ln i,

Fogyott erő’ pótlására ,
’S tő le  nem  részogedni.

A zért pajtás annyit ig y á l ,
M ennyi e g é sség r e  szolgál.

126 . É g h a j l a t .

A ’ szőlőtő Á zsia’ m elegebb tartom ányiból ered , miből joggal 
következtetjük, hogy az csak N ém etország’ m elegebb vidékein , péld. 
Rajna, Main és Neckár’ tájain tenyészik  legjobban. Magyarországban, 
mint Tsötönyi em líti, a’ 3 ik  században Probus c sá szá r , Tokaj' tájé­
kára pedig N. Lajos király alatt került. M ezőgazdasági növényeink-



nek legnagyobb része  igen jól egyezik m eg éghajlatunkkal, azonban  
a' szőlőtő csak ott ten y ész ik , a’ hol a’ mandula é s  baraczkfa talál­
ják biztos növésüket. Ennélfogva kétes é s  káros a’ vállalat, sző lő ­
tőt olly vidéken term esz ten i, a’ hol kora ta v a szra , ’s állandó nyár­
ra nem számolhatni.

1 2 7 .  F e k v é s  h e l y.

Minthogy a’ szőlőtő m egfelelő m eleg fokot k íván : innen , hogy  
jó bort ad jon , nem alkalmas a’ lapályokra, hanem inkább hegylej­
tők re , m eleg m egóvott helyre dél-felé , m ivel itt erősebben hat a’ 
n a p , ’s a’ földet egész  napon át m elegíti. A ’ lapályokon ugyan több 
bort lehet kapni mint h eg y ek en , de csak középszerű jóságut. a ’ 
laposon könnyen megfagynak a’ tőkék , fájuk k evésb é érik m eg; ál­
talában itt mindenféle ártalmas befolyások léteznek. Gyakran taná­
csos ugyan lapályos helyeket a’ m ezőgazdasági növények’ term esz­
té sére  használni , de a’ sző lőtőt leginkább hegylejtőkön alkalmas h e­
lyesen  term eszteni. Meredek hegylejtők  legalkalmasbak a’ sző lőm űve­
lé sr e , csak hogy beiiltetésök igen k ö ltséges, mert e ’ helyütt sok 
falak kívántainak, m ellyeket párkány formára kell húzni. Minél in­
kább kelet vagy nyugat-felé hajlanak dél irányról a’ h eg y le jtő k , an­
nál kevesebb becsiiek a’ szőlőm ivelésre nézve. A ’ keleti oldal-felé fek­
vő szőlők különösen hideg szeleknek ki vannak té v e , ’s többször a’ 
májusban bekövetkező fagyok ártanak nekik. E’ tekintetben jobban 
meg vannak oltalmazva azon h egyek , m ellyek nyugat-felé fekszenek. 
Általában az éjszakra fekvő hegylejtők legkevésbé alkalmasak a’ 
szőlőm űvelésre. Egy jó helyen levő szőlőkertnek zordon és hideg  
szelek ellen ótalmazottnak kell lennie. Ennélfogva a’ teknőforma völgy­
bevágások, mellyek dél-felé nyilt ivet képeznek , jeles bort adnak. 
Minél hoszszabb ideig sü t a’ nap valamelly sző lőh egyre , annál jobb 

bor terem  rajta.

1 2 8 . J. K ö r n y e z e t e k .

A’ körn yezetek , mint fák , erdők , h ázak , hasznosak lehetnek  
a’ szőlőre n é z v e , m inthogy gyakran oltalmat nyújtanak a’ zordon 
szelek  ellen; többször azonban m egesik , hogy a’ fák árnyékot okoz­
nak,  ’s  hogy e ’ helyt madarak tartózkodnak, m ellyek az érett sz ő ­
lőfürtöket leeszik . Továbbá ártalmasak a’ n ed ves rétvölgyek és m o­
csárok , a’ hol könnyen köd és dér támad.



1 2 9 . A’ f ö l d .

A ’ szőlőtő különösen m eleg , szá ra z , elegendőképen porhanyó  
és  tápláló földet kíván. N eh éz , nyúlós agyagföld , a’ melly hideg és  
n e d v e s , épen olly k evéssé való a ’ szőlőm ű velésn ek , mint a’ száraz  
k av ics-, vagy  sovány homokföld. Igen zs íro s , erősen trágyázott föld 
sok venyigehajtásokat szül u g y a n , és több izben sok szőlőfürtöket; 
hanem ezek hamar rothadnak, s azonkívül fin om ’s fűszeres bort ad­
nak. A’ m észtartó , porhanyó , vagy márga , avvagy az úgynevezett 
májkavicsföld , sz in te  hasznos a’ szőlőtőnek; még kedvezőbb azonban 
a’ könnyű h om ok os, k a v icso s , vagy apró kövekkel vegyült fö ld , 
m ellyen könnyen áthatnak a’ gyökerek. Legjobb borok terem nek az 
elm állott kőtöm egben , péld. a’ cham pagnei, asm annshausi, 's a’ 
legjobb moseli borok. Sem  az igen nehéz h id eg , sem  a’ nagyon köny- 
nyű m eleges föld nem kedvez a’ szőlőterm esztésnek . Azon sző lőtő­
n é l, mellynek gyökerei m élyen hatnak a ’ fö ld b e , főképen a’ földalj’ 
m inősége nagy fontosságú. Annak nevezetesen  azon tulajdonokkal 
kell birni , m ellyeket a’ szőlőtő kedvező földön kíván.

1 3 0 . J. A ’ s z ő  1 ő k e  r t ’ t e l e k i t é s e .

Minden szőlőkertbirtokosra n ézve  legfontosabb feladat a ’ sző ­
lőhegy’ beültetése, mivel ettől függ főképen az ü lte tvén y ’ további gya- 
rapulása. Ha a’ telek itésnél hibák történ tek , úgy hogy a’ föld rosz- 
szu l vagy sekélyül forgattatott m e g , vagy roszféle szőlőtő ü ltettetett, 
akkor olly kár e s e t t ,  m elly több évekre e lter jed , ’s a’ szőlőbirtokos 
ö rö m ét, valam int a ’ sző lő tő ’ jövedelm ét jóságra és m ennyiségre n éz­
v e  kevesbíti. Azért a ’ sző lőü ltetés’ munkája csak dologértő biztos 
emberekre bizassék. E gy új sző lők ért’ telekitésénél következőkre for- 
d ítassék  figyelem :

AL) Az ir tá s - , gyom lá lá s-, forgatás- ’s irtáshoz való előkészítésre.

Sokszori tapasztalás bizonyította már, hogy a kinyúgodt föld , 
m elly  szám os évek óta nem m ü v e lte te tt, m elly pusztán hevert, vagy  
takarm ánynövényekkel volt bevetve  , legalkalmasabb a’ szőlőkért’ 
te lek ité sére , fe ltév én , hogy fekvése ’s m inősége kedvező. E7 v é ­
gett sok szőlőbirtokos kiirtott földjét néhány év ig  takarmány- 
növényekkel veti b e ,  m elly czélra főkép a’ luczerna, (örök vagy  
kék lóhere 70. § .) ' ig e n  alkalmas. Illy módon a’ föld kellőleg ki­



nyugszik, s a’ gyephely  és lóheregyökér kigyom lálása által ism ét 
m eggyűjti a’ szükséges erőt. Ezen czé l’ elérése v ég e it  ném elly v idé­
keken a’ kifogyott szőlőkertet repczével vetik be, m elly aztán tavasz­
kor aláforgattatik. Néhol az időközi vetem ények’ term esztésére 2 —
3-szo r  m egtrágyázzák a’ fö ldet, mi üdvösen hathat mind a ’ k et­
tőre. Sziklás és nagyon köves földön többször abba hagyják ezen  
elők észíté st a7 takarm ánynövények’ term esztése á lta l; ellenben az 
igen m ély forgatást használják.

IS) I r t á s , g y o m lá lá s , felásás.

Minthogy a’ sző lők ertiiltetés’ haszna főleg a’ jó irtástól függ; 
ennélfogva e ’ részben különös v igyázat kívántatik. A ’ m iért is taná­
csos e ’ munkát inkább felügyelet alatt napszámmal, mint áltáljában v é ­
geztetni. E ’ munkánál következőkre kell v igyázn i:

.1) Irtásra legjobb évszak a’ tavasz é s  ősz. Téli id őb en , midőn 
fagyos a fö ld , nem kell irtani, mivel nehéz akkor apróra törni a ’ 
m egfagyott göröngyeket.

2 )  Az első irtó vagy gyomláló árkot az alsó végen kell m egásni, 
legalább négy lábnyi szé lességben  , ’s az ezen  árokból kivetett föld 
az ü ltetvény’ legfelsőbb végére fe lv ite tik , a ’ hol aztán m egszűnik. 
A gyagos földön 3 ,  kavicsoson pedig 4  lábnyi m ély árkokat kell ásni. 
A hegyeken közönségesen  m élyebben irtanak mint a’ la p á ly o n ; 
jó vagy porhanyó földön nem olly m élyen mint a’ kem ényen s ka­
vicsoson.

3 )  Legfőbb szabály az irtásnál a z , hogy a ’ földréteg úgy m eg- 
fordittassék , m iszerint a’ legfelsőbb földréteg a’ m élységb e , s  a ’ 
legalsóbb a felületre jöjjön. E z által a’ jó föld a’ fenékre kerü l, a ’ 
hol a’ szőlőtő’ főgyökerei táplálatukat keresik. A ’ nyers fö ldalj, m elly  
felülre k érő l, trá g y á zá s , e lk é sz íté s , é s  lég ’ behatása által lassan-las- 
san megjavittatik.

4 )  Az irtóárok’ eg ész  földtöm egét illőn felaprózni ’s feldolgozni 
szü k ség , ezért a ’ régi tőkék’ gyökérfonadékát át kell törn i, elkerül­
ni pedig az a lá á s á s t , minek következtében az oldal’ valam elly része
magától beszakad. Szintúgy nem szabad az irtócsatorna’ oldalát eg y ­
szerre  függőlegesen levágni vagy leü tn i, hanem a' földet kapával
ö ssze  kell tördelni és kihányni.



5 ) A ’ körülirtást úgy kell véghezvin n i, hogy a felület lapos 
lejtőséget k ép ezzen , magosodás vagy m élyesedés által.

6 )  Kavicsos földön a’ köveket 4  lábnyi m élységig  mind fel kell 
h án yn i, a’ legnagyobbakat falaknak h aszn á ln i, a’ kisebbeket pedig  
lesü lyeszten i. Ez akkép történik, hogy ezen kis köveket az irtatlan 
földre hányjuk. Miután az árok elkészü lt, ezen  kövek az árokba do­
batnak , rájuk pedig aztán a’ legfelsőbb földréteg jő. Ném elly v id é­
keken ezen kövecskék a’ föld’ felületére szóratnak, a’ hol a ’ naptól 
felfogott m eleg által jótékonyan hatnak a ’ szőlőtőre. Ez különösen a’ 
kissé hideg földön, vagy nem kedvező helyzetben mindenkor figye­
lem re méltó.

7 ) A ’ falak’ rakása azért történik , hogy a’ m eredek lejtők több  
kisebb lapályos darabokká vá ltoztassanak , minél fogva jobban be- 
Ultethetők leg y en ek , ’s az eső  a’ jó földet el ne ragadja magával. Illy 
falak 1 — 2 láb vastagok , 3  —  6 láb magosak szoktak lenni.

8 ) Ha a’ hegylejtők nem igen m eredekek , sokszor 3 0 — 5 0  láb 
széles osztályzatokban vízcsatornákat —  a b  c d  e f  —  az itt 
látható ábrázolat szerint ásu n k , mellyek a’ vizet a’ főcsatornába
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lev ezetik , m elly, közepében felülről levonul. Ezen oldalcsatornács- 
kák —  a b c  d e f  —  á lta l, mellyeknek csekély  a’ v izesésök , 
csak egy láb szé le sek , ’s \  láb m élységüek , nevezetesen  leh et e lér­
ni , hogy erős e ső zés’ alkalmával ne nagyon sok földet hordjon el a’ 
viz. Ha a’ közcsatorna’ alsó végén  m egengedi a’ h é ly tér , alul egy  
gyüjtőgödör ása tik , m ellyben a’ lem osott föld felfogatik. E z e n , újabb 
időkben külföldön olly igen kedvelt készületű g h vízcsatorna, mind­
két oldalán kőlapokkal elláttatik , nehogy szőlőm űveléskor a’ föld be-



le essék . Azon kívül gyakran lépcsőket is csinálnak b e lé je , hogy  
kényelm esen leh essen  rajta menni.

131 . I A ’ s z ő l ő f a j a k ’ v á l a s z t á s a .

Miután a’ szőlőm üves sok izzadsággal felásta sző lőkertjét, a ’ sző- 
lőtövek’ m egválasztása nem leend csek ély  dolog e lő t te , mivel azok­
nak czélirányos kiszem elése állal érendi el sok fáradalma’ m éltó jutal­
mát. Igen sok szőlőm üves különféle vidékeken rósz szőlőfaj’ ü lte tése  
álta l, minél főképen a’ bor’ sokaságát ’s nem jóságát tárták szem ük  
előtt, fölötte sokat ártottak horaik’ jó nevének. Ilogy tehát a’ jó bor­
vidék’ hitele fentartassék , avvagy hogy emelkedjék a’ bor’ jóhire a’ 
kevésbé ismert bortájékokon: következő szabályokat szükség tekin­
tetb e  v e n n i:

1) Minden v idék’ szám ára , éghajlata, fek v ése , ’s földe szerint 
választassanak a’ leginkább alkalmas szőlőfajak , mellyek a’ kívánt 
érettséget nem csak j ó , hanem középszerű  esztendőkben is Ígérjék. 
Nálunk a’ legjobb hírben álló fajak körül-belül a’ k ö v etk ező k : a’ hó­
lyagos form int, madarkás form int, fekete purcsény (ürm ösnek igen 
alkalmas), a’ dinka’ különböző fajtái, a ’ hárslevelű , a ’ petrezse lyem  
lev e lű , a’ budai zöld sző lő , a ’ kellem es izű gohér és  bakator, a’ 
sárfejér és sá r fek ete , a’ fe lséges kadarka, (mellyből állandó vörös  
bor készü lhet), a’ bálintka, az apró és nagy szagos , fekete egri 
és fejér bátai (sokat term ő ), a’ leá n y sző lő , a’ kecskecsecsü  fajták, 
a’ tökszőlő, a ’ rácz-fekete , a ’ czigán-szőlő, a’ kereklevelü fekete stb. 
Szám os külföldi fajak kaphatók a’ honiakon kivül a’ m. gazd. egyes, or­
szágos szőlőiskolájában, mellyeknek nevei egy arra szánt könyvecs­
kében , m elly a’ könyvkereskedésekben kapható, s m ellynek czim ét 
alább a’ borjavitás’ módjánál m egirám , feljegyezvék .

2 )  A ’ szőlőfajak’ különbsége szerint különféle bor k ész ítte tik , 
és p e d ig :

a) Azon szőlők , m ellyekből fe lség es fehér bor készíttetik: a’ ba­
kator, a’ sárfejér, a ’ form intok, a' g o h ér , a’ h ársleve lű , ’s 
a’ kövi dinka.

b) Azon sző lő k , m ellyek a’ legjelesebb vörös bort adják: a’ kék 
kadarka, a’ rácz-fek ete , a’ fekete goh ér , a’ czigány s z ő lő , a’ 
sárfekete é s  a’ fekete egri v. lúdtalpé.



c) A zon szőlőfajak, m ellyek középszerű úgyn evezett asztali köny- 
nyii. bort adnak: a’ leán ysző lő , a’ kecskecsecsüek , a’ tök sző lő , 
a’ juh v. rókafarkú, a’ fejér b á ta i, a’ fejér dinka, a’ bálintka , 
a’ szerem i zöld ’stb.

3 )  Igen nagy balgaságot követnek el azok, kik különféle jóságú, 
’s különféle érésidejű szőlőtövek ből nagy m en n yiséget ö sszek e ­
verve ü ltetn ek , m ivel ezen  keverék sokkal rosszabb bort a d , m int­
ha m inden egyes faj magában v év e  kellő időben szedetik . Tapasztalt 
d o log , m iszerint azon sz ő lő h e g y , m elly nem  igen sok fajakkal van  
b e ü lte tv e , sokkal jobb bort sz o lg á lta t , m int a z , m elly különféle 
fajak’ példányabrosza. A ’ sző lőhegy’ te lep ítésénél tehát csak 2 — 3  fajt 
szem eljünk k i , m ellyek az éghajlatnak ’s helyfekvésnek m egfelelők , 
’s e ’ fajak’ m indegyikét külön osztályzatokban ü ltessük el ú g y , hogy  
minden faj illőleg m etszette th essék  ’s m üveltethessék . .

4 )  Ha idején idegen vidékekről rendelünk m eg szőiőfajakat, 
biztosíttassu k  m agunkat, hogy a ’ kívánt fajakat valóban tisztán  .és 
épen megkapjuk, melly czélból legüdvösebb a’ m. gazd. egyes, orszá­
gos szőlőiskolájából h o za tn i, hol m indenesetre a ’ legpontosabb ki­
szolgáltatás fog uralkodni. Továbbá ne ü ltessünk olly szőiőfajakat, 
m ellyeknek b ecsét nem ism erjük , vagy m ellyekról nem vagyunk  

m eg g y ő ző d v e , hogy ültetésük hasznunkra válhatik.

5 )  Különösen igyekezzünk az ü ltetvén y  - sző lőtőt hidegebb hely­
ről m elegebb vidékre á tü lte tn i, nem pedig megfordítva.

6 )  Az úján elkészített szőlőkertet soha se  ültessük be olly sző ­
lő v e l , minő már benne v o lt; ennélfogva tanácsos a zseD ge földet 
m ás szőlőfajjal e llá tn i, mint az előbbeni volt. E z azonban kevésbé  
sz ü k sé g e s , ha a föld elébb takarm ánynövényekkel volt b eü ltetve.

7 ) Régi szőlőkből való venyigék  sem m it sem  érnek, legjobbak a 
fiatal, term ékeny szőlőtövekről. Ü ltetvényvenyigéknek nem valók 
olly szőlőhegyekről vettek  sem , m ellyeket a’ legutolsó nyáron jégeső  
vert m eg , vagy m ellyeket legközelebbi télen a hideg m egkárosított.

1 3 2 . J. A ’ s z ő 1 ő ü l t e t  v é n y  ek.

a’ szőlőkért’ telekitésére két különféle szőlőültetvény használ- 
tatik, úgymint a’ venyige ’s a’ gyökérszőlő.



1. A v e n y i g é k .

Ezek tavaszk or, közönségesen  martiusban levágatnak a’ tő ­
kékről, m ellyeknek b ecsét szorosan ismerjük, vagy a’ m ellyeket utolsó 
őszk or , midőn az érett fürtök m ég a’ tőkéken fü ggtek , előre m eg­
jegyeztük. E zen venyigék 1 5 — 1 8  uj hosszaságban levágatnak , ’s 
len t , a’ hol a’ két éves fából fakadnak, ebből egy darabka hagyatik, 
m ellyet egyen esre m etszünk. A venyigéket aztán 5 0  darabonkint 
öszszek ötjü k , földbe á s s u k , vagy a’ vizbe egyen esen  állítjuk. Ez 
alkalommal vigyáznunk k e ll, hogy ki ne száradjanak vagy feldagad­
janak. Midőn a' növények’ ten yésztése  kezdődik , s ’ a’ venyigék’ s z e ­
m ei csírázásnak indu lnak , akkor ültessük azokat a’ földbe. Azonban  
csak annyit vegyünk magunkkal egyszerre  az ü lte té sre , a’ m ennyit 
fél nap alatt beültethetünk. Napra nem szabad k itenni, hanem  ár­
nyékos helyen , vagy nedves kendőkkel betakarva őrizzük. A 
venyigék’ szem ei olcsóbbak a’ gyökértőkékn él, ’s állítják róluk , hogy  
tartósabb sző lő tövek et ad n ak , mint a’ gyökértőkék. Száraz nyárkor 
azonban sok fel nem nő k özü lök , ’s a’ már felnőttek is gyakran má­
sodik esztendőben kihalnak.

2. A’ g y ö  k é r  t ő k é k .

E z e k , venyigékből n ev e lte tn ek , m ellyeket 1 — 3  év fo lytá ig ,
1 — 3  ujnyi távolságban a’ szőlőkért’ különös pontjain földbe ásunk , 
’s  nyáron át gyom tól m egvédjük. Több vidéken e g y -, k é t- , három- 
hajtásuaknak n eveztetnek , a ’ mint 1 , 2 , vagy 3  évig valának e lá s­
va. A zon különös haszonnal b irnak, hogy jobban felnőnek a’ v en y i­
géknél , minek következtében az utóültetés kevésb é s z ü k s é g e s ; to ­
vábbá sebesebben is fejük n ö v ésö k , ’s ennél fogva 1 — 2  évvel koráb­
ban jöved elm ezn ek , mint a’ v en y ig ék , ’s a' m eleget, h id eg et , rósz  
időjárást is jobban kiállják ezeknél. E z okból ta n á c so s , a’ sző lőü lte­
tésre  főképen gyökértőkóket használni. Minden szőlőbirtokos azokat 
tulajdon szőlőkertjében n ev e lh e ti, úgy hogy sem m i költséget nem  
kell reájuk fordítania. Ezen szőlőtőkék mint két vagy háromhajtá- 
suak tavaszkor ültettetnek el. Gyökereik késsel bevágatnak , s  a’ 
fiatal hajtások az utolsó szem ökig lem etszetnek.

E zen szőlőültetvényeken kivül m ég sok vidékeken használtatnak  
a' bujtó vagy is hom lító-ágak, fiágak, m ellyek mint v e ssző k a ’ tőke 
mellé a földbe ü lte tte tn ek , s midőn gyökerekkel el vannak látva, el­



v á la sz ta tn ak . E zen  bujtó  vagy hom lító -ágakat akkor h aszná ljuk , ha ü re s  
helyeket a k a ru n k  betö lten i a ’ sző lő tő k e’ közelében . Jlly m ódon külö­
nösen B odam  k ö rü l, hol soha sem  i r ta n a k , te r je sz tik  a ’ sző lőü lte tést. 
Ez által azonban  idővel egy  olly sző lőerdő  tá m a d , m elly sok k á rra l 
já r , m inthogy ekkép  a ’ sző lő tőkék  rendetlen  helyze tbe  jö n n e k , minek 
k ö v e tkez tében  a ’ nap é s  levegő nem  m indenü tt h a th a t be  illőn ; azon­
kívül a ’ kellő m űvelés is gá to lta tik  álta la . Ila  rósz szőlőfajú tőkéink 
vannak , ezeke t hom litás á lta l könnyen k ip ó to lh a tju k , m időn ugyanis 
a’ h ibás tő k é t k ivesszük, é s  az ekkép tám ad o tt ü res  he lyet egy szo m ­
széd  tőkétő l v e tt  b u jtó ág  á lta l pó to ljuk  ki. Ú jabb időben itt-o tt  az 
ollyan sző lő tövekrő li b e o ltá s t is m e g k ísé r te tté k , miről a ’ következő  
$. szól. E lm élked jünk  annálfogva i t t  egy kissé r ó l a , úgy sz in te  m ás, 
N ém eto rszágban  czélszeríileg  m ó d o síto tt és kezelt szőlőm üvelési m ó­

dokról is.

133. A ’ s z ő l ő t ő k e ’ b e o l t á s á r ó l .

Minden fabirlokos tu d ja , hogy a’ vénebb gyümölcsfákat, mely- 
lyek nem  öröm est, vagy rósz  gyüm ölcsöt terem nek, b eo ltan i, vagy  
nem esíten i lehet. E zen n em esítésm ód  a’ szőlőtőkénél is használható, 
midőn példáúl egyes tőkék elfajulnak ’s csekély  jóságú fürtöket terem ­
nek. Azon sz ő lő m ü v e s , ki a’ gyüm ölcsfák’ oltását é r t i, a’ szőlőtőke’ 
oltását is végezheti. Valamint a’ gyümölcsfák sokféle módon olt- 
hatók úgy a’ szőlőtőkénél is különféle nem ei léteznek ezen  nem esí­
tésnek. L egegyszerűbb mód a hasitekba való oltás. A tokét roartius 
vagy áprilisban felássuk , úgyhogy fél lábnyira fején alul szabadon áll. 
E ’ fejet aztán lefü részeljü k , ’s a ’ fűrészvágását szőlőkéssel egyenesre  
csináljuk. Ezután meghajtjuk a’ gyökértőkét. Az oltóágot valamelly 
jó tők én ek , m ellyet terjeszten i akarunk, ép vesszejéből v e sszü k , 
ékalakúra faragjuk, mint a’ gyüm ölcsfák’ hasítékba való oltásánál. 
Az oltóágon 2 — 3  szem et hagyunk; ezen ágat aztán valam elly vé­
ső , vagy o ltók és’ seged elm ével a’ gyöktőke’ hasitékába illesztjük , úgy  
hogy vágásába szorosan beüljék. Gyönge tokekbe e g y , eiosebbekbe  
ellenben 2  oltóág tétetik. A ’ beillesztett oltóágak ezután agyaggal 
vagy faviaszszal b ek en etn ek , ’s a’ lehom litott föld gondosan a töké­
re felhányogattatik , hogy a’ vesszőnek  egy vagy két szem e kiálljon 
a’ föld fölött. Az o ltóág’ védelm ére két rövid karó keresztbe tétetik  
a’ földbe. A’ legközelebbi télen ezen nem esitett tőkék föld’ felhányá­

sa által védetnek a’ fagy ellen.



1 3 4 .^ .  A k i j e l e l é s ,  s o r o z á s .

Mielőtt e munkához fogunk, 1 4 — 1 8  uj hosszú  karócskákat 
v eszü n k , roellyeket egyik végükön m eghegyesítünk. Ezután az irtott 
föld az ismert szabályok szerint, zsinór’ segedelm ével négszegekre  
osztatik , m ellyek 3 Z2— 4  láb szélesek  és hosszúak. E ’ m ellett azon  
legyünk, hogy a sorok vagy vonalak délfelé irányoztassanak. Ez által 
a nap’ hatása nagyobbúl, ’s a’ föld hamarább szárad. Minden pontok, 
m ellyeken a zsinór’ keresztvonalai átm etszik  m agukat, egy  fönebb 
em lített rövid karóval m egjeleltetnek.

1 3 5 . jj. A ’ v e n y i g é k  ’s g y ö k é r t ó k é k ’ ü l t e t é s e .
E zeknek ü ltetése  különféleképen, s közönségesen április hónap­

ban , történik. Az ajánlatra méltó legfontosabb ü ltetési módok a’ kö­
vetkezők :

1 )  A ’ földbe szúrt lyukakba való ü lte té s , ném elly vidékeken fa­
ékkel , karóvassal, vagy h egyesített fával történik. Ezen szerek’ eg y i­
kével azon helyen, hol a’ tőkének állnia k e ll, olly m ély lyukat csin á­
lu n k , millyen az ü ltetvén ytő’ hosszúsága. Erre az ültetvénytő a ’ csi­
nált lyukba helyeztetik. N ém elly vidékeken két szőlőtőt szúrnak b e , 
és pedig olly m é ly en , hogy fejőkkel m integy egy  ujnyira állnaka’ föld’ 
felülete alatt. Ezután a’ közben eső  tér finom földdel m egtöltetik  
mi végre ném elly helyeken m árga-földet, gyapju-rongyokat használ­
nak. Az ü lte tővas’ erőszakos beütése által azonban a’ föld könnyen  
összen yom u l, ’s a’ betöltött föld gyakran nem záródik be elegendő- 
l e g ,  miből ürességek  támadnak. E ’ v ég e tt ném ellyek 3  p on ton , 2  
ujnyira a’ sző lőü ltetvén ytő l új lyukakat szúrnak, mi á lta la ’ föld a’ 
b eü ltetett sző lőcsem etére  rányomul. Azon v id ék ek en , hol két vagy  
három venyigét ü ltetn ek , a' legszebb  állva hagyatik , a’ többi pedig 
a’ következő években k iv é te tik ; más helyeken ellenben gyakrabban 
mind a’ három állva m arad, mi nem ajánlatos d o log , m ivel a’ kifej­
tésben zavarják , s a táperőtől megfosztják egym ást. A ’ gyökértő­
kékből csak egy tétetik  egy lyukba.

2 )  Czélirányosabb a’ sarjúszőlő’ lyukakbai ü ltetése. E ’ végre  
a karótól függőlegesen lefelé 1 lábnyi m élységű  gödröcskét ásunk. 
Ebbe teszszük a' venyigét vagy gyökértőkét ú g y , hogy az itt levő
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ábrázolat szerint legalább % lábnyira a’ karóhoz felfelé hajolva legyen, 
a többi része ellenben a’ földben hagyassák. Ezután finom földdel be­
hányjuk s m egtapossuk. Igen k íván atos, hogy ezen tokekre nehány  
marok elporhadt ganaj, márga, vagy gyepföldből készült trágyaföldet 
is hintsünk. A* gondos szőlőbirtokos e czélra mindig készen  tart egy  

illy földvegyet.
3 )  E gy harmadik mód a’ k ö v etk ező , m elly különösen a’ nem  

nagyon meredek helyeken ajánlható a ’ szőlőm üvelőknek. A ’ követ­
kező ábrázolat szer in t kapával egyik karótól az átellenben valóig

árkot á su n k , az ü ltetvényeket bele helyezzük ú g y , hogy legalább 
%—  1 lábnyira függőlegesen a’ karóhoz felfelé hajoljanak, az alsó  
vagy gyökérrészökkel pedig vizirányosan egym ás ellenében feküd­
jenek. Erre finom földdel behányjuk az árkot és letapossuk , azután  
pedig jó trágyaföldréteget teszünk fölibe. E reteg-felé jő aztan a 
kiásott földmaradvány. E zen bánásmód által támad egy gyökerköz 
a  b vagy c d , é s  egy  futóköz b c.  Ezen ültetésm ód nevezetesen  
olly haszot h a jt, hogy általa megtakarítjuk a trágyát, m inthogy ezt 
csak az a  b gyökér-köz, és nem a b e  futó-közbe kell hintenünk,
miáltal az legközelebben érhet a’ gyökerekhez. A ’ b c  futó-köz csu ­
pán m enésre és munkára használtatik , mi a gyökerek közelében a 
földet porhanyóvá t e s z i , ’s ekkép e tókék term ékenysegét gyarapít­
ja. A ’ beültetett szőlőtő’ feje végtére finom földdel, vagy mohhal

gyöngéden befedetik. t
E zen munkálatokkal m ost már bevégezve a’ fiatal szőlőkért te- 

le k ité se , a szőlőbirtokos rem énye a jövendőre bizatik.

1 3 6 . A’ f i a t a l  s z ő l ő k e r t ü l t e t v é n y n y e l v a l ó  
b á n á s m ó d  a z  e l s ő  h á r o m  é v b e n .

Miután iparral, fáradsággal és gonddal a szőlőü ltetvényt létre­
hoztuk , munkásságunkat annak fentartasara es ápolására is szüksé­
g e s ,  hogy kiterjesszük. Azért a munkás szőlőm üves következőkre

legyen  figyelem m el'.
1) Első évben utánna kell lá tn i, valljon rendesen nőnek-e a

szőlőbujtványok. A’ k övek et, mellyek a! sarjadék’ n övését akadá­



ly o zzá k , el kell távolítani, szin túgy a ’ földet kétszeri forgatás által 
minden gyom tól tisztán tartani. E gyéb  növények’, péld. káp oszta , 
rép a , kukoricza, tök ’stb. term esztése a ’ zsen ge  földnek igen sok 
tápláló erőt vonna e l ; annálfogva effeleket onnan egészen  száműzni 
kell. O t t , a hol a szolőtöveket őszkor fagy fen y eg e ti, a’ fiatal tő­
kéket ez időben földdel takarjuk be.

2 )  A második evben a tok ek et, m ihelyt a ’ tavasz’ időjárása 
m egen ged i, 4 — 5 ujnyira m élyen egész a’ harmadik izig feltakarjuk, 
s az ú gyn evezett fattyugyökereket valamelly éles oltókéssel a’ 3-ik 

ízig a' tőkéről egészen  simára lem etszjük. Szintúgy az első év ’ sar- 
jadékait is, egy szem et sem  hagyva, egész a’ sző lő tő ’ fejéig, mind e l­
vágjuk. Erre a fejet keves földdel betakarjuk. Ha egyes bujtványok  
múlt évben fel sem  n ő tte k , illy üres helyeket gyökértőkókkel ü ltes­
sük be. Nyáron át a földet minden gyom tól tisztán tartsu k , ’s e* 
v égett néhányszor forgassuk meg. A ’ sző lő ’ virágzásakor minden két 
láb hosszú  sarjadékot lem etszv én , szintúgy a’ szőlőfej közepén felnö­
vő hajtásokat is eltávolítsuk. Julius hónapban ism ételjük a’ lecsúcso- 
z á s t , ’s őszkor a ’ földet újra kissé felhányjuk.

3 )  A harmadik évnek martius hónapjában a’ tőkéket ism ét úgy, 
mint a második e v be n ,  feltakarjuk, a’ fattyugyökereket lem etszjük, 
s  minden nyári sarjadékot egy  szem ig  lem etszünk. A ’ gyönge tőkék, 
m ellyeken m ég fej nem k ép ző d ö tt, egészen  elm etszetnek. — E ’ zsen ge­
földet ezután 4  5  ujnyira m élyen felkapáljuk, a’ szü k séges karókkal 
ellátjuk , nyáron át néhányszor megforgatjuk ’s  a’ gyom tól m entve  
tartjuk. Nyáron át minden 2  láb h osszú  sarjadékot levágunk. Ha m ég  
két tőke egym ás m ellett á l l , tavaszkor a' gyöngébbet kihúzzuk ’s 
üres helyre ültetjük; az erősebbet ellenben a’ maga helyén hagyjuk.

4 3 7 . A s z ő l ő t ő k e ’ k ü l ö n f é l e  n e v e l é s m ó d j a i .

A 4 ik  vagy 5ik évben kell m agát elhatároznia a’ szőlőbirtokos­
nak  ̂ minő nevelésm ód szerint szándékozik bánni a’ sző lő tők ék k el, 
mi a ’ borterm esztésre nézve nagy fontosságú. E ’ m ellett következő  
szabályokat k ö v eten d :

1) A főszabály a' sokféle nevelésm ódoknál ez , hogy a ’ szőlő  
minél alacsonyabban legyen a földhöz, mert ekkép a ’ borág korábban 
v irágzik , s a szóló hamarább ér ik , s igv sokkal jobb bor kapható.

15



Ennek abban fekszik az oka,  mivel a’ nap’ m elege csuk akkor hat ,  
miután a’ napsugárok a’ földön m egütődtek. Minél közelebb vannak  
tehát a’ földhöz a’ termő ven y igék , annál több m eleget kapnak a 

v isszah ato tt m elegtől.
2 )  Hogy a’ nap és levegő annál jobban lehathasson , a sző lő ­

tőkének nem szabad sűrű bokrot képeznie, sem  sűrű állásúnak len­
ni ; e ’ v ég e tt  több ágak’ és hajtások’ lem etszése  , m ellyek s'urün 
egym ásh oz e sn e k , igen ajánlható. Frank tartom ányban ugyan min­
den tőkének három négy ág-íve van. A ’ h e ly e tt , hogy e ’ hajlások  
négy részre oszta ssan ak , a’ karók egy vonalban leszú ra tn ak , ’s 
ezekhez csak a’ négy félivek köttetnek. így  a’ földet jobban éri â  
nap,  ’s sokkal szeszdúsabb bor nyeretik. Igen hibás a’ kukoricza 
és bab’ ü ltetése  is a’ közben eső  té r b e , m ellyek nem csak sok táp­
lálékot veszn ek  el a’ fö ld tő l, hanem árnyékot is okoznak.

E z e k  után, ha m egfelel a' fö ld , h ely fek vés, és le jtő ség : követ­

kező nevelési módok ajánlhatók:

1) A’ b a k m e t s z é s i  n e v e l é s .

E zen term esztési m ód alkalmas több szőlőre n ézve lapos hegy­
lejtőkön vagy lapályon. A  hasznok, m ellyeket ad, e z e k . jobb es  nem e­
sebb bor te r e m , s az em ber karókat, id ő t, napszám ot s m ás köl­
tség ek et meggazdálkodik. Ezen bánásm ódnál az itt latható ábrázolat

szerint a’ szőlő’ fején a’ végső  4 — 5 ágat eg ész  két szem ig levág­
juk , úgy hogy a’ tőke k iterjesztett tenyérhez hasonlítson. Azonban  
főkép arra kell v ig y á zn u n k , hogy a’ legelső  szem  kifelé álljon. Ila 
kiszáradt a’ föld, elővesszük  a’ kapát, ’s a’ fattyugyökereket is levag­
dossuk. Egyszersm ind ajánlásra m éltó dolog, hogy a földet a tőkék­
ről elhú zzuk , ’s a’ közhézagba rakjuk. Legközelebbi őszkor ezen  
földet ism ét a tőkére felkapáljuk. Midőn a’ szőlőtőkék elv irágoztak , 
az oldalhajtásokat egész  a’ fürtökig kitörjük; néhol azonban ezen  
oldalhajtásokat csak a’ második levélig tördelik le. Ezután vala­
m ennyi nyári hajtásokat egybefoglaljuk ’s 2%— 3  láb magossában  
kötelékkel összekötjük , hogy a’ venyigék a’ szé l által sz é t  ne v e ­
ressenek. Erre a’ vesszők et a’ kötésen felül késsel elvágjuk, m iál­
tal a’ szőlőtő  következő formát kap. A ’ rövid nyári hajtásokat,
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m ellyeknek m ég nincs m eg a’ kellő hosszúságúk , a fürtjeiken felől 
metszjük l e , hogy erősebben álljanak. E zen  n evelési mód m ellett több

I

y

m unkálat, m illycn a’ h a jtá s , k arózás, kötés é s  karó - k ih ú zás, e g é ­
szen elmarad. Őszkor a’ tőke’ ö sszek ötését szüret alkalmával felm et­
szik. Az ötödik é v ’ tavaszán a’ venyigék  a’ tők e’ közepéből kivágat­
nak , ’s illy módon minden évben  üresen  hagyatnak. Ezután 4 — 5  
á g , ’s minden ágnak 3  s z e m e ,  az itteni ábrázolat szerin t m egm et­

szetik . A* többi bánásm ód úgy történ ik , m int a’ 4 ik  évb en . A ’ bak­
m etszés sok tetszést nyert ugyan e le in te , midőn b eh ozato tt; azonban  
becsét a ’ legújabbi időfolyamban különféle oldalról k étségb e vonták.

Újabb időben ném elly vidékeken a’ félbakm etszési n evelést is 
használják, m elly abban ál l ,  hogy minden tőke m ellé % láb távolság­
ban egy karó leszuratik. V irágzás e lő tt a ’ hajtások sza lm a , káka v. 
komló - kötelékkel a’ letüzött karóhoz csatoltatnak ;’s Jakab napja után  
a' karón felül lem etszetnek ú g y , hogy a’ tőkének következő formája 
le g y e n :

Ék



2) A' t ő k o  m e t s z é s i ,  v a g y  l a u d e n b a c h i  n e v e l é s  mó d .

E zen m ódszer hegylej tőkön ’s igen term ékeny földben hasz- 
náltatik; ’s ugyanazon hasznokat n yú jtja , m ellyeket a’ bakm etszési 
n e v e lé s ;  csupán az által különbözik, hogy a’ tőke m ellé egy 5 — 6  
láb hosszú  karó szuratik , m ellyhez a’ szőlő fent hozzáköttetik . A’ 
tőke’ ágai közül 3  kiválasztatik , ’s mindenik két szem ig , a’ jelen  
ábrázolat szer in t, lem etszetik . E zt azonban fiatal szőlőkertről kell

ér ten i, m elly 4-ik  esztendejében  van. A ’ m etszés után minden tő ­
ke egy karót kap , m elly olly módon szuratik , hogy a’ gyökerek sér ­
té s t  ne szenvedjenek  általa. Erre a’ föld akként m ü veltetik , m int 
fönebb érintettük. Virágzás' múltával a’ sarjadékok mind egybe­
foglaltatnak , k issé befelé n yom atn ak , úgy hogy a’ venyigék kifelé 
eső  boltozatot formáljanak. Ezután kötelékkel a’ jelen ábrázolat 
szerint fent a’ karóhoz köttetnek. A ’ sarjadékok később 6  ujnyira

a’ kötésen felül levágatnak , ’s minden oldalhajtások lem etszetnek. 
Őszkor a’ kötéseket fe lm etszjük , ’s a ’ karót kihúzzuk. 5-ik  évben  
a’ venyigéken három szem ű csapokat m etszünk ’s a ’ következő e sz ­
tendőkben minden ép tőke’ czom bágán 2 — 3  ág-csapot csinálha­
tunk. A ’ többi bánásm ód o lly a n , mint a’ 4-ik  évre előadatott.

3 ) A ’ k é t c z o m b ú ,  f é l i v b e n  v a l ó  n e v e l é s .

Azon sző lő tők ék n él, m ellyek nem csapokon , hanem hosszú  
vesszőkön termik a’ sző lő t, ezen nevelésm ód igen ajánlható. Azon



haszonnal jár, hogy a ’ nap ós levegő illőn behathat, s hogy a' 
szőlőm unka nem nehezittetik  általa. K övetkező m ódot kell használni 
m ellette. Miután a’ tőke negyedik évre fe ln ev e lte te tt, ezen eszten ­
dő tav a szá n , m ielőtt a’ n edv felszivárogna, választunk két szép
eg é sz sé g e s , egym ás’ ellenében álló v e ssző t, m ellyeket 1 0 ___1 2
szem re m egm etszünk; a’ többi v essző t a ’ tő ’ fején egyen esen  el­
vágjuk. E lővigyázat v égett a’ fejen m ég egy vagy két csapot ha­
gyunk; m indegyiket 2  szem m el, m ellyeket aztán jövő évben v e ­
nyigéknek felavathatunk. Ezután felkapáljuk a’ szőlőt ’s a’ fattyu- 
gyökereket levagdaljuk. Minden szőlőtő m ellé két karó jö n , mellyek  
mindjárt a’ kapálás után egy Iábnyi távolságban a’ tőkétől egyenes  
vonalban felfelé, szuratnak a ’ földbe. Ezen karókhoz csatoltatnak  
aztán a vesszők , a’ mint az ábrázolat m utatja , félig nyílt ívnek

formájában a  b. Ez által különösen azt érjük e l ,  hogy minden 
sarjadék s szőlőfürt szabad állást n y er , s nem nőnek fel sűrűn  
egym ás m elle tt, s nem fojtódnak e l ,  a' mint ez az elzárt iveknél 
gyakortabb történni szokott. A ’ legközelebbi évben két iv vessző  a’ 
m eglevő c c csapokon m egm etszetik , ’s aztán két m ás csap alul 
m eghagyatik. E ’ m ellett gondunk legyen a rra , hogy a’ czombágnk 
1 lábnál soha se  legyenek hosszabbak. Az első kapcsolás és ki­
tördelés a virágzás előtt történ ik , ’s a’ szőlőbirtokos részéről nagy 
v igyázatot é rd em e l, m ivel minden czom bágon két hajtást kell ki­
választania, m ellyek közül az egyik a ’ legközelebbi esztendőben ivág- 
gá képeztetik ; sz in tá g y  fel kell keresni azon h ajtásokat, m ellyek a’ 
legközelebbi évben csapokat adnak, s igy u tóten yésztésre  szo lgá l­
nak; Minden egyéb gyüm ölcstelen hajtások letördeltefnek , ’s a’ m eg­
hagyattak a karókhoz köttetnek. 1 4  nappal a virágzás után a 
letördelés ism ételtetik.



4) A’ r a j n a v i d é k i  n e v e l é s .

E zen nevelésm ód  az egész rajnavidéken találtatik , s különös 
figyelm et ’s utánzást érdem el. A ’ tövek 3  , s a tőkék sorai 4  
lábnyira esnek egym áshoz. Az első ü ltetéskor 3  sző lőü lte tvén y t 3
 4: ujnvi távolságban helyezünk  egym ás m ellé. E zen 3  ü ltetvény
csinál egy szőlőtőkét. Minden ü ltetvénytövön  y2— 1 láb hosszú  czomb- 
ágak m etszetnek ? m ellyek közül a két leg er ő seb b , a jelen ábrá­
zolat szer in t, a 4-ik  vagy  5-ik  évben  ívvé és term ő ven y igévé

6 — 8  szem m el, a’ harmadik é s  gyöngébb  pedig csappá kép ezte- 
tik 1 — 3  szem m el. Minden czom bág , m ellyen ivvenyige találtatik , 
alúl m ég egy csapot kap, mellyek közül az egyik a legközelebbi 
esztendőben  ívággá leszen . A ’ két sző lő csem ete  köze tavaszkor egy  
karó szu ratik , a ’ vonalba 2  m ás k a ró , mindenik a csem eték  közé, 
té te tik , mikhez a’ term ő ’s ivképező venyigék  egeszen le a földhez 
közel leköttetnek. A ’ jövő ivvenyigéknek való sarjadékok a’ középső  
karóhoz csatoltatnak. E zen  nevelésm ódnál azon kifogast lehet te n n i, 
hogy a 3  szőlőtő  igen közel esik  eg y m á sh o z , mi által egyik a’ má­
siktól e lvesz i a ’ táplálatot. A zért czélszerübbnek  tartatik, hogy csak  
eg y  szőlőtő ü lte t te s sé k , m ellyen két rövid czom bág hág yatik. Min­
den czom bágon egy 8 — lO szem ű  term ővessző , s egy 2 sz e m ű c sa p  
a’ jelen ábrázolat szer in t, m egszegetik , m ellyek a fönebbi bánás­
mód szerint köttetnek a’ karókhoz.

5) A’ w ü r t e m b e r g i  n e v e l é s  mód.
A ’ szőlőtőkéket 3 — 4  Iábnyi távolságban ültetik. A tőkén

2 —  3  eg ész  4  czom bág hagyatik. Mindenik czom bág kap egy ivve-



nyigét 1 0 — 1 2  szem m el. Ha nem lehet ivvenyjgét k ép ezn i, a ’ 
czom b ágegy  csapot nyer. Az ivvenyige következő ábrázolat szerint,

egy karikagömbölyii ivre h a jlitta tik , ’s alul többször egy  2 szem ű  
csapot n y e r , m elly által g’ czom bág a’ következő  évben megifjul. 
Minden ívvenyigéhez jön egy 6  lábnyi magas karó. Ha a’ tőkék m é­
lyen esnek a fö ld b e , ezen nevelésm ód nem  épen m e g v e te n d ő , 
m égis a fönebbi nevelésm ódokhoz nem hasonlítható. Hibájául tulaj­
donítani lehet e nevelésm ódnak , hogy az ívvenyigék  rendetlenül 
szethányódnak , miáltal egyik  a másiknak árnyékot ok oz , továbbá  
hogy többször egy tövön nagyon sok  (gyakran 4 )  ivvenyigék ha­
gyatnak , mi a sző lő tő  erejét nagyon kim eríti é s  igen sűrű ál­
lást ad.

138 . A  t ö k é l e t e s e n  f e l n ő t t  s z ő l ő k k e l  v a l ó  

b á n á s m ó d .

A sző lővel való rendes bánásm ódnál idősor szerint közön sé­
gesen  következő munkák fordulnak elő :

1 ) A n y i t á s .  Ez azonban csak ott tö r tén ik , h o l a ’ sző lő ­
tőkét a  ̂ hideg ellen födés által kell m egoltalm azni. Hozzáfognak  
pedig e m unkához, m ihelyt a föld kellőleg m egszárad t, körül-be- 
lul martius hónapban. Igen kora nyitás már többször elfagyást oko 
z o t t , ha utánna ism ét hideg időjárás k övetk ezett. A’ nyitást akkor 
kell végreh ajtan i, m időn nem fuj hideg s z é l ,  és csak déli órák­
ban , hogy a ’ lefödött puha tőke illőleg m egszáradjon.

2 )  A  f e l t a k a r á s .  Ezen m unkánálvalam elly keskeny kapá­
val néhány ujnyira felássuk a’ tőkem elletti földet, hogy a’ fattyugyöke- 
reket elvagdalhassuk. E zen  munkálat a fiatal tőkéknél k özön sége­
sen  8 — 9 év es  korukig gyakoroltatik , ’s azon czélja van , hogy a ’ 
felső gyökerek eltávolíttassanak , m ellyek a’ m élyebbek elől e ls z ív ­
ják a n e d v e t , ’s a’ kapálást hátráltatják. Csak annyi tőkét takar-



junk fe l ,  a ’ m ennyit egy nap alatt körülm etszhetünk, m inthogy  
a’ feltakart tőkéknek könnyen m egárth a t, ha épen erős hideg kö­
vetkezik  rá.

3 )  A ’ m e t s z é s. A’ szőlőm űvelés’ legfontosabb munkáinak 
egyike, m inthogy ettől függ egy részről a’ tőke’ rövidebb vagy hosz- 
szabb ta r tó ssá g a , a’ bor’ jósága ’s m ennyisége. A ’ szőlőtőke’ m et­
sz é s e  azért tö rtén ik , hogy minden esztendőben  megifjuljék. E ’ m el­
lett következő szabályokat kell követni:

a) A ’ tőke alacsonyan tartassák , vagy a’ term őág lehetőségig  
közel legyen a’ földhöz (Lásd 1 3 7 .  § .)

b) A ’ tőkén csak annyi term ővenyige maradjon, a ’ m ennyit annak 
m inősége m eg en g ed , hogy kellő jó sá g ú , n a g y sá g ú , ’s annyi 
sző lő t terem jen , a ’ m ennyit a’ tőke’ kára nélkül kivánni le­
het. A ’ term ővenyige’ m etszése mindazáltal a’ szőlőfajak s z e ­
rint különbözik, Ném ellyek r ö v id , mások h osszú  m etszést kí­
vánnak. Levágatnak pedig minden v en y ig ék , m ellyeket c sa ­
p o k -v a g y  ívágaknak használni nem akarunk; továbbá az oly- 
lyan hajtások i s ,  m ellyek a’ gyök érén , tö v ö n , vagy czom b- 
ágokon kinőnek ’s nagyon gyöngék és feleslegesek . Maradó 
borágnak mindig a’ legjobb ’s  alkalmasabb vesszők  választat­
nak. A ’ többit a’ tőkefejről lem etszjü k , ú g y , hogy legfeljebb  
3  czom bág, 1 t ő ,  vagy is 4  darab élő ven yige-rész marad. 
1 Gzombra e lég  egy v e s s z ő ,  vagy ív á g , ’s  1 c s a p , vagy  
v essző k ’ hiányában 2  csap. Erre a’ leghátulsóbb hajtásokat 
használjuk a’ távolabbi iv á g ró l, hogy a’ czom bág ne igen hosz- 
szúra nőjjön. A ’ vesszők  körül-belül egy  em ber-kar’ hossza­
ságára m etszetn ek , a’ csapok 3  —  6  szem nyi magasra ha­
gyatnak.

c) A’ szőlőtőke’ m etszésén él annak olly formát kell adnunk , hogy  
a’ v ilágosság , m e leg ség , harmat ’stb ., ki ne zárassanak.

d) A ’ szükséges csapokat az ívág m egett m etszjü k , vagy mikép 
a’ szőfőm üves magát ki szokja fe je z n i: „ a ’ fiú ne álljon az 
apa előtt.“

e) A* jégeső  által m egsértett venyigékből közönségesen csapokat 
csinálunk, az elfagyott venyigéket pedig 1 ujnyira hagyjuk a’ 
föld felett.



f) A fiatalabb szőlővesszők nél sikerrel használható az ívm etszés , 
m ig a ’ tőkéken csapok formáltatnak.

§) E gy olly év-folyam u tá n , m ellynek ő sze  igen gyüm ölcshozó  
v o l t , közönségesen  kevesebb ívág és csap hagyatik.

h) Idő tekintetében m elegebb vidékeken már ő sz k o r , h idegebbe­
ken pedig tavaszkor vitetik  végbe a ’ m etszé s , mig a’ nedv  
m ég be nem állott. H egyeken , vagy száraz helyen hamarébb
történik , mint lapályon vagy völgyekben. A’ télelőtti m et­
szésn ek  gyakran azon káros oldala v a n , hogy a ’ m etszésben  
a legfentebb eső  szem  m egsérül; haszna ellenben a z , hogy  
ezen télelőtti munka által a ’ tavaszi szorgos foglalatosságok  
kevesbülnek.

4 )  O l d a l s z e d é s ,  m elly egyen esen  a1 m etszés után jön.
5 ) Az í v k é p z é s vagy h a j l í t á s .  Ez közönségesen  kissé 

n edves lég ’ alkalmával vagy  eső után vitetik végbe, s a ’ ven y igék ­
nek szép kerek formát igyekszünk adni általa. Olly állásba te s s z ü k ,
hogy a lég  és nap kellőleg hathasson reájuk. A ’ venyigék’ hajlitá-
sa  mindenkor lefelé történik, hogy a’ szőlőfürtök minél közelebb  
essen ek  a’ földhöz, m ivel itt legerősebben hat a’ m eleg rájuk.

6 )  A ’ k i e g é s z í t é s .  Ha üres helyek találtatnak, a’ hol ki­
halt a tő k e , azokat gyökértövekkel kell beü ltetn i, vagy a’ szom széd  
tőkéről vett vesszővel is beültethetjük az ürességet ( 1 3 2 .  A ’ 
gyökértőkékkel vagy csem etékkel való kiegészítés közönségesen  ka­
páláskor történik. Ha valam elly rósz szőlőfajú tőkénk van , beoltás­
sal kell azt m egjavítani. (Lásd 1 3 3 .  §.)

7 ) F ö l d r á h o r d á s .  A ’ sző lőh egy ’ kapálása által a’ föld szo ­
kás szerint lefelé von atik , ennélfogva fent m élyesed és támad, m ely- 
lyet a’ sző lőh egy ’ alján felhalmazódolt földdel be kell tölteni.

8 ) K a p á l á s .  Minden n övén yek n ek , szin túgy a’ szőlőtőkék­
nek is  szüksége van a’ m eleg’ , lev eg ő ’ és n ed v esség ’ befolyására; 
e végre használjuk tavaszkor a’ kapálást, mihelyt a’ föld kellőleg  
m egszáradt. E ’ m ellett következőkre kell v igyázn i:

a) A’ föld kellőleg m egfordíttassék, hogy a’ felső ré teg  alulra , 
az alsó pedig felülre jöjjön.

b) Ne maradjon sem mi hely kapálatlanúl.
c) Â  hegylejtőkön a ’ föld ne nagyon hányassék egym ásra.
d) A taraczkbuza, valamint egyéb gyökdudva szorgosan kisze­

dessék  s félre dobassék.



e) N edves időjáráskor a kapálás abbahagyassék.
f )  A’ sző lő tő ’ közelében vigyázva  történjék a kapálás, hogy a

venyigék’ valam ellyike le ne töressék.
g) A’ fattyagyökerek’ e ltá v o lítá sa , melly már fönebb érintve v o lt ,

kapáláskor több ízben ism ételtessék .
9 )  A ’ k a r ó  z á s .  E zt akkor kell végrehajtani, mielőtt m ég  

a’ hajtások jelenkeznek , hogy ezeket meg ne sértsük. Karókra a l­
kalmas a’ tö lg y , ak ácz , fenyő ’s jegenyefa. Minden tőke annvi ka­
rót k a p , a m ennyi czom bja (főága) vagyon. Nálunk ugyan rende­
sen  csak egy karót használnak. A karókat balta seged elm ével úgy 
verjük le a földbe , hogy illő távolságban álljanak egym áshoz, m i­
szerint kellően behathasson a’ levegő  ’s m eleg. Általában a karó- 
zás’ módját különféle nevelési módok határozzák m eg.

1 0 )  A ’ k a p c s o l á s .  E zt mindjárt a’ karózás után kell végb e  
vinni. A’ csapok’ ivei közönségesen  komlóindával vagy kákával kap­
csoltatnak a karóhoz. Az iv  alkalmasan illesztessék   ̂ a’ karóhoz, 
s az iv es  v essző ’ v ég e  ne felfelé álljon , hanem lefelé.

1 1 )  A ’ d u r v a  f o r g a t á s ,  közönségesen a’ virágzás után 
történik, m ert ez alatt a’ szőlőmunkák abbahagyatnak. E zen forga­
tásnál ez é lü n k : a felkapált földet e lm orzso ln i, a’ gyom ot kiirtani, 
’s a’ kapálás vagy  ásás által behányt földet ism ét a tőkére fel­
hányni. A ’ forgatás szinte csak száraz földön m integy 2  ujnyi m élyen  

történ]ék«
1 2 )  A ’ k i t ö r d e l é s  vagy  l e v á g á s .  E’ munkát csak olly  

szem élyek  v ég ezh etik , kik a sző lőm etszést értik. A kitördelés ál­
tál m inden haszontalan sarjadék k ipusztittatik , m elly a jövő évre  
ívek ’ vagy  csapok’ k ép ezésére  kitűzve nem volt. Szintúgy minden  
gyök érh ajtások , s gyü m ölcste len  sarjadékok is letördeltetnek. Az 
oldalágakat n ém elly  vidékeken letördelik , m ásutt levágják , "^agy 
csak lecs íp ik , ú g y ,  hogy néhány levél megm arad belőlok. Ezen ki­
tördelés vagy lecsip és által a’ m eglevő szőlőfürtök ’s sarjadékok a 
szü k séges nedvekben részesü ln ek . A letördelés közönségesen  a sz ő ­
lővirágzás előtt tö r tén ik , ’s csak száraz időben v itessék  végbe.

1 3 )  a ’ k a p c s o l á s n a k ,  m elly sz in te  a szolovirágzás e lő tt  
történ ik , czélja  a’ m eglevő hajtásokat szalm a’ vagy káka’ seged el­
m ével a’ karóhoz k ö tn i, hogy a’ szé l által le ne töressenek. E z al­
kalommal azonban nem kell leveleket vagy szőlőfürtöcskéket is oda 
kötözni. E ’ munkát sem  kell n ev es időjáratkor végezn i. Ila a haj­



tások későbben erősen kifakadtak, a’ k ötést szükség ism éte ln i, ’s 
fiatal szőlőkben gyakran a’ 3 ik  kötés is megkivántatik. Különös fi­
gyelm et kell a’ kötésnél arra fordítani, hogy a’ v esszőn  lévő fürtök 
a dél-keleti rész felé fordíttassanak, m ellyen a’ naptól jobban éret­
nek , annálfogva jobban és korábban m egérnek.

1 4 )  M á s o d i k  f o r g a  t á s ,  vagy f e l k  a v a r  á s. Ennek tör­
ténnie k ell, m ihelyt ism ét gyom  mutatkozik. Nagy szárazság’ idején  
abbanm arad, úgyszin te  akkor i s ,  ha nedves a’ föld.

Gyakran m ég harmadik forgatás is kívántatik. Általában a ’ s z ő ­
lőt nyáron át a’ gyom tól tisztán  kell ta rta n i, mivel ennek a ’ b o r ’ 
jóságára n ev ezetes  befolyása van.

1 5 )  E l v a g d o s á s ,  l e c s ó c s o z á s ,  r e k e n y ő z é s ,  akkor 
történ ik , midőn az alsó fa érni k ezd , vagy midőn a sző lő  világo­
sodni kezd. A ’ sarjadékok, m ellyek a’ karón felül állanak, vagy  
2>2— 3  lábnyi h o ssza k , e lvága tn ak , hogy a’ napnak, harmatnak és  
ködnek nagyobb hatása legyen. E zen lecsúcsozás által erősödik é s  
korábban érik a’ szőlő . A ’ levágott lom bozat közönségesen  ö ssze ­
k ö tte tik , karóra szu ratik , kiszáríttatik, ’s télen  át takarmány gya. 
nánt használtatik. E zen  feltüzés azonban ne történjék a’ szőlőben, 
mert árnyékot okoz.

1 6 )  A ’ s z ü r e t .  1 4 0  §.
1 7 )  A ’ f e l b o n t á s ,  a’ szü ret után következik, midőn a ’ 

kötelékek felm etszetnek.
1 8 )  A ’ k a r ó k i h ú z á s .  A ’ karókat függőlegesen kell kihúzni, 

h ogy el ne törjenek. Vagy magokban á’ szőlőkben négy  k eresztbe  
szúrt karók közé rakatnak , vagy födél alatt tartatnak, ném elly  v i­
dékeken pedig  sú ly gyanánt szolgálnak a’ ven y igék ’ lenyom ására. 
A ’ karók kihúzására van alkalmas eszköz i s , m elly karóhuzó vasnak  
h ivatik ; ez  által könnyen kihúzatnak a’ karók , ’s nem tö red ez ­
nek a’ földbe.

1 9 )  A ’ födés olly vidékeken és  helyeken használtatik , h o l.a ’ 
szőlőtőke az elfagyásnak van kitéve. A’ födés különféle anyagok­
kal történ ik , péld . sza lm ával, vájott cserepekkel, g y ep p el, földdel, 
továbbá keresztbe leszúrt karókkal, mi a’ vesszők et a ’ földhöz nyom ­
ja. Födés helyett Rajna-vidékén a’ barázdálás van szokásban. U gyan­
is fent a ’ sző lő ’ tetején kezdődik a’ munka két sor tőke k ö z ö t t , 
a ’ föld jobbról ’s balról a ’ tőkékre hányatik , úgy hogy a’ közepén  
egy  barázda tám ad, m elly ^ láb m élységű . Ezen barázdálás által



azt érik e l , hogy a’ gyom kiirtatik , a ’ föld télen át keresztülfagy , 
’s a’ tőkék a’ fagy ellen m egoltalm aztatnak.

139. jj. A’ s z ő l ő k ’ t r á g y á z á s a .

Hogy a’ szőlőtőkék jól jö v ed e lm ezzen ek , időrül-időre m eg kell 
trágyázni. Hogy hányszor ism ételtessék  a’ trágyázás, az főleg a föld 
m inőségétél függ. A ’ hegylejtőkön minden 3  évben  trágyáznak , a’ 
lapályon minden 4 — 6 évben . Az évjárást tek in tve , a’ hidegebb v i­
dékeken inkább tavaszkor trágyáznak; ellenben a’ m elegebb v idéke­
k e n , m ellyek a’ szőlőtőkéknek kedvezőbbek , nevezetesen  pedig a 
forró földfajban előbbvaló az őszi trágyázás. A’ trágya’ m en nyisé­
ge : a’ trágya’, föld', vagy szőlőtőke’ m inőségétül függ. Ha a’ trágya 
igen szalonnás é s  e lp orh ad t, kevesebb kívántatik b e lő le , mintha a' 
ganaj hosszúkás és szalm ás; kevesebb trágya szükséges ott is, hol a 
tőkék a’ 1 4 5 .  $. 3  szerin t ültettetnek. Igen bő trágyázás könnyen 
szőlőrothadást okoz; valam int ném elly szőlőfajak’ bora könnyen n yú ­
lóssá ’s n ehézzé lesz  általa. A ’ sokféle trágyafajak k ö z ü l, m ellyek  
a’ szőlők’ ganajozására használtatnak , itt a’ következők méltók 
e m líté sr e :

1 ) A ’ s z a r v a s m a r h a t r á g y a .  Ez minden egyéb trágyafajak- 
nál előbbvaló , m ivel legtöbb táperőt ad a’ tőkének. Minden föld- 
fajakra alk alm as, különösen pedig a’ kavicsos vagy forró földre.

2 )  A ’ ló- ’s j u h  t r á g y a ,  alkalmas főleg az agyagos é s  hi­
deg földre.

3 )  A ’ g y  a p  j u-r o n g y  ok . E zen trágyázásm ód különösen sző ­
lőkre n ézve  a ján lh ató , minthogy igy kevés költséggel lehet a’ szőlőt 
m egganajozni. (L. 3 7 .  $.) Igen táplálókká lehet a’ rongyokat az által 
te n n i, ha m argóval vagy más földdel keverjük , s árnyékszék-ganaj- 
jal m egöntöztetnek. Az erre szán t rongyokat a ’ gyökértőke’ közelébe  
ássuk , ’s földdel befedjük.

4 )  A’ g y e p  t r á g y a .  Ez igen alkalmas a’ szőlőkre n ézv e;  
azonban vigyáznunk k e ll , nehogy a’ gyeppel taraczkbuzagyökereket 
hozzunk a’ szőlőbe.

5 ) A ’ n ö v é n y t r á g y a .  Ehhez alkalmas a’ csillagfürt s hajdina, 
m ellyek külön földdarabban term esz tv e , virágzás előtt lekaszáltat- 
n a k , ’s a ’ szőlőbe hordatnak. Újabb időben abbeli javaslat is tétetett, 
hogy ezen  növények a’ tőkék’ sorai között to rm esz te ssen ek , ’s virág­



záskor lekapáltassanak. Legújabban mint igen hathatós növénytrágya  
ajánltatik több oldalról a’ venyigék’ lecsú csozása  által nyert saját 
lombjai a’ szőlőtőkéknek, m ellyek a’ tőke körül kapáltainak.

6 )  V e g y e s t r á g y a .  E zen trágya’ k ész íté sé t ( 3 9 .§ . ) n e m  kel­
lene sehol elhanyagolni, főleg o tt , hol a sző lők ’ közelében sokszor 
alkalom van annak csinálására. Ha jól van e lk ész ítv e , igen erősen  
h a t, s a bornak sem m i m ellékízet nem kölcsönöz, mi az állatganaj- 
jal gyakran m egszokott történni.

7 ) A ’ f ö l d  t r á g y a .  A ’ földdel való trágyázás sok szőlovidéke- 
ken általános szokásban v a n , ’s a ’ szőlőtőkék’ ten y észtésére  sikeres 
befolyást gyakorol. Ha márga találkozik közeléb en , vagy fö ld , k ő ,  
vagy palam árga, úgy ezt sok sikerrel használhatni. Ezen földtrágyá­
zás különösen őszkor vagy tavaszkor történik.

1 4 0 . A’ s z ü r e t .

S zere te tt m ezőgazdák! A ’ borszüret’ kezdetével végtére bekö­
vetk ezett vágyaitok’ régen óhajtott czé lja , m elly az eg ész  éven  át, 
nem egy csepp  izzad tságb a , és sok nehéz munkába került. A ’ szü ret­
tel nyílik a k ilá tá s, m ellyben ti fáradalmas munkáitok’ jutalm át m eg­
kapjatok s az ég áldásában részesültök. Ha a’ m ennyei jóságos al­
kató bő szürettel m egáldott titek et, úgy m ost csak tőletek függ , 
hogy ez adománnyal czé lszerű  borkészítés által bánjatok , mi által 
â  terméknek nagyobb érték et adtok. E zért tanácsolom nektek, hogy  
e részben a’ dologértők’ bánásm ódját utánozzátok ’s k övessétek  az 
itt előadott ta n á cso k a t, mellyek által boraitok’ értéke minden esetre  
nyerni fog. Minthogy pedig nagy fontosságú a ’ szü rete lés’ dologértő  
bánásm ódja, az oknál fogva figyelem be ajánltatnak a’ következők :

1) A ’ szürethez csak akkor fogjunk, midőn a’ szőlő ére ttsé ­
gének legm agasb fokára h ágo tt, ’s már szin te rothadni kezd. E zt 
ugyan kedvezőtlen  esztendőkben nem mindig teh etjük , mindazáltal 
ekkor is a szü rete lés’ időpontját olly annyira el kell h a la sz ta n i, a’ 
m ennyire m egengedik a ’ körülmények. Sok tapasztalás tan ú síto tta , 
miszerint késő szü rete lés sokkal szeszdúsabb bort adott. Késő s z ü ­
retre alkalmas főleg a’ rizling és tramini s z ő lő ; ellenben a’ klavni 
sző lő t korábban kell szed n i, m ert könnyen rothad. Az érett sző lő­
nek nem árt a fa g y , s ha az érettlen fagy m e g , ez nem tetem es  
kár, m ivel csak  a’ jó szőlőt elrontaná.



2 )  Egyik főszabály a z , hogy az érett fürtöket az érettlenektől 
különválasztjuk, m ivel egy érettlen  fürt által 3  érett fürt’ leve  ro- 
molhatik m eg. E zért az érett fürtöket előbb, ’s bizonyos idő múlva a 
későn érőket kellene utánszedni ’s sajtolni. Nálunk azon nagy hibát 
követik e l ,  hogy az érett szőlőt az érettlennel egybekeverik , é s  
szerencséseknek  tartják m agukat, ha sok lev e t kapnak, ’s épen ez 
okozza magyar boraink’ elkorcsosodását é s  m egrom lását rövid idő 
múlva. Mindenkor czé lszerű , ha a’ szőlőkért telekitésekor figyelm et 
fordítunk a rra , hogy a’ koránérő sző lő t különösen ültetjük és a ké- 
sonérőtől eg észen  elválasztjuk. Szerfölött h ib ás , ha valam elly sző lő ­
hegyen a’ koránérő gohér ’s a későnérő kecskecsecsü  együtt ültet- 
tetik; m ég h ib ásab b , ha mind a’ kettőt egyszerre szüreteljük le. 
Szintúgy h ib ás, ha a’ lapályi szőlő a’ jobb hegyi szőlővel kevertetik.

3 )  Minthogy az úgyn evezett kástélyos (v. Schiller) bor jelenleg  
már nem olly k ed ves, mint a’ vörös vagy fehér bor; ezért különös 
szü rete t kell tartani a’ vörös és fehér hor között.

4 )  Ha a’ szőlő rothadni k ezd , a’ rothadó fürtöket az épektől 
külön kell s z e d n i, ’s mindenikkel különbánni, mert a rothadt sző* 
lőtől könnyen m ellékízet kap a’ bor.

5 )  A’ szürethez ne fogjunk erős eső ’ alkalmával , vagy reggel 
korán , mig nagy harmat lepi a’ sz ő lő t; mert mindenki tudja , hogy  
ezen  eső  ’s harmatviz nem ad semmi bort. A zt a’ mit a’ term észet  
tisztán n yú jt, tisztán is tartsa m eg az em ber.

6 )  Ha az érettlen szőlő m egsérült a’ fagy á lta l, úgy azt előbb 
le kell szü re te ln i, nehogy az érett szőlőfürtekkel együ tt szed essék  

l e , mi a’ bort n evezetesen  m egrontaná.
7 )  Ha szüretkor nagyon m eleg az id ő járás, ne igen siessünk  

a’ sz ü r e te lé s s e l, m ert a’ m eleg folytában annal hamarabb beáll a 
forrás. Ha aztán a’ forró töm eget nem lehet maga idején kisajtolni, 
sok borszesz elgőzölög, ’s a’ töm eg könnyen savanyu forrásba m egy  
át. Tanácsos marad annálfogva, m eleg őszi napokban csak annyi sző­
lőt leszü rete ln i, hogy a’ leszu rete ltet mindig néhány nap múlva ki­
sajtolhassuk.

8 ) Sokkal jobb bort kapunk, ha a’ szőlőt szem enkint szedjük  
l e , m ert a’ szőlőkocsányok fanyar é s  éles m ellékizt adnak a’ bornak. 
E ’ czélból a’ külföldön sok helyeken a ’ munkát legtisztábban végző  
gépeken nyomatnak k i , mellyek közt ném ellyek úgy vannak készít­
v e ,  hogy egy úttal a ’ kocsányok vagy csutkák is elkülönittetnek.



Ez ál t a l  sokkal tisztább le e n d , mintha a ’ szen n yes jankó, izzadó 
sáros lábaival a’ taposó kódban tapossa ö ssze  a’ s z ő lő t , ezen felséges  
isteni adományt. Mindazáltal a’ csutkáknak ném elly borokra jótékony  
befolyása van , ném ellyekre pedig r ó s z , m ert bennök a’ faroston kí­
vül m ég almasav , mézga és  cseranyag is van. Az almasav a’ felette  
édes bornak kellemes izt a d , de a’ fanyart m ég jobban e lsavan y itja ; 
a’ mézga a’ forrást e lő s e g ít i; a’ cseranyag a’ nyálkás részek et leüle- 
p itvén , ártatlanokká teszi ’s azért a ’ bor’ tartósságát előm ozdítja. 
Innét tehát lá th a tó , hogy a’ csutkák az igen é d e s , nyálkás borra 
jótékonyan hatnak, a’ fanyart pedig rosszabbitják; m iért is ez e se t­
ben ajánlható a’ lecsutkázás.

9 )  Ha tartós szép  szinű vörös bort akarunk n yern i, fekete és  
vörös szem ek et kell le szed n ü n k , ’s a’ töm eget elzárt kádban vagy  
puttonban forni engednünk. A ’ forrás m eleg időjáratkor gyakran már 
6 nap alatt b ev ég ző d ik , azonban sokszor 1 0  s több napokig is e l­
tart. A ’ forrás’ ideje alatt a’ töm eg naponkint egyszer  felkeverte- 
t i k , ú gy hogy a’ szem ek alatti vörös szín  a’ nedvvel párosuljon. 
Igen hibás azonban, ha a ’ töm eget nagyon soká hagyjuk a ’ kádak­
ban állani, úgy hogy a’ forrás a’ törkölyt a ’ tetejére  v e t i , ez fel- 
m elegül, ’s eczetsavvá változik. Ennek gátlására egy  lyukacsos d esz ­
kafeneket, vagy füzvesszőkből k észített cserényfedelet jó a’ kádba 
helyheztetn i, ’s ezt len yom va , a’ törköly’ feljöhetésétakadályozni.

1 0 )  A ’ bor’ jóságát különösen em eli, ha a ’ m ust’ és törköly 
forrása elzárt kádakban m egy végbe. E ’ czélra  jó vas abroncsokkal 
ellátott kád vá la szta tik , valam elly hüs helyre té te tik , ’s erős szoro­
san ró illő fedővel elláttatik. A ’ kádat, melly egyébiránt jó faabron- 
csos is le h e t , %-ig m eg kell tölteni. Hogy a’ forrás által okozott 
sze sz  k iszállhasson , a’ fedelén egy ujnyi nyílás hagyatik , egyéb  
nyílások, ’s rések  mind szorgalmasan valami anyaggal betapasztat­
nak. Miután végbem ent a’ forrás, mit arról lehet m egtudni, ha az 
égő világ a’ nyíláson el nem o lta tik , a’ m ustot le szabad tölteni. A' 
törköly kisajtoltatik, ’s a’ kisajtolt bor különválasztatik , vagy silá­
nyabb borral vegyittetik . Az illy m ódon forrni hagyott bor n ev eze ­
te s  tartóssággal b ir , kevesebb  hajlandósága van a’ nehezed ésre , é s  
kellem es szagról m eg izről is jeles.

1 1 )  Minden kádat szorosan elzáró fedővel kell e llá tn i, hogy  
sem  napsugár, sem  viz bele ne hathasson. Igen czélirán yos, ha a 
kádak vagy  puttonok a’ hajlékba helyeztetnek. A ’ nyilt kádakban 
vagy puttonokbau való forrás ártalmas.



1 2 )  A ’ szü ret’ kezdete e lő tt illőn elkészíttessenek a szükséges  
ed én yek , és kellőleg tisztán tartassanak.

1 3 )  Szüretkor a’ szüretelő  edényeket estve  a’ használat után  
v i z z e l  m eg kell tisztítan i, m ert tisztátalan edényekben könnyen sa ­
vanyúság tám ad , melly ism ét könnyen a’ borba is átm egyen. S zin t­
úgy a’ kádakat és puttonokat is szorgalm asan ki kell m osn i, mi­
előtt használtassanak.

1 4 )  A ’ szüret e lőtt a' szü k séges szá m ú , derék biztos m unká­
sokkal is lássuk el magunkat.

1 5 )  A1 borszüretet a’ szőlőm üves fontos foglalatosságának te ­
kintse. Örvendjen ugyan ezen isten i adom ánynak, s örömmel és  
vidámul fogadja a z t , azonban e ’ m ellett a’ szőlőt ne tegye m inden­
féle kéjek’ gyü lh elyévé. A ’ szőlőgazda gondos szem m el v igyázzon a ’ 
szü ret’ egész folyam ára, hogy a z , illő renddel végződjék.

1 6 )  A ’ szü rete lésn é l szintúgy m int a’ sajtolásnál is legnagyobb  
tisztaságot kell tartani. Igyekezzünk főleg a’ szőlőtől vagy  m usttól 
minden savképző anyagot, mint péld. kenyeret, eltávolítani.

1 7 )  Ila  a ’ sa jto lásnak  v é g e , az abhoz használt ed ények  vizzel 
szo rg a lm asan  k im osassanak  és az tán  k iszá ritta ssan ak . Ha ez el- 
m u la sz ta tik , a ’ sző lőnedv  az e d é n y ’ fájába vesz i m ag á t és e cz e tté  
válik . Midőn a ’ legközelebbi évben  ism é t m ust jön  az e d é n y b e , a ’ 
sav an y ú ság  a szőlőlével k ö z ö sü l, m i a bor jósagura  igen á rta lm a ­

sán h a t.

141 . $. A’ b o r r a l  v a l ó  b á n á s m ó d  a’ p i n c z é b e n .

Ha jó szeszd ú s bort term eszte ttü n k , szü k séges m é g , hogy 
akkép bánjunk azzal a’ p in czéb en , m iszerint jóságából ’s tulajdoni­
ból m itse  veszítsen . E nnélfogva következőkre kell fig y e lm ezn i:

l )  M indenek előtt a’ bor’ eltartásához jó pincze kívántatik, m elly  
elegendőleg m ély, ’s úgy fekszik, m iszerint nyáron át igen m eleg ne 
legyen . A ’ jó p inczének boltozatosnak , ’s árnyékszékektől és trágya­
gödröktől távol kell lenni. Szelelő nyílásokkal legyen  e llá tva , úgy 
hogy mindig tiszta levegő  folyjék beléje. Nyáron át nappal a sze le ­
lőlyukakat jól be kell z á r n i, éjjel pedig felnyitni. E gy jó borpinczé- 
ben nem  szabad sem mi olly tárgyakat tartan i, m ellyek a’ pincze le­
vegőjét elronthatnák, péld. fő ze lék e t, káposztát, sa j to t , besózott 

húst ’st.



2) A ’ hordók tartósak ’s tiszták  legyenek. Hasznosabb s b iz to ­
sabb, ha vassal, mint ha fával vannak abroncsolva. N edves pinczék- 
ben a ’ vas-ab ron csos hordók annál szü k ségesebb ek , mert a faabron-

, csők rövid időn lepattanak. Hogy a’ vas el ne rozsd ásu k on , a’ vas 
abroncsokat koronkint len olajja l, vagy olajfestékkel szükség bekenni. 
Midőn valam elly hordót kiürítünk, tisztán m ossuk azt k i, aztán 1 —  
2  napig száradni hagyjuk, ’s ennek m últával kénrongygyal (Einschlag) 
kiégetjük. Ha ezt elm ulasztjuk, a’ hordó m egp en észed ik , ’s ettől a 
bor rósz m ellékizet k ap , úgy hogy többé el sem  adható. E zen kénnel 
való k iégetés, egy évben 4 — 6 — 8 szór történik. Ha valam elly hor­
dó m egpenészedés által e lrom lo tt, nehéz azt újra kitisztítani. A ’ 
tisz títá s  legjobban végbevitetik ú gy , ha az illy hordót őszkor bor­
vagy gyü m ö lcs-, avvagy pálinka - habarékkal m egtöltjük , m ellyek a 
p álin k a-égetésre  használtatnak; vagy megforralunk b o rsep rű t, ezt 
forró állapotjában a ’ m egrom lott hordóba Öntjük, ’s a’ földön ide oda 
guritgatjuk. A ’ hordó’ belső részeinek m ésszeli bekenése is jónak 
mondatik. E gy illyen hordót használat e lő tt vízzel kell tisztára m os­
n i, m ellybe k evés vitriololaj kevertetett. Sok cseranyaggal biró új 
hordókba csak új bor tö lte ssé k , az ó bor pedig jó régibb hordókba. 
Használat előtt minden hordó forró v izzel forráztassék ki.

3 )  Ha a bor első, azaz zajos forrását m ég el nem végezte , az 
majd ezután áll be a’ hordóban. Ennélfogva a’ hordót idő előtt nem  
kell egészen  tele tölteni ’s a’ dugaszlyukat bezárni. Hogy azon­
ban a nyitva hagyott dugaszlyukakon patkányok , eg erek , pókok ’stb. 
be ne e sh essen ek , egy kis zsacskót homokkal véknyan m egtöltünk, 
’s azt a’ dugaszlyukra helyezzük. Ez által a’ hordóban összegyű lt  
merő levegő kim enetelt talál ’s ism ét bezáródik , m ihelyt a’ belülről 
kifelé való nyom ás m egszűnik. E zen czélra ívként m eghajtott pléh 
csövek is használtatnak, mellyeknek egyik vége  a’ hordóba illeszte-  
t ik , másika pedig egy  vizzel töltött edénybe hajlik. E zen csöveken  
vonul aztán a levegő  a v ízbe. Ha a’ forrás e lv ég ző d ö tt, a’ hordót 
borral megtöltjük ’s erősen bedugaszoljuk.

Ha sok új borunk van a’ p in czéb en , m elly ott forrásban v a n ; 
illy alkalommal már gyakran sokféle szeren csétlen ség  történ t a’ 
szénsavlég’ kifejlése á lta l, ’s em berek már többször ott lelték  halá­
lukat. E zért illy időben nagy vigyázat szü k séges. Ha forrás’ idején  
pinczébe menni akarunk, m ellyben sok új bor forr: szü k ség , hogy  
égő világot vigyünk magunk e lő t t ; ha ez a’ föld felé ta r tv a , mint-

1 6



hogy oda ü lepszik  neh ézsége  miatt a ’ sz é n sa v , e la lsz ik , vagy ne­
héz lélekzetet érezü n k , a’ pinczéből m inél gyorsabban távozzunk. 
Hogy ezen lég  a’ pinczéből kihúzódjék , a’ szelelőlyukakat éjjel-nap­
pal nyitva kell hagyni. A ’ p in c z e -a jtó t  is ki kell koronkint n y itn i, 
hogy léghuzam  legyen a’ pinczében; hogy a’ légtől m egtisztuljon a’ 
p in cze , kis szalmat'úzet kell rakni. A ’ gyerm ekek borforrás’ idején a' 
pinczébe ne bocsáttassanak.

4 )  A ’ bor jobban el áll nagyobb teli hordókban, mint k icsi­
nyekben. Ha a’ hordót részenkint kiüríteni k én ytelen ittetün k , igye­
keznünk kell a’ maradékot kisebb hordóba lehúzni.

5 ) Óvakodjunk a’ bornak állóhelyén való m egm ozgatásától.
6 )  Az új bor’ lehúzása derült időben szőlővirágzás előtt v i­

tessék  v ég b e , körülbelül február v. martius hónapban, ’s gondos­
kodjunk, hogy a’ bor egészen  tisz ta , jól e lk észíte tt hordókba jöjjön. 
Melly okból a’ hordónak minden hasadékai rendesen  kitisztittassa- 
nak, é s  büdösköves rongygyal a’ hordó jól k igőzö ltessék , ellenkező  
esetben a’ legkisebb beférkezett e cse tsa v  az eg ész  hordó bort m eg­
ronthatja mind iz é r e , mind ’s k ü l ö n ö s e n  szagártt n ézve. Ha a’ 
bor az első lehúzás által tökéletesen  m eg nem tisz tu l, második  
lehúzás történjék. A ’ borseprű pálinka-égetésre használtütik. A ’ za­
varos bor k ü lön , kénnel erősen k iégetett hordóba töltessék. A ’ le ­
húzásnál vigyázni kell a’ kádárokra, kik azzal nem igen pontosan  

bánnak.
7 ) Hogy a’ bor a’ hordóban jól tartsa m agát, eg ész  a’ duga­

szig  érjen; e ’ végett a’ hiány minden 2 — 4  hétben m ás borral 
kipótoltatik, szó v a l: a’ hordó m egtöltögettetik.

J e g y z é k .  N é m i  n é z e t e k  b o r a i n k  e l a l j a s o d á s i  o k á r ó l  é s  
a n n a k  j a v i t á  s m ó dj  á r  ó 1. A’ bor azon tulajdona hazánknak, 
mellyet különös term észeténél fogva más nem zetek ki nem vehetnek 
kezeink közül, mig M agyarországot magyarok bírják. Számos keres­
kedési tárgyak léteznek , mellyel bennünket idegenek felülm úlnak, 
de olly bor term ésére , mint a’ magyar b o r , olly éghajlat és Tóid 
kell, minő nálunk létezik. De jelenleg általános panasz, hogy bora­
inknak már nincs ára és kelete sem bel - sem külföldön, mi sok szőlő­
birtokosokat elkedvetlenít és aggodalomba dönt. Ennek okai magok 
a’ szőlőgazdák , kik ujabb időnkben leginkább arra kezdettek nézni, 
hogy s o k , nem pedig jó bort nyerjenek term éseikből, hozzájárulván 
még a’ borkereskedők és korcsmárosok’ utálatos telhetetlenségök , kik 
boruk szaporítását és m egham isítását különféle álnok módon eszköz­
lék: nem csuda teh á t, ha mind a ’ tulajdonosok, mind a’ tulajdonok



elveszték lassanként h ite lűket, s ennek következtében a’ vevőket is. 
Ez úttal tehát azon főbb adatokat terjesztendem  e lő , mellyek által a ’ 
borterm ést újra érdekesebb kereset-tárgyává lehetne nálunk te n n i, 
mellette a’ bornak ész - és czélszerü készítés - és kezelésmódját.

S c h a m  s úgy vélekedik, hogy a ’ szőlőművelésnek ujabb időnkbeni 
hátram aradása a restségen alapszik , minek a m a , mintegy 30. év óta 
belopódzott telhetetlenség az oka, m ellyszerin t a ’ jó borterm ő hegyek 
a ’ szőlős gazdák, sok (nem  ped ig , mint m ár említém j ó )  bor utáni 
sóvárgásának meg nem felelhettek. Néhány évtized előtt olly nagy 
lévén a’ magyar bor’ hitele és á r a , hogy sok jelenkori család is an­
nak köszönheti apjáról rá m aradt vagyonának ha nem is talán egész, 
de nagy részét. Ez annyira elszédíteni kezdé a ’ szőlőgazdákat 's 
leginkább a ’ borkereskedőket, hogy minden erejűket arra kezdék for­
dítani : miként lehessen boraikat szaporítan i, ha mindjárt mellette te ­
tem esen rosszabb lön is. Továbbá a ’ hírrel büszke ős-tőkék’ kivesz­
tével akarminő silányfajjal is beültettek helyeik. M ellette, minthogy 
a ’ hegyes vidékeken a ’ föld drága volt, lapályokat telekesitettek meg 
's kezdették szőlőtőkékkel b eü lte tn i, ‘s az ott nyert bort még is olly 
áron kívánták eladni mint a ’ hegyterm ettit. Mindezek után nem csu­
da , ha a ’ m agyar borra bekövetkezett a' hitelvesztés’ ostora.

Hogy tehát hegyi borainknak belértékét újra em eljük, mellynek 
annakutánna bizonyos következvénye leend a ’ kü lé rték , S c  h a m s  
szerin t következő szabályok m egtartandók :

a) Csak olly szőlőfajak ültettessenek és szaporitassanak, m ellyek, 
m ennyiségére nem tek in tvén , a ’ legjobb bort termik.

b) A’ hegyekből különös jó bort igyekezzünk sze rezn i; ehhez ké­
ső szed és , akkor pedig az egészséges fürtök’ kiválogatása elmulhat- 
lauul szükséges.

c) A’ m ust’ fo rrására , valamint a ' pinezébeni kezelésre nagyobb 
vigyázatot fordítsunk.

d) Csak kedvező fekvésű hegyeket kell a' jobb minőségű borok' 
term esztésére kiválasztanunk , valamint

e) A’ szőlőkaróknak megkimélését is tekintetbe kell a ’ hegyeken 
venni.

Elmélkedjünk ezen pontokról egyenként egy kissé bővebben.
Az a) i l l e t ő l e g .  Elődeink legjobb hirü veres boraikat a* kék 

kadarkából készíték ; hogy e’ faj jeles bort képes adni, azt eléggé 
bizonyítják a ’ b u d a i, szerémi, szekszárdi és ménesi borok. De fájda­
lom, ez most m ár ritkán találtatik eredeti valóságában, többnyire sza­
porítás által elfajultan. Czélirányos lenne e ’ végből olly h e lyeken , 
hol a ’ kadarka elfajulva van , helyette más fajokat ültetni, mellyek a' 
külföldön szinte hires borokat terem nek ; m iilyenek: a ’ kék portugal- 
l i ,  fekete cliivei, kék burgundi, fehér zierfahnli és a ’ kék refosco. 
Avvagy m ás, az országos szőlőiskolában kapható , és dicséretesnek 
elism ert fajokkal ellátni, m irenézve olvasóim közül kik azon fajokat, 
mellyek az em lített szőlőiskolában kaphatok, árukkal együtt tudni 
k ívánják , a Legrádv által k iad o tt; ,,Lajstroma és rövid leírása azon



honi és külföldi szőlőfajoknak, mellyek a m. gazd. egy. országos 
szőlőiskolájában Budán kaphatók“ czimü munkácskájában feltalálhatják.

A' b) i l l e t ő l e g .  Legnagyobb oka boraink’ rosszaságának, hogy 
szüretkor mitsem ügyelnek a ’ ro th ad t, érettlen és egészséges fürtökre. 
Kik tehát jó bort akarnak nyerni, azokra nézve elkerülhetlenül szük­
séges a külföldiek’ módijára az ére tt fürtök’ elkülonzése az érettle­
nektől. E ’ czélra igen üdvös , ha k iv ihető , e lő -é s  u tószüretet ta rta­
ni. Előszürettel az akkoron m ár é re tte k , hogy meg ne rothadjanak, 
leszedetnek és k isajto ltatnak, a ’ tökéletlenül éretlek pedig ekkor még 
vesszejükön hagyatnak s csak később, az utószürettel kerülnek ha­
sonló sors alá. E példáva l, term észetes, leginkább önkényü birtoko­
sok m ehetnének e lő , kiket a ’ szüretelési idő nem korlátoz. —  Sokat 
tesz to v áb b á , ha a ’ szőlő nem nagyon é d e s , a ’ mustnak üstbeni tö- 
ményítése , azaz: résznyire való elpárolása; az állal vizéből egy rész 
elpáro log , a ’ visszamaradt m ust pedig é d eseb b , czúkordúsabb leend, 
mellyből idővel annakutána szeszesebb és állandó bor válik. Ha 
pedig savanyus találna az idő’ mostoha járásának következtében len­
ni a ’ m ust, ezen savanyúságát krétával lehet elvenni, melly czélra 
a ’ forró mustba addig vettetik  apró adagondént k ré tapo r, mig csak 
a ’ hozzáadás által pezsgés tám ad , minek nem tám adása után hor­
dókba eresz te tik , ’s leülepedni hagyatik vagy átszivárogtatik.

A’ c) i l l e t ő l e g .  A’ forrástól függ a’ bornak legnem esebb tulaj­
dona : a ’ kellemes zamatos i z , az édesség és szeszesség ; ebben lé­
teznek egyszersmind számos megrontó csirái a ’ bornak. Tapasztalás 
bizonyítja: hogy minél kevésbé éri a’ levegő a ’ forrásban lévő b o r t , 
annál tartósabb és jobb leend , mivel kevesebb élenyt (Sauerstoff) 
vonhat magához a ’ levegőből, annálfogva nem képelődik a ’ borokra 
nézve annyira átkos eczetsav benne. E’ végből a’ m ár fonebb emlí­
te tt zárt edényekbeni forrást ismételve ajánlom a ’ veres borokhoz, 
vagy legalább a ’ m ust’ színére feljövő törköly lenyomva tartassék. A’ 
.zárt forrás abban á ll , hogy az összecsömöszolt szőlő eg y , egyik fe­
nekére állított hordóba rakatik, a’ felső fenéken lévő tisztító ajtócskán^ 
mellyen a ’ szőlő b erak a tik , egy lyuk fú ra tik , mellybe egy [j"jj forma

üveg v. bádog csőnek hosszabb szára dugatik, a ’ rövidebb pedig 
egy vízzel megtöltött edénybe érjen. Ez által a ’ kifejlő szénsav ki- 
j ő , de a ’ levegő helyébe be nem m e h e t; ’s az egész úgy hagyatik , 
mig csak a ’ viz bugyborékol, mire a’ bennlevő bor kisajtoltatik. 
Ügyelni kell egyéb irán t, hogy a ’ hordónak \ — Y6 része üresen m a­
radjon a ’ szőlőveli megtöltés u tá n , hogy a ’ nagy erővel kifejlő gőz 
által az edény szét ne csapassék. A’ forrásra nézve következő tapasz­
taláson épült elveket ajánl S c h a m s :  1) a ’ must annál rövidebb 
ideig maradjon k ádon , minél kevesebb czukoranyagot foglal magá­
ban. 2) Hazánknak éjszaki ré szén , hol veres bort te rm esz ten ek , a’ 
forrást lehetőségig siettetni kell. 3) Szinte siettetni kell a ’ forrást és 
lehúzást meleg időben is , kivált ha bő term és van. lllvenkor a’ for­
rásnak élénksége ham arébb végzi pályáját. Késleltetni kell ellenben



a borlefejtést. 4) Ha a' m ust vastag , s benne a czukoranyag bő­
séges. 5) Ha a’ szedés és forrás közben híves napok járnak , vala­
mint 6) sietni nem kell a sik term ésnek lefejtésével, mi által színe 
nyer és állandósága erősül.

A’ d) i l l e t ő l e g .  Minthogy nem minden hegy alkalmas a ’ jó bor 
te rm e sz té s re , azért ügyelni k e l l : hogy fekvése kelet és délfelé le­
gyen. Üdvös hatást gyakorolnak a ’ folyók’ közelléte is a’ szőlőfür­
tökre. Egyébiránt a ’ tapasztalás megtanít rövid idő alatt mindenkit, 
mellyik oldala czélirányosabb szőlőterm esztésre a’ hegynek.

V égre , az e) i l l e t ő l e g .  A’ karókat, ’s a ’ vele párosult mun­
kákat mind m eggazdáíkodhatja a ’ szőlőbirtokos , kivévén olly helyen, 
hol a ’ szőlővessző m agosra fut, miilyen a’ szerednyei. Legolcsóbb tehát 
a ’ venyigéket egyedül fölül összekötni, mint E ger’ és Gyöngyös’ vidé­
kein is látható. Ügyelni kell továbbá különösen re á , hogy ezen ösz- 
szekötésnél a’ sarjadozó fürtök k e le t-d é lfe lé  fo rdittassanak, hogy 
a ’ nap őket érlelhesse , különben több fürtök a’ lombok közt ére ttle ­
nül maradnak, mig a ’ többiek m ár elértek. E rre sem forditnak nA- 
lunk gondot, mi pedig lényeges kellék.

M a n n ó.



G y ü m ö l c s f a t e n y é s z t é s .

„Mindenhova ültess egy fát,
S áp o ld , úgy érzended hasznát“ .

1 4 2 . B e v e z e t é s .

E z e n  emlékmondattal kívánlak m indnyájatokat, szeretett földieim ! 
azon nagy haszonra figyelm eztetn i, m elly a ’ gyüm ölcsfatenyésztésből 
rátok háramlik. Meg vagyok győződve , hogy közületek szám osán ta- 
pasztalák a’ gyüm ölcsfatenyésztés’ fon tosságát, hogy ugyanis egy  
szép  gyiim ölcsfabirtok’ tulajdonosának sok öröm et, gyönyörűséget ’s 
ném elly években szép  pénzjövedelm et szerzett. Ennélfogva felszó- 
litlak m indnyájatokat: ü ltessetek  fákat birtokaitokba, ha a’ körül­
mények m egengedik. Az által em léket épittek m agatoknak, melly 
gyerm ekeitektől s azoknak gyerm ekeitől még sokáig, midőn ti már a’ 
sírban nyugodni fogtok , áldás közt feltartatik. Ha ti szorgalm atok’ 
gyü m b loeit többé nem is é lvezh etitek , azok unokáitok’ szám ára ki 
nem m aradnak, kik ezért áldani fognak titeket. É ltetők’ alkonyán 
örömmel s nyugalommal tekinthettek v issza  term én yeitek re , m i­
dőn megjutalm azand azon édes gondolat, hogy jót cselekvétek. Rajta 
hát kedves barátim! nyúljatok a’ szép  határozathoz, ’s ü ltessetek  
gyüm ölcsfát m indenütt, a’ hol azt az éghajlat, föld és fekvés m eg­
engedi. Ez által tennen, ’s családaitok’ jóllétét m ozdítjátok elő, tanúsít­
játok fejedelm etök ’s honotok irtánti szeretetetöket. Hogy pedig a’ gyű-



mölcsfákkal való czélszerű  bánásmódról szóló szükséges ism ereteket 
magatoknak m egszerezh essétek , ezen tartalm as utasítást szolgálta­
tom kezetök be, m ellyben a’ gy lim ölcsfatenyésztés’ legfontosabb ágai­
ról való szükséges felvilágosítást megtalálandjátok. A gyüm ölcsfa - 
ültetésnél m indenek előtt szem ügy alá v e e n d ő :

143 . A ’ f ö l d ’ m i n ő s é g e .

Gyümölcsfáknak nem  való sem  az igen porhanyós hom ok-, sem  
az igen nehéz hideg agyagföld. A ’ gyümölcsfák különösen m eleg szá ­
raz , vagy m érsékelt nedvességű  földet sze r e tn e k , m elly elegendő  
m ennyiségű táperővel legyen ellátva. M ocsáros vagy kavicsos föld 
sok akadályt v e t a’ gyü m ölcsfatenyésztés’ útjába. A ’ kőporondos 
h e ly en , melly egyébiránt m ég jó földet is foglal m agában, csak a 
cseresznye-, szilva  - és diófa’ ü ltetése hasznos. A ’ m ély földréteg na­
gyon kedvez a’ gyü m ölcsfaten yésztésnek , főleg a’ körtefák szeretik  
a z t , m ert gyökereik öröm est hatnak a’ m élységbe. Ha valam elly  
gyüm ölcsfaültetésnek szánt földnek nincs m ély földrétege, m ellybe a 
gyökerek be nem fúródhatnak, illy helyre csak almafák vá lasztassa ­
nak , m ellyeknek gyökerei inkább a’ felü leten  terjednek szé t. Ha a 
földréteg nem különösen k e d v e z ő , ezen résznyire az által lehet seg í­
ten i, ha a’ fiatal fák’ á tü ltetésén él nagy gödröket ásunk, ’s azokat 
más helyről való jó földdel betöltjük. G yep ségen , vagy m űveletlen  
földben a’ gyümölcsfák kevésbé tenyésznek. Ugyan ez áll a’ marha­
legelőkről is. Gyakran a’ roszm inőségű földet m eg lehet javítani, péld. 
‘ir tá s , lecsapolás, ártalmas anyagok’ eltávolítása, trágyázás stb . által.

144 . J. A ’ h e l y ’ f e k v é s e  é s  i r á n y a .

M érsékelt le jtőség  valamelly m egoltalm azott helyen igen alkal­
m as a' g y u m ö lcsfa len y ész tésre , mert itt a’ fáknak sze llő s  és napos 
álláshelyük van; ellenben igen nagy lejtő ség  sok akadályt szerez a 
gyüm ölcsfák’ kifejlésének. A ’ déli lejtőkön legerősebben hat a’ nap,  
azért a’ gyüm ölcs itt korábban érik , édesebb és jobb ízű lesz mint 
m ás helyeken. A ’ keletfelé eső hegylejtők is m ég jó , Ízletes gyüm öl­
csö t nyújtanak; azonban itt a’ fák főleg a’ késő fagyok' dúló hatási­
nak tétetnek ki. A ’ nyugatfelé hajló hegylejtők kevésb é kedvezők a’ 
gyüm ölcsfa ten yésztésn ek , m inthogy itt a’ fákat az uralkodó szelek  
szokták bántani. Éjszaki hegylejtők kevésb é Ízletes ’s édes gyüm öl­
csöt adnak.



A ’ mi gyümölcsfáink legtöbben m eleg száraz éghajlatot kíván­
n a k , a’ hol aztán jó , ’s illő m ennyiségben is jövedelm eznek. Igen 
m agas hegyeken a' gyüm ölcsfák vagy r o sszu l, vagy sokszor épen  
nem is tenyésznek. A z őszi ’s közönséges baraczk, hideg és zordon 
szelek ellen m egvédett m eleg helyet kiván. Olly v idékek, mellyek  
kem ény szeleknek és sok ködöknek, főleg pedig a ’ virágzás idején , 
ki vannak té v e , nem alkalmasak a’ gyüm ölcsfatenyésztésre.

1 4 5 .  A’ g y ü m ö l c s f á k ’ n e v e l é s e  é s  s z a ­
p o r í t á s a .

A ’ gyümölcsfákat sokfélekép lehet terjeszteni és szaporítani, 
úgym int: b u jtá s, gyökérhajtás és magvak által.

Ila gyüm ölcsfáinkat bujtás által akarjuk szaporitani, akkor egy  
alacsony v e ssző t azon gyüm ölcsfából, m ellyet ültetni akarunk, a 
földre lehajlítunk s gödörbe h e ly ezzü k , kapocscsal m egerősítjük ’s 
földdel befed jü k , úgy hogy az ág’ végei m integy 5 — 6 hüvelknyi- 
re álljanak ki a’ földből. Minthogy a’ beásott ágak az anyatörzsökkel 
m ég összeköttetésben  vann ak , a’ földben csak hamar gyökereket ver­
nek; 1 —  2 év  múlva ezen gyökeresült ágak a’ fától elm etszetnek, ’s 
rendeltetésük’ helyére ü ltettetnek .

A ’ gyökérhajtásoknak főleg a’ szilvafák alkalmasak; ha a’ gyö­
kerek jó m in őségű ek , akkor sikeres az U ltettetésök.

A’ gyüm ölcsfák’ szaporítása legközönségesebben és  biztosabban  
történik m agvak álta l, ’s ezen  czélra  külön faiskolák lé tezzen ek , ha 
a’ m űvelést nagyban akarjuk vinni. Az e lső  teleknek, hol a’ gyü- 
mölcsm agvak vette tn ek , neve:

A )  M a g i s k o  1 a.

Ha nagyobb kiterjedésű magiskolát akarunk alapítani, az ére tt  
gyüm ölcs’ magvait minden szorgalom m al igyekezzünk gyűjteni. E ’ 
m ellett azonban jól v igyázzu n k , hogy csak a’ gyorsan hajtó gyü­
m ölcsfajak, péld. a ’ vadalm a’, vadkörte’ magjait válasszuk. E zen  
m agvak a’ magiskola’ e lk ész íte tt, egym ástól egy lábnyira álló baráz­
dáiba té te tn ek , é s  földdel betakartatnak. Ha egerek vannak azon 
tá jo n , tanácsos a’ magvak’ vetésé t csak tavaszkor végezni. Télen  
át aztán a’ gyüm ölcsm agvak cserép  - edényekben fedővel takarva 
kissé nedves homokban tartatnak. Egy illy magiskolának sövénnyel 
körűlvettnek kell lenni, hogy a’ fácskák a’ nyulak’ falánksága ellen



m egvédessenek. Illy m agiskolát kicsinyban sövénnyel ellátott kertben  
is lehet alapítani. A ’ föld sem  igen n e d v e s , sem  szerfölött sz á r a z , 
sem  so v á n y , sem  pedig kövér ne legyen. A z e lv e té s  előtt jól fel­
dolgoztassák , ’s gyom tól m ent legyen. Ila a ’ gyüm ölcsm agvak tavasz­
ra kibújtak, a közbenfekvó' tér felporhanyóztassék , ’s  a’ felsarjazó 
gyom  kiirtassék. E zen munka mindannyiszor ism ételtetik , a’ hány­
szor a’ szükség megkívánja. A ’ legközelebbi tavaszkor a’ legerősebb  
fácskák k ihúzassanak , ’s egy  más osztályba 3 — 4  ujnyira egym ástól 
ü ltettessen ek , a’ hol 1 — 2  évig  hagyatnak, mig egy  ludtoll- vastag­
ságra m egnőnek , mire aztán

B.) A’ nem esítő  vagy tulajdonkép faiskolába

áttétetnek. Itt addig maradnak, mig az átültetésre kellőleg m egerő­
södtek. E gy illy iskolának szabad napnak kitett fekvéssel kell birnia. 
A ’ föld m ély rétegű legyen , úgy hogy a ’ gyökerek behathassanak. A z  
igen jó tápláló föld azért nem alkalmas faiskolára, mert az abban 
r.evelt fák könnyen m eggörbülnek, ha átültetéskor rosszabb földbe 
jönnek. Mindenkor jo b b , ha a’ fák á tü ltetés’ alkalmával inkább jobb  
mint rosszabb földbe jutnak. E gyébiránt igen k ívánatos, hogy a’ fa­
iskola’ fö ld je , v egyrésze i ’s term ékenységi tekintetében lehető legna­
gyobb mértékben hasonlítson jövő helyének földjéhez. A ’ nem esitő is ­
kola’ földje 1 Y2— 2  lábnyi m élyen forgattatik m eg , ’s igy a’ magisko- 
labeli csem eték ’ átü ltetésére előkészíttetik . Ha jó erőben van a’ föld, 
nem szü k séges a ’ trágyázás, főleg a’ fris ganaj kerültessék, jobb a’ 
ganajlé-, ’s vegyes-trágyávali trágyázás. Ha márga van k ö ze léb en , 
ez  igen jó szolgálatot teend. A ’ fiatal fácskák’ á tü ltetése a’ m agisko­
lából tavaszkor történik, mivel az őszkor átültetett fácskák a’ fagy 
által könnyen kiem eltetnek ’s m egsérülnek. E ’ vég ett a’ sziv - vagy  
karógyökér 5 — 6  ujnyira v isszam etszetik , úgyszin te  a ’ többi m eg­
sértett hajgyökerek is m egm etszetnek. A z ágacskák aztán 2  láb tá­
volságnyira a’ sorvonalban, ’s  1 lábnyira a’ sortávolban tétetnek.

A z átü ltetés történik részin t k eresztb en , péld. •

részin t n égyszegben  Hogy a’ fácskák egyen es sorokban áll-
•  •

janak , az ism eretes kertész-zsinór alkalm aztatik, ’s  a’ m eghatáro­
zott távolságban csináljuk aztán a’ szü k séges lyukakat. Nyáron át a’



fácskák’ földje néhányszor m egforgattatik , ’s a ’ gyom eltávolíttatik. 
Minden őszkor egy  körülnyirás vagy körülkapálás történik ezen  
faiskolában.

146 . A ’ f i a t a l  g y ü m ö l c s f á k ’ n e m e s í t é s e .
A’ gyümölcsfák’ nem esítése  igen fontos foglalkozás a’ faiskolá­

ban, m ellyet minden fiatalnak, ki egykor mint saját kezei által nem e­
s íte tt fáinak gyüm ölcseit örömmel élvezni óhajtja, m eg kellene ta ­
nulni. Az ism ert nem esitési módok között a’ következő három leírás­
ra m é ltó , ú gym in t:

1 )  A ’ szem zés.
2 )  Az oltás.
3 )  A ’ közösítés.

1 ) A ’ s z e m z é s .

A ’ szem zés legkönnyebb ’s legfontosabb nem esitésm ód. Egy  
nap alatt több száz vadfácskát leh et sz e m z e n i, ’s ha nem foganzik 
m eg a’ szem , a’ fácskának ez sem m it sem  árt. A’ szem zést csak vad  
fácskákon vihetjük v é g b e , m ellyek olly erősek  mint egy  ludtoll. A’ 
szem zés minden bogyós gyüm ölcsnél, ritkábban használtatik pedig 
a’ csontár-gyüm ölcsnél (Steinobst). Ha a’ szem zés az első nedvhajtás­
kor már szen t Iván’ napja körül történ ik , úgy a’ beoltott szem  m ég  
ugyanazon nyáron fejlik ki ’s a’ munkálat é b e r  szem re való nem esítés­
nek neveztetik . Ezen hajtásnak a’ fája azonban rendesen  nem érik 
tö b b é ’s hidegtől szen ved ; ennélfogva inkább ajánlható az a l v ó  szem ­
z é s ,  m elly második nedvfolyáskor, körülbelül julius ’s augustus hó­
napban vitetik v é g b e , minél a’ szem  csak a’ legközelebbi tavaszkor 
hajt k i, ’s azért e ’ munkálat a l v ó  szem re való nem esítésnek  monda­
tik. A ’ szem zésh ez egy  szem ző k é s , melly alant vékony csontocská- 
val van ellátva, valam int fű-, v . hársfahéj szükséges kötelék gyanánt. 
E sős időben a’ szem zéshez ne fogjunk. Szem zés előtt a’ nyári hajtá­
sok óhajtott ágait kiszemeljük egy olly fából, m elly a’ napnak ki van 
téve. A ’ szem eknek kellőn éretteknek és  kiképezetteknek kell lenni. 
Legjobbak az ág’ közép szem ei. S zem zésnél tehát egy illy szem  kö­
vetkező ábrázolat szerint m etszetik  k i , hogy a’ bim bópaizs héjastul



együtt hüvelyk’ seged elm ével vájathassék le a’ szem zőágról. Ezen bim ­
bónál szorosan arra kell v ig y á z n i, hogy a’ csira belől maradjon a 
szem b en , ha m élyedés mutatkozik b e lő l, az illyen bimbó nem alkal­
mas a’ szem zésre. Ezen tökéletes bimbó, m elly \ — % uj hosszú, ezu ­
tán a’ vadtörzs’ héjába tétetik  \ — 1 lábnyira a föld felett. Ha a vad­
törzsnek alul hajlása van , a’ szem et öröm est e ’ helyre te s sz ü k , mi  ̂
vei ez által egyenes törzs képeztetik. E’ czélra előbb a’ törzsöcskén egy

keresztvágás té te tik , s egy  függőleges a’ vadtörzsök’ héján , ezen  
formában T. Erre a’ vad csem ete’ héja jobbra-balra a’ szem zőkéssel 
lehántatik , ’s a’ már készen tartott szem bim bó b e ille sz te tik , vékony  
fahéjjal jól m egköttetik. Előgondoskodásból gyakran a’ vad csem ete  
külön helyein 2  szem  tétetik be. Ha mind a’ kettő h a jt , a’ gyöngébb  
hajtást későbben levágjuk. A’ legközelebbi tavaszk or, midőn m ég ép  
a’ beiktatott szem  , a’ c sem ete’ te te jé t 2 — 3  ujnyira a’ hajtó szem ­
től levágjuk, ’s nyár’ folytában a ’ nem es hajtást a’ m egcsonkított törzs­
ághoz fahéjjal k issé tágabban odakötjük, hogy a’ fácska egyenes  
törzsököt kapjon. Erre a’ legközelebbi tavasz’ idején a’ törzsöcske kö­
zel azon h e ly h ez , a’ hol a’ nem es ág k in ő tt, m egcsonkittatik.

2) Az o l t á s .

Az oltás, úgy a’ csontár mint b ogyós gyüm ölcsnél tavaszkor tör­
tén ik , ’s épen úgy a’ 3̂  ujnyi átmérőjű fiatal törzsökön, mint a’ fel­
nőtt fák on , m ellyeket jobb fajjal be akarunk oltani. A z oltást végez­
zük martius hónapban, mindenek előtt az őszi ’s tengeri baraczk- é s  
cseresznye-fákon, mire a’ körte-, ezután az almafák’ oltása követke­
zik. Oltáshoz öröm est száraz időt v á la sztu n k ; ned ves időjáratkor, 
valam int a’ zord on-éjszak  és keleti s z é l’ alkalmával pedig abba­
hagyjuk. A z oltáshoz szükséges vesszők néhány h étte l az óhajtott 
fákról levágatnak , számokkal m egjegyeztetnek , ’s használatig a 
földbe ásatnak. A ’ vesszők et fiatal 1 év es  ágakról vá la sz tju k , s a



dél-felé vagy a’ fa’ tetején  állókat legjobbaknak gondoljuk. Az ol­
táshoz következő m űszerek kivántatnak: egy  jó o ltók és, erő s, fő­
leg  vén  fáknál egy  fa fü rész , é s  o ltó v a s , m elly utolsónak következő  
formája van ’s a hasadék-csinálásra használtatik.

A z oltás részint hasadékba, részint héjba történik.

A ’ hasadékba való oltás csak akkor k ezd őd ik , midőn az idő­
járás m egengedi. A ’ vadtörzs /£ —  1 lábnyira a’ föld fölött simára

levágatik , a ’ közepén meghasittatik ’s a’ 3 — 4  szem ű ékalakuan m eg­
hegyezett o ltó v essző  beléillesztetik  a ’ törzshasadékba ú g y , hogy 
a héj h é jra , sikhéj sikhéjra , ’s fa fára feküdjék. A ’ sérte tt 
helyek oltóviaszsza l bekenetnek. Minthogy azonban ez könnyen költsé­
ges leh e t , ha sok oltani való fánk v a n , közönségesen tehát csak  
gyanta használtatik. E zt egy kis serpenyőben szelíd tűzön fe lereszt­
jü k , s pedig 5  rész  gyantával 1 rész faggyút. E zt aztán ecsettel 
vagy ronggyal a ’ sértett helyekre mázoljuk.

A héjba való oltáshoz akkor fogunk h o zzá , mihelyt a nedv  
beállása után a héj elválóvá le sz . Az oltóvesszőnek b szin te 3 — 4  
szem e le g y e n , s a következő lapon álló ábrázolat szerint egy kis 
sarkot hagyva ékalakúra faragtatik. Ezután a’ tö rzs’ héja vékony 
csontocskával vagy halcsonttal felhántatik , ’s  az o ltóvessző  beillesz- 
tetik úgy , hogy a’ sark a’ törzsökön üljön. Erre a’ sérvhely  gyantá-



val bekenctik. A 1 hasadékba és héjba való oltásnál m ég következő  
szabályokat kell szem m el tartani:

1) A ’ vastagabb törzsöcskék gyakran 2  o ltóvesszőt kapnak, 
m ellyek’ egyike később e lvága tik ; meghagyhatjuk ellenben mind a’ 
k ettőt, ha a’ fáGska spaliert k ép ezen d , vagy ha faágakba oltatnak.

2 )  Ila vén  fákat jobb fajtába akarunk b eo ltan i, ágaikat az 
oltás e lőtt már február-vagy martiushan levagd a lju k , csak néhány  
hajtóágat hagyva m eg rajtok. Oltáskor a’ m egcsonkított ágakat m ég  
\ — 1 lábbal leebb lefürészeljük, hogy friss, nedvzöld fára szert te ­
gyünk, m ellybe az o ltóvesszők  beoltatnak. Az ágak’ ezen  e ln y esése  
közvetlenül az oltás előtt április hónapban is történhetik. A ’ nem es 
vesszők et tü sk é v e l, vagy m ás vesszőkkel m egvédjük, hogy a ma­
darak rájok ne szállhassanak. A ’ hajtó ágak a’ legközelebbi évben  le ­
vágatnak vagy szinte beoltatnak. Az oltóhelyen alól nyáron át fiatal 
sarjak hajtandanak ki , m ellyeket valahányszor m utatkoznak, szük­
ség  lecsípni.

3 )  A’ vén  fák’ beoltásához, m ellyeken nem minden v essző  egy ­
formán te n y é sz ik , csak a’ legerőseb ben  hajtó gyüm öcsfajak, é s p e ­
dig körték választassanak. A z almák vénségökben kevésb é alkal­
masak a’ beoltásra; a próba egyébiránt sz in te  csak az erős fajak­
nál sikerül.

4 )  Ha almafát akarunk b eoltan i, a’ vén ágak ne legyenek sz e r ­
fölött vastagok. Ha az ágak a’ beoltásra nézve már nagyon vastagok, 
a' fát megifjítjuk, azaz ágait len y essü k , úgy hogy a ’ megm aradt ág­
részek  ism ét újra hajtsanak. Ezen fiatal ágakat aztán a’ legközeleb­
bi esztendőben  vagy beszem zjük vagy beoltjuk. A ’ körtefát, vastag  
ágain is jól lehet beoltani.

5 ) A ’ vén fák’ beoltásánál különösen arra is figyelm ezzü nk , 
hogy koronájuk rendes te tszetes  formát kapjon.



3 ) A ’ k ö z ö s i t é s  vagy p á r o s í t á s .

E zen nem esítés-m ódnál nem kívántatik e g y é b , m int: egy éles 
k é s ,  kötő-héj, gyanta ’s gyolcs-szalag. A ’ közösités ugyanazon idő­
ben történik, midőn az o ltá s , gyakran már őszkor is. E zen közösi- 
tésnek azon elsőbbsége van az oltás fe le tt, hogy a ’ vadtörzs kevésbé  
gyengíttetik m eg , már 2 — 3  évben végb ev ih ető , s hogy szép  
rendes törzs-növésű  fákat ad. A ’ közösitésre vad csem eték  használ­
tatnak , m ellyek ludtoll vastagságúak ’s  a’ következő ábrázolat szerin t

vágatnak el. Ezután keressünk egy szintolly vastag 3 — 4  szem ű ne­
m es v e s s z ő t , ’s  azt épen  olly  őzláb-alakra vágju k , hogy mind 
a két rézsútos la p , a’ csem etéé  ’s vessző é , szorosan egym áshoz ül­
jenek. E gy m ás bánásmód a’ nyerges k ö zö sité s , midőn a nem es  
ágon 1 —\  uj h osszaságra , lapos félszegű vágással egy ferde vágás 
a  módra m etszetik; a’ vad csem etén  szin te illy vágás té te tik ,

úgy hogy a’ nem es ág’ héja a’ vad csem ete’ héjához szorosan hozzáill- 
jék. Erre kötő vagy gyolcsk ötelék  akkép alkalm aztatik, hogy a’ 
nem eság’, ’s a’ vadcsem ete’ héjai szorosan összeillők  legyenek . Ezen  
kötelék , melly m ég m elegített gyantával bem ázoltatik , vigyázva al­
kalm aztassák. A ’ vesszőt a’ körülpólyázáskor nem szabad odább m oz­
dítani, hogy sem m i n ed vesség  és  levegő be ne hathasson a’ sebbe. 
Ha körte- ’s almahajtásaink vágyn ak , ezeket közösités által igen jól 
n em esíth etjük , mi által hamar ’s kevés költséggel juthatunk nem esi­



tett fák3 birtokába. A’ 3  vagy 4  kihajtott szem eket a’ nem es ágakon 
augustusig mind háborítlanul hagyjuk. E zen  idő után néhányait el- 
csipdeshetjiik. Szintúgy minden ágakat, m ellyek a’ nem esitő helyen  
alól tám adnak, eltávolítunk, hogy a’ nedv a’ nem es ág’ tetejébe  
kénytelen legyen felszállani.

1 4 7 .  g. Á l t a l á n o s  s z a b á l y o k  a ’ f i a t a l  g y ü m ö l c s f á k ’ 
n e m e s í t é s é n é l .

1) Minden gyüm ölcsfánál, m ellyet nem esiteni szándékozunk, 
különösen arra vigyázzu nk , hogy a’ nem esítő ágait csak azon fákról 
v együ k , m ellyeknek gazdasági hasznáról tökéletesen  m eg vagyunk  
győződve. Hibás azon bánásm ód , m iszerint olly fákról választják  a’ 
v e ssz ő k e t, mellyeknek gyüm ölcseit kellőleg nem ism erik.

2 )  Magától értetőd ik , m iszerint m agas törzsökű fáknál csak al­
ma alm ával, körte körtével nem esíttetik , ha azonban törpe vagy  
spalier gyüm ölcsöt akarunk nem esíteni, akkor körtefát birssel, az al­
mát sz. ivánalmával javítjuk.

3 )  A ’ gyüm ölcsfák’ nem esítésénél jegyzéket tartsunk , m ellybe 
a n em esített gyümölcsfajakat nevök szerint beik tatjuk , miszerint az 
eladásnál vagy átültetéskor minden fa n evét ’s  becsét megmondani 
tudhassuk.

4 )  Ha különös jóságú gyümölcsfajból való magjaink vannak , új 
gyüm ölcsfáját alapíthatunk, ha azokat nem nem esítjük.

5 ) A ’ nem esítés után a’ vadtörzsöket nem  kell valam ennyi oldal­
ágaitól egyszerre  m egfosztan i, főkép ollyanokat n em , m ellyek táp- 
lálós földben állnak ’s  erősen  hajtanak

6 ) Ha a’ nem esítés után gyökérhajtások m utatkoznak, el kell 
azokat vágn i, hogy a’ fiatal csem eték  nedveiktől m eg ne fosztassanak.

1 4 8 . g. A g y ü m  ö l e s f a j  a k ’ j e g y z é k e .

Itten czélszerünek véltem  azon a lm a -é s  körtefajakat e lőad n i, 
m ellyek M agyarországban term esz te tn ek , és a’ n y itra -p eresz lé ­
nyi gyüm ölcsfatenyésztő  iskolában mindenkor kaphatók rendes ár­
ért. E zen elősorolandó gyüm ölcsfajak’ n yerhetése végett értekezhetni 
Nyitrán F e s t o  r á  e z y  Alajos urral, P esten  pedig M a y r F e r e n c z ’ 
„ a ’ zöld koszorúhoz“ czim zett kereskedésében bérm enles levelek által.



A) Almák.
V e r e s  n y á r i  C a l v i l l  e. Jeles s z é p s é g ű , k e llem es , földi 

eperhez hasonló savanyús izzel bir.
F e h é r  t é l i  C a l v i l l e .  E gy  a’ legjobbak közül. Jó m űvelés 

kívántatik hozzá.

N e m e s  k i r á l y a l m a .  (E d elk ön ig ). V eres-b a rn a ; belül 
szin te közepéig veres.

V a l ó d i  v e r e s  t é l i  C a l v i l l  e. Színére nézve az előbbivel 
m egegyez.

C s i k ó s  m u s c a t - C a l v i l l e .  Mély földet kiván
G r á f e n s t e i n i .  Kellem es illatú.
N a g y  n e m e s  h e r c z e g n ő f a j .  Megérdemli az általános 

term esztést.

J e r s e y  k i r á l y a l m a .  íze  czu k oréd ességű , kevéssé savanyú.
S e l y e m a l m a  (Seidenapfel). Igen szép  nyári gyüm ölcs. Bor- 

savanyúságú.
K i r á l y i  g a l a  m b c s  a - a  1 m a (K öniglicher Täubling). K is, 

h egyes rózsaveres almafaj; húsa tiszta feh ér , magjai feketék.
B e n t l e b i  r ó z s a - a l m a .  Czukor ízű k evés savanyúsággal.
F e h é r  o l a s z  r o z m a  r i n a i m  a. Egy a’ legjobbak közül.
M e y e r f é l e  f e h é r  t é l i  g a l a m b a l m a .  Idomjára és  sz ín é ­

re nézve k eveset m utat, de jó ízű.
C s i k ó s  t é l i  f a h é j a l m a  (G estreifter sommer-Zimmetapfel). 

Valódi d ísze az asztalnak.
A s t r a k a n i  n y á r i  a l m a .  Jó ízű.
R o s m a n i .  Sokaknak kedves.
N a g y ,  v e r e s  ő s z i  F a r o s .  V e r e sse s , füstös szinű . 

É des-kesernyés ízű.
V e r e s  n y á r i  R a m b o u r .
N a g y  R a m p o u r .  Fontos alma. E gy a’ legynagyobb almák 

k özü l; ize borsavanyús. Nagysága v égett asztalra nem való.
V i o l a  b i b o r n o k - a l m a  (V ioletter Cardinals - Apfel).
S á n d o r - a l m a .  (Kaiser Alexander von Russland). Rendkívül 

nagy, é s  szép . M álna-ízű .
F r a n c z i a  R e i n e t t e  n e m e s  f e j .  Igen leves. Legkelle­

m esebb c z u k o r -é d e s , csekély m uskatály savannyal bíró ízű
C a l v i l i f é l e  R e i n e t t e .  (R einette Calville). Majd ca lv ille , 

majd reinetteféle illattal bir; onnét nyerte nevét.



N ő - R e i n c t t e  (P om m e M adame). E gy a’ legDagyobbak és 
jobbak közül.

B r e d a b e i i  R e i n e t t e .
A r a n y  P e p i n g.  Kis f a j , de kitűnő izzel é s  gyü m ölcsözés-  

sel bír.
Z ö l d  R e i n e t t e .
P á r i s i  R a m b o u r - R e i n e t t e .  Egy a’ legnagyobb reinettefa- 

jak közűi. É des íz ű , il la to s , szám os szürke pettyekkel bir.
M a s c o n t. Szép  veres.
D o v n t o n f é l e  P e p i n  g. A z arany peping’ ízéve l bir. Fája 

egészségeseb b  és tartósabb.
K e l l e m e s  K e v -  a l m a .  Sárga színe kitünőbb mint az arany 

pepingnek.
D i e l f é l e  R e i n e t t e .  Fölöttébb sz é p ;  jóságára nézve elő l 

állhat.

A r a n y  s z ö v e t - a l m a .  ( G oldzeugapfel). Legjobb a' nagy  
almák között. Húsa fekvés által aran y-sárgává  változik.

M a g y a r  r o z m a r i n - a l m a .  E gy  a ’ legjobbak közül, igen 
term ékeny és  ropogós. Szin te egy  évig  eláll.

T é l i  b o r s d o r f i  n e m e s  faj .  E z ,  m inden em ber e lőtt is­
m ere te s , m a r s a n c z k i  n év  alatt.

A n g o l  k ö r t e - r e i n e t t e .  (E n g lisch e  Birn - R e in ette ). 
Ollyanoknak, kiknek nincs foguk , ajánlható.

M u s k a t á l y - r e i n e t t e .  (Muscat - R einette). Különös illatos 
íze  v ég ett n eveztetett úgy.

V e r e s s e s  R e i n e t t e .  Jobb mint a ’ nem es R einette.
C a r m i n - R e i n e t t e .  S z é p , Íz le tes , és kicsiny.
S e h w  a r z e  - féle v é r - r  e i n e 11 e. Szinte az egész  alma v é ­

res verességgel van bevonva. Húsa ropogós.
V e r e s  A p o l l ó - a l m a .  Igen szép  veres a lm a, le v e s , a’ szá j­

ban elfolyó húsa veresses.
T ö r ö k  W e i n d l i n g .  N a g y , v e r e s , tartós és jó volta vég e tt  

gyakran kerestetik.
K é s ő n - é r ő  s á r g a  r e i n e t t e .  Fahéjszínű. íz e  igen kelle- 

m etes ezukorsavú.
A n g o l  k ó r h á z i  r e i n e t t e .  ( Englische Spital - R einette ). 

Jóságára nézve nem áll a’ többi reinette-fajak’ háta m egett. Fája 
igen bőven termő.



P a r k e  r - f é le  s z ü r k e  p e p  i n g .  Kár hogy e z e n , különben  
jó g y ü m ö lcs , elfonnyad. E ’ végből csak octoberben kell leszedni.

V a l ó d i  s z ü r k e  f r a n c z i a  r e i n e t t e .  N ém etben: „ L e-  
d e r a p f e l “ név alatt ism eretes. Csak azon hibája v a n , hogy igen  
elfonnyad. Csak octoberben kell fájárúl leszedni. Ha ezen almák ra­
kásokban tartatn ak , az alsók kevésbé fonnyadnak.

A p i - a l m a .  íz le te s ,  s z é p ,  csudálatos term ékenységű kis a l­
ma. Csomónkint 4 — 6 hat függ egy  helyen.

G y ő z e d e l m i - r e i n e t t e .  (Trium phreinette). E gy igen szép ,

j ó , ’s  nagy alma.
O r l e a n s - f é l e  r e i n e t t e .  Az előbbihez igen hasonlít. 
F r a n c z i a  a r a n y  r e i n e t t e .  Igen jó a lm a , de h ős nyáron

nagyon savanyú.
N e w y o r  ki  r e i n e t t e .  Ilusa puha és ledus.
V e r e s ,  r ö v i d  s z á r ú  k i r á l y - a l m a .  (R othe königliche 

K urzstiel). Igen későn virágzik; midőn m ás almafák már virágzanak, 
ennek m ég levele sincs: azért sokan azt v é lik , hogy kiszáradt. 
Ellenben a tavaszi fagyokat jobban kiállja.

L o a n - f é l e  a r a n y  r e i n e t t e .  (Van der Laan gold R einette). 
A n g o l  t é l i  a r a n y  p a r m a n - a í m a .  (Englische W inter- 

gold - Parmáne). Az almák között szinte első helyet foglalhat.
L o a n -  féle p a r m a n (Loans’ Parmäne). G yüm ölcsének saját-

lagos bergam ot szaga van.
V a n  M o n - féle a r a n y  r e i n e t t e .  (Van Mon’s G o ld -R e i­

nette). Igen jó alm a, soká terem , soha sincs v ere sség  ra>ta.
N a g y  vagy k e t t ő s  K a s s e l l - r e i n e t t e .  (G rosse od. dop­

pelte K asseller R einette). Húsa igen leves.
B )  K ö r t é k .

Z ö l d  n y á r i  Ma g d a l e  n a - kö  r t e. E gy a’ legjobb nyári 
körték k ö zü l, minden v e r e ssé g ’ nyomdokai nélkül. Júliusban érik. 

Ő s z i  b e r g a m o t t e .  Éghajlatunk alatt jól sikerül term ése. 
F e h é r  ő s z i  v a j - k ö r t e .  (W eise Herbstbutterbirne). Ná­

lunk c s á s z á r  k ö r t e  név alatt mint igen kedves faj ism eretes. Fája 
minden földben, fekvésen sikerül. Octoberben érik m eg; eláll 2 4  

napokig.
S z ü r k e  ő s z i  v a j - k ö r t e .  (lsenbart). E zen g y ü m ö lcs , tö­

k é le tessége  m ellett sokkal jobb mint ez előbbi. Septem berbcn érik, 

1 4  napig áll.



S c h w e i c z i  b e r g a m o t t e - k ö r t e .  Változó sá r g a , zö ld , 
’s napoldalon nyert veres színe miatt valódi d iszül szolgál az a szta ­
lon. K ésőn kell leszedn i. N ovem berben érik é s  decem berig eláll.

Z ö l d  ő s z i  c z u k o r - k ö r t e .  Igen jó őszi g y ü m ö lcs, ’s bő­
ven terem .

M a n n a - k ö r t e .  Egy a’ legjelesbek közül.
H e r m a n - k ö r t e  Eláll m árcziusig.
T é l i  v a j - k ö r t e .  Kellő ápolás m ellett nagy és je les téli kör­

tév é  válik.
V i r g o u l e u s e - k ö r t e .  E gy a’ legjelesb körték közül, m elly  

egy  gyüm ölcskertből se  hibázzék. Ha spalierokban term esz te tik : gyü ­
m ölcse a ’ legnyalánkabb inyt is k ie lég íti..S zü kséges egyéb irán t,- hogy  
csak octoberben szed essék  le . Nem kell félni, hogy néhány éjji fa­
gyok ártanának neki;

K o r a  s c h w e i c z i  b e r g a m o t t e - k ö r t e .  A ugustus’ v é g é ­
vel érik m e g , legfölebb 3  hétig áll el.

V a l ó d i  t é l i - a m b r e t t e .  Igen le v e s ,  érésidejében is  fűzöld 
szinű. N ovem ber’ v ég év e l érik m eg , eláll februáriusig.

B u g i - b e r g a m o t t e .  E gy a’ legkésőbb érni szokott téli 
körték közül.

V a d á s z - k ö r t e .  (Jagdbirne). K özépszerű n a g y sá g ú , pete- 
k ép ű , igen term ékeny. N ovem berben érik m eg , s januárig eláll.

F o r e l l - k ö r t e  (Forellenbirne). Szám os veres körökbe fog­
lalt világos szürke p e t ty e i, valamint íze  v ég e tt is kellem es.

T ö l g y l e v e l ű  c s á s z á r - k ö r t e  (Kaiserbirne mit dem E i­
chenblatt). Széles behajlott levele  v égett n yerte nevét.

V e r e s  n y á r i '  t ö v i s - k ö r t e  (Rother Som m erdorn). Gyü­
m ölcse h o sszú k á s, peteidom ú. Napon fekvő oldala szép  vér-veres.

A n g o l  n y á r i  v a j -  k ö r t e .  K özép nagyságú.
H ú s v é t i  c z u k o r - k ö r t e  ( O sterzucker - B irn e). Meglehe­

tős n agyságú , spalierban kell term eszteni.
S z á s z  h o s s z á  z ö l d  t é l i - k ö r t e .  Fölöttébb term ékeny.
N a p o l e o n  v a j - k ö r t e .  F e ls é g e s , n a g y , ’s leves gyüm ölcs. 

(Alkalmasint Napoleon is kedvelte.)
D i e l - f é l e  v a j - k ö r t e .  Fölülmúlja a ’ mi császárk örtén k et, 

m ellette tartósabb is.
S a r a s s i n - k ö r t e .  Tartóssága m iatt je les körte. Czukoré- 

dességű  és illatos.



P r e u e l - f é l e  C o l m a r - k ö r t e .  Fahéjas czukorizű.
Austriai F e r d i n a n d - k ö r t e .  Legfinomabb méz- és vajképű

hússal bíró körte.
B rüsseli c z u k o r - k ö r t e .  Megfelel nevének.
M a s c o n - féle C o l m á r -  kö  r t e .  L éd ú s, czukorédességű. 
S t u t t g a r d t i  S c h ö n l i n - k ö r t e .  Későn érő téli vaj-körte. 
M a r k g r ó f n ő - k ö r t e .  Novem berben és decem berben érik

meg.
N y á r i  d é k á n - k ö r t e  (Som m er D echantsbirne). Jó nyári 

körte.
S z ü r k e  d é k á n - k ö r t e .  (D oyem ne gris). Fája m eleg á llás­

helyet kiván.
H o s s z ú  f e h é r  d é k á n - k ö r t e .  Muskatály ízű. 
R e n d - k ö r t e  (Ordensbirne). A ugustus’ közepében érik meg. 
Ő szi v a j - k ö r t e  (A m broise). Jeles k éső őszi gyüm ölcs. 
M o n t i g n i - f é l e  (W ildling von Montigni). Illatos izzel bir.
H a r  d e n p o n t - f é l e  k é s ő  t é l i  v a j - k ö r t e .  E gy új nagy 

téli gyüm ölcs.
H ú s o s  k ö r t e  (Marktbirne). Bergamotte - féle idomú.
Valódi stuttgardti k e c s k e ő r - k ö r t e .  ízletes nyári gyümölcs. 
Q u i m ti n y e - féle k ö r t e .  October’ vége előtt nem kell leszedni. 
Z s i r - k ö r t e  (Schmalzbirne). Jó ízű.
S z . Vinczei c z u k o r - k ö r t e  (R ou sselette  St. Vincent). Mint 

az előbbi.
M o t t e ’ v a d o n c z - k ö r t é j e  (W ild ling  von M o t t e ) .  Jó 

földben m eglehető nagyságú.
T é l i  t ö v i s - k ö r t e .  Fájának nincsenek tövisei.
S c h w e i c z i  z ö l d  h o s s z ú  k ö r t e  (La verte longue suis­

se). Igen szép gyümölcsű.
C r a s a n n e  b e r g a m o t t e .  Igen súlyos és le v e s ; sajátla-

gos illattal bir.
C o l o m  a’ fe lséges t é l i  k ö r t é j e .  N agy, leves téli körte.- 
Téli S y l v e s t e r - k ö r t e .  V áltozó, majd téli, majd tavaszi. 
H a r d e n p o n t ’ kedves falatja, (Hardenponts L echerbissen).

Igen kellemes ízű.
R h e i m s i c z u k o r - k ö r t e  (R ousselette von Rheims). Napi

oldala szép  veres; sajátlagos szaggal bir.
Valódi I l a m e l  L o u i s c - k ö r t e .  Novem berben érik.



N a g y  t é l i  c z i t r o m - k ö r t e .  N o v em b er’ vége felé érik.

B a n k ’ b e r g a m o t t e j a .  Igen jó téli gyüm ölcs.

T é l i  g y ó g y s z e r é s z - k ö r t e  ( Sommerapotheker- Birne ). 
Pultzer- körte név alatt ism eretes.

P é z s m á s  t é l i  p e t e - k ö r t e  (Musskirte Wintereierbirne). 
Muskatályféle.

K é t s z e r  é r ő  k ö r t e .  Inkább ritkaság m int valódiság.

A p r ó  m u s k a t á l y - k ö r t e .  E léggé ism eretes. Kár hogy nem  
nagyobb.

J á n o s - k ö r t é c s k e  (Johannes-Birnchen). A ’ későn érő cse ­
resznyék m ég alig festik m agukat, már ez érni kezd.

J e g y z é k .  Ezen elősorolt gyümölcsfajakból oltványágokat, vagy ültet­
vényeket a’ fönebb említett fatenyésztő intézetből, az ugyancsak ott 
megemlített urak altal mindenkor megrendelhetni. Áruk a’ fa’ minősé­
ge szerint 10— 36 kr. közt ingadoz. Az őszi megrendelések 29ik sep- 
tem berig, a tavasziak pedig 2ik februárig tétetnek. A’ korábbi m eg­
rendelések mellett azon haszon hárul a megrendelőre , hogy szebb 
példányfákat nyerhet. Az őszi rendelések 12ik novemberben, a’ ta­
vasziak 12ik mártiusban már elvitethetnek. Különben a’ megrendelt, 
vagy kiválasztott fácskákat az érintett bizományos urak is elküldhe­
tik a’ meghatározott helyre.

Midőn ezeket előadtam, szinte hasznosnak véltem B a z a l i c z a  
u tán a’ f á k n a k  i s z a p o l á s  á l t a l i  b e ii 11 e t é s m ó d j á t is elő­
adni , m ellj mód egy a’ legczélszeriibbek közül. Mindenek e lő tt: az 
elültetendő facskak gyökereiből soha sem kell elvágni, kivévén ha 
megsértett részek találkoznának rajta; azt is éles késsel kell tenni. 
A beültetésmód következő: a’ gödörnek megásása után tiszta, ha 
leh etseges, szaraz földet kell elővenni, ’s abból a’ beillesztett fának 
gyökerére vetni egy k e v e se t; erre vízzel jól m eglocsoltatik: hogy a’ 
föld, iszap gyanánt a’ fa’ tövéhez tapadjon. Ezután ismét föld vette­
tik , s újra meglocsoltatik. Ezen mivelet mindaddig ism éleltetik , 
mig a gödör megtelik. -— Ezen mód mellett minden gyökérrészecske 
nyer kellő helyezetet, ’s a’ gyökér’ ágai közt nem marad sehol üres hézag, 
hol penesz képelődhetnek. Továbbá, a fa feszes álláspontot nyer, 
’s a’ szelek sem képesek olly hamar kidűteni, mint a ’ máskint ülte­
tett fákat. Elvégre ősszel sem lehet félteni, hogy a’ fagyás által kár 
okoztatik benne, minthogy a’ gyökérnek a’ mellette fekvő földön egy  
elvezetéke va n , mi által a‘ fagy, a’ felengedésnél ismét levonja.

F o r d .



1 4 9 .  A ’ n e m e s í t e t t  g y ü m ö l c s f á k  k a l i  t o v á b b i  
b á n á s m ó d  a’ f a i s k o l á b a n .

1 ) A ’ közönséges munkák k ö z t , m ellvek minden faiskolában 
nyáron át előfordulnak, főleg az 2 — 3 -szo r i forgatás vagy kapálás 
em lítendő m e g , m ellv  által n evezetesen  a’ gyom ’ elhatalm azása m eg- 
gátoltatik. T avasz’ idején vagy őszkor a’ faiskola’ földje felásatik, vagy  
m élyen megkapáltatik a v é g e tt , hogy a’ föld’ kem ényedése m eggá­
to lta ssá k , s az porhanyóvá tétessék . E ’ munkát vigyázva ’s gondo­
san kell végb ev in n i, hogy az ü ltetett nem es ágak vagy fiatal hajta­
tok le ne tö ressen ek , ’s a ’ törzsökök’ gyökerei m eg ne sértessenek.

2 )  E lső  nyáron a’ nem esítés után a’ m egfoganzott vesszők és  
hajtások háborítlanúl hagyatnak; ellenben a’ n em esitett helyeken alól 
sarjadzó ágak mind eltávolíttatnak. Ha a nem es vesszők  sok oldalhaj­
tásokat adnak, ju lius vagy augustus hónapban a’ gyöngébbek’ végeit  

le  kell csipdesni.
3 )  Második évben a’ fölösleges oldalhajtások kiirtatnak, s  a’ 

törzsöcskék egyvesszejüekre m etszetnek. A z egy vesszőre m etszett 
c sem etén , m ig a’ törzsbe át nem ü ltettetik , 3 — 4  oldalhajtás ha- 
g ya tik , mi által a’ törzs egyform ává képeztetik. Ha a’ törzs-csem ete  
valam ennyi oldalnövéseit lem etszjü k , karcsún nőnek fe l, s e 2  altal 
gyakran olly törzsöt kapunk, molly fent vastagabb mint alant. A  
görbe törzs csem etéket karókkal látjuk e l ,  m ellyekhez h ozzák öttet­

hetnek.
4 )  Harmadik évben a ’ n em esített fákkal való bánásmód épen  

ú gy folytattatik, mint a második esztendőben. Ha valamelly törzsök  
7 — 8  lábnyi m agosságot elért m ár, m egkezdhetjük a’ korona’ ké- 
pezését. E ’ v ég e tt  az érintett m agasságban 3 — 4  oldalágat hagyunk, 
a’ sz iv v e ssz ő t k issé  magasbra engedjük, miáltal a korona kupalakot 
kap. A ’ jelen levő oldalágak, körülbelül 3 — 4 , ha a fácskák m ég  
gyöngék: 2 — 3  sz e m ig , ha erősek: 3 — 5 szem ig lem etszetn ek ; 
mi a’ jövendőbeli korona’ alapját képezi. A gyüm ölcsfa koronájának 
soha se  legyen k e v e se b b , mint 3  fő á g a , m ivel kettőnél villaágak 
tám adnak, m ellyeket a’ vihar könnyen elszakíthat egym ástól.

5 )  A ’ 4 ik  évben folytattatik a’ koronaképzés.
6 )  A ’ csontár-gyüm ölcsfajaknál elm arad a’ m e g n y e sé s , m ivel 

azt k evésbé szenvedik mig. A diófánál is kerüljük a nagy n y esé s t, 
ha oldalhajtások m utatkoznak rajta , hüvelykkel nyomjuk le azokat.



150 . ^ A ’ f á k’ ü l t e t é s e .

Ha a’ fák kellőleg erősek , a’ faiskolából kihozatnak, ’s örökös h e­
lyökre átültettetnek. E zen munkálatnál következőkre kell figyelm ezn i:

1 ) Gyalog és kocsiutakra, valam int szántóföldekre, hol a’ fák 
alatt szántási munka vitetik v é g b e , csak olly fák ü ltettessenek  á t ,  
mellyek fölfelé em elkedő koronát képeznek.

2 )  A fiatal fák’ v éte lén él arra v igyázzunk , hogy ne vegyünk  
olly v idékekről, mellyeknek sokkal jobb földjök és m elegebb éghaj­
latuk v a n , mint a’ minőt mi nekik adhatunk. A z igen tápláló földön 
buján felnőtt fák m egtörpülnek, ha soványabb földbe átültettetnek.

3 )  A ’ fiatal fák’ vételénél tartsuk m eg a’ sza b á ly t, m iszerint a’ 
szü k séges fákat csak olly faiskolából vegyü k , a’ hol a’ n év ’ valódi­
sága felöl k ezességet kapunk. Ila élőfaárusoktól vásároljuk a’ fák at, 
gyakran m egcsalatunk, ’s e ’ csalás akkor tetszik k i , midőn a ’ fának 
jövedelm ezni k e lle n e , melly alkalommal gyakran az ollyan fát újra b e ­
oltani kenyteleníttetünk. Jobb és hasznosabb, ha a ’ fiatal fácskáért 
valam ivel többet is fize tü n k , mint hogy elnyom orodott c sem etét v e ­
gyü n k , vagy o lly a t, m ellynek b ecsét szorosan nem ismerjük.

4 )  A fák’ átü ltetése részint őszkor, részint tavaszkor történik. 
Zordon éghajlat alatt a’ fák’ tavaszkori átü ltetése az őszinek elibe 
teendő; k ön nyű , porhanyó földön hasznosabb az őszi átültetés. A z 
ü lte tés  hideg eső s  időben ne hajtassák végbe. Igen ajánlható, hogy a’ 
fiatal fa elfogadására szük séges gödör jóval az á tü lte tés  előtt ásas-  
sék  m eg. Ha a’ gödröket té l e lőtt csinálhatjuk, úgy hogy télen át jól 
keresztül fagyhassanak , ez igen kívánatos.

5 ) Ha a’ gyümölcsfák igen szorosan vannak ültetve, ez igen nagy  
balfogás, m inthogy a’ fák ez által növésökben gátoltatnak, a ’ gyü­
mölcs jóságára s szépségére nézve hátram arad; ezen felül a szoro­
san ültetett fák k eveset jövedelm eznek, mert sem  levegő, sem  v ilágos­
ság kellőleg be nem hathatnak. A ’ gyüm ölcskert’ telek itésénél a’ fá.- 
kat kétfélekép lehet ü ltetn i:

vagy négyszegben  #  *
® Cü

vagy keresztben *  •  *

Magas törzsökű alma- ’s körtefákat 3 6 — 4 0 ,  dió- és geszten ye-  
fákat 4 0 — 5 0  lábra ültetünk egym ástó l; c sereszn y ék et, szilvákat



1 6 __ 2 0 ;  m eggyeket, szederfák at, ő s z i ’s tengeri baraczkokat, man-
dolákat, birsalmákat 1 0 — 1 5  lábnyira. Hasonlóképen körte- ’s alma­
fáink 1 0  lábnyira legyenek távol szom szédunk’ birtokától. Hogy a’ 
fasorok egyenes vonalt k épezzenek , szükségképen megkivántatik. 
Azonban m ég sok vidéken szám os gyümölcsfabirtok találtatik, mely- 
lyekben a’ fák olly rendetlenül ü ltettetn ek , m iszerint inkább vadon­
hoz , vagy erdőhöz hasonlítnak, mint rendes gyüm ölcsfakerthez.

6 )  A ’ fa’ elfogadására szükséges gödör a’ fa’ n a gyságáh oz , ’s 
föld’ m inőségéhez k ép est majd nagyobbnak, majd kisebbnek csinál- 
tatik. Jó földben ez 2 — 3  láb átm érőjű , ’s ugyan olly m ély is le ­
het. R ósz földben tágabb ’s m élyebb gödröket ásunk , m ellette jó 
földdel töltsük m eg azokat. A ’ gödör’ közepén 8 — 9 láb magas fa­
karót üssünk be fü ggő legesen , m ellyhez a’ fa kötelék’ segedelm ével, 
vagy fűzzel h ozzá köttetik. Ezen köteléket először a ’ karó körül csa ­
varjuk , aztán keresztbe guzsoljuk úgy, hogy e ’ k ereszt a’ karó ’s 
fa közé jö jjön , miáltal az ide m ellékelt alakot kapja C O  » minek 
következtében a’ fa m eg nem sérü lhet:

Ha a’ gödör a’ fa’ elfogadására e lk ész ítte te tt, ekkor az á tü lte­
tésre szánt fa kellőleg körülm etszetik. A’ korona’ oldalágai 6 — 8  új- 
nyira len y ese tn ek , a’ szivágnak 1 2 — 1 5  láb hosszaságot adunk. Ha 
a’ fák’ őszkor átültettetnek, a’ koronát csak tavaszkor nyessü k  körül. 
A ’ m ellékgyökereket 1 2 — 1 5  újnyi hoszra elm etszjük, a’ szivgyö- 
kereket érintetlenül hagyván. A ’ gyökereken a’ vágást akkép tesszük, 
hogy az a’ föld felé feküdjék. Minél k evesebb  gyökere van a fának , 
annál jobban körül kell nyesni koronáját, m ivel a’ korona a gyö ­
kérzettel legbensőbb összeköttetésben  áll.

8 ) A ’ fa’ m eg n y esése  után következik a’ b eü ltetés. E ’ végett jó 
föld, gyeprétegek ’stb. a1 gödörbe hányatik , finom földdel betakarta-



tik , miro a’ fa a’ karó’ keleti részére függőlegesen felállíttatik. Ezen  
állás által a’ fa védetik  a’ jégeső  ellen, melly közönségesen alkony fe ­
löl szokott dulongni. A ’ gyökereket kézzel egym ástól e lvá lasztjuk , 
hogy ne essen ek  egym áson keresztü l. A ’ fa’ legerősebb gyökerei n yu ­
gatfelé irányoztassanak, mert innen jönnek. A ’ fa ugyan azon m ély­
ségb en , m int előbbi helyén v o l t , beültettetik . Ha a’ gyökerek ren d e­
sen  el vannak h e ly ezv e , finom ’s jó földet veszünk e lő , ’s azzal föd­
jük be a gyökereket. Erre a’ fa néhányszor m egm ozgattatik , hogy  
a föld m indenütt megfeküdjék. Miután a’ gyökereket tenyérnyi m agos­
ságra földdel befödtük, m egtapossuk a z t , ’s a’ gödröt a’ többi föld­
del egészen  megtöltjük. Minthogy a’ föld később ö sszen y o m u l, ezért 
azt a fa körül domb formára összehalm ozzuk. Ha a’ föld igen száraz, 
akkor tanácsos azt néhány öntöző kanna vízzel felöntözni vagy beisza- 
polni. A fák átü ltetésénél tavaszkor általán szükségesebb  a’ beisza- 
polás mint őszkor.

9 )  Minthogy a’ gyümölcsfákra n ézve is  hasznos a’ változtatás : 
tehát czé'irányos azon h e ly e t , hol előbb fa á llo tt, néhány év  múlva 
m ezei term ésnek szán n i, m ielőtt ism ét gyüm ölcsfát ültessünk beléje, 
vagy hol előbb körtefa v o lt , m ost almafát ültessünk oda.

1 0 )  Beállott h ideg’ idején tavaszkor ’s őszkor ne vegyük ki a’ 
földből a fák a t, ne küldözgessük el ’s ne ültessük á t, m inthogy ily- 
lyenkor könnyen m egsérülnek gyökereik.

1 1 )  Ha nyáron át igen száraz időjárat áll be, gyakran m egtörté­
nik, hogy az ü ltetett fák eleinte ugyan kihajtanak, de rövid idő múlva 
lombjaikat ism ét elhányják. Ezen esetben használjuk a’ gyakori öntö­
z é s t ,  mire a’ fák m ásodszori nedvfolyáskor ism ét újra kihajtandanak.

151 . {!. Az ül t  e t e t t  f á k ’ á p o l á a  ’s a’ v e l ő k  v a l ó
b á n á s m ó d .

Miután a’ fákat a’ fönebbi szabályok szerint á tü lte ttü k , jövő­
ben jó m űvelés é s  trágyázás , valamint czélszerű  n y esés által szük­
ség  azokat ápolnunk. Ennélfogva következő munkák m éltók a’ köze­
lebbi m egjegyzésre..

*) Hogy a’ fagyökérzethez a’ kellő nedv h ozzávezette th essék , 
s a föld illőleg porhanyóvá té te ssé k , szü k ség  a’ földet a fák körül 
5 6 láb kerületben felporhanyítni. Ezen munka minden ősszel ism é-
te ltc t ik , s nyáron át az ezen  körben felsarjazó gyom kiirtatik. E zen



körülporhanyitás azonban csak g y ep esek en , legelők ön , s olly föld­
darabokon szü k séges, m ellyeken ekét vagy kapát nem lehet használni.

2 )  A z élőfabirtokban nevezetesen  olly gazdasági növények’ 
te r m e sz té sé t kerüljük, m ellyek’ gyökerei m élyen hatnak a fö ldbe, 
’s ez  által a’ n ed vet elveszik  a’ fáktól, p é ld .: a’ lu ezern a , balta- 
cz im , lóh ere , katáng stb.

3 )  Ha a’ fák m űveletlen helyen állnak, hova k evés vagy épen  
sem m i ganaj sem  ju t , szü k séges leszen  a’ fákat koronkint m egtrá­
gyázni, hogy az óhajtott jövedelm et megadják. Azonban a fris mar­
hatrágya közvetlenül a ’ gyökereket érve ártalmas a fákra n e z v e , 
m ásképen a tá p lá ló , jól elporhadt vegyestrágya nagyon használ. A* 
gyüm ölcsfák’ trágyázására csináljunk vegye.strágya - dombot.

4 )  Mig a’ fiatal fának szüksége van gyám olásra, gyakran után- 
na kell n ézn i, valljon a’ szé l vagy  m ás ese t fel nem  oldá-e a köte­
léket. Minden a ’ törzsön s gyökereken mutatkozó hajtások tüstint 
csirájukban elölessenek.

5 ) Főmunkálatok közé tartozik az ü ltetett fák’ n y esése  és tisz ­
togatása , miáltal azok szép  tetőt n y ern ek ; czélirányos n y esés a nap  
és  levegő’ fákhoz való gátnélküli érhetését e sz k ö z li, mi a gyüm ölcs 
jóságára ’s szépségére nagy befolyást gyakorol. E zen  m egn yesés feb­
ruár és m ártius hónapban a’ nedv’ beállása előtt történik. Minthogy 
e lső  években főleg rendes te tő ’ képezésén  kell dolgozn i, ennélfogva  
minden fe lesleges ágak elm etszen dők , ha sűrűk ’s bokrosok. Ila két 
ág egym ást keresztül vágja vagy egym áson fekszik , s  a szél m oz­
gása által súrlódásba jönnek: a ’ leggyengébb ’s helytelenebb ágat 
le kell vágni; főleg szükséges ez az olly földekre ü ltetett fáknál, a 
hol szántanak. Ekkép’ folytattatik a’ fiatal fák’ m egnyesése minden 
tavaszkor, mig a’ fák’ kellőleg m egerősödnek ú g y ,  hogy gyüm ölcsöt 

hozni kezdenek.

6 ) Őszkor minden fiatal ü ltetett fát szalm ával, tü sk éve l, vagy fa- 
galyakkal kell bekötni, hogy a’ nyulak’ nyalánksága ne ártson nekik.

7 )  A’ fiatal fáknál, m ellyek seb es növést m utatnak, gyakran 
szü k séges az é r v á g á s , vagy köpölözés. Tavaszkor ugyanis a ker­
tészk és’ h egyével a’ törzs’ k e le ti, éjszak i, vagy nyugati oldalán be­
vágásokat teszünk tetőtől talpig egész  a’ fáig. Ezen szer által a fűk 
n övése ’s gyüm ölcsözése előm ozdittatik, ’s a sorv eltávolittatik.



8 )  A ’ szarvasm arha, juhok é s  kecskék ne hajtassanak legel­
tetni a ’ fiatal faültetvények’ k ö z e lé b e , mert azok a’ fiatal fákon 

sok kárt tehetnek.

9 )  A ’ moh és söm ör e lle n , m ellyek gyakran m egtelepülnek a’ 
fiatal fákon , legjobban m egoltalm azhatni e g y , 3  rész agyagb ó l, 2  
rész  oltott m észből csinált tap assza l, m ihez egy  k evés á tszitá lt fa- 
hamú is  vétetik . E zen vegy iték et v ízze l jól fel kell keverni. Ezen  
kivesztés igen egyszerűen  történik ú g y , ha nagy eső  után tavaszkor 
gyolcs ronggyal vagy seprővel az ágakat ezen  hivatlan vendégektől 
megtisztítjuk.

1 5 2 . 1  A ’ v é n  f á k ’ t i s z t í t á s a  vagy m e g n y e s é s e .

A ’ vén fák m ég folyvást gondos felügyelést kívánnak, m elly  
különösen a’ tisztítás vagy  is m egn yesésre  terjeszkedik. E zen m un­
kánál következő szabályokra kell figyelmezni.

1 ) A ’ vén  fák’ tisztítása  minden 2 — 3  évben m egkivántatik , 
’s  közönségesen  február- ’s mártiusban történik.

2 ) A’ régi tisztításnál minden b e te g , e lfa g y o tt, száraz ágak 
levágassanak.

3 )  A ’ fattyusarjadékok ép, gyüm ölcshozó fákon, m ellyek  az ágak­
nak sok  táplálatot vonnak e l, kifejlésök után eltávolíttassanak. E llen­
ben a’ vénebb, fogyatékos fáknál ezeknek megifjitására használtatnak, 
midőn a’ b eteg hibás ágak a ’ fattyusarjadékok m ellől jól elvágatnak.

4 )  Minden törzs- és gyökérhajtásokat mindjárt csirájokban foj­
tsunk el.

5 ) Minden á g a k , mellyek egym ást keresztü lvágják , surlód- 
nak, vagy  egym áson fekszenek , miáltal sorvfoltok tám adnak, elvá- 
gassanak.

6 )  Továbbá olly  ágakis, m ellyek a’ tetőn belül igen sűrűn állnak, 
úgy hogy a’ nap s levegő kellőleg be nem hathat, távolittassanak el.

7 ) A ’ vénebb hiányos fákat gyakran ágaik' m egcsonkítása, va­
lamint törzsük körül leendő körülásás é s  vegyestrágyávali trágyázás 
által biztosítsuk a’ kihalás ellen.

8 )  A ’ vékony ágakat éles k ésse l, a’ vastagabbakat fű rész’ se g e ­
delm ével kell levenni. A ’ fű rész’ vágását késsel kell egyen esen  sim í­
tani ’s oltóviaszkkal bemázolni.



1 5 3 .  I  A’ b e t  e g s é g e k r ő l ,  h i á n y o k r ó l  s á r t a l m a s  
e s e t e k r ő l ,  m e l l y e k n e k  a’ g y ü m ö l c s f á k  k i  v a n n a k

t é v e .

Jobb a’ gyümölcsfáknál a hibákat s b etegségek et e lhárítan i, 
mint azokat későbben m egjavítani ’s gyógyítani akarni. Ha a fáknak 
term észetkivánta álló h elyet adunk, ’s szakértőleg bánunk ve lők , 
k evés hibák és betegségek  támadandnak rajtok. Legtöbb betegség  ke­
letkezik nem  alkalmas helyen é s  fö ldben , ártalmas időjárási befolyás, 
czéliránytalan ápolás és bánásm ód, valam int olly sérü lések  á lta l, 
m ellyeket állatok vagy  m ás esetek  idéznek elő.

1) A’ s o r v  (Brand).

A ’ sorv olly b e teg ség , m ellyetonnan  ism erhetni m e g , ha a’ fa­
kéreg helyenkint k iaszik , a’ hol aztán barna rozsdához hasonló haj 
támad a’ kérgen. Ezen betegség  a’ fákon szerfölötti trágyázás által 
ered , m elly esetb en  a’ trágyázást abban hagyni, ’s érvágáshoz kell 
nyúlni. A’ nem alkalmas föld is lehet ok a , m elly esetben  a’ rosszabb  
földet a’ fától eltávolítjuk ’s jobbal pótoljuk. Ila a’ sorv nedves föld­
től szárm azik , azt szárazzá kell tenni ( 1 6 .  § .). Ila e’ betegség ke­
m ény összetartó földtől e r e d , akkor ezt a’ fa’ közelében fel kell á s­
ni. Ila a’ sorv már elhatalm azott, a’ sorvos részek  eg ész  az ép fáig 
m etszessen ek  k i, ’s a’ sebek a’ 1 5 4 .  2 .  felhozott ragaszszal má-

' zoltassanak be. A ’ fák’ nagy sé r ü lé se i, m ellyek péld. az erős ágak’ 
levágásának következtében tám adnak, szinte okozhatnak sorvot. En­
nélfogva tanácsos a’ tetem es fasérveket faragaszszal vagy  írral véd- 
ni ellene.

2) A’ r á k  (Krebs).

A ’ rák gyakran a’ sorvból e r e d , ha az idejekorán el nem  hárít- 
tatik. Mutatkozik pedig kis feldudorodásokban a’ törzsön és ágakon , 
mellyek felfakadnak, ’s feketés foltokat képeznek. Nem minden fánál 
lehet sikerrel gyógyítani a’ rákot; ellenben fiatal fáknál, m ellyek el 
vannak általa fogla lva, használand az ártalmas h elyek’ k im etszése .

3) A’ s á r g a s á g .
Ezen b e teg ség  sárga levelei által mutatkozik. Támadni szokott 

nagyon sovány vagy  kavicsos fö ld ben , vagy ha igen kövér vagy  
száraz. Ila c ’ b etegség  nagyon sovány földben ered , a’ jó földdel 
való pótlás jó szolgálatot teend. Ha n ed vesség  az o k a , akkor azt el



kell távolítani. Ha a b etegség  igen száraz időjárattól e r e d , a ’ gyö­
kerek’ öntözése kedvező sikerű lesz.

1 5 4 . A ’ f á k ’ s é r ü l é s e .

A ’ tetem es fa sé r ü lé se k ,. m ellyek a ’ fák’ kedvező ten yésztésére  
artalmasan hatnak , a jelen lévő rostoktól tisztittassanak m eg , ’s a’ 
seb  tisztán  vágassék  ki. Hogy a’ seb ism ét beforrjon, oltóviaszkot 
használjunk, m ellyel a tetem esen  m egsérü lt helyeket betapasszuk. 
Mint ollyanok em lítésre m éltók a’ következők :

1) Vegyünk száraz agyagot s gyúrjuk ö ssze  épen annyi tehén- 
ganajjal, vegyítsünk beléje egyarányu m ennyiséget tehén- vagy őz­
szőrből. Ehhez szükséges m ennyiségű terpetint adjunk, mind jól 
összekeverjük s használatra eltegyük. E zen ragaszt faoltásnál is le ­
het használni.

2 )  Igen tartós r a g a sz , m elly az esőnek is ellentáll, kész íttetik : 
\  agyagb ó l, egy hatod tehénganajból ’s egy  hatod oltatlan m észből, 
a’ szükséges m ennyiségű v ízze l feleresztve.

3 )  Az oltóviasz vagy fatapasz ekkép készíttetik  : vegyünk 1 font 
sárga v ia sz t, V/2 font gyantát s \  font terp etin t, é s  hagyjuk ez  
anyagokat gyönge tűzön Összeolvadni, a’ felolvasztott töm eg egy  
göm bölyű fával kihűlésig kevertetik , végre vaskos tapaszképű ru­
dak (Plaster-Stangen) idom ittatnak belőle.

A ’ sérvh elyek ’ bekenésére szolgál ezen kivül az oltásnál fen­
tebb előadott gyanta is. ( 1 4 6 .  $. 2 ).

1 5 5 .  E g y é b  á r t a l  m á s  b e f o l y á s o k ’ e l t á v o ­
l í t á s a .

A ’ betegségek en  kivül m ég különféle m ás esetek  adódnak e l ő , 
m ellyek a’ gyüm ölcsfatenyésztésre károsan folynak be, miknek kiirtá­
sáról a’ figyelm es gyüm ölcstenyésztő  jól gondoskodjék. Azok e ’ követ­
kezők :

l )  A ’ fákon előjövő m oh, valam int a ’ söm örnem ek i s ,  m ellyek  
mint fattyusarjak a fa táplálékának egy  részét e lv esz ik , ’s az esőned­
vet magokba szíjják. Azonkívül a’ bogaraknak ’s ezek ’ költésének  
nyugalmas fészket szolgáltatnak. A ’ fa’ ezen  e llen ségeit vakaró késsel 
való tisztogatás által távolitjuk e l ,  vagy  bemázoljuk a’ fát a’ 1 5 1 .  
g. 9 . felhozott favakolattal. Ártanak a’ fáknak az ezeknek tövén n ö ­



vő gombák i s , úgyszin te  a vén  fák’ ágain gyakran előforduló ká­
ros kinövések. A ’ ki ezen hivatlan vendégeket a’ maga fáitól el nem  
távolítja , gondatlan fatenyésztőnek tartatik.

2 )  A’ gyüm ölcsfák’ legnagyobb ellenségei közé tartoznak a’ her­
nyók é s  cserebogarak. A ’ gyüm ölcsm üvelés’ ezen elleneit azonban 
csak akkor lehet sikerrel k ev esíten i, ha általános kiirtó háborút in­
dítunk e llen ö k , a za z , ha minden gyüm ölcsfa-birtokos járul a’ maga 
részérő l e ’ kiirtáshoz. A ’ hernyókat czélszerüen irtó szerek  a’ követ­
kezők :

a) Minden éneklő-madarak’ m egk im élése , m ellyek esztendőn át 
tem érdek h e r n y ó t, tojást ’s lárvákat elem észtenek. Különösen  
a’ m adárfészkek’ gyerm ekek által való kiszedését ’s a madará- 
sza to t is  kellene m eggátolni az illető helyhatóságnak.

b) A’ télen  ’s tavaszon át a’ fákon függve maradt befont levelek’ 
le s z e d é se , m ellyekben a’ hernyók’ tojásai lerakva vannak. 
Szintúgy azon ágakat is le kell v á g n i, m ellyeken a’ bogár to ­
jásokból való gyűrűk képeztettek . Ezen lev e tt ágakat ’s levele­
ket el kell égetni.

c) Az ó kéreg’ ’s m oh’ levakarása a’ régi fákról, hol közönsége­
sen  a' bogarak ’s hernyók tartják fészköket. E ’ végre a’ fent 
előadott vakarók használhatók.

d) A’ fák’ villái ’s ágai közt lé tező  hernyófészkek’ rövid seprővel 
való levakarása, vagy összenyom ása. Mihelyt az első tavaszi 
m eleg beáll, kifejlenek a’ h ern y ó k , ’s ekkor itt az idő azokat 
az érin tett szerekkel m egsem m isíteni; több helyeken m eg is  
égetnek.

e) Ha illy módon a’ hernyóköltést egészen  nem  keríthettük hatal­
munkba , akkor kissé későbbi időben reggel vagy e s te  , továbbá  
nedves időjáráskor keressük azokat az ágak’ villái k ö z t, hol 
fészkenkint összehalm ozódnak, ’s agyon nyom dossuk. Szap- 
panvizzel is lehet őket e lö ln i, m elly czélra gyapju-rongyokat 
kötünk egy rúd ra , azokat szappanvizzel m egn ed vesítjü k , ’s a’ 
hernyófészkeket velők meglocsoljuk. Szintolly hatalmas hatású  
a’ szappanviz helyett a ’ dohányhulladékok’ főzete. Sikerrel hasz- 
náltatik a’ gyöngén m egtöltött puskának a’ hernyófészkekre va­
ló k isü té se , m elly által a’ hernyók szétpattannak. E ’ m ellett a’ 
puska’ nyílását 2  lábnál közebb ’s 6  lábnál távolabb ne tart



suk a ’ hernyófészektől. Czélirányos továbbá a’ kénmáj’ (S v e -  
fe lleb er) olvadéka is c ’ czélra.

e g y  z é k .  Angolországban következő vegyülettel ölik ki a ’ hernyókat. 
Megszáradt dióhéjakat és leveleket elegendő vízben főznek. Miután 
ezen főzedék meglehetős töménységig (Dicke) befőzetett, olly hugy- 
gyal, melly legalább is 2-1 óráig á llo tt, kevertetik Össze ’s egy da­
rab durva vásznon átszüretik. Ezen szüredék olly hig m éssze l, mi­
nő a szobák m eszelésére használtatik , eresztetik fel. Ennek m eg­
történtével egy kevés korom olvasztatik fel v ízben, mellyhez friss 
marhaepe és egy kevés kén adatik. Ez utóbbi vegyület a’ fonebbivel 
jól összekevertetik Miután a ’ fák leveleiket elhullatták vo lna, e ’ keve­
rékkel gyökerektől kezdve legvégsőbb águkig bekenetnek. Az által 
a ’ hernyók tökéletesen kivesznek, sőt más férgek v. bogarak sem 
közelítenek az illy fákhoz , főleg ha a ’ bekenés tavasszal ism ételtetik ; 
mellette a fa frissebb, szebb héjú , és term ékenyebb leend.

D o r fz.

f) Legnagyobb pusztítást tesz tavaszkor a’ fákon az éjpille’ her­
n yója , valam int szin te a’ m ogyoróbogáré. E zen hernyók fe l­
dúlják főleg a’ bimbókat s a’ virágok’ részeit ú g y , hogy azok 
lehullanak, ’s ez  á lta la ’ gyü m ölcsnyerhetés’ rem ényétől elesünk. 
Az éjpille’ nőstényei szárnyatlanok, ’s ezen körülm ény Útmuta­
tásul szo lg á l, hogy m illy módon tarthatjuk azokat távol a’ fák­
tól. Mihelyt october- ’s novem berben beáll a ’ fagy , n ő szü ln ek , 
’s e ’ végre  előm ásznak a’ földből. A ’ szárnyatlan n őstén y  csak  
m ászva kereshet magának tartózkodási h elyet a’ fán , a’ hol 
aztán néhány száz tojást rak. Ennélfogva octoberben több 
lábnyira a’ föld fölött régi b o r íték , vagy kem ény papirost kö­
tünk valami kötelékkel a’ fához. A ’ n y ílások , m ellyek a ’ bo- 
ritekpapiros és a fa között tám adnak, kóczczal vagy mohhal 
betöm etnek. E zen 5  —  6  ujnyi szé le s  öv kátránynyal, vagy  
kulim ázzal, néhány ujnyira bekenetik ú g y , hogy a’ pillék a’ 
ragadós anyagon cstiggve maradjanak. Ha az m egszáradt, vagy  
annyi pille fogódzott m eg , hogy a’ többinek száraz átm eneteit 
k ép ezn ek , újra m ázoltassék kátrány reá. R eggel elöldössük a 
ragadós töm egen m egfogódzott bogarakat.

g) A ’ cserebogarak’ k evesb itésére  és kiirtására ekkorig nem  tu- 
datik más e szk ö z , mint hogy azokat a’ gyüm ölcsfákról leráz­
zu k , felszedjük , ’s forró vízzel elöljük. Ezen szert azonban



minden gyüm ölcsfabirtokosnak kellene használni, ’s e’ rész­
ben igen sokat tehetnek a’ hatósági rendelm ények. (L. 4 2 .  $ .E .)

1 5 6 . 1  A’ g y ü m ö l c s ’ h a s z n á l á s a .

A) A ’ g y ü m ö l c s m u s t - k é s z i t é s .

A’ jó gyüm ölcsm ust igen e g ész ség es  italul szolgál a’ dolgozó 
m ezőgazdának, nálunk ugyan készítése nem gyakoroltatik, de belát­
ván hasznát; talán adódnak , kik készíteni fogják. A ’ borral való 
élés sok izzadást okoz a’ m unkánál, s gyakran költséges i s ; a’ ser 
elveszt b ecséb ő l, ha nyári időben m ezőre vitetik; az erős pálinkai- 
vás elaltatja az idegek’ m unkásságát, hen yévé ’s álm ossá tesz i az 
em b er t; ellenben a’ jó gyüm ölcsm ust darab fekete kenyérrel derék  
hüvesitő ’s erősítő szer  gyanánt szolgál a’ munkás földm űvelőnek, 
miután a’ nap’ terhét ’s m elegét szen ved te . M inthogy a’ gyüm ölcsfa­
ten y ész tés  m indenütt gyorsan előhalad, a’ jó gyüm ölcsm ust’ k ész íté ­
se  figyelm es gondot kiván a’ m ezőgazda’ részéről. Ez oknál fogva 
rövid utasítás következik itt felőle.

A ’ gyüm ölcsm usthoz olly gyüm ölcsök választatnak, m ellyek lé ­
d ú sak , e g é sz sé g e se k , és tartósak. Ezek összezú zatn ak , ’s kiprésel- 
tetnek. A ’ kipréselt lé  hordóba töltetik , ’s p inczébe állítva akként 

k eze lte tik , mint a’ bor.
N ém elly helyeken az összezúzott gyüm ölcs kádba töltetik , ’s 

bcnnehagyatik , m ig zajos forrásán á tm en t, aztán szűrik hordókra.

B) A ’ g y ü m ö l c s a s z a l á s s

Hogy a’ gyüm ölcsöt több éven át m egtarthassuk, vagy mint ke­
reskedési czikket idegen tartományokba szá llíth assu k , a’ szárítást 
vagy aszalást szoktuk használni. A ’ jó gazdasszony főleg jó években, 
midőn olcsó a’ gyü m ölcs, az aszalást e l nem m ulasztja , az aszalt 
gyüm ölcsöt mindaddig m cgtartandja, mig rósz évben m eglehetős ára 
leend. Jól szárított gyüm ölcs 4 — 5 év ig  ’s tovább is eltartható. A’ 
gyüm ölcsaszalásnál főleg a’ tűzi szer’ árát kell tek intetbe venni. Czél- 
szerüen  elrendezett aszaló-kem enczék igen sokat segítnek  a' dolgon, 
’s a’ költséget m egkevesbítik. A’ kik sok gyüm ölcsöt akarnak aszalni, 
egyszerű  vágó gépet használnak; ez egy kis pádból á ll, m elly kerek 
m élyesed ésű . E’ kivájt helyen találtatik egy  csillagforma ászokfa fen-



álló késekkel. Ezekre tétetik az alma vagy k örte , mi aztán a’ pád­
ra alkalmazott em elcső’ segedelm ével összevágatik . E zen géppel egy  
szem ély  rövid idő alatt sok egyforma szeletet vághat ugyanazon gy ü ­
mölcsből. Minthogy a’ tulajdonképi aszalás-m ódot minden gazdasz- 
szony tudja , ennélfogva az itt kihagyatik.

C) G y ü m ö l c s p á l i n k a é g e t é s .

E z nagy m értékben használtatik felső Svábhonban. Bánásmódja 
következő. Ha a’ gyüm ölcs kellőleg érett, összezuzatik  mint a’ must- 
k ész itésn é l, a’ feldarabolt töm eg kádacskába vagy bordóba té te tik , 
elegendő vízzel felkevertetik , és forrásnak átengedtetik. 3 — 4  hét 
múlva v ég e  van a’ forrásnak, miután az ég e té s  kezdődik. N em esít- 
len gyümölcsfajak több pálinkát adnak, m int a’ n em esíte ttek . A ’ kör­
te  többet ad mint az alma.



Á l l a t t e n y é s z t é s -

O tt, hol az állattenyésztés virágzik , rendesen leg­
több jövedelmű a’ földművelés.

W e c k h e r l i n .

1 5 7 .  B e v e z e t é s -

A z  á llattenyésztés a la tta ’ m ezőgazdaság’ azon ré szé t értjük, m e lly a ’ 
különféle házi állatok’ fe ln ev e lé sév e l, ápolásával és használásával fog­
lalkozik. Minthogy m arhatartás nélkül általában lehetetlen a’ földmű­
v e lé s , ennélfogva a’ m arhatenyésztés a’ gazdasági foglalkozás’ igen  
fontos részének tekintendő. A ’ közönséges házi állatok közé szám íttat­
nak: a’ szarvasm arha, ju h , l ó ,  k ecsk e , d isznó, ty u k , lú d , ru cza , 
galamb, m éh , ’stb. E zen állatok’ tartása által nyer a’ m ezőgazda:

1) Munkatársakat m ezei foglalkozásiban.
2 )  Állati term én y ek et, úgym int: te je t , h ú s t , z s ir t , bőrt, 

g yap jú t, to já st, to lla t, m é z e t , v ia sz t ’stb.
3 ) Trágyát, m elly a’ n övén yek’ term esztésére a’ szü kséges táp­

anyagot adja.

1 5 8 .  ^ . A ’ h á z i  á l l a t o k ’ f a j t á i .

Házi állataink szelídült állapotban formájuk- ’s  tulajdonságaikra 
nézve igen sokfélekép szárm azódnak, mi a’ m ezőgazda czéljának , ’s 
használatnak tekintetéből nagy fontossággal bir. Midőn ugyanazon  
házi állatnemből való á llatok , testök’ nagysága ’s formájára és egyéb  
tulajdonaikra n ézve egym ástól különböznek: akkor az illy egynem ű



állatokat f a j  t a  névvel jegyezzük. Azon álla tok , m ellyek a’ főfajták­
tól egyes részekben elválnak, egyébiránt hasonlók hozzájok, s a r -  
j a d é k  n evezettel illettetnek. F eltesszük , hogy a’ különféle fajták 
lassanlassan véletlen  p á rzá s , főleg az éghajlat’, tartózkodási hely’, ’s  
táplálék’ külső term észetes befolyása által képeződtek. Szintúgy ta- 
gadhatlan , m iszerint a m esterséges b efo ly á s, péld. a’ ten yészá lla ­
tok szántszándékos v á la sz tá sa , valamint a’ sajátlagos használásm ód  

. is befolytak a’ fajták’ kép ezésére. Ha két különféle fajta’ állatai kö- 
zösittetnek , az, p á r o s í t á s n a k  neveztetik , ’s mellyek e ’ párosításból 
származnak, k o r c s o k n a k neveztetnek. A ’ két különféle, péld. ló- ’s 
szamár-fajból való párosítás által szárm azott ivadék , e l  e g y  f a j n a k  
(bastardnak) neveztetik . Mindazáltal gyakran a’ korcsok is n eveztet­
nek elegyfajnak. Midőn egy  ugyanazon sarjadék’ állatai párosittatnak  
eg y m á ssa l, az b e l t e n y é s z t é s  nek mondatik.

1 5 9 . ^ . A ’ h á z i  á l l a t o k ’ n e m e s í t é s e .

A) P á r z á s  á l t a l .

A  párzás által a m ezőgazda a’ fajták’ tulajdonságait azok közt 
fenrarthatja, változtathatja, ’s  újabb fajtákat vagy  sarjadékokat állít­
hat elő. A m arhatenyésztés üzésénél legfőbb feladat marad a’ m ező­
gazdára n é z v e , valam elly kevésb é nem es fajtát m egn em esb iten i, 
azaz olly tulajdonuakra tenni sz e r t , mikből nagyobb gazdasági ha­
szon  háromulhat reá. E zen  nem esítés kétfélekép történ ik :

1) Nem esítünk valamelly fajtát magában (belten yésztés 1 5 8 .  
$.) a’ ten yésztésre  való legjobb állatok’ kiválasztásával. Ezen párzás 
által egy  vagy m ás tulajdon kifejtésére befolyhatunk, péld. szarvas- 
marhánál a’ tejadásra, hizlalhatásra ’stb ,

2 ) N em esíteni lehet valam elly fajtát ú g y , ha azt jobb fajtájú te ­
nyészállatokkal párosítjuk (párosítás 1 5 8 .  $.) Hogy tartós legyen  a’ 
n e m e s íté s , a’ párzást a ’ tökéletesen  nem es állatok által több izig- 
len szükség folytatni.

A ’ mi házi állataink’ párzásánál különösen következő szabályok­
ra kell figyelm ezn i:

1) A ’ tenyészállatok’ választásánál főleg azon czél szolgáljon  
alapul, m ellyet a’ m arhatenyésztés által el akarunk érni. Ha péld. a 
szarvasm arhánál tejdús sarjadékot akarunk n y e r n i, a ’ tenyészálla­
toknak különös jól tejelő fajtától kell származniok.



2 )  A ’ himnemtl ten yészá lla t’ választásánál mindig a’ legjobbat 
’s legalkalm asabbat szem eljük ki, m elly, n agyság’, testi erő’, eg ész­
sé g ’, tö k é le te s s é g , sz in ’, ’s használhatás’ tekintetében sem m i kíván­
ni valót ne hagyjon maga felett.

3 )  Igyekezzünk péld. a’ szarvasm arhánál olly sarjadékot, melly 
bizonyos vidéken m int jó ig á s , tejad ó , vagy hizlalható állat kedvelte- 
tik , ’s fajtáját a’ kitüntetett h im tenyészálatok’ kivállasztása által to­
vább tenyészteni. Különösen óvakodjunk , nehogy a’ him tenyészálla­
tot olly fajtából v eg y ü k , m elly által a ’ nem esítésben inkább hátra 
mint előre haladnánk.

7 f  *
4 )  Ennek okáért a közköltségén  szerzett him tenyészállatok  

tartása a’ k özség’ részéről értelm es férfiak’ fe lü gyelése  alá bizassék-

Ii) K ü l ö n f é l e  m á s  m ó d o k ,  m i k k e l  a ’ h á z i á l l a t o k ’ 
n e m e s í t é s é r e  h a t n i  l e h e t .

A ’ különféle marhafajták ’s sarjadékok közt az a ’ le g jo b b , 
m elly a m ezőgazdának hasonló körülm ények közt legnagyobb tiszta  
jövedelm et szerez. A m arh aten yésztés’ üzésén él a’ mezőgazdának  
párzáson kivül m ég más eszk özei is vannak, miáltal je les marhasar- 
jadékot kaphat, ’s a’ kevésbé je le se t megjavíthatja. E zen eszközök :

1) Olly növendékm arha’ alapítása, m elly jeles állatoktól szár­
mazik, ’s m elly valam elly vidéken közkedvességben áll.

2 )  A ’ növendékm arha’ czélszer li felnevelése takarmány és ápo­
lás által. Nem egy szép  állat törpül m eg fiatalságában rósz élelm ezés  
és ápolás miatt.

3 )  Az egész m arhanyáj’ czélszerű tartása takarmány s ápolás 
által. R endes takarm ányzás ’s ápolás által az állatok m egtartják be­
cses tulajdonaikat, ellenben ezek fukar takarm ányzás m ellett lassan- 
kint m egkevesb ittetnek , ’s az u tó ten yésztésre  át nem terjednek. De 
eh h ez , kedves barátim! m egkivántatik , hogy sok , igen sok trágyát 
gyiijtsetek , m iszerint réteiteket jól ganajozhassátok ’s egyéb  takar­
m ánynövényeket term eszth essetek !

4 )  Ezen ajánlott módokon kivül a’ marhák’ nem esítésére külö­
nös hatású a’ jeles marhákért való jutalom osztás. E ’ tekintetben buz­
gó példával m egyen a’ m. gazdas. egyesü let e lő , m elly évenként 
szép  ö sszeg e t tűz ki a’ szép  és jól nevelt lovak’ m egjutalm azására.



1 6 0 .  Á p o l á s  é s  t á p l á l á s .

Minden m ezőgazdának különösen gondoskodni kell, hogy a’ ma­
ga marhája’ ápolását s táplálását akkép ren dezze e l ,  m iszerint az á l­
latok egészség esek  m aradjanak, ’s a’ felhasznált takarmányt a’ bekö­
vetkezendő haszon minél jobban m egfizesse. Ennélfogva következő  
rendszabályok m éltók figyelem re:

1) Az állatok’ táplálásánál mindenkor figyelem be vétessék , hogy  
a’ term észet által nekik szánt élelcm szerekkel tartassanak. A’ takar­
mány n evezetesen  koruknak ’s testi állapotuknak m egfeleljen. Hasas 
állatok p u h a , könnyű em észtésű  táplálékot kapjanak.

2 )  A ’ marha’ takarm ányzásánál főleg m egkivántatik , hogy a’ 
m ezőgazda a különféle takarm ányszereket értékök szerin t ism erje. E ’ 
m ellett azonban m eg kell je g y e z n i, hogy a’ különféle takarmány- 
növények’ b e c sé t , fö ld , helyfekvés , m űvelés , trágyázás , évi idő­
já r a t , aratásm inőség, ’s takarmány’ eltartása által változtatni kell. 
1 0 0  font réti szénának takarmányi értékéhez hasonló:

1 0 0  font jó lóhereszéna, 
vagy 9 0  „ baltaczim széna.

„ 9 0  „ luczernaszéna.
„ 1 0 0  „ babószéna.
„ 2 0 0  „ burgonya.
„ 2 5 0 - 3 0 0 , ,  fehér czék la , ú tifű , fehér répa.
„ 2 0 0  „ kalaráb.
n 5 0 0  ,, fehér k áp oszta , fejes káposzta.
„ 4 0 0  „  v izes répa.
„ 6 0 0  „ fehér czéklalevelek.
„  5 0 0  „ kalaráb ’s v izes répalevelek.

4 — 5 font zöld takarmány, takarmányi érték szerint 1 font szénával 
ér fel; 1 font szén a’ értéke =  2  font árpa- vagy zabszalm ával, 2  
font jó réti széna =  1 font gabona- vagy  hüvelyes vetem énytakar- 
mánynyal. 1 font olajsonkoly =  2  font réti szénával, 4  font burgonya­
m oslék =  1 font réti szénával.

3 )  A’ n yereségre szánt marhának a’ takarmányadagok olly m ér­
tékben adassanak, miszerint táperejök arányban álljon a ’ té r r e l,  
m ellyet elfoglalnak. így  p é ld .: a’ tiszta szalmatakarm ány túlterheli a’ 
gyomrot a n é lk ü l, hogy a’ marhának a’ kívánt táperőt m egad n á , ’s



a’ tiszta  szem nem ű takarmány nem leend elegendő az állat’ gyomrát 
kellőleg m egtölteni.

4 )  Továbbá vigyázni k e ll, hogy a’ takarmány ne legyen igen  
v izen y ő s , m ert ez a’ beleket ernyedtekké te s z i , mi által gyakran 
halálos betegségek  támadnak. Szerfelett száraz takarmány n ed v esség ’ 
hiányával szin te árta lm as, mert ebből könnyen dugulások és  gyulla­
dó betegségek  erednek.

5 )  R endes takarm ányzáshoz ’s ápoláshoz kívántatik főleg azegy-  
irányos e te té s , úgy, hogy az állatok egyszer ne igen sok, m ásszor  
ne igen k evés takarm ányt kapjanak. Hogy egyforma legyen  az 
e te t é s ,  sok gazdaságokban a’ takarm ányt, m elly a marhának adatik, 
m egfontolják , vagy kosarakban m érik ú g y , hogy egész éven át egyi- 
rányos az e te tés . Ennélfogva minden rendes gazdaságban őszkor 
jegyzéket csinálnak a’ takarm ányeleségről, ’s k iszám ítják , meddig  
érik be vele. Ha a’ k ész takarmány nem elegendő a m eghatározott 
id e ig , ’s a’ hiányzót nem  lehet jutalmasan m egven n i, tanácsosb a 
marhákat m eg k ev es íten i, m int azokat rósz táplálás’ következtében  
lecsappanni engedni.

6 ) A z átm enet egyik takarmánynemről a’ másikra lassankint s  
v igyázva  történjék. E zen e lőv igyázat főleg őszkor s tavaszkor a 
zöld és száraz takarm ányváltoztatásnál nagyon megkivántató.

7 ) Az ete tési időre n ézve  bizonyos rendet kell követnünk, s a z  
egyszer m eghatározott etetési órákat pontosan tartsuk m eg. E zen  
rend kívánja továbbá, m iszerint egyszerre ne adjunk igen sok a t, 
szintúgy a’ legközelebbi e te tés  csak azután történjék , midőn az első 
már egészen  m egem észtetett. Fiatal é s  beteg állatok gyakrabban, de 
kevesebb  takarmányt kapjanak egyszerre, mint az öregebbek ’s e g é s z ­
ségesek .

8 ) Hogy a’ takarmány izletesebb  ’s az étvágy  nagyobb leg y en , 
m ihelyt az em észtő  életm űvek m egerősödnek , a’ sóadást koronkint 
el ne mulasszuk.

9 )  Az e te tésn é l különös gondunk legyen  a’ tiszta ságra , ez an­
nál szü k ség eseb b , ha olly takarm ányt e te tü n k , m elly hamar pené- 
szed ik , ’s könnyen m egrothad, avvagy savanyod ik . Szintúgy szük­
ség es  , hogy a’ marha alom zás és tisztítás által m inél tisztábban tartas- 

sék .
1 0 )  Az istállóban tartott állatok a’ m eleg és hideg ellen lehetőleg  

m egoltalm aztassanak. A ’ legelő marhát is kell az éghajlat’ s időjárás



ártalm as befolyásai ellen védeni. A z istálló’ gyakori szellőzése szin te  
szü k ség es , ellenben ne legyen  sem m i léghuzam  (Zugluft) benne.

1 1 )  Különös szem üggyel legyünk a’ házi állatok’ betegségi je ­
leire, m ellyeket eleinte könnyebb m eggyógyítani mint későbben. Ke­
ressünk tanácsot é s  segedelm et értelm es állatorvosoknál, ’s nem  
kuruzsolóknál, vagy  babonáskodóknál.

1 2 )  A ’ m ezőgazda továbbá gondoskodjék, hogy a’ marhát sem ­
m iféle d urva , érzéste len  m arhagondviselők, vagy cselédek m eg ne 
s é r t s é k , főleg minden erővel gátot v essen  az állatkínzásoknak. Ezek­
hez szám íttatnak:

a) Ha a’ munkás m arha, munkaközben erején felül túlterhelés 
vagy  túlm eghajtás által irgalmatlanul m egerőltetik.

b) Önkényes á llatk ínzás, midőn az állatok irgalmatlanul üttet- 
n ek , d öfetnek , em bertelen módra hajtatnak 's lélekism éret- 
len  káromlások által megfélemlittetnek.

c) Ha az állatok gyakran órákig utakon ’s a’ korcsm ák előtt for­
róságnak, hidegnek, vagy bármelly rósz időjáratnak kitétetnek.

d) Ha az állatok olly fukaran és rosszu l tartatnak, m iszerint 
ekkép’ éh e z n i, ’s  ennek folytában m egsoványodni kénytele- 
nittetnek.

1 3 )  Rendes marhatartásnál kívántatik továbbá, hogy az igás- 
marháknak munka után kellő nyugalom, és pihenésre való idő enged­
tessék.

1 4 )  A ’ hasas igásmarhákat nem szabad m értéktelen munkára 
erőltetn i, ’s k im éltessenek m eg olly m unkáktól, m ellyek ártalmas 
döféseket okoznak. E gy idővel az ellés előtt minden munkától nlvo- 
nassanak.

1 5 )  A zon igásállatok , m ellyek felm elegedtek , ezen  állapotban  
ne eresztessenek az ita tá sh oz, hanem előbb egy  kevés takarmány 

adassék nekik.



üttarliatenyésztés.

161 . I A’ s z a r v a  s m a r h a f a j a k ’ f e l o s z t á s a .

K ü lö n fé lé k  a’ szarvasm arha’ fa ja i, m ellyek koronkint éghajlat’, tar- 
toskodási helyök’ befolyása, élelem m inőség- ’s m en n y iség , valamint 
a’ vonóm arhák’ párzásnáli k iszem elése által képeztetnek. A ’ n ev eze ­
tesebbek k övetk ezők :

1 ) A’ m a g y a r o s z á g i ;  ez  szép  szép  nagy szarvú , fejér 
sz ő r ű , m elly két tulajdonságainál fogva eg ész  Európában h íres; to ­
vábbá m a g o s, h o sszú , é s  hizékony. Van lapályi és hegyi fajta.

2 )  A ’ s c h w e i c z i .  Ezeknek testalkata kisebb az előbbinél. 
Tejök különös jó m inőségű ; hizlalás által bár kövérré vá ln ak , de 
husuk durva szálkás. Fejők inkább szé les  mint rövid; szarvaik kur­
ták , g yön gék , o ld a lv á s t ’s felfelé kanyarultak; nyakaik er ő s , nagy 
lebernyeggel ellátottak; száraik rövidek és erősek.

3 )  A ’ t i r ö l i s i ;  legizm osabb.
4 )  A ’ s t y r i a i ;  az ausztriai birodalomban ez a’ legnagyobb.
5 )  A’ r i s k a ;  szarvatlan , kis term etű , h izékony, húsa Ízle­

t e s ,  m eglehetősen  tejelő.

162 . A ’ m a r h a t a r t á s ’ e z  él j  a.

A ’ m arhatenyésztés’ üzésénél mindig egy  bizonyos czélt szükség  
felállitni, m ellyet az u tó ten yésztés által elérni szándékozunk. Ezen  
czél le h e t :



a) Tejadás.
b) Ilizlalhatás.
c) Yontatásrai alkalmazás.
d) Sokszor e ’ czélok között egy sem  Űzetik határozottan, m int­

hogy ném ellyek csak egyedül fiatal marhának n ev e lésév e l fog­
lalkoznak, s azt azután árúba bocsátják.

A ’ h ely ’ fekvése határozza m eg leg in káb b , mellyik érdem li m eg  
főleg a’ n evezett czélok közül a’ legnagyobb tekintetbe vételt. íg y  
péld. nagy városok’ közelében a’ tehenek’ tejadása lehet a’ fő c z é l, 
hol nagy haszonnal adathatik el a’ tej. Más v id ék ek en , hol a’ szán­
tóföld’ term én yei, péld. a’ gabona, kevés b ecscse l b ir , inkább a 
hizlalás űzetik. Gyakran e ’ czélok közül k e ttő , néha mind a’ három  
tűzetik  ki az u tó ten yésztésb en .

Általában a’ m arhatcnyésztésnél minden igyekezet ’s figyelem  oda 
irányoztatik; olly marhát e lőá llítan i, m elly a ’ takarm ányzáshoz- 
aránylag sebesen  feln ő , súlyra n ézve  seb esen  g y a ra p u l, s  kövére- 
déshez nagy hajlammal bir. A z érintett czélok’ e lérhetésére  az e sz ­
közválasztásban sem m itsem  kell elm ulasztani.

Legjobb szer e r r e n é z v e :

163 . A’ párz á s.
Jól rendezett párzás által sokat elérhetni, ellenben ró sz , h e ly ­

telen párzásból sok kár szárm azhatik.
Gzélszerű párzásnál főtekintettel szükség lenni a’ fajzásra vá lasz­

to tt tenyészm arhára, különösen m eg kell vizsgálni a’ him állatot, ’s 
valljon nemzői vagy nagynem zői je lesek  voltak-e magok nem ében ? 
P éldául, ha alapítni szándékozunk tejdús te h e n é sz e te t , szü k ség  ki- 
tünőleg tejgazdag tehenektől szárm azott tehén- s bikaborjakat vá lasz­
tanunk. Teheneknél

1 ) Á l t a l á n f o g v a  k ö v e t k e z ő k  a’ t e j d ú s s á g ’ j e l e i .

a) Alakjának nem kell ollyannak lenn i, melly a’ szem nek szer­
fölött te s sék ; különösen ne legyen tinó- vagy bikaféle k inézése.

b) A ’ te s t’ hátsó része  aránylag erősebb alkatú legyen mint 
előrészei.

c) Alján a ’ has kissé tágabb legyen.
d) A ’ fej ’s nyak vékony le g y e n , távol az ököréhez hasonló 

alaktól.



e) A ’ szárak rövidek ’s gyöngédcsontuak.
f) A ’ keresztcsont lehetőleg  széles legyen .

g) Finom, fénylő szarvak.
h) H osszú vékony fark.
ij Sima finom szőr.
k) A’ tölgy hátrafelé csüngjön a’ lábszárak k ö z t , n agy , puha 

’s  tejerű legyen.
1) K épének kifejezése s z e n d e , sze líd  ’s nyájas legyen.
C zélirányos jó teh en észetet saját ten y ész té s  által k iegész íten i, 

m ivel a’ tehénvásárlás sokkal k árosb , mint az ökröké. K özönségesen  
csak hibás tehenek vitetnek eladásra.

2 )  H i z l a l h a t á s ’ j e l e i .

K edvező jelekül tartatnak:
a) Inkább nagyobb mint kisebb t e s t ,  mitől azonban távol le­

gyen a’ nehézkes csontalkat.
b) H osszú , dongaform a, fvszerű  test.
c) S z é le s , h o sszú  keresztcsont.
d) Teljes mell ’s göm bölyű czom b.
e) Könnyen m egtölthető b ő r , mert minél engedékenyebb és  

szivacsosabb alatta a’ s e j ts z ö v e t , annál kedvezőbbek a’ hizlalhatás’ 

jelei.
f) Hogy a’ hizlalás jól üssön k i, n yu gott, szelíd  vérm érsék le t,

vidám  kinézés, ’s jó étvágy  kívántatik a’ marhánál. (L. 1 8 4 .  c. s d .)

3 )  A ’ v o n t a t á s h o z  v a l ó  k ü l ö n ö s  a l k a l m a z h a t ó s ’ j e l e i .

a) E rő s , szilárd csontalkat, főleg erős tartós szerkezetű  test.
b) Erős m e ll , göm bölyű ’s nem szeg letes mellcsontokkal.
c )  M ozgékony szé le s  vállak.
d) Erős hátgerincz és keresztcsont.
e) Erős paták, (ilufe)
f) A ’ hátulsó lábak ne horzsolódjanak, ’s  ivet sem  képezzenek.
g) A ’ tanulékonyság és engedelm esség becses tulajdonok a’ 

szoktatás és használat m ellett.

1 64 . A ’ p á r  z á s ’ i d ő  k o r a .

1)  A ’ b i k á k n á l .
Szarvasm arhák között a’ him nemű tenyészá lla t vagy is bika, 

m áskép hágó- vagy maglómarhának mondatik. Jó ápolás és elegendő



tartás m ellett kis és közép fajtánál a’ bika lf c — 2 ,  nagy fajtánál 
pedig 2 — 2 Y2 évében  használtathatik a párzásra.

2 )  A ’ t e h e n e k n é l .

A ’ fiatal tehén üszőnek is mondatik. Czélszerűen n evelt ü s z ő , 
kis é s  középszerű fajtáknál 1 %— 2 ^  évéb en  párosulhat. Ellenben  
ha nagyobb fajtájú marhatartást akarunk alapítani, az üszőt későb­
ben engedjük párosulni. Gyöngébb tehenek szin te későbben páro- 
sittatnak.

1 6 5 .  I A’ t e n y é s z t é s h e z  v a l ó  a l k a l m a z h a t á s ’ 
t a r t ó s s á g a .

1 ) A ’ b i k á k n á l .

Ezek k özönségesen  4 — 5 évig használhatók a’ fajzásra, ha nem  
szilajak- s annyira vadak , hogy é le tveszé ly lye l fenyegetik  őreiket. 
Kitűnő jóságú bikák gyakran m ég tovább is alkalmaztatnak a te ­
nyésztésre  , ha nem  válnak szerfe lett nehezekké.

2 )  A ’ t e h e n e k n é l .

E zek addig használtassanak a fajzásra, mig ten yésztésre  al­
kalm asak, ’s jó m inőségű tejet adnak. R ósz tejelő teh en ek , avvagy  
o llyanok , m ellyeknek más hibás tulajdonaik vannak , m ennél előbb  
vágassanak le. A ’ tehenek’ teljes használhatása ritkán szokott 1 2  év ­
nél tovább tartani.

1 6 6 .  jj. T e h e n e k ’ s z á m a  e g y  b i k á r a .

Ha a’ bika m ég igen fia ta l, vagy már v é n , akkor kevesebb  te ­
hén bocsáttassák hozzá. Ha a’ hágás’ ideje különféle évszakokra osz- 
tatik , mi k özönségesen  istálló - takarm ányzásnál szokott történ n i, 
6 0 — 8 0  tehén szám íttatik egy bikára. N ém elly községekben egy  bi­
kára gyakran 1 0 0  tehén is esik. Ez esetben azonban sz ü k sé g e s ,  
hogy a’ hágómarha é p , erős legyen ’s jól tápláltassék.

1 6 7 .  J). A ’ t e h e n e k ’ f o j a t á s a .

A’ szarvasm arha’ fojatásánál következő rendszabályokat kell 
szem m el ta r ta n i:

l )  A ’ tehén  a’ fojatási vágyat n yu gta lanság , ugrálás, b ő g é s ,  
te j’ visszatartása, nem zőrészek’ m egdagadása ’s m ás tehénre való fel­



kapaszkodás által nyilványitja. A ’ fojatás’ id ője , m elly alatt a’ bi­
kákhoz bocsáttatnak , közönségesen  csak 2 4 — 3 0  óráig tart. Ha a ’ 
fojatás egyszer  e lm ú lt, három hét múlva ism ét előáll. Borjuzás után 
2  hónapig ne bocsáttassék  a’ tehén a’ párzáshoz.

2 )  Ha a’ teheneknél be nem  áll a’ fojatási v á g y , je le , hogy  
vagy  igen kövérek , vagy soványak ’s gyöngék. E lső esetb en  meg- 
kevesb itendő az élelemadagjuk. A ’ tehén’ fojatási vágyát lehet elő­
m ozdítani, ha valam elly m ás fojató tehén’ tejét adjuk neki in n i, vagy  
kenderm agot, vagy zabot sóval keverve enn i; a’ burgonyatakarmány 
is  felingerli a’ párzásösztön t; vagy végre  az olly tehenek hágóbikák’ 
közelébe állíttassanak.

3 ) Jóltartott teh en ek n ek , m ellyek a’ fojást mindig m egújít­
ják , kevésbé tápláló szereket kell ad n i, s midőn fojatni k ezdetnek ,
5 — 6 font vér eresztessék  ki rajtok , ’s ezután csak 1 0 — 1 2  órá­
val később bocsáttassanak a’ párzáshoz.

1 0 8 . Ha s  á s s  á g  é s  e l l é s .

Hasasság alatt ’s elléskor következőkre legyen figyelem m el a ’ 
m ezőgazda.

1 )  H asasság’ idejében a’ tehénnek több takarmányt adjon, mivel 
azt közönségesen fejni is szokás ez időközben. Ila a’ tej magától el 
nem á ll, G— 8 héttel kell a’ borjuzás előtt felhagyni a’ fejéssel.

2 )  Minden takarm ányt, m elly kora e llést ok oz , távoltartson  
a’ marhától hasassága közben. Ide szám ítandó az iszapos, p en észes  
száraz takarm ány, rothadt é s  elfagyott gyök erek , nagy adagok vö­
rös burgonyából, d eres zö ld ség , f r i s , m ég tökéletlen széna.

3 )  Hasas tehenekkel kim éivé kell b án n i, ’s minden szertelen  
verést és döfést eltávoztatni; hasonlag erős h ajtás, erőltető munka 
különösen a’ fuvarozásnál, más marhávali ö sszeü tk özés, az istálló- 
bóli ki- ’s bem enet m ellett történhető szorulás idézhetik  elő a’ bor- 
ju elvetést. A ’ hasas tehenek’ ekéhez való befogása keveseb b  veszé ly -  
lyel já r , m ivel itt kevesebb döfésektől tarthatni.

4 )  Káros esetek  közé szám íthatni e llés ideje alatt különösen  
az anyam éh’ kitolulását. Ha ez m egtörtén ik , a’ tehenet hátulról va ­
lamivel magasb helyre kell á llítan i, s az előtörő anyam éhet langyos  
vizbe m ártott vászondarab’ segedelm ével gyöngén visszatoln i. Hogy 
e ’ baleset v issza  no kerüljön , sikerrel alkalmazhatni bőrövet a’ nem ­



zőrészekre. Azon teh en ek , m ellyeknél már egyszer előtolult az a- 
n yam éh , legközelebbi e llés’ alkalmával ism ét szenvednek e ’ bajban. 
Ennek eltávoztatása végett a’ tehenet borjuzás után fel kell k ö lten i, 
hátulról magasbbra állítani; ’s az érintett ö vét ráalkalmazni.

5 ) A ’ tehén körülbelül 2 8 5  napig, azaz 4 0  hétig ’s 5  napig sz o ­
kott hasas lenni. E llésközelgésnek je le i: a' tö lgynagyobb u lás, a’
n em zőrészek ’ m egdagadása, ’s azokból kifolyó nyálka; a’ tehén nyug­
talankodik , lefekszik ’s ism ét fe lk e l, gyakorta h átrésze felé nézde- 
g é l ,  fájdalmaktól gyötörtetik ’stb . Ha az utóbbi jelek beállnak, pu­
ha alomról szü k ség  gondoskodni, ’s bevárni ellés’ perczeit.

G) Ném elly tehenek állva , mások fekve borjaznak m eg. Lege­
lői láthatni az ú gyn evezett v izhólyagot, s rövid idő múlva magát a’ 
borjut két előlábain fekvő fe lé v e l, ’s ez rendes helyzetnek n evez­
tetik. R endetlen helyzetek  következők: Ha az előlábak kibukkannak, 
de a’ fej hátram arad, vagy ha a’ borjúnak hátsó része jő ki előbb  
’stb. Ha a’ borjú m eg szü lete tt, a ’ köldökzsinór közönségesen  m aga­
tói elszakad. Ha ez nem történ ik , akkor egy  tenyérnyire a’ borjú 
köldökén alul kell azt meg;szakasztani. R endes helyzetkor minden  
erőszakos tétel távol maradjon. N ehéz ellések’ alkalmával tanácsos 
tapasztalt állatorvos’ k ezéhez folyamodni m űtétel végett.

7 ) Kellőn végződvén  a’ b orju zás, az utóellés m integy egy  óra 
múlva szokott beállni. Ha ez be nem következik , 1 font lenm agot 1 
y2— 2  pint vizben  erósen m eg kell főzn i, ’s a’ leöntött főzetet na­
ponkint a' tehénnek 3  adagban beadni. Ezen szert szü k ség  több na­
pig igy alkalmazni. Mig az u tószü lés le nem fo ly t, m inden hevítő ’s 
erősen tápláló élelem anyag e ltávolitan dó, valamint kerülendő az u tó ­
szü lés’ részeinek  eltakarításánál minden erőszaktétel is. Lenmag h e­
lyet szikfüvet is használhatni főzetül.

8 ) Ném elly m ezőgazdák e llés után a’ tehénnek könnyű darale­
vet langyosan , kevés olaj - lepénylisztet ’s só t és jó szén át adn ak , 
mások e z t nem használják, hanem csak jó szénát szem es takarmány­
nyal és darával keverve. V igyázni k e ll , nehogy télben hideg legyen  
az italuk.

9 )  E llés után a ’ borjut anyja által m eg kell nyalatni, ’s ennek  
e lőseg ítése  v ég ett korpával é s  sóval hintessék be az. Ila a’ borjú 
megállhat tulajdon lábain, v eze tte ssék  anyja’ tö lg y éh ez , ’s izleltet- 
tessék  m eg vele az első tej. Nem kell en g ed n i, hogy a’ borjú sokat



szopjon az első tejből. A ’ maradék kifejetik ’s ném elly vidéken a 
tehénnek ivásul adatik.

1 6 9 .  B o r j ú  t á p  Iá Iá s ’ m ó d j a .
A ’ borjukat e lső  életkorukban kétféle módon táplálhatni, t. i. 

szoptatás és itatás által.

1) S z o p t a t á s .
E zen táplálásm ód’ alkalmazásakor a’ borjut anyja m ellé szük­

sé g  k ötn i, hol ugyanis gyakrabban kénye szerint vagy bizonyos 
időszakokban szophasson. Mivelhogy e ’ m ellett az anyatehén mindig 
nyugtalanságnak van alá v e tv e , s a’ borjú is agyontipratási v eszé ly ­
ben forog, ezokért az em lített mód nem olly nagyon ajánlatos. Sok­
kal czélszerübb azon bánásm ód, m iszerint a’ borjú az anyjától eltá- 
volittatik, ’s naponkint 3 — 4 — 5-ször vezettetik  hozzá szopás végett. 
Három -négy h ét múlva a’ borjú csak két vagy három szor szoptatta- 
tik , ’s ezután v ízze l v eg y íte tt tej ’s k evés gyönge széna vagy sarju 
adatik neki. N égy-öt hét múlva egészen  elválasztatik. Minden szop ­
tatás után tisztán m eg kell fejni a’ tehenet.

2 )  I t a t á s .
A ’ szoptatásnál czélirányosabb az ita tá s , m elly  alkalommal a’ 

m egkivántató tejm ennyiséget szükség szerin t szorosan ki is mérhetni. 
A ’ tehén több nyugalm at é lv e z , ’s az elválasztás olly könnyen törté ­
n ik , hogy sem  a’ tehén sem a’ borjú m eg nem érzi. Azonkívül több 
tejet is gazdálkodhatni m eg m int szoptatás m ellett. Miután az anyja ál­
tal m egnyalatik a’ borjú, tüstint a ’ neki szánt helyre vitetik , hol első  
hétben az anyjától kifejt tej nyujtatik neki. E zt azonban mindig első­
m elegében ’s naponkint 3 — 4 sz e r  szü k ség  cselekedni. A ’ tej eg y  
bőrrel be vont szo p ó cső v e l e llátott rocskában, mint a’ következő  
ábrázolat m utatja, adatik a’ borjúnak, vagy a’ rocska’ fenekére szíj

szegeztetik  l e ,  melly aztán a’ borjú’ szájába té te t ik , vagy egy uj 
dugatik bele. A ’ m érték és  idő folyvást szorosan megtartandó s  a ’ 
borjú’ erejéhez képest naponkint ad an d ó:



1-eő h é t b e n ......................... 1 \ — 2 pint
2-ik  —  ...............................2  — 2ft „
3-ik —  ............................... 2% — 3 . „

N égy hét m úlva , ha a’ horju el nem adatik , harm adrésszel kevesebb  
tejet kap , s  a h e lyett langyos v ízze l vegyittetik  a’ tejadag. Legkö­
zelebbi hétben pedig  a tejtől e lszoktattatik , s így lassankint törté­
nik az átm enet száraz takarmányzásra.

Zsenge teheneknél azonban tanácsosb a ’ borjut szoptatni 
h agyn i, m ivel a fejést m eg nem szenvedik. A ’ felnevelésre nem  
szánt borjukat csak három h ét’ lefolyta után szokták eladni.

1 7 0 .^ .  B o r j u á p o l á s .

1) Hogy a’ borjuk tökéletesen fejlődjenek k i, télen át meleg’s 
egészséges istállót kívánnak, s a’ bőséges alomzás és szorgalmas 
ganajkihányás el nem mulasztandó. Egészséges istállóhoz megkiván- 
tatik, hogy léghuzam ne érje benne az állatokat, hogy ne legyen 
alacsony, *s hogy a’ marháknak száraz állóhelyök legyen.

2 )  a ’ borjukat elválasztás után szorgalm asan szü k ség  ápolni 
’s é le lm ezn i, nehogy olly könnyen elsoványodjanak, mint gyakorta  
történni szokott. N ehéz em észtésű  takarmány szintúgy ártalm as mint 
az igen v izen yős , azért e lső  félévben az elválasztás után ne adassák  
zö ld ség  a’ borjúnak, hanem jó finom széna darával s olajlepénnyel. 
R ósz ápolás és szolgálat az első évben az állat’ jövő é letére  káros be­
folyással van. Ha fe lv esszü k , hogy egy  tehén naponkint 2 4  font 
szén á t em észt m e g , egy darab növendék marhára e lső  évben egy- 
rem ásra 8 ,  m ásodikban 1 2 — 1 6 ,  ’s harmadikban 1 6 — 2 4  font 
szén a  szám ittatik.

3 )  A’ borjuk’ szabadba hajtására legalkalmasb idő az év’ kez­
dete és a’ tavasz, mivel ez időben kevesebbet szenvednek a’ hőség­
től ’s kártékony bogaraktól.

4 )  A ’ bikaborjukat, m ellyek a’ felnevelésre szán vák , szoptatás 
alatt kell k iheréln i, m ivel e ’ korukban legcsekélyebb  a’ heréléstő l 
rájok háramló baj ’s fájdalom,

5 )  Borjuknál gyakran beáll a’ h a sm en és , mire különös v igyá ­
zattal szükség lenni. Okait kell főleg kikutatni, m iilyen péld. a lég­
huzam , savanyú  vagy  kövér te j , gyors átm enet egynem ű élelem ­
módról a’ m ásikra , ’s ezek mind eltávolitandók. Ha a’ hasfolyás



nem nagy m értékben v a n , naponkint eg y szer  rántott leves adassék  
nekik köm énnyel ’s kevés tejjel. A ’ te j e t ,  m ellyet különben is kap­
nak , megforralni s kis adag v izzel kell keverni. Ha növekszik a’ baj, 
v ég y  két lat rhabarbaraport egy  font erős pálinkával, hadd e ’ keve­
réket 2 4  óráig valam elly m eleg helyen állani ’s adj be aztán a’ bor­
júnak belőle reggel- ’s esténkint két evőkanállal.

J e g y z é k .  D r u b i g a  borjúk hamsenése ellen bizonyosan használó szer 
gyanánt adja a’ következőt elő. Készíttetik v ízből, lenm agsonkóból, 
apróra vagdalt rozskenyérbő l, egy csipetnyi köménymagból s ugya- 
annyi sóból lev es , melly m egsziiretvén, meleg tejjel fe leresz te tik , 
és lágymelegen adatik a ’ borjának , mellyek eleinte nem igen öröm est 
isszák. , M.

171 .  A’ s z a r v a s m a r h a ’ á p o l á s a  s t á p l á l á s a .

M arhatenyésztés’ ü zésén é l a’ m ezőgazdának különösen követ­
kezőkre kell figyelni:

a) A ’ takarmányt lehető legjobban m egbecsülni.
b) A ’ ganajhoz lehető legolcsóbban jutni.

Ezen czélok’ e lérhetése v égett szükséges a’ m ezőgazdának tud­
ni , mikép bánjék a’ takarm ányzásnál; továbbá tudja a’ különféle 
táplálómódokat m egítéln i, hogy közülök aztán a’ legczélszerübb- ’s 
hasznosabbat válassza. A ’ marhatáplálás fe losztatik :

1 ) Istállói táplálásra (istá llózás); ide tartozik :
A) A ’ telelés.
B) A ’ nyaralás.

2 )  L egelőzésre.

1 7 2 .  j). Is tál  1 óz ás.

A .)  T e l e l é s .

L egczélszerübb téli takarmányok ezek:
1) A ’ s z é n a .  Ez a’ téli takarm ányszerek közt első h elyet fog­

lal , bár nem  mindenkor leghasznosabb egyedül szénával tartani a’ 
m arh át, midőn azt több- kevesebb sikerrel más szer  állal is pótol­
hatni. Ezokból term esztenek a’ legjobb gazdaságokban gyöknövé­
n yek et, hoay a’ szalm át jobb ízű vé te g y é k , mi által aztán a’ szénát 
is m egkím élhetni. A ’ széna igen különféle táperővel bir; jó szénának  
olly nagy a’ táp érték e, mint két annyi savanyú vagy m egrom lotté-



nak. A savanyú m egrom lott széna  legfeljebb m eddő teheneknek  
adandó. A ’ penészes s iszapos takarmány általán fogva k áros, m ivel 
könnyen e lb o r ju zá st, tüdő - nyavalyákat s m ás b etegségeket okoz. 
Ha kedves eledellé akarjuk tenni a takarm ányt, c s é p lé s , vágás , ’s  
m eleg vizzeli leforrázás által sóval keverve kell azt előkészíteni. Sok­
kal jobb illy takarmányt szem nem űvel vegyítve igásmarhának adni. 
Ila a sarju jól van e lta r tv a , jóságra felülmúlja az ugyanazon rétb e­
li szénát. A sarju közönségesen  juhoknak adatik. K özép nagyságú  
tehénre naponkint 2 2 — 2 4  font szénát vagy  sarjut szám íthatni.
 ̂ 2 j  A ló  h e r e s z é n  a. Ide tartozik a vörös ló h ere , luczerna, 
s baltaczim. Ha ezen lóherefajak teljes kivirágzásuk előtt kaszáltat- 

tak le ,  ha szárításuknál nem sok levelök  m ent p ocsékba, ’s jól hor­
danak b e : a’ közönséges réti szénának elébe tétetnek. A ’ lóhereszé­
nát félszerekben száraz helyen kell tartani.

3 ) Az e l e g y - v a g y  b a b ó t a k a  r m á n y .  E z igen jó száraz  
vagy zöld takarm ánynak, ’s becsére nézve a’ rétszén ához hasonlít.

4 )  A s z a l m a .  E z ,  m int takarmányszer táperejére nézve igen  
különbözik. A jó takarmányszalmának nem szabad túlérettnek len­
n i ,  valamint ne rontsa m eg az e s ő ,  ragya, mézharm at és rozsda; 
azonkívül jól tartassák m eg. A ’ nyári gabonaszalm a nagyobb takar- 
m ányi becscsel bir mint a téli gabona. A ’ zabszalm a közönségesen  
felülhaladja az árpaszalm át, a búza- ’s rozsszalm át takarmányi te ­
kintetben. A m ost n evezett szalm anem eknél ism ét jobb a’ len cse -, 
borsó- s babószalm a. Jó csépléshulladékok m inőségre n ézve egy fo­
kon allnak a réti szénával. O tt, a’ hol repcze vagy karórépa ter- 
m esztetik , ezeknek hüvelyeik gyöknövénynyel keverten szinte h a sz ­
n o s , s a marhának kedves éleim ül szolgálnak. 2  font repczehüvelv  
1 font szénával ér fel.

5 ) G y ö k n ö v é n y e k .  E z által a’ csekélyebb becsű  takar­
m án yt, p. o. sza lm á t, r ep ezeh ü v e ly t, éldelhetővé teh e tn i, v eg y í­
té se  által olcsóbb takarmányt eszközölhetn i, ’s a’ fejőmarhának dús 
tejanyagot szerezhetn i. E nemből különösen a’ fehér czékla jó eg ész­
sé g e s  takarm ány, m elly ugyanis tejbőséget ’s husgyarapulást okoz. 
A burgonya szinte hathatós tejszerző élelem  akár fő v e , akár nyers  
állapotban. Azonban ha nyersen  adatik a’ m arhának, figyelmet kell 
ráford ítan i, hogy koronkint szokjék hozzá a’ m arh a , ’s ne tegyen  
soha felénél többet a szokott takarmányadagnak. Erős burgonya-élel­
m ezés m eggyengíti az e m é sz té s ’ é le tm ű v e it, h a sm en ést, ’s tehenek-

1 9



nól gyakran elborjuzást, valam int sokszori sárhúlást is szokott okozni. 
Főtt vagy párolt burgonya kevésbé kártékony. Ha fehér czék la ’s bur­
gonya van a háznál, tanácsos azt keverten adni a marhának.

Igen jó ’s tejreható gyöknövény különösen a földi kalaráb; a’ 
v izes  répának kevesebb tápereje van mint a’ fehér czékla- vagy bur­
gon yán ak ; azért idejekorán szükség  azt felhasználni, mivel m inél 
tovább tartatik , annál többet v esz ít takarmányi becséb ől. A ’ csicsó- 
ka-gyöknövény mint takarm ányszer a’ burgonyával igen egy fokon áll; 
b ecse  különösen abban fek szik , hogy telen at a fagyot a földben  

kiállja.
6 )  A ’ ser- ’s pálinkafőzésnéli moslékok szinte jó takarm ánysze­

rek , főleg tejre ’s hizlalásra n ézve. Igen nagy m ennyiségben adva 
azonban a’ pálinkam oslék káros hatással b ir, kevesebbet árt a’ 
hízott marhának. E zen m oslékokat szecsk ával keverve kell takar­
mányul adni. Marhának legkedvesebb az éle lem n él, ha az utolsó  
adag szárazon ’s vágatlanul adatik neki. A ’ kem ényítő- gyároknáli 
hulladékok egyedül hizlalt marháknak valók.

7 )  R epcze- ’s len - olajsonkók b ecses adalékok a’ barom’ élel­
m ezéséh ez. Hig táplálékkal tészta gyanánt kevertetnek ö ssze , vagy  
vízben felo lvasztva  italkép használtatnak. Mintegy 1 — 2  font szám it- 

tatik naponkint egy  tehénre.
8 )  Gabona ’s hüvelynem üek’ szem ei hasonlag hasznos takar­

m án yszerek , m ellyek te jb őséget, h usgyarapulást, ’s kövérséget 
idéznek elő. Ha felrúg a’ gabona-ár, drágává lesz  az érintett élelm e­
z é s ,  ellenben alacsony piacz-ár’ alkalmával h izlalás’ tekintetében igen  
b ecsessé  válik. M észárosok szem es takarmánynyal hizlalt marhákat 
sokkal öröm estebb vásárlanak m eg mint a’ ser- ’s pálinkamoslékkal

hizlaltakat.  ̂ .
9 )  B ecses tak arm ány-pótszernek  tartatik a’ szőlőtőke lombjai, 

m ellyek zöld korukban leszak ítva szárittassanak meg.

1 7 3 .  I  T é l i  t a k a  r m á n y ’ e l k é s z í t é s e .

Általánosan ism e r e te s , m iszerint a’ takarm ányanyagok czé l-  
szerfi v egy ítése  ’s e lk észítése azok’ hatását különösen em e li, n e v e z e ­
tesen : nagyobb étvágygyal em észtetnek  e l ,  ’s kevesebb takarm ány­
szert tesznek szü k ségessé . A’ száraz takarm ány’ közönséges e lk é­

sz ítése  imigy történik.



1) S z e c s k a v á g á s  által. Jla a ’ gazdának nincs nagy széna- s  
gyöknövény-m ennyisége je len , é s  m arháit szalm ával tartani kény­
te len : ezen esetb en  ajánlatos a ’ szénát é s  szalm át szecskavágók­
kal apróra v á g n i, miáltal a takarmány em észthetőbb  s izletesebbó  
válik. A ’ szecskatakarmány bőven m egíizeti a ’ fe lvágás’ k ö ltség é t;  
nagyobb haszonnal alkalmaztatik azonban , hol a ’ szecskavágógépet 
viz vagy állaterő te sz i m ozgásba. Főleg pedig akkor szü k séges a ’ 
száraz takarmány’ felvágása, ha a’ széna  igen  nyers é s  durva sz á ­
r ú ,  vagy ha rósz időjárás által m egrom lott, vagy akkor i s ,  
ha a’ gyöknövényt szalm a- é s  szénával keverten  használjuk takarmá­
nyul. Továbbá szü k séges a ’ takarm ány’ fe laprózása , ha az vagy  
leforráztatik , vagy magától felm elegűl. (L. 2 . s  4 .)

2 )  L e f o r r á z á s  által. A ’ hig táp lá lék -ad ás abban á ll , hogy  
a p o ly v á t , gy ök n övén yt, gabonadarát, korpát, o la jlep én yt, ser ­
m oslék ot, rep ezeh ü vely t, vágott s z é n á t ’s szalm át m eleg  vízzel le ­
forrázzuk , miszerint ekkép’ a ’ nehéz em észtésű  anyagok, m iilyen a* 
sza lm a , r ep ezeh ü v e ly , szem fajuak ’stb . m egem észtésre  ’s  táplálás­
ra alkalmasbakká tétetnek. A z apróra vágott takarmány egyéb  
elegyrészekkel együtt valamelly kádacskába té te t ik , e  fölibe forró 
viz ö n te tik , ’s egyik e te tés i időtől a ’ másikig állni hagyatik. V ízből 
annyit szü k ség  rá tö lten i, hogy minden részek átázhassanak. A zon­
ban forró állapotjában ne adassék a ’ takarmány a ’ marhának. A ’ ká- 
dacskát tisztán kell tartani, ú g y , hogy sem m i savanyúság se  képe- 
lődjék benne. Ha a’ tűzi szerek  nem  igen drágák, a’ hig takarm ány­
zá st mindenkor haszonnal alkalmazhatni.

3 )  F ő z é s  által. Ha szemfajuakkal tartatik a' m arha, gyakran  
igen czélszerű  azt előbb m egfőzni, hogy em észthetőbbó váljék.

4 )  Ö n h e v ü l é s  által. Minthogy a ’ takarmány’ m eleg v ízzeli 
forrázása sok tűzi szert k iván , ezok ért legújabb időkben különösen  
ajánltatik az önhevülés általi hig takarm ány’ elkészítése. Minthogy ezen  
élelm ezésm ód takarmányhiánykor utolsó években legjobb sikerrel 
h aszn á lta to tt, méltán igényel legnagyobb figyelm et. E lkészítése pe­
dig részint kádacskákban történik, részin t ezek  nélkül az etetőkam ra’ 
földjén, avvagy csűrben. E ’ v égett a ’ széna és szalm a szecskává vága- 
tik , s p o ly v á v a l, gyöknövénnyel s  egy  kis sóval vegyittetik . E zu­
tán a keverék hideg vízzel öntessék le ,  hogy m inden részét jól át­
járja. Mire jól felkevervén a’ töm eget, kádba kell átönteni, ott jól ösz- 
szetaposn i, s fedéllel betakarni. E ’ töm eg aztán a’ légm érséklet



szerint fe lm elcgü l, úgy hogy a takarmányt m integy 2 — 3 nap múlva 
használhatni. A’ hozzákevert burgonya szinte annyira áthev'úl m a- 
gá tú l, hogy m egfőzése szü k ségtelenné válik. Ha e takarmányból 
egy  káddal elegendő bizonyos szám ú marháknak egy napra, akkor há­
rom káddal kívántatik, hogy ez e te té s  szakadatlanul folytattathassék. 
E gyébiránt sokkal egyszerűbb azon m ód , m iszerint a’ takarm ánye- 
legy  a’ takarmány-kamra’ földjén hozatik önhevülésbe. Itt a’ takar­
mány minden oldalról v ízze l á táztatik , erősen felkevertetik , rakásra 
hányatik, feltapostatik ’s önm elegedésnek áthagyatik ; 2 — 3  nap 
múlva már takarmányul használható. Ha kellőleg történik az e l­
k é sz íté s , hogy sem m i penész sem  esik a’ takarm ányba, a marha 
csak hamar rászokik , ’s öröm estebb em észti m int a ’ szárazát. E zen  
takarm ányzásmód különösen azon haszonnal b ir, hogy a’ gazdasá­
gokban, hol kevés a ’ szén a , vagy nagy annak az ára , lehetővé té ­
tetik  a szalmávali takarm ányzás a’ nélkü l, hogy a’ marha e ’ miatt le­
csappanjon , vagy tejelésében m egrogyjon, mivel b izo n y o s , hogy az 
Önhevülés által különös tápanyagok fejtetnek k i , mik által a’ takar­
mány em észthetőbbé s hasznosbbá tétetik. A ’ rósz takarmány ez által 
jobb m inőséget kap. A’ veletartott marha tökéletes eg észség g e l bir,  
élénkül é s  kövéredik. Azon gazdaságok, m ellyek e takarm ányzási 
m ódszert befogadták, marháikat 1 6 — 1 8  font szénával épolly jól 
tartották , mint különben 2 2 — 2 4  font száraz takarmánynyal. E gy  
m ás gazdaságban 6  hét alatt annyi takarmány gazdálkodtatott m e g ,  
m ennyivel a’ marhákat m ég egy hétig lehetett jól tartani. E m ellett 
a’ tej-haszon is egyenlő m értékben m a ra d t, s az igásökrök arany- 
lagos munka m ellett egészen  jó állapotban maradtak.

1 7 4 . $. T é l i  t a k a r m á n y - i l l e t é k .

A ’ marha, hogy haszonczéljának m egfeleljen , elegendő m eny- 
nyiségű  takarm ánynyal látassék el m indenkor; jobb s hasznosabb  
meghatárzott m értékű takarmány - m ennyiséget 6  tehén közt fe lo sz­
tani mint 7  között, nehogy ezek aztán szü k séget szenvedjenek. Épen  
olly czélellenes v o ln a , ha a’ marhát szerfe lett akarnók ellátni é le­
lem m el. A ’ felem elt takarm ányadagot nem  fizetné m eg a tej-m eny- 
nyiség . így  például kísérlet tétetett, ’s b izonyos szám ú tehenek ö töd ­
résszel több zöld e leséget kaptak mint m áskor: tejre nézve m ég  
is  csak tizenketted  résszel adtak többet, nem pedig ötöddel. E gyéb-



20 - - 2 3  font széna­
érték.

iránt e nem ben a’ kellő m értéket mindig meghatározni nem is le ­
hetséges. Hogy a’ fejős marha az illő hasznot m egadja , egy  m ázsa  
testi súlyára közönségesen 3  font szénatakarm ány szá m itta tik , újfe- 
jésure 3  \  font. E gy kis tehén 6 — 7 0 0  fontot n yom h at, követke­
zőleg  1 8  2 1  font szén át követel. A 7 sch w eiczi tehenek gyakran
1 0 — 1 2  m ázsa sú lyúak, ezek tehát naponkint 3 0 — 3 6  font szénát 
kivannak, egy  vonóökör naponkint 2 ^ — 2  fontot igényel egy  má­
zsa súlyra. É lve m integy 1 0 — 1 2  m ázsát nyom hat, 7s igy  2 5 — 3 6  
font szénát kiván.

Többféle takarm ányelegy7 arány - példái.

1 -ső  példa : egy  kis tehénre naponkint 
Burgonya =  2 4  font = 1 2  font széna )
Széna =

Takarmányszalma =  4 — 6 „  =  2 — 3  „ ., \
2-ik p éld a:

Széna

Takarmányszalma 
Polyva .
Fehér czékla  
R epczehüvely .

3-ik  példa:
Széna
Takarmányszalma 
Polyva .
R epczehüvely  
Burgonya  
Fehér czékla 
Dara

4-ik  példa

- 8 =  6-- 8 11 n »i
4 — 6 „  = 2 --- 3  n -i

= 5 8 font — 8 font
---- : 4 11 — 2 ii
rm 2 = 2 ii
---- 2 1 11 = 7 ii
= 4 11 — 2 ii

= 9 font — , 9 font
= 3 6 11 = 3 11
= 3 11 = 3 11
= 6 11 = 3 3 11
= 5 1 0 11 = 5 11

1 5 11 = 5 11
s=a 2 11 = 2 11

2 1  font szénaérték.

3 0  font szénaérték .

higtáplálék egy tehénre naponkint:

STakarmányszalma =  2  font =  1 font
Polyva . . . =  5  „  = 5  „

R epczehüvely  . =  5  „ =  2  \
)R ep czelep én y-liszt =  \  \  „
\S6 „ _

Száraz takarmány végre adassék  t. i.
E ó h ereszén a . . =  8  font =  8  font.

3 0  font 
szénaér- 

ték.



1 7 5 .  N y a r a l á s .

H a s z n a i  ’s  á l t a l á n o s  r e n d s z a b á l y a i .

A ’ nyári istállózás leginkább a múlt század’ m ásodik felében  
szokásba hozott lóhere által le tt leh etséges. Ha a föld s ógalj tulaj­
donsága m egengedi a’ v íz in övén yek , takarm ányzöldsegek, mint p é l­
dául a lóhere, lu c z e r n a , babó ’stb . te r m é sz té sé t: akkor az istállói 
táplálás sokkal több haszonnal jár mint a’ legelőzés. A ’ hasznok p e­

dig im ezek :
a) A’ marha egyenlően kap é le lm et, s  ezért a’ haszonvétel 

is egyenlő.
b) Rendes istálló - takarm ányzás ’s  ápolás m ellett a tejm eny- 

n yiség nagyobb mint a’ legelő  marhánál.

c) A z istálló - takarmányzás által nagy m ennyiségű trágya nye- 
retik , mi a’ lege lőzés által nagyobb részt kárba v e sz .

d) Az istállói ápolás óvszerül szolgál egyszersm ind a’ marhadög 
’s  sok m ás betegségek e llen , m ellyek a különféle időjárási 
viszonyok’ következtében tám adnak, ’s  miknek a legelőm ar­

ha kitéve van.
e )  A’ földfelü letet ez által a’ m ű velés’ magasabb fokára em el­

hetni , ’s következőleg nagyobb tiszta  jövedelem hez juthatni 

mint a’ legelés által.
Ha az istá llózást sikerrel akarjuk Űzni, következőket szü k ség  

szoros figyelem be v e n n i:
1 ) Mindenek előtt a’ takarm ány-növények’ h elyes k iválasztása s 

czé lszerű  term esztése  legyen főgondja a’ m ezőgazdának, úgy hogy  
a zöld takarm ányzás korán k ezd őd jék , ’s félbeszakadatlanul minél- 

tovább tarthasson.
2 )  Az átm enet száraz takarmány zásról a’ zöldre fokonkmt tör­

ténjék. A zért tavaszkor igyekezni kell az első zöld takarmány közé 
sz á r a z á t , habár az csak szalma i s , vegyíteni s felaprítani.

3 )  A’ zöldtakarm ányt behordása után mindig szé t kell teriten i, 
’s  a’ napsugárok ellen v é d e n i, nehogy áthevüljön.

4 )  Ha jó zab - é s  árpaszalmával vagyunk e llá tva , az igen hasz­
nos szolgálatot te e n d , főkép esős idő’ beálltakor, midőn azt nedves 
takarmánynyal k everh etn i, s vágva adhatni a marhának.



5 ) Zöldtakarmányzásnál főleg megkivántatik a’ szorgos alom­
z á s ,  hogy a marhának száraz fekhelye legyen.

6 ) Különös figyelm et fordítson a’ m ezőgazda azon id őre, mi­
dőn a zöldtakarm ányzás kezdődik , vagy midőn a’ könnyen puffasztó  
takarm ány-anyagok, miilyen a ’ lóhere stb. adatnak é le im ü l, mi által 
©Ily gyakran marhafelpuffadás idéztetik  elő.

Vörös ló h e r , baltaczim és luczerna,
Ezt szereti a ’ ju h , ló és a' marha.1 

Vigyázva használd az é le lm ezést:
’S meg nem bánod a ’ lóherterm esztést.

Minthogy könnyebb valam elly b etegséget elhárítani, m int azt 
későbben aztán g yógy ítan i, következőkre vigyázzon a’ m ezőgazda:

a) A ’ zsenge s könnyen felpuffasztó zöld takarm ányanyagokat 
széna- s szalm ával kell vegyíteni ’s felaprózni szecskavágó­
val.

b) Különösen arra v igyázzunk , hogy a zöldtakarmány kaza­
lokban át ne h evü ljön , ’s az áthevült takarmány sem vá­
gattan, sem  vágatlanúl ne adassék  a ’ marhának.

c) Különösen nem kell etetni olly takarm ányt, m elly a’ har­
mattól vagy esőtől m ég nedves.

d ) A ’ marhát egyik e te tés i időtől a’ másikig nem kell nagyon  
m egéhezni hagyni.

e) A ’ zöld takarmány-adagokat sem  igen gyorsan, sem  nagyobb  
m ennyiségben nem kell egym ásután adni.

f) E tetés után nem kell tüstint italhoz bocsátani a’ marhát.
7 ) Minthogy azonban minden szorgos vigyázat m ellett i s ,  olly- 

kor - ollykor beáll a’ felpuffadás: szükség tehát a’ felpuffádt marhát 
szalm aguzszsal felzablázni , vagy szájába egy  göm bölyű fácskát 
keresztbe h e ly ezn i, hogy a’ belőle felböfögő levegőfajnak szabad  
kim enése legyen. Hogy a’ hányási inger előm ozdittassék  b en n e , 
tanácsos egy fácskával taligamázt a nyelv gyökerére k en n i, vagy  
Ggy keves tubákot oda hinteni. Hasznos egyszersm ind  hideg vízzel 
leönteni a felpuffádt hasoldalt. Ha ezen szerek mitsem használnak, 
sikerrel alknlmaztatik a fekete k őo la j, mit fél óránkint egy latnyi 
adagban 1'8 kanta pálinkával szü k ség  ism ételni, m ig a’ felpuffadás el 
nem múlik. Nagy sikerrel gyakran következő szer is használtatik:



vég y  % font silányfajú d oh án yt, önts fölibe egy  kanta pálinkát, du- 
gaszold be e ’ keveréket egy  ü v eg b e , ’s rázd fel eleinte néhányszor  
naponkint. Minél tovább áll e ’ v eg y ü le t , annál hathatósabb. Egy  
felpuffadt marhának fél k a n táva l, fiatalabbnak aránylag kevesebb  
adassék be belőle. Badenben szalm iaklél (Salmiakgeist) használtatik  
e ’ czélra , m ellyből 1 ̂  evő kanállal % kanta langyos vízben szokás 
beadni. E zen ad ag '4 — 6 perez múlva ism ételtetik , és ekkép 3 — 4  
izben. Gyorsan ható szer  a’ k övetkező: zöldtakarm ányzás előtt fő­
zessék  ^  font terpetinolaj 1 — 2  kanál kénvirággal (Schw efelblum m e) 
a d d ig , mig ez utóbbi egészen  m egöm lött. E ’ m ellett szorgalm asan  
kevertessék  vas kanállal. Midőn valam ennyire m eghűlt volna a’ ke­
v erék , öntessék  \  font hidegen sajtolt lenolaj h ozzá , vagy körül­
belül a n n y i, hogy a’ keverék vékony folyadékká váljék. E zen keve­
rék aztán egy  palaczkban tartatik , ’s ha m ost már beáll azon e s e t , 
hogy valam elly marha felpuffad, v é tessék  4  —  6 evő kanállal a’ mon­
dott szerb ő l, ’s k evertessék  fel egy kanta frissen fejt tejjel. Ez az­
tán a’ felpuffadt marhába ön tessék . Az előszám lált szerekkel minden  
marhabirtokos el legyen  látva, hogy az efféle betegségjelenet’ beálltá­
val tüstint óvszerül használhassa azokat. Nem használván e ’ szerek ’s 
m agasbra hágván a’ veszély , szű rcsapót (Trokar) kell alkalmazni. E gy

illy szűrcsapót czélirányos lenne minden községnek közös költségen  
szerezn i. A’ szúrás baloldalán tétetik  az állatnak, középén a felfutt 
éhgödörnek. Ha kellő m élyen történt a’ sz ú r á s , huzassék ki a szur- 
c sa p , ’s hüvelye hagyassék b e n t, hogy a’ levegő kim ehessen. Szur- 
csap ’ nem  létében  a’ m űtételt k éssel is végbevihetn i. Ha a hátrész  
összecsap p an t: a seb  szappanvizzel m osassák m e g , ’s ragtapasz 
(H eftpflaster) ragasztassék rá. Néhány óra m úlva könnyű em észtésű  
száraz takarmány adassék a te h én n ek , péld. jó réti széna. Ollv

Szurcsap Szurcsap Szurcsap 
hüvelyével, hüvely nélkül, hüvelye.



állatokra, m ellyek már egyszer  fel voltak puffadva, különös figyel­
m et szü k ség  fordítani, m inthogy a’ felpuffadás könnyen v isszak e­
rülhet.

J e g y z  é k . Igen rögtön használó szernek ajánltatik illy felpüffedési állapot­
ban a ’ mész is. Errenézve egy m arhára vagy lóra 2 evőkanálnyi fi­
nom porrá tö rt oltatlan mész Összekevertetik egy jó itcze vízzel, s 
megitattatik vele. Egy juhra egy kis kanálnyi is elég egy m esszely 
vízzel. M.

8 ) Gondos v igyázatot kiván a’ réti növényekkel való takar­
m ányzás , mi közt sok boglárfajak, őszike ’s sás találkozik. Száraz 
takarmány nélkül ezeket soha sem  kell föletetni.

9 )  A ’ zöld takarm ány által gyakran hasm enés ok oztatik , minek  
hatásait legbiztosabban borsosm entára öntött lenm agfőzettel távolít­
hatni el.

1 0 )  Minden kem ény szárú  takarm ány, vagy o llyan , m ellyet 
a marha hosszúsága m iatt nem öröm est e s z ik , szecskavágóval apróz- 
tassék  fel. Ha gazdálkodni akarunk a’ zöldtakarmánynyal, nagyon ta­
nácsos annak felvágatása. Azonban ajánlatos a’ fe lvágott takarm ányt 
nem sokáig hagyni használatlanul.

1 1 )  Minden zöldtakarmányt naponkint frisen vagy legfölebb  
második napra kell behozn i, széthinteni, ’s a’ nap ellen védeni.

1 7 6 .  Z ö l d t a k a r m á n y - a n y a g o k .

1 )  A ’ veres lóhere azon v id ék ek en , hol jól te r e m , első he­
ly e t foglal a’ takarmányok közt. Legalkalmasb idő a’ lóhere’ lekaszá­
lására , m ellyben leginkább hat a’ tejbőség’ szaporítására , a’ virág­
zás előtti ’s a csak hamar csírázás utáni idő. Minél idősebb ’s  ke­
m ényebb szárú a’ veres ló h ere , annál többet v esz ít m ondott ha­
tásából.

2 )  A ’ lu czern á t, vagy az úgynevezett örök ló h e r é t, reá nézve  
alkalmas földben kellene term eszten i, minthogy 8 — 1 4  nappal ha- 
m arébb kaszáltathatik le ,  ’s valam ivel bővebb term ést is ad mint a’ 
veres lóhere.

3 )  A’ baltaczim fe lséges tejszaporító takarmány mind z ö ld e n , 
mind szárítva. A ’ luczerna ’s  baltaczim k evésb é puffasztja fel a’ mar­
hát mint a veres lóhere.



4 )  A ’ m ozci fű mint zöldtakarmány a’ n evezett növényeknél ke­
veseb b  táperővel bir. Innen az ev v e l élő fejős marha kevesebb  te je t  
is  ad. E zért tanácsos a ’ rétifiivet m egszárítan i, ’s a’ fönebbi takar­
m ánynövényeket zölden föletetni. A harmadik vágású sa r ju , vagy  
az ú gyn evezett sa lakfű , közönségesen  őszkor fe létetik , vagy le le ­

geltetik.
5 )  A ’ babó vagy elegytakarm ány fontos se g é d sz e r , főleg azon  

évek b en , midőn a’ veres lóhere rosszu l terem. A ’ tehenek e  takar­
m ánytól kevesebb tejet adnak mint m ás lóherefajaktól. Legújabb idő­
ben téli babót term esztettek itt-o tt , m ellyet kedvező kiteleléskor  
1 0 — 1 4  nappal hamarább lelkaszálhatni a’ lóherénél. ( 7 2 .  § . ,  2 .)

6)  A ’ rozs-takarm ány azért ajánltatik term esztésre , m ivel ta ­
vaszkor m int első zöldtakarmány használtatik , mi nevezetesen  takar- 
m ányszük években nagy b ecscse l bir. 1 0 — 1 4  nappal korábban ka- 
száltathatik  le más lóherefajaknál. Ha e’ takarmány közé téli babó 
vettetik  a’ földbe, hol a’ te le t kiállhatja, akkor term ése és becse te te ­
m esen emelkedik. ( 7 2 .  $ )

7 ) A ’ kukoricza zöld állapotjában a’ legjobb takarm ány, melly 
a’ marhának adva erősít, tá p lá l, és a tejet bővíti.

8 ) A’ fehér czékla’ zöldje vagy  levelei kevés táperővel bírnak. 
A ’ marha könnyen hasfolyást kap tő lö k ; ezért tanácsos azokat szén a  

és szalm ával v eg y ítn i, ’s szecskavágóval felaprózni.
9 )  Jobbak ezeknél a’ fehér káposzta’ le v e le i, ha azok m ás ta­

karmányanyaggal kevertetnek.
1 0 )  Mint őszi takarmány ajánltatik különösen az őszi répa. Ez 

igen nagy m ennyiségben term esztetik  a Rajna vö lgyeb en , s őszi 
időben jó tejadó takarmányul szolgál. Egyszersm ind átm enetet is ké­
pez a’ zöldtakarmányzásra.

1 1 )  A ’ csicsókaszárak’ levelei őszi id őb en , midőn m ás takar­
mány h iányzik , szinte nagy term est adnak. Azt azonban m ás takar­
m ánynyal szükség keverni. Szárítva is jó takarmány a juhok sza ­

mára.
1 2 )  A ’ hajdina, m elly különösen puszta erd őségek ’ hom okos  

vidékein bőségben term esztetik , hasonlókép a’ rozstarlóba is v e t­
tethetik u tóvetés gyanánt, h aszn os őszi takarmányul szolgál. Ezen  
zöldtakarm ányt azonban nem  kell a’ szarvasm arhával, juhok- és ser­
tésekkel nagy hőség’ idején a’ mezőn le e te tn i, m ert könnyen fejda- 
gadást okoz. 1 8 2 2 -b e n  egy nyáj ürüt hajtottak ki Badenben egy



forró napon a’ tarlóra, ’s kevesebb  mint kót óra alatt valam ennyi 
állat’ feje vastagon feldagadt.

1 3 )  A’ burgonya-fű, m elly ném elly helyeken föletetik , m int 
takarm ány kevés becscsel bir. Minél korábban vágatik le ,  annál tö ­
kéletlenebbek maradnak a ’ burgonyagumók. ITa ezen  fű m ás takar­
mányokkal! bő vegy ítése  nélkül fogyasztatik e l ,  általa könnyen h as­
folyásba esik a’ marha.

4 7 7 J .  A’ t a k a  r m á n y z á s ’ i d e j e  s t a r t ó s s á g a ,  és a ’ 
t a k a r m á n y - a d a g o k ’ m e n n y i s é g e .

E ’ tekintetben következő szabályokat kell felá llítan i:
1 ) Télen át rendesen  csak kétszer történik az e t e t é s , ellenben  

nyári időben naponkint 3-szor.
2 )  Sohase adassék  egyszerre  nagy takarm ány-m ennyiség. Min­

den etetésk or 3 — 4  adagra oszszuk fel a’ takarmányt.
3 )  A ’ legközelebbi adagot csak akkor adjuk , ha már az előbbit 

fö lem észtette a ’ marha.
4 )  Csak annyi takarmány ad assék , a ’ m ennyitől jóllakik a 

marha.
5 )  A ’ m eghatározott e tetési idő legszorosabb pontossággal tar­

tassák m eg.
6 )  E gy darab nagy marhára naponkint 1 0 0 — 1 2 0 — 1 4 0  

font zöldtakarmány szám ittatik. Ila felvesszük , hogy 5 font zö ld ta­
karmány 1 font szárazát a d , akkor a z , száraz állapotban 2 0 —  

2 4 — 2 8  fontra tétetik.

1 7 8 .  I  I t a t á s ,  s ó v a l i  ’s m á s n e m ű  á p o l á s .

1 ) A 1 szarvasm arha, hogy jól gyarapuljon, elegendő eg ész ­
sé g e s  v izet kiván , ’s pedig zöldtakarm ányzás m ellett e g y s z e r i , szá­
raz takarmányoknál ellenben kétszeri itatás elégséges.

2 )  Nagyon hideg viz a’ szabadban , ha a’ marha télen  ót m eleg  
istállóból jö n , gyakran károsan hat r e á , valam int nyárban is , ha a’ 
munkás marha felm elegült, ’s csak hamar itatásra hajtatik.

3 )  Ha a’ marha időrűl időre sót kap , e z ,  az é tvágyát nagyon  
em e li, erősíti em észtő  életm ü szereit, ’s  rövid sima szőrt csinál. 
Megromlott vagy iszapos takarm ánynál, valamint híg táplálékok mel



le tt is igen szükséges a sóadás. K özönségesen  egy darab nagy mar­
hára hónaponkint 1 — font  só  szám ittatik.

4 )  A ’ marhát tisztán kell tartan i, m inthogy ez különösen h asz­
nál ten yészésén ek . Ha nem lehet bőven a lom ozni, szükség a ganajt 
naponkint kihordani. A z alom ból naponkint 3 — 6 font szám ittatik egy  
teh én re , ha pedig bővebben akarunk alom ozni: 7— 1 0  fontot v e ­
szünk. Ha takarékosan kívánunk bánnia sza lm ával, szükség azt fel­
apróznunk. Újabb időben több vidéken száraz fö ldet, hom okot, fü­
v et ’stb . szalm ával k everve jó sikerrel használnak alom nak, mi 
által nem csak  jobb, hanem  több ganajt is nyerhetni. Azonban a va­
karó- ’s  keféveli tisztítást sem  kell elm ulasztani. Az állatok’ hideg  
v izze li leön tése  nagy forróságban, már sokoldalulag betegségek elleni 
óvszerül használtatott. Mindennapi m ozgás a’ szabadban itatás alatt 
hasonlókép sokat tesz az egészség ’ fentartására.

5 )  E gy m arhagondviselő naponkint 2 0 — 2 5  darab nagy mar­
hát illőn ápolhat és őrizhet. Annak kötelessége aztán az etetés, a ta­
karmány’ e lk ész íté se , a’ felvágást k ivéve ; továbbá a’ fejés , tisz tí­
tás ’s ganajkihányás, vagy kialomzás. Fiatal marhából 2 0  3 0  da­
r a b o t, hízóból 1 0 — 1 6  ökröt szám íthatni egy marhafelügyelőre. 
Ezek azonban ne legyenek  csupán b éren czek , hanem m unkásság  

és  kitartás legyen  főtulajdonuk.

1 7 9 .  $. L e g e l ő z é s .

Habár az istállózás legtöbb esetben  előbbvaló is a legelői tartás­
nál , m ég is vannak e s e t e k , m ellyekben a legelozés előbbre tétetik . 
E z különösen hegyvidékeken történik, hol az éghajlat s föld bőséges  
és tápláló fűnövést en ged nek , vagy azon h e lyek en , m ellyek a gabo­
na’ é s  takarm ány-növények’ term esztését m eg nem szenvedik. A le ­
gelőzés következő elsőségekkel bir az istállózás f e le t t :

1 ) K evesebb költségekkel van ö sszek ö tve , m inthogy a takar­
m ány’ kaszálása , ’s behordása elmarad. E gy orzo 1 0 0  darab legelő  

marhára is képes felügyelni. j
2 ) Istállózásnál gyakran m eg es ik , hogy a takarm ánynövények  

term ése rosszul ütvén k i, takarmányhiány tám ad , mi a legelésn él 
ritkábban esik  m e g , ’s kevésbé érezhető.

A’ szarvasm arha’ legelésén él következő szabályokat szükség te ­

kintetbe venni:



1) A ’ lege lés  tavaszkor vesz i e le jé t , m ihelyt elegendő táplálék  
találkozik.

2 )  Ha dér van tavaszkor vagy ő szk o r , csak  ennek felszáradá­
sa után hajtassák ki a’ marha. Mielőtt azonban kihajtatik , szü k ség  
neki egy  kis száraz takarm ányt adni.

3 )  Nagy legelőterületeken különféle osztályok csináltassanak, 
hogy az egyik osztályrészen a’ fű utána n őh essen , mig a’ többi o sz ­
tályokon legelnek a’ marhák.

4 )  E gy legelőre sem  nagyon so k , sem  igen kevés marhát nem  
kell hajtani.

5 )  Jó s egészség es italról naponkint szü kség  gondoskodni. Ha 
az a’ legelőn h iányzik , akkor a’ marhát kihajtás e lő tt kell m egitatni.

6 ) A ’ m arhapásztor gondoskod jék , nehogy a’ marha kutyáktól 
in g ere lte ssék , vagy bármikép zavartassák.

7 ) Ártalmas legelő h e lyek en , hol pocséták találkoznak, nem  
szabad a’ marhát legeltetni.

8 )  M egbetegült marhákra különös figyelem m el legyen a pásztor, 
s ideje-korán  tegyen  felölök jelentést.

9 ) Nem tanácsos 's m eg nem engedhető a’ tinókat tehenekkel 
együtt hajtani legelőre.

1 0 )  Magát a legelő t is kellőleg kell ápolni. A ’ kihányt ganajt 
mindennap szét kell te r jesz ten i, hogy a’ trágyaanyag annál nagyobb  
területre osztassák szét. A ’ vakandoktúrásokat ki kell egyen getn i, ’s 
a’ rósz legelőnövényeket lassankint k ip u sz títa n i,’s a’ kopárságot széna­
virággal , vagy fűm aggal bevetn i. N edves helyeket árkok’ ásása által 
kell felszáritani.

1 1 )  A ’ legelési idő’ tartása igen kü lönböző , függ pedig az é g ­
hajlattó l, időjárástól, s a föld m inőségétől. K edvező helyeken 6 , 
középszerűeken 5 , ’s magas hegyvidékeken csak 4  hónapig tart.

1 2 )  Szin túgy különbözik az is, hogy milly nagy legelőtér szük­
ség es  egy darab marha táplálására. E gy középszerű te h én n ek , hogy  
rendes tejm enn yiséget ad jon , az egész  lege lési idő alatt szü k ség es:

ej k ö z é p s z e r ű n ...............................3 ^ — 3% „
d) rósz l e g e l ő n ...............................4 !4— 5 ’/4 „

1 3 )  Éjszaki N ém etország’ több vidékein különös legelési mód 
lé tez ik , melly „kikarózó vagy kiezöveklő le g e lé s“ név alatt általán

a) je les  legelőn
b) jó legelőn

%— 2 r4  hold.

‘A — 2 r, „



ism eretes. E ’ v ég ett karó veretik  a’ legelő-fö ldb e, m ellyhez a mar­
ha egy forgantyú- ’s gyűrűvel ellá tott kötéllel odaköttetik. Illy mó­
don a marhának annyi tér h agyatik , a’ m ennyi a naponkénti lege- 
léshez megkivántatik. Ha az illető hely már le van le g e lv e , akkor a 
czövek más helyre üttetik. E zen karóbeütés közönségesen lóhere föl­
deken használtatik , vagy o t t ,  a hol egy szabadon járó csorda lege- 

lésc  lehetetlen.

1 8 0 .  fy. A’ s z a r v a s m a r h a ’ h a s z n a  f i a t a l  marha
t e n y é s z t é s e  á l t a l .

B izonyos viszonyok közt hasznos lehet a fiatal marha ten y ész­
tése . Ez akkor áll kü lönösen , ha nagyon tejgazdag marhatartást szán­
dékozunk felállítani, midőn az em ber a bő tejű tehenektől szárm azott 
tehénborjukat maga neveli fel. Ha valam elly tájon nem űzethetik jó 
sikerrel a’ fejés vagy h iz la lá s, ott a fiatal marha tartasa gyakran 
nem csekély hasznot h a jt, főleg akkor, ha vásárláskor ofiy darabok  
választathatnak k i, m ellyek gyorsan n őn ek , mi által aztán a takar­
mány jól megfizeti m agát. Kisebb m ezőgazdaságokban, hol évenkint 
néhány felnevelt marhát igy elad n ak , e n e v e lé s - ’s eladási mód gya­
korlatban v a n , ellenben ritkább a’ nagyobbakban. Szintolly tanácsos 
közönséges körülm ények közt a’ nagyobb gazdaságokban, hogy a 
szü k séges vonómarhákat ne magok ten y ésszék , hanem máshonnan 
v e g y é k , m ert a’ vonómarhának vásárlása sokkal kevesebbe kei ül 

mint fö lnevelése.

1 8 1 .  A’ s z a r v a s m a r h a ’ h a s z n a  f e j é s  á l t a l .

A’ fe j é s , vagy  a’ te jszerzés’ módja a szarvasm arhából szár­
mazó fő haszonvétel gyanánt tekintendő. Ezért különösen arra figyel- 
m ezzen a’ m ezőgazda, hogy bőtejű sarjadékot állítson e lő , melly a 
takarmányt lehető legjobban kifizesse. A ’ tej’ jóságára s  m en nyiségé­
re következő körülm ények bírnak b efo lyássa l.

-ji A’ t a k a r m á n y ’ m e n n y i s é g e  s  m i n ő s é g e .  A tej 
jóságára ’s bőségére főleg em e takarmányanyagok hatnak: zöld bor­
s ó , °fehér k á p o sz ta , baltaczim s más zöld takarmányok. A ’ tej’ jó­
ságát ok ozza: jó sz é n a , szem n em ü ek , ’stb . b őségét előm ozdítják: 
ló h ere , fehér czék la , burgonya, általában a’ zöld takarmányok. In-



ncn különösen m egkivántatik: mig csak lehet zöld takarmánynyal tar­
tan i a 1 fejős marhát. Különösen óhajtandó, hogy a ’ zöld takarm ány’ 
idejének beálltakor borjazzék m eg a’ teh én , m inthogy igy több te ­
je t fog adhatni. Tett próbák által beb izonyúlt, miszerint a’ tehén szá ­
raz takarmányzás m ellett 1 0 , ellenben zöld  takarmánynyal tartva 1 5  
rocska ’s m ég több tejet is ad.

2 )  A tejadásra a fajta ’s szárm azás is van befolyással. Legtöbb  
m ennyiségű  tejet ad a’ sve icz i m arhafajta, legk eveseb b et ellenben  
a magyar tehén. Általában minden fajtában ’s minden m arhatörzsök­
ben találkoznak jeles teh en ek , m ellyek különösen jó tejet ad n ak , ’s 
m ellyek ezokért nagyobb figyelm et érdem lenek.

3 )  Ila jó fejős tehénre akarunk szert ten n i, mindjárt fiatal ko­
rától fo g v a , főleg zsenge teheneknél, az e lső  m egborjazás után a’ 
fejőshez való jó szoktatás által, valamint tiszta kifejés, t isz ta sá g , nyu­
galom  s ápolás által szükség arra hatni.

4 )  Tejadásra különös befolyást gyakorol az időkor is. A ’ tehén­
nek e részbeni kifejlettsége 3-adszori megborjazásakor áll b e , mi 8  
vagy 10-d ik  évé ig  t a r t , ’s ezután ism ét lassankint fogy.

5) borró s hideg idojáratkor kevesedik a ’ t e j , ezokért nagyon  
figyelni kell azon szab á lyra , hogy istállózásnál nyárban nagy m eleg, 
télben pedig hideg e llen , valamint zordon ’s éles szelek  ellen véd es­
senek a tehenek.

6 )  Egy jó fejős tehén, m elly jól áp o lta tik , naponta egyrem ás- 
ra 3 — 4  pint te je t , s évenkint 2 9 0 — 3 1 0  napig adhat te je t , úgy  
hogy egy  tehéntől a’ tejm ennyiség évenkint 8 0 0 — 1 1 0 0  pintro  
rúghat.

7 ) Az újfejésu tehenek eleinte k evésb é  kövér tejet adnak, 
azonban a mint kevesbedik tejök a ’ m en n y iség re , úgy nő jóságra ’s  
k övérségre nézve. Idős tehenek kövérebb tejet adnak mint a’ fiatalok. 
A ’ reggel fejt több tejsürüt ad az esti te jn é l, minek oka talán a ’ nyu­
galomban s fejésig való több időben fekszik. Szintúgy az utóljára fejt 
tej is jobb az első  fejésűnél.

1 8 2 .  B á n á s m ó d  a ’ f e j é s n é ) .

A ’ fejés közönségesen annyiszor történ ik , a’ hányszor napjában 
etetik  a m arha, tehát 2 — 3-szor . Három szori fejés több tejet ad , 
de kevesebb  tejsürü részek et. Három szori fejés egy nap alatt azon-



ban az újfejésű teh en ek n él, valamint b ő ség es takarmányzás m elleit 
i s ,  hasznos lehet. —  A’ fejésnél következő szabályokra szü k ség

figyelm ezn i:
1 ) A ’ fejős tehenekkel ne bánjanak rosszul a haragos marha­

gondviselők, m inthogy azok ekkép kirúgáshoz szoknak. Szelíd bánás­
m ód különösen ajánltatik, hogy öröm est engedjék magokat fejni.

2 )  A ’ tehén’ tölgye fejés előtt illően m egtisztittassék , hogy a 
tej be ne tisztátalanittassék. A ’ szorgalm as alom zás ’s  kialjazás s o ­

kat teszen  a’ tisztaságra n ézve . ^
3 )  A ’ tisztasághoz tartozik to v á b b á , hogy a’ fejő szem élyek  

fejés előtt m egm ossák kezeiket.
4 )  Szintúgy a’ tejes edényeket is tisztán  kell tartan i, minden 

használat után forró v ízzel k iöblíteni, ’s a’ szabadban m egszántam .

5 ) A ’ tö lgy’ bimbóit előbb m egsim ogatn i, egyszersm ind  a te ­

jet k icsalni, ’s "könnyű kifolyását kell eszközölni. ?
6 )  K özönséges mód szerin t az eg ész  kézbe fogatik a tolgybim-

bó ’s m érsékelt nyom ással vonatik ki a tej.
7 )  A’ tehén’ tö lgyével sok csalás történik a vásárokon ,  ̂ mivel 

csalárd em berek a’ teh en et 1 - 2  napig nem fejik , az állal a tölgy  
fe ld u zzad , ’s az em ber azt vélné, hogy a’ tehén épen most borjazott 
m eg ső t ném ellyek teheneikhez , m ellyeket el akarnak a d n i, idegen  
borjukat is hozzácsatolnak. Ezen csalás’ elkerülése végett m kibb töb­
bet fizessünk , ’s  a’ hibák ellen jótállást kívánjunk. Általában tehen- 
vevésn él igen vigyázóknak kell lennünk ; ne vásároljunk az úgyn eve­
ze tt teh énk upeczektő l, hanem  olly szem é ly ek tő l, kik mint b ecsü le­

tes  em berek ism eretesek. (L. 1 9 0 .  J-)
8 )  A’ tehenek’ hibáihoz tartozik az is ,  hogy önm agokat, vagy  

a’ közellálló teheneket kiszopják. E zen rósz szokás ellen szükség  
őket szájkosár’, tüskésfék’ fe lte v é se , 's rövidre kötés altal megóvni.

9 ) K é k ,  v ö r ö s s e s , vagy sajtos te j ,  m e.lyet babonás emberek  
boszorkányságnak tulajdonitnak, vagy valam elly b e teg ség tő l, vagy  
a’ takarm ánytól, vagy az istálló s tejedények U sztataU osagától 
ered. Ez esetben  m ás takarmányt kell adni a teh en n ek , es napon 
kint kétszer k evés glaubersót salétrom m al k everve , mindemkbol -  
latot beadni az istállót ’s tejedényeket tisztán tartani. Ha ezt szo ­
rosan m egtartju k , minden boszorkányok elhagyandják majd az is-

tállót.



1 8 3 . J. A ’ t e j ’ b e c s e .

Miután a’ gondos m ezőgazda mindent végh ez v it t ,  hogy bő s 
jó tejet kapjon, hátramarad m ég a’ feladat, mi m ódon lehet a’ tejet 
Iegczélszerübben használni, ’s haszonra fordítani. A ’ módok követ­
kezők; a’ tej’ közvetlen e lad ása , vaj- s sa jtk ész ités. Itt mindenek  
e lő tt  következő vers, tartalm át kötném m indenki’ s z iv é r e :

Mindig tiszták és fényesek 
Legyenek a' tejedények.
Tisztaság segit a ’ vajnál,
Áldást hoz minden dolognál.
Kezet, pinczét és szekrényt,
Tisztán tarts, 's minden edényt.

A) A’ t e j  e l a d á s .

Ha nagy városok’ közelében lakunk, hol alkalmunk van a’ te ­
je t rendes áron naponkint e ladhatni, akkor ez leghasznosabb módja 
a ’ tej’ használásának. Ez alkalommal azonban m egkivántatik , hogy  
e g é sz  éven át egyforma szám ú fejhető teheneket bírjunk, azokat ren­
desen  é lelm ezzük , a’ tejedényeket tisztán tartsuk, ’s a’ tejjel akkép 
bánjunk, hogy annak tartós keletét biztosíthassuk. N ev eze tesen n em  
szabad vízzel m egham isítni. A ’ tejkelet’ czéljáúl ajánltatnak külö­
nösen a’ W ürtem berg’ több helyein létező  sajtkészílésm ódok. A ’ 
vállalkozók m egveszik  bizonyos áron a’ mindennapi tejm ennyiséget a 
m arhabirtokosoktól, ’s sajtot csinálnak belő le , m ellyet aztán ők is ­
m ét a ’ kereskedőknek adnak el.

B) V a j k é s z i t é s .

Ila nincs alkalmunk a’ tejet illő áron e lad h atn i, vajkészitéshez  
fogunk. Ha ezt nagyban ű zzük , szükséges egy  arra való tejkam ara, 
melly úgy legyen é p ítv e , hogy nyáron h ű vös, télen  m eleg leg y en , 
hogy levegő ’s világosság bőven juthasson beléje. H ogy e kivána- 
toknak m egfeleljünk, a’ tejkamarát az épü let’ éjszaki részére építsük, 
m integy félig a’ föld fe le tt , félig annak szine alatt. Miután a’ tej ki- 
fe je te tt , tejedényekbe te te ssék , mellyek inkább lapos mint mély for­
májuk leg y en ek , m inthogy azokban jobban felszáll a’ tejsűrü. A  
tejedényeket használat után mindig forró vízzel kell k im osn i, télen  
át m eleg kályhán, nyáron át ágosokon jól kiszárítani. Ezen bánásmód  
által jobb s több vajat nyerünk. A ’ tejsürü tökéletesen kiválik , ha

20



m érsékelt m elegre té t e t ik a ’ t e j ,  ugyanis nyáron 1 0 — 1 2 ,  télen  
1 3 — 1 5  fokú m elegre.

Nyáron át a’ tejsűrü gyakran 3 6 — 1 8  óra alatt képződik, télen 
ellenben több idő kívántatik. Kis gazdaságokban nyár’ idején tejsűrü- 
kiválás vég ett a ’ tejet p inezébe te s z ik , télen pedig  valam elly tej­
szekrénybe vagy ládába a’ lakó szobában , mit azonban nem mindig 
ajánlhatni, m inthogy a’ szoba’ m elege tejsűrü - k ép ződésre közön­
ségesen  igen erős. Ha a’ tejedényeket szabadon állítjuk a' lakó sz o ­
b ába, be kel! azokat fedni; általában a’ vajkészitésn él nagy tisztaság  
kívántatik. Ha jeles jóságú vajat akarunk készíten i, szedjük le  a’ tej- 
sűrűt, m ielőtt a’ tej alatta savanyúvá ’s aludttá válik. Ha 
elegendő tejsűrü-m ennyiségünk v a n , vajat köpülünk, mihez különféle 
edényekből álló készületek szükségesek. Hogy a’ vaj illően elváljék , 
a’ szoba sem  hideg sem  m eleg ne legyen . Nyáron a’ vajcsináló edényt 
köpülés előtt hideg v íz z e l, télen pedig m eleggel szükség  kiöblíteni. 
Gyakran m egesik , hogy a’ tejsűrü minden pontosság m ellett sem  
akar vajjá válni. Ez esetben  segíthetni a’ dolgon , ha egy kevés só t  
vagy tim sót öntünk a’ vajköpülőbe. Újabb időben a vörös hagyma 
külső h éja it, vagy jó pálinkát szoktak használni, hogy a’ vajkészülés 
előm ozdittassék.

Altaljában v év e  1 8  font tej 1 font vajat ad. Ha immár a’ va­
jat több ideig akarjuk tartan i, sóval vegyítve feldagasztjuk, s ton­
nákba rakjuk. 1 2 — 2 0  font vajra 1 font só szám ittatik. Legjobb ’s  
legtöbb vajat kaphatni jó zöldtakarmány m e lle tt , a’ téli takarmány 
k eveseb b et ad , s kevésbé jó tejet is.

Ila a’ vajat avas izétől akarjuk m egszabadítani, olvasszuk fel 
azt ,  kétszer annyi v ize t öntvén hozzá. A ’ keveréket aztán fakanallal 
jól felzavarjuk, ezután azt egészen  meghűlni h agyjuk , ’s a’ v izet le ­
öntjük. Ha a’ vaj sajátlagos szagát m ég el nem v e s z te t te ,  ism étel­
tessék  a’ bánásm ód. Ha a’ vajnak szép  halaványsárga szint akarunk 
adni, a’ perem érvirág’ n ed vét kinyom ván, keverjük közéje. Szolgál- 

, hat e ’ czélra a’ sárga-répa, vagy pedig  a’ sáfrány is. Ha a’ főzésre  
’s  sü tésre  szánt vajat több ideig akarjuk m egtartani, tű z ’ seg ítség é ­
vel a’ bennelevő víztől ’s minden tisztátalanságtól m egszabadítsuk azt. 
E z e lk észítés m ellett azonban sok figyelem  kívántatik. Csak gyönge  
tüzet kell tartani a la tta , ’s ez alkalommal a’ konyhát el nem hagyni. 
Azonban ha m égis m inden vigyázat m ellett láng üt az olvasztó se r ­
penyőbe , nem szabad azt vízzel o ltan i, hanem a’ serpenyőt vala-



molly ráillő fedővel kell betak arn i, m ellyet már előre készen szükség  
tartani; 5  font vaj m integy 4  font olvasztott vajat ad. A ’ lefölözött 
tej, valam int a’ vajkészitésnél nyert író , részint eladatik, részint 
a’ házban elfogyasztatik , vagy a’ sertéseknek is adatik. Nagy gazda­
ságokban a’ lefölözött tej sokszor sajtkészitésre fordittatik, miáltal 
többet jövedelm ez mintha a ’ sertések  felhasználnák.

C) S a j t k é s z i t é s .

N agyobb gazdaságokban, a’ hol nincs alkalom a’ tejet eladhatni, 
sajtot csinálnak a’ tejből. A ’ sajt felosztatik édes- s aludttejsajtra.

É d e s t  ej  s a j t .

Ennek készítéséh ez  m egkivántatik egy  ü st, m elly forgatható 
csigán függjön , továbbá egy p r é s , form ák, m erítő kanál, csöm ösz- 
lő fa , sajtkendők, valamint egy  pincze a ’ sajt’ tartására. Ha sajtcsi- 
náláshoz a’ frisen fejt tehéntejet v e ssz ü k , kövér sajtot nyerünk; el­
lenben ha részenkint vagy egészen  leszedjük az egy  ideig állott tejről 
a’ te jsü rü t, félkövér vagy sovány sajtot kapunk. Hogy a’ sajtrésze­
ket a ’ tejtő l különválaszszuk, e ’ czélra az ú gyn evezett tejoltót hasz­
náljuk , m elly a’ leölt szop ós borjuk’ gyom rából készül. E ’ végett az 
oltógyom orból a’ benne találtató tej ürittessék  k i, ’s m osattassék  ki, 
belöl kissé sózassék  m e g , fuvassék fel, ’s  m érsékelt m elegen füstöl­
tessék  m eg. Néhány nappal a’ használat e lőtt egy kis savóba vagy  
m e le g v íz b e , mihez kevés só is kevertetik , áztassékbe. E gynéhány  
nap múlva e’ folyadék oltásra szo lgá l, ’s használat végett üvegekben  
tartathatik. E zen oltót szárazon is m egtarthatjuk, ha m osás után 
sóval és borssal behintjük, felfú jjuk , é s  m egszáritjuk. Ezután ap­
ró részekre felvágjuk , hólyagba dugjuk ’s m egfüstöljük. Használatkor 
egy  darabkát egy pohár m eleg v ízzel v egy ítü n k , mit aztán a’ darab’ 
elm ellőzésével a’ felm elegitett tejbe öntünk.

A ’ sch w eiczi sajt’ kész ítésén él következő a’ b án ásm ód : A ’ tej 
a’ tűzhely’ fölibe h elyzett ü stb e  öntetik ’s nyári időben 2 5 — 3 0  fo­
kú m e leg ig , ellenben hideg időben 3 0  és több fokig való szelíd  tűz­
nél m egm elegittetik. Midőn az illő m elegségű  fokon van a’ t e j , any- 
nyi oltó öntessék  b e lé je , m ennyi s z ü k sé g e s , hogy a’ sajt elváljék a’ 
savótól. 8 0 — 9 0  pintes üstre 2  evő kanál o ltósav szám ittatik. Mi­
nél több sűrűje van valam elly tejnek , annál több oltó kívántatik. 
Ha több oltót veszü n k  mint k e ll, könnyen m egkeseredik a ’ sa jt, mo-
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rcvennó ’s  odvassá válik. E gy fertály óra múlva össze kell menni 
a’ sajttöm egnek. Ha ez nem történik, m ég több oltót kell hozzáön- 
tc n i, ’s a’ tejet újra k issé felm elegíteni. Ha már összefutott a’ tö ­
m eg, a’ tisztátalan részek k everés közben lehányatnak. Az összefüggő  
sajttöm eget először sa jtk é sse l, aztán m erítők análla l, erre m egint 
kézzel ’s végre csöm öszlőfával kell felapritani. E ’ munka m integy ne­
gyed  óráig ta r t; ezután a’ töm eg 3 6  fokig felm elegíttetik. Ekkor a’ sajt­
részek  a’ fenékre szá llnak , s egy csom óvá összenyom atnak; ez  
m eglévén , kendő tetetik  a’ sajtcsom ó a lá , ’s ez a’ felállított formá­
ba öntetik. A ’ kendő aztán a’ sajt felett összefoglaltatik , fölibe fedél 
h elyeztetik , ’s sajtó’ seged elm ével lenyom atik. E gy óra múlva a’ 
sajt a’ formában m egfordittatik, a’ forma valam ivel m egkisebbittebk, 
’s  ism ét újólag sajtó alá tétetik. E ’ megfordítás m ég néhányszor  
ism ételtetik , ’s a’ sajtkendő m indannyiszor szárazzal felcseréltetik. 
1 2 — 2 4  óra múlva kivétetik a’ sajtó alól a’ sajtdarab , ’s a ’ sajtpin- 
czébe tétetik. A 1 kisebb sajtcsom ók különös m érczékbe rakatnak s 
feltett sulyokkal lenyomatnak. Ha a’ sajtdarabok néhány nap múlva 
m egszáradtak, levegővel kellőleg ellátott p in czéb e, koruk szerint 
állásokra helyeztetn ek , ’s ezután a’ sózás kezdőd:k m eg. E’ végett a’ 
sajt’ felületesen sóval m eghintetik , m elly, néhány óra, vngy egy nap’ 
lefolytéval, kefével vagy gyolcs-kendővel bedörzsöltetik. Más nap a 
sajt m egfordittatik, ’s a’ másik oldalán hasonlóképen m egsózntik. Ek- 
képen folytattatok mindennap a’ m egford ítás, sóvali behintés és be- 
dörzsölés. Ila a’ sajtdarabok nagyok és kövérek , e ’ bánásmód 2 — 4  
hónapig folyvást követendő. Ha a' sót be nem veszi többé olly erő­
sen a’ sa jt, csak minden ketted - harmadnap sózassék m eg. Ha nincs 
elegendő h e ly , 2  sajt egym ás fölibe té te s sé k , ’s  a’ közben sózas­
sék m e g , vagy egy sajtkendő sós vizbe mártva tétessék  közibök. Ha 
már eg y szer  m cgkem ényült a’ sa jt , a’ sózás hagyassák abba. I  
font sajtra 2 — 4  lat finomra tört só számittatik. Minél nagyobb s  
zsírosabb a’ sa jt, annál több ideig szükség állania. Nagy darab zsí­
ros sajtnak egy évesn ek  kell lenni; kisebbek már 3 — 6 hónap m úl­
va m egehetők. A’ sajtali bánásnál az állásokon nagy gondot kell a 
tisztaságra ford ítan i, ’s gyakran fris lég  is eresztendő a sajtpinezé- 
be. Ha hólyagok támadnak a’ sajtdarabokon, peczkckkel fel kell azo­
kat hasítani, ’s sós v ízzel erősen  lem osni. Ha nyár’ idején nagy  
forróságnál a’ sajt szétfolyik az állásokon, újra formába rakassák, ’s 
egy ideg valam elly h ü s, de levegős helyre tétessék . Ha rések tá­



madnak a ’ sa jto n , ezek vajjal kenessenek b e , ós izzó vas húzassék  
el felettük.

A ’ sajt’ jövedelm ezése következőleg szám ittatik. 1 0 — 1 3  font 
zsíros tejből |  font sajtot kaphatni. E gy kissé zsírosabból 1 4 — 1 7  
font, lefölözött tejből pedig 1 7 — 2 0  font kívántatik egy  font sajtra.

Ha a’ sajt k iv á lt, a’ savóból m ég egy m ás sajtnem et n y erh e tn i, 
m elly z s e n d i c z e  név alatt ism eretes. A ’ savó ugyanis újólag tűz 
fölibe tétetik. Midőn már forr, a’ 6 0  pint tejből nyert savóhoz, 2 — 3  
pint savóeczet öntetik, melly magából a’ savóból készíttetik. Ugyan­
azon időben 4 — 6  pint hideg viz is vegyittetik  k özé; e ’ czélra azon­
ban iró vagy lefölözött tej is használtathatik . Ezután ism ét forrásba 
hozatik e ’ tö m e g , ’s a’ zsendiczetúró pelyhekben mutatkozik a felü­
leten. E’ túró egy letajtékzó kanállal le szed etik , ’s kendőn átszüre- 
tik. Ebből készítik Schw eiczban a’ zsen d iczesajtot. E zen sajt tejjel 
keverve a ’ háztartásnál is  használtatik. 6 — 8  pint savós tejből mint­
egy 1 font zsendiczesajtot kaphatni.

A l u d t t e j - s a j t .

E zen sajt, melly közönségesen  kézi sajtnak n eveztetik , N ém et­
ország’ igen sok vidékein a’ m egsU rüdött, lefölözött tejből készítte­
tik. A’ lefölözött sűrű tej kályhán vagy gyönge tűzön felm elegittetik , 
ú g y , hogy a’ savó elváljék a’ sajtrészektől. Ezután a’ savó leön tetik , 
’s a’ sajtrészek  valam elly zacskóban kisajtoltatnak. így  aztán e ’ sajtot 
te jsü rü v e l, édes tejjel és köm énnyel vegy ítve  kenyérre kenik ’s m eg­
eszik . E’ sajt főképen szüretkor szőlő-tájékokon használtatik. Né- 
melly vidékeken a’ kisajtolt sajt-részeket is sóval ’s köm énnyel vegyitik  
össze ’s kézzel kis sajtokká formálják , miket aztán levegőn , vagy  a’ 
kályha’ m elegénél m egszáritanak, ’s edényekbe raknak, hol ehetők­
ké érnek m eg. 1 6 — 1 8  font lefölözött tej 1 font kézisajtót adhat. Sok  
háznál m ég e ’ kisajtolt sajtrészeket is édes tejjel keverik fe l, ’s  az 
ú gyn evezett darabostej neve m ellett fogyasztják el.

184 . jj. A’ s z a r v a s m a r h a ’ h a s z n a  h i z l a l á s ’ ut ján.

A ’ házi állatok’ hizlalásának c z é lja : b ő ség es takarmányzás által 
sok húst s zsirt e lő h o zn i, ’s a ’ hizlalt állatok’ eladása vagy leö lése  
által takarmányzásukból nyereséget huzni. A ’ hizlalás gyakran eszköz



Is , hogy a’ már használt igásökröket ’s teheneket eladni lehessen . 
Hizlalásnál főleg tekintetbe v e e n d ő :

1 ) A ’ h i z l a l á s b a n  l e v ő  m a r h a ’ k i v á l a s z t á s a .

a ) A ’ fiatal m arhák, m ellyek m ég növésben vannak, arányo­
san kevesebbé kövérednek , m inthogy testük m ég nem fejlett ki egé­
szen . Ezeknek husuk sem  ollyan erős mint a’ felnőtt marháknak. Az 
igen öreg ökrök ’s tehenek nehezen h íznak , ’s husuk is  szá lk ás, 
kivált az utóbbiaké. Szarvasm arhánál legjobb hizlalási idő az 5 ’s 9  
é letév  közötti idő.

b) A ’ marhák’ k iherélése sokat tesz  kövéredésökre nézve. A ’ 
tinók rosszul h íznak , ezokért kiheréltetnek gyakran használtatásuk  
u tán , ’s egy  ideig m ég járomban használtatnak, m ielőtt hizlalásba 
vétetnének. Anglia- ’s O laszországban , valam int m ásutt is so k sz o r , 
fiatal teheneket heréinek k i, m ellyek aztán jeles húst nyújtanak.

c) A ’ hizlalásban levő  állatoknak tökéletes egészséggel kell bir- 
n iok , ’s ne legyenek igen elsoványultak. K edvező jelek gyanánt te ­
kintendők: a’ rendes sz iv érü té s , vidám sz e m , sima sz ő r , jó ét­
v á g y , igen nagy falási vágy hirtelenkedés nélkül. (L. 1 6 3 .  £ . ,  2 .)

d) Nagyon kívánatos a’ marháknál a’ könnyű ’s gyors kövére- 
déshez való hajlam. Ezen hajlam jelenkezik: egy  inkább finom mint 
durva esonta lkat, vékony bőr, finom sz ő r , p u h a ’s ritka se jtszö v et, 
inkább nyugalm as mint élénk vérm érsékm ény által. A rósz hizla­
lá s’ je le i: igen v a s ta g , főkép pedig  a’ testre  fekvő bőr, hosszú dur­
va s z ő r , keskeny h egyes fej.

2 )  H i z l a l á s i  m ó d o k .

A ’ hizlalásnál mindenek előtt a’ hizlaló takarmány m en n yisége , 
jósága , ’s e lk észítése  vétetik  tekintetbe. Az átm enet a’ közönséges 
tartásról a’ hizlalásra lassankint történjék. Igen czélirán yos, hogyha 
eleinte erő tad ó , különösen egyszersm ind puhító takarm ányt, péld: 
darás italokat adunk. A’ nyugalom általában nagyon előm ozdítja a’ 
k övéred ést: azért m egkivántatik, hogy a’ hízó marhák etetéskor  
ne nyugtalanittassanak. Különösen pedig szü k ség es , hogy kevés ta­
karm ányt, de gyakran kapjanak. Hizlalásnál nyáron át 3 ,  télen pe­
dig közönségesen  2  e te tési idő tartassák, ’s minden etetéskor 3 * 4 -5  
adagban adassék a’ kiszabott takarm ány-m ennyiség. A ’ hizlalásnál 
szoros gond legyen a’ p on tosságra , rendre ’s tisztaságra. A ’ takar­



m á n y , fe lvágás, darálás, forrázás, fő zé s , önm elegedés és forrás 
által illőn elkészíttessék . (L. 1 7 3 .  $.) A ’ hizlalásnál különösen a’ só ­
ban ne legyen  hiány. Egy hizómarhára 2 — 3-szor annyi só szám it- 
tatik mint közönséges takarm ányzás m ellett. A ’ keserű szerek i s , 
minő a tá rn ics , fenyőm ag, 4 — 6  latnyi adagban egy darabra, elő­
segítik  az em észtést. Gyönge pálinka, ’s főleg a’ pálinka-moslék is 
előm ozdítói a’ kövérségnek. A ’ takarm ányanyagok’ változtatása min­
dig fentartja az állatok’ é tv á g y á t , miáltal a’ kövéredés szin te gyá- 
mohttatik. A ’ bőrnek tisztán tartása vakarás ’s dörzsölés által is e 

végre sokat tesz.
A ’ hizlalásnál használt takarm ány-anyagokhoz tartozn ak:

A ’ jó tápláló széna és  sa r ju , zöld takarm ány, gyöknövé­
n yek , s e r -  és pálinkam oslék, l is z t - ,  len- ’s repczelepények, 
gab on a , szem fajak, kem ényítő - h u llad ék ok’stb.

A ’ száraz takarmánnyali hizlalás csupán széna  és sarju által 
csak ott gyakorolható, hol ezen  takarmányok’ különös jó nem e te ­
rem . Ezek kevés szalm ával szecskává vágatn ak , ’s pálinkamoslék­
k a l, vagy  darás itallal m egnedvesittetnek. E te tés  után m ég k evés  
széna és sarju vágatlanul adatik. A ’ jó lóh ereszén a , főkép baltaczim- 
szén a , hasonlókép ajánltatik mint jó hizlaló takarmány. E gy nagy  
hizó ökörre naponkint 4 0 — 4 5  font jó széna és sarju szám ittatik , 
mi m ellett rem élhetni , hogy az igy hizlalt marhák 2 0 — 2 5  h ét alatt 
m eglehetősen  m egkövérednek. Ila a’ hizlalás’ közepén pótlékul vala­
mi szem nem ű ad atik , ez által az állatok gyorsan  kövérednek.

A ’ lóh ere , luczerna ’s baltaczim  általi zöldtakarm ányos hizlalás 
csak bizonyos fokig viheti a’ h ízá st, m ivel e ’ takarm ány-anyagokban  
igen sok a ’ v ize sség . Tanácsos a’ zöldtakarmányt egy rész száraz ta­
karmánnyal felvágva adni. A ’ lisz tes  é s  olajlepényes ital ez össze­
k everést m ég tökéletesebbé teszi. E gy hizóökör naponkint m integy  

2 0 0  font zöld lóherét kap.
A ’ legelői hizlalás azon helyeken h aszn á lta tik , a hol jeles le ­

gelők találtatnak. A ’ legelő’ m inősége ’s a’ marha’ nagysága szerint 
1%— 3 ^ 4  hold szám ittatik egy hizóökörre.

A ’ gyöknövénnyeli hizlalásnál, mi m ellett különösen a’ földikala- 
ráb , b u rgon ya , fehér czékla és répa ajánltatik takarm ánynak, a 
takarm ányadag’ fele gyöknövényből, ’s a’ másik fele széna- s  szal­
mából áll. K özép ökörre naponkint 4 0 — 6 0  font burgonya és fehér 
czékla szám ittatik , m ellette 1 5 — 2 0  font széna és szalma.^



A ’ moslékkali hizlalás található a’ serfőzésekben, pálinkaégetőknél, 
és kem ényítő - gyárokban, hol a’ maradékok fordíttatnak haszná­
latra. E zen moslékkal r en d esen , felvágott száraz takarmány vegy ít- 
tetik ’s úgy használtatik. Minden illy  takarm ányzás’ végén azonban 
m ég száraz takarmányt is szü k ség  adni. E gy  közép nagyságú hizó- 
ökör felem észt naponkint 3 6 — 4 5  pint pálinkam oslékot, m elly mint­
egy 3 5 — 4 0  font gabona, vagy  1 2 0 — 1 4 0  font burgonya’ fel­
gyártásából ered. E hhez m ég 1 5 — 2 0  font széna ’s sza lm a, ré­
szin t fe lv á g v a , részin t vágatlanul, adatik. A zon ökrök’ húsa é s  z s ír ­
ja , m ellyeket pálinka-moslékkal hizlalnak, egy k issé sz iv a cso s , ’s 
ezért a’ m észárosok nem  úgy kedvellik , mint a z o k é t, m ellyek szem - 
nemilekkkel hizlaltatnak. A ’ serm aláta sokkal inkább hat a’ huso- 
sodás- s kövéredésre. Egy hizóökör m egem észt naponkint 3 6 — 4 5  
fontnyi maláta m aradványt 1 2 — 1 5  font száraz szénával.

Szem n em ű - ’s  olajlepénnyeli hizlalás.

A ’ g a b o n a -szem ek  ’s olajlepények olly takarmány - a n yagok , 
m ellyek legtöbb kövérséget okoznak, ’s  mint hizlaló takarmányok  
haszonnal alkalm aztatnak, ha az áruk nem szerfelett nagy. E’ v é ­
gett szü k séges kiszám ítani: valljon hasznosabb-e a’ szem es gabonát 
h izla lásra , vagy közvetlen eladásra fordítni. Minél nehezebb a’ g a ­
bona, annál táplalékonyabb ’s  jobban hat a' hizlalásra. E ’ tekintet­
ben ezen renddel következik a’ szem es takarm ány: ten geri, bab , 
b o rsó , b ab ó , gabonnanem ö, m ezei bab , le n c s e , hajdina. Hogy a 
szem nem üek jól hassanak a’ hizlalásra, darálás, beázta tás, f ő z é s ’s  
önhevűlés ( 1 7 3  $.) által illőn k észítessen ek  el.

Jó hizlaló segéd szer  gyanánt tekintendő a’ darált szem nem ű > 
ha langyos v ízzel s kovásszal vastag  tésztává  k ész ítte tik , ’s 2 4 óra 
hoszáig forrásnak átengedtetik . A ’ szem nem űveli hizlalásnál egy  kö­
zép  erejű ökörre 1 5 — 2 0  font szem nem ű szám ittatik 1 5 — 2 0  font 
szénatakarmánnyal és sza lm áva l, részint fe lvágva , részint vágatla­
nul. B ecses hizlalószer az olajlepény is. Ebből egy ökörre 1 2 — 1 5  
fontot szám íthatni; szokás pedig azokat feletetni vagy mint lisztet 
szecsk á v a l, vagy mint italt v ízzel keverve. Ide tartozik m ég a’ m eg­
kívántaié széna-m ennyiség. A’ lenlepények hasznosabbaknak tartat­
nak a’ repezébül csináltaknál, használhatlanok pedig az olaj- ’s m ád- 

lepények



Hizlalás’ ideje ’s tartósága.

Minthogy sem  igen nagy nyári meleg, sem  igen nagy téli hideg  
nem kedvez a’ hizlalásnak: azért e ’ czélra a tavasz é s  ősz volna  
legalkalm asabb; egyébiránt közönségesen m ás körülm ények is foly­
nak be a’ hizlalásra. íg y  a’ munkába fogott ökrök szokás szerint do- 
logtalan id ő b en , tehát té le n , vétetnek  hizlalásba. Ha hizlalásra akar­
juk használni a’ serfőzéseknél ’s pálinkaégetésnéli m oslékokat, ism ét 

téli időre tesszük a’ h izlalást.
A ’ hizlalásra nem lehet m eghatározott tartóságot k itűzn i, mint­

hogy ez  igen sok körülm énytől függ. Találhatni 1 2 — 2 5  s m ég több 
hétig tartó hizlalást is . Ha haszonnal akarunk hizlalni, e  czélra ne 
tűzzünk ki nagyon sovány m arhát, ’s  a’ hizlalást addig fo ly tassu k , 
mig a’ marha’ husossága ’s kövérsége  már tovább nem engedi.

a) A ’ hizóm arha’ b ecse.

A ’ gondos m ezőgazdának m ost m ég azon feladatot kell m eg­
oldani , mikép határozza m eg lehető legszorossabban az eladásra  
szánt hizóm arha’ becsét. E zen feladat ugyan nem  könnyű , é s  inkább 
sok gyakorlat m int szabály által lehet m egfejteni. Mindazáltal a' m eg­
becsülésnél a’ következő zsinórm érték nem leend haszontalan.

a) A ’ s ú l y  s z e r i n t .  Ha nagyban űzetik a’ h izla lás, a’ hús 
és kövéredés’ növekedése a’ marhamérték által szorosan ki­
tudható. Próbákból tudatik, m icsoda vicszonyban áll a mar­
ha’ különbsége éltében  a’ levágása utáni hús - é s  kövérség­
hez k é p e s t , mi alatt csupán a’ 4  fer tá ly , a’ f e j , láb , s  
faggyú nélkül értetik . Ha péld. kívánjuk m egtudni valam elly  
hizómarhának a’ vágósu lyá t, felét vesszü k  éltében v o lt sú ­
lyának, hozzátesszük  az egészn ek  % r é s z é t ,  s e sum m át 
kettővel felosztjuk. A ’ kijött osztalék adandja a vágósu lyt, 
példának okáért: egy ökörnek van éltében  1 4 0 0  font sú ­
ly a , fele tehát

=  7 0 0  fo n t, —  ehhez % - é t az egésznek  

=  8 0 0  „

1 5 0 0  fo n t , 2 -v e l felosztva  
=  7 5 0  „ m elly vágósu ly  gyanánt veendő. Ezen

kivül m ég következő v iszon yos számok van n a k : soványökör­
nél az é lő ’ súlya a’ vágósulyához úgy á ll, mint 2 0  a 10%



h ez; egy  kissé kövérnél: mint 2 0  a’ l l h e z ,  ’s egy  jól hiz- 
laltnál mint 2 0 :  1 2  Y2 hez.

b) A’ m é r é s  s z e r i n t .  Újabb időkben használtatnak a’ 
m érő szalagok ( M eszbänder), mikkel az előlábak közti tér 
egész  a maron túl felfogatik , ’s  a’ m érő szalagokra irott 
arányszám ok teszik  a’ vágósu lyt. E’ m ellett azonban m eg  
kell jeg y ezn i, hogy a ’ vágósu ly’ összegére  (sum m a) külön­
féle körülm ények lehetnek befolyással.

G. K ü l s ő  ’s  t a p i n t a t i  j e l e n m é n y e k  s z e r i n t .

A ’ közön séges bánásm ód a’ becsülésnél a’ szem m érték utáni gya­
korlatban, ’s különféle testrészek ’ m egtapintásában á ll , mi az úgy­
nevezett kupecz- fogások alatt ism eretes. Különösen a’ hús ’s  kövér­
ségre  k övetk ezteth etn i, ha a’ m e ll, n y a k , oldalbordák, osipő- 
c so n t , czom b végek  a’ fark’ gyökerénél puhák, engedék en yek , ’s  
gyöngéd tapintatuak; a’ faggyú’ tartalmát k itu d h a tn ia ’ bőrránczról, 
m elly a’ lágyék alatt a’ czom btól a’ hasfelé n y ú l , ökröknél pedig a’ 
tökzsacskó’ helyén.

1 8 5 .  H a s z n á l a t  a’ m u n k a  á l t a l .

V ontatáshoz közönségesen  azon ökrök szoktatnak , m ellyek 2  
év es  korukban m érték letes használatba vétethetnek. Igen kora hasz­
nálásuk a’ vontatáshoz növésökben háborítja. 8 — 1 0  évnél tovább  
ne tartassanak a’ vontatásnál. Nagyobb jószágokb an , hol sok ’s 
erőltető munka fordul e lő , ú gyn evezett fe lvá ltó-ökröket tartanak, 
m ellyeknek fele fél nap d o lgozik , mi alatt a’ másik fele nyugszik. 
Kisebb m ezőgazdák hasznot aratnak ab b ó l, ha a’ növésben levő ök­
reiket időről időre ism ét eladják, ’s e ’ felváltás által magoknak jó 
hasznot szereznek.

A ’ tehenek’ használása kis gazdaságokban, könnyű föld ’s ke­
v ésb é  erőltető m ezei munka m e lle t t , n evezetes hasznot hajt. Eről­
tető  dolog által azonban csekélyebb  lesz  a’ tej mind jóságára mind 
m ennyiségére nézve.

A ’ fiatal marhával az igához való szoktatásnál kim éivé kell bán­
ni. Különös figyelm et kell arra is fordítani, hogy az ökröket vagy te­
heneket túl ne terheljük, m eg ne h a jtsu k , szerfölött nagy m eleg­
vagy h idegnél igához ne használjuk. K öves utakon ’s  mezőkön m eg



szokták vasalni az ökröket. Szaporodott munkánál a’ takarmányt is 
m eg kell szap orítan i, egyszersm ind időt engedni a’ marhának a’ ké- 
rődzéshez. Az ökrök’ ’s tehenek’ befogása járom által történik.

1 8 6 . $ .  A’ l o v a k ’ h a s z n a i .

Ila a’ lovak ’s ökrök mint vonómarhák’ hasznait egym ással egy- 
behasonlitan i, ’s m egkülönböztetni akarjuk, következőkre szük ség  
ligyt lm ezn u n k :

1 ) A’ lovak többet v é g ezh e tn ek , m inden munkát gyorsabban  
m e g te sz n e k , ’s kitartják.

2 )  Alkalmazhatók minden m ezei munkához m inden utón ’s bár- 
milly időjárásban.

3 )  A ’ lovak nagyobb távolságú külső vontatásokra is használ­
hatók.

4 )  Nagyon m essze fekvő mezőkön ’s köves földön munkára 
n ézve a’ lovak az ökröknek elibe teendők. $. 1 9 6 .

1 8 7 .  $. A z  ö k r ö k ’ h a s z n a i .

1 ) A z ökrök’ vásárlása sokkal olcsóbb mint a’ lovaké. Szintúgy  
kevesebbe kerül az ökrök’ fe lszerszám ozása , ’s takarmányuk is c se ­
kélyebb becsű  m int a’ lovaké.

2 ) A z ökrök’ b ecse  nem kisebbül koruk’ n övéséve l, mint ez  
a ’ lovaknál már 9 — 1 0  évökben szokott lenni.

3 )  Az ökrök kevesebb nyavalyáknak vannak alávetve mint a 
lovak. Yalamelly b e teg ség ’ kiütésekor az ökörnél m ég m egm enthetni 
egy  részét a’ vételbeli ö s sz e g n e k , a’ lovaknál ellenben ez egészen  
elvész.

4 )  A z ökrök kevesebb őrizetet ’s ápolást kívánnak mint a’

lovak.
5 )  A z ökrök több trágyát adnak m int a’ lovak , m elly minden 

földre alkalm azható, ’s  több ideig  hat a’ lóganajnál.

1 8 8 . $. H a s z n á l a t  g a n a j  á l t a l .

A ’ szarvasm arhaganajt sem  jóságra! sem  m ennyiségre nézve  
sem m i más ganajfaj felül nem  haladja; innen szorgalm as m egtaka­
rítása ’s ápolása által n ev eze tes  hasznot arathatni a’ szarvasm arha­



tartásból. Egyébiránt a’ ganajjali bánásm ód, ’s annak becse a ’ trá- 
gyatanitásban jő elő. L. 3 3 .  I .

1 8 9 . K e z e s s é g  a’ s z a r v a s m a r h a ’ e l a d á s á n á l .

A ’ szarvasm arha’ eladásánál m ás országokban lé te z n e k , bizo­
n yos betegségek  ellen adó k ezesség i törvén yek , nálunk csak re­
m én ység’ fejében van m é g , hogy leendnek.

1 9 0 . jj. A’ s z a r v a s m a r h a ’ k ü l s ő  h i b á i n a k  
e l ő a d á s a .

Minden m ezőgazda előtt ism eretes dolog , hogy a’ marha’ eladá­
sánál sok csalárdság történik , ’s ez főképen a’ tehén-vásárlásnál szo ­
kott m egesni. Ha egy mezőgazdának olly tehene v a n , melly többé 
C2éljának m eg nem  felel, vagy különös hibákkal b ir , közönségesen  
olcsó áron adja el a’ m arhakereskedőnek, ki aztán vele  nyereséges  
kereskedést ü z , azt mindenféle jó tulajdonok’ feld icsérésével ism ét 
m ás könnyenhivőnek eladván. Ennek csak később esik le szem éről 
a’ hályog , mialatt csak ekkor győződik m eg e lő sz ö r , hogy a’ tehén’ 
hires tulajdonai ki nem állják a’ próbát. Minthogy tehát a’ tehén-vá­
sárlás gyakran kárral já r , inkább néhány fontos szabályokat jegy­
zek  fel ide szám odra, hogy jövőben vigyázó leh ess a ’ vásárlásban:

a) Ha jó fejős tehened van, m elly sok ’s jó tejet a d , tehén-bor­
jait tartsd m eg magadnak.

b) Ha ez nem történhetik ’s kénytelen vagy tehenet v en n i, 
mindenek előtt b ecsü le tes  em berektől vásáro lj, kikről m eg  
vagy g y ő z ő d v e , hogy tejdús sarjadékkal bírnak, ’s hogy  
m eg nem csalnak. Inkább néhány forinttal többet fizess ne­
kik, mint ollyanoknak, kik csalni akarnak.

c) Ha kénytelen  vagy idegentől vásáriam , a’ feldicsért tulaj­
donok iránt b izonyos időre biztosítást k é r j , vagy vedd át 
próbaidőre a’ m egvett tehenet.

d) Hogy a’ marhagazdának valódi ism erete legyen a’ szar­
vasm arha’ külső h ib á iró l, im e egy rövid  u ta s ítá s , ábrázo­
lattal együtt , m elly jövendőben olly helyzetbe te e n d , hogy  
ne v e g y é l többé olly teh en et, m ellynek annyi bibája van 
m int az elébb vettnek volt. T ek ints hát az ábrázolatra ’s  
kezdd a’ fejnél.



1) E ’ helyen  mutatkozik egy nyakszirt- daganat, m cllyet a’ já­
rom’ nyom ása idézett elő. E’ daganatot ugyan mindjárt eleinte e losz­
lathatni , de ha már jobban m egk em én yü lt, a ’ befogást akadályoz­
z a ,  mivel a’ járom e ’ helyen  fájdalmat okoz.

‘2 ) Itt a’ jobb szarvnak hibás hajlása v an , mi szarvkonyulásnak  
neveztetik . Fejős marhánál a’ szarvnak illy állása csak a’ külső kiné­
zésnek árt, ellenben igás marhánál gyakran a’ járom’ fe ltev ését aka­
dályozza.

3 )  A ’ s z e m v a k s á g  gyakran szem hályogtól ered , vagy a’ 
szem golyóban rejlő részek ’ hom ályosodásától.

4 )  A z  a r c z - ó  t v a r  (G esichtsgind) áll a’ bőrnek fonadékszerű  
k iü téséb ő l, a’ fiatal állatoknál közönségesen  a’ tisztátalan nedvek­
től ered.

5 ) F o g s i p o l y ,  daganat tám ad a’ pofán fogzás’ k övetk ezté­
ben. E leinte könnyen gyógyítható  e ’ d agan at, később azonban ne­
hezen lehet eltávolítani.

Ila a’ fejről áttérünk a’ n yak ra , itt m utatkozik:
6 )  A ’ g o l y v a ,  m elly akkor tám ad, ha a’ gége , vagy ezen a’ 

paizsm irigy megdagad. A ’ golyva nem csak a’ jó k inézést rútitja e l , 
hanem gyakran a’ lélekzést is akadályozza.

7 ) É r d u c z ,  e z ,  gyakori ügyetlen érvágástól szárm azik.
8 ) A ’ s z e m ö l c s ö k ,  k in ö v ések , mellyek a’ te s t ’ különféle 

r é s z e in , különösen pedig a’ n yak on , támadnak.
9 )  S e b f o r r a d á s o k  a’ lebernyegen vagy h a so n , követke­

zése i a ’ gennyszalagoknak (E iterbändern), m ellyek , következm ényei 
az előbbi m ellbetegségeknek.

Az olőlábakon következő hibák fordulnak elő:
1 0 )  A ’ t é r d  g o m b a ,  d a g a n a ta ’ térdcsukló’ puha r é szén , 

m elly vagy izn ed vet, vagy k em én y , gom baszerű töm eget foglal ma­



gában. Fejős tehénnél kevesebb je len té sű , m inthogy egyedül a’ kül­
ső  alakot csú fítja , ellenben igásmarhánál gátolja a ’ térd’ szabad  

m ozgását.
1 1 )  A ’ p ó k ,  küteges daganat, m elly ártalmas fekélylyé válik 

E z a’ békó ’s csülökcsukló körül mutatkozik. Gyakran könnyű szer­
rel e lv o n u l, sokszor azonban nagy fájdalmas baj támad belőle a’ 
legalsó végtagon.

1 2 )  A ’ b é k a ,  orbáncznem ű nyavalya a’ legalsó v ég ta g o n , 
közönségesen  a’ békónál. E zen baj repedésekkel tá m a d , m ellyekből 
csipős nedv e r e d , m elly aztán feleszi a’ közeli részeket.

A ’ testtörzsökön  következő hibák m utatkoznak:
1 3 )  A’ b ő g ö l y - g u m ó  göm bölyű daganatok, mikben a’ 

bőgöly-lárvák foglaltatnak. K özönségesen a’ legelő  marhákon ütnek  
k i, ’s rendesen a’ Schw eiczban  v e tt  marha’ tulajdona. Az állat ez 
által nyugtalanittatik , egyébiránt különös veszélynek  nem tétetik  ki.

1 4 )  A ’ k ö l d ö k s é r v ,  tám ad , ha a’ köldökgyürü k itágu l, ’s  
a’ bél’ egy  része  előnyom ul. Ez a’ term etet e lrú títja , s v eszélyes is 
le h e t , ha a’ has nagyobbu l, ’s a’ bél a’ sérvtöm lőben beszorittatik.

1 5 )  A’ h a s -  vagy c s e p l e z - s é r v  akkor tám ad, ha a’ has­
hártya a’ bőr alatt fe lrep ed , úgy hogy a’ bél előnyom ul, m elly las- 

sankint sérvtöm lővé alakul.
1 5 )  A ’ t e h é n h i m l ő ,  küteg (k iü tés, A u ssch lag ), melly a’ 

tehén’ tölgyén keletkezik. A ’ tehénbirtokosok különösen figyelm eztet­
nek c ’ b e teg ség ’ je le ire , m inthogy innen vétetik  az oltóanyag az em ­
beri himlők’ beoltására, ’s azért az olly tehénnek tulajdonosa p én z­
jutalmat kap W ürtem b ergb en , ha azt a’ hatóságnál bejelenti. Méltó 
lenne nálunk is ezt nagyobb figyelem be venni.

1 7 )  A ’ t ö l g y s z a k a d á s  tám ad, ha valam elly tölgybimbó  
term észe t-e llen n ileg  m egnagyul, úgy hogy a’ tejfolyás gátoltatik  

általa.
1 8 )  A’ h ű v e l  y - k i d ü l l e d é s  támad , midőn a’ hüvely’ egy  

része e lőm ozd u l, ’s különös aggodalm at g e r je s z t , ha annak követ­
keztében  az olly nehezen  gyógyítható végbélhurka’ kidülledése szár­

mazik.
1 9 )  M o r z s ó k a f é r e g ,  m orzsókam irigy, vagy  farkas nya­

valya : a’ marha’ farkán, m ellyen daganatok keletkeznek. Gyakran 
támad a’ fark’ tisztátalanságától, ’s ném ellykor nehezen  orvoso l­

ható.



Végre a’ hátulsó lábakon következő hibák m utatkoznak:

2 0 )  A ’ k i f i c z a m o d á s ,  midőn a’ m edenczecsont’ feje a’ dió­
csukló serpenyőből kitér. E z által a’ kötelék , melly a’ m edenczecson- 
tot a’ diócsuklóban ta r tja , vagy  n evezetesen  kicsavartatik , vagy  
talán szét is tépetik.

2 1 )  A n y u l t t e t e m  (ííek e ), daganatszerű felduzzadása a’ 
szökcsont’ puha s kem ény ré sze in ek , miáltal főképen a’ hátulsó láb’ 
m ozgékonysága gátoltatik.

J e g y z é k .  A’ 1 é p v é s z  (Milzbrand) ellen igen üdvös hatásúnak találta­
tott a’ vastartalm ú viz. Errenézve illyes nyavalya uralkodtával nem
fog ártani a ’ m arhák’ ivóvizébe egy kevés zöld gáliezot felolvasz­
tani. M.

191. I J e l e k ,  m e l l y e k b ő l  a’ s z a r v a s m a r h a ’ k o ­
r á t  m e g i s m e r h e t n i .

A ’ szarvasm arhának felső álián sem m i, ellenben alsó állán 8  
vágfoga, ’s egészb en  2 4  rágfoga v a n , t. i. minden oldalon, minden  
állban 6 . Midőn a’ marha egy é v e s ,  a ’ fogváltozás m integy követ­
kező rendben kezdődik:

1 — iV2 év v e l változik a’ két első vagy k özépső fog.
2 — 2% évvel kiesik a’ két legközelebbi vagy b első  középfog.
3 — 3V2 évvel kiesnek a’ legközelebbi vagy  külső középfogak.
4 — 4V2 évvel változnak a’ legvégső  vagy  a’ végm etszőfogak.
Ha végbem ent e ’ v á lto zá s , azt mondják a’ m arháról, hogy

már elhányta fogát. Minél öregebb az állat az elvégződött fogváltozás 
u tán , annál h osszab bak , tom pábbak, és sötétebb ek  a’ m etszőfogak, 
mig végre m egüresednek ’s kihullnak.

A ’ tehenek’ életkorát m egism erhetni gyakran a’ szarvak’ gyü- 
rüdzéséről is ,  mivel minden borjuzás után egy új gyürü támad szar­
vain ; ha a’ tehén valam elly évben meddő v o l t , azaz nem  volt hasas, 
széleseb b  gyürü m utatkozik, m elly aztán két év e t szám lál. H am is­
lelkű tehénárusok e ’ gyűrűket gyakran fű rész’ seged elm ével m egkeve- 
s ít ik , hogy igy a’ teh én ’ korát kevesbre m ondhassák.

192 . J. M a r i i a - k ö l c s ö n t á r a k é s  m a r h a b i z t o s i t ó  
t á r s u l a t o k .

E zen társulatok, m ellyek N ém etországban léteznek , hasznos ’s 
jótékony in tézetek , m ellyek k özrészvétet ’s használást érdem elnek



a' marhabirtokosok’ részéről. A’ marhakölcsöntárak által a ’ sz e g é ­
nyebb m ezőgazdának is jut alkalom , m iszerint m érsékelt kamat iránt 
’s  b izonyos feltételek  m ellett kölcsönt kaphat a’ marhakölcsöntárból, 
min k énye szerint vehet magának marhát. Különös jótékony in téze­
tek a’ marhabiztositó társulatok is továb b á , mellyekben a ’ marha­
birtokosok a v é g e tt  eg y esü ln ek , hogy közösen viseljék a’ k árt, 
m elly valam elly marha’ elvesztése  vagy m arhaszerencsétlenség ál­
tal okoztatik. Elöljáróságok te h á t , kiknek szivökön fekszik alattva­
lóik’ ja v a , el nem mulasztják a sz erek e t , m ellyek főleg a’ marhaköl­
csöntárak ’s  biztositó in tézetek’ felállításával sok b aden i, h ass ia i, 
’s w ürtem bergi községek’ szép  példájuk szerint jóknak bebizonyultak, 

h aszn á ln i, ’s  czélra fordítani.

J e g y z é k .  B i z t o s  ó v s z e r  m a r h a d ö g  e l l e n .  A’ „Dorfzeutung“ ez 
évi 11-ik számában egy érdekes pont van e ’ tá rgy ró l, mellyet méltó 
a ’ magyar gazdaközönséggel is megismertetni. —  Az említettem lap 
ugyanis igy szól: „1793-ban  Pommer* több vidékein ’s főleg Fiede- 
born faluban minden gazdák majd egész marhabirtokuktól m egúszta t­
tak egy marhadög’ következtében, kivévén egy Steinke nevti paraszt 
gazdát, kinek egyetlen egy marhája sem dűlt ki. Hasonló ese t adta 
magát elő néhány évek előtt is az érintett faluban. Mig a’ többi gaz­
dák könnyes szem ekkel nézék m arhájaik’ v e sz té t, Steinkének az alatt 
egy sem veszett el. E rre  figyelmessé lön az illető hatóság, egy bi­
zottmányt rendelt 's küldött ki a tárgy felöl tudósítást hozni. Stein­
ke előterjesztvén, miként nékie egy nyalata (Latwerge) van , melly- 
nek köszönheti m arháinak egészségbeni m aradását, mellynek készi- 
tésmódja a ’ fenn kitett évben ugyan k ö zzé té te te tt, de azóta róla em­
lítés sem té te te tt, ’s csak jelenleg közié egy sirhoz közelálló egyén.“ 

A’ nyalat ekkép’ k észü l: végy 2 kanál d e g e te t, 2 maroknyi s ó t , 
1 marok foghagymát, 1 kanálnyi szikfüvet, egy kanálnyi kalapos szat- 
tyufüvet (Jussilago petasites. Pestilenzkraut), 1 kan. to rm át, 2 kan. 
pergelt és m egtört fenyőbogyót, 1 kan. angyelikagyökeret. Mindezek 
jól összekevertetnek ’s belőle reggel egy kanálnyi ecsettel a ’ m arha’
nyelvére kenetik.

Sikerdús hatását tapasztaló egy járványkor’ kiütésénél e ’ nyalatnak 
a’ czik’ eredeti közlője is. Miután volt e s e t , hogy minden szomszéd­
jának marhái hirtelen m eg lepetve, elvesztek , mig sajatjai e nyalat­
ta! ellátva , egészségben m aradtak. —  Adja az ég ugyan, hogy e 
szerre nálunk ne legyen szükség, de ha m ár csakugyan szükséges len­
ne , hogy mindenek hasonló eredm énnyel nyilatkozhassanak felőle.

M a n n ó.



L ó t e n y é s z t é s .

1 9 3 . B e v e z e t é s .

K e d v e s  földim! m ost a’ m ezőgazdasági foglalkozásnak olly ágához 
jutunk , m elly a’ herczegek’ palotáiban szin to lly  k e d v e s , mint a? m e­
zőgazda’ viskójában. ’S a z :  a ’ ló ten y ész tés . A ’ ló ,  szép  alkata, 
e r e je , tartóssága, bátorsága , ’s tanulékonysága m iatt házi állataink’ 
legnem esebb- ’s  legtökéletesbjének tekintendő. —  Minthogy a’ m e­
zőgazda résznyire a’ lovak’ n ev e lé sév e l is foglalkozik, azokat mint 
vonó állatokat gyakran h a szn á lja : azért szám ára igen szü k séges a’ 
czélszerű  ló ten y ész tés  ’s ló ism eret, e ’ végett kívánatos leen d  ránéz­
ve egy könnyen megfogható tanítás a’ ló’ ten yésztése  ’s őrzése felől.

1 9 4 . J. A’ ló f a j t á k r ó l .

A' szelíd  ló egyike legrégibb házi állatainknak, s az eg ész  vi 
lógon találtatik. E gyik éghajlatból a ’ másikba történt á tte r je d é se , 
valamint különféle fajtáú lovakkal lett párzása’ következtében külö­
nös lófajták ered tek , mellyek közül következőket érdem es e lő ­
szám lálni.

1 ) A z a r a b i a i  l ó ,  m ellyet leggyorsabb, le g s z e b b ’s legtar- 
tósbnak mondanak lenni. N agysága k özép szerű , m integy 1 4  marok­
nyi m a g a s , veralkata szerfelett tüzes ’s élénk. Kitünteti magát a ’ fej’ 
szép sége s a váll’ é s  keresztcson t’ szabályos szerkezete által. Ezek-
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tői származnak a’ legszebb lovak legtöbb tartom ányokban, s újabb 
időben k özönségesen  arab csődörök használtatnak a’ ló ten yésztés  

n em esb ítésére , hol csak szert tehetnek reá.

2 )  A z a n g o l  l ó ,  s e b e s , magos szá rú , hosszú d erek ú , hosz- 
szú  n y a k k a l , ’s hasonlókép arab lóból szárm azottnak állittatik lenni.

3 )  A ’ n é m e t  f a j t a .  E zek közt főkép a’ meklenburgi lovak  
érdemlik az első helyet. Ezek n agyok , testök  h osszú  derek ú , ’s 
különösen mint jó ’s kitartó nyerges kocsilovak kedveltetnek. A hol- 
stein i lovak hasonlókép' nagyságuk ’s szépen  hajló fejők által tűnnek 
fe l , ’s m int szekérbeli lovak bőven találtatnak. Ezenkívül N ém etor­
szágban m ég több lószárm azatok is vannak , mellyek testalkotásuk  
’s  tulajdonaik által jelesen kitüntetik magokat. A lónem esitésre külö­
nösen Baden’, Hassia’, ’s W ürtem berg’ kormányai több év  óta sike­
resen  hatottak, m énesek’ czélszerü  elin tézése ’s jutalom ’ kitétele ál­
tal u tótenyésztést alapítván, m e lly , testi form ája, szépsége ’s kitar­
tóssága által jelesnek mutatkozik. Méltó és k ívánatos, hogy ez ná­
lunk is utánoztassék!

4 )  Az e r d é l y i  és  m a g y a r o r s z á g i  l ó.  Az első majdnem  
egyenlő a’ m oldvaiva l, csak hogy kisebb term etű. Mindkettő közép  
term etű , szép  te s t -a lk a tú , k em én y , e r ő s , csontos, vékony lábú , 
k arcsú , k itartó, egy k evéssé  m okány, d é lczeg , gőgös. U tazásra, 
lovaglásra, valam int háborúban is igen alkalmatos. Híresek E rdélyben: 
b. V esse lén y i’, gr. Bethlen’; M agyarországon: a’ m ezőh egyesi, hg. 
E szterh ázy’, gr. V iczay’, b. O rczy’, gr. K eglevich’, gr. S zéch enyi’, 
gr. Károlyi’, leginkább pedig gr. Ilunyaay’ lovaik.

5 )  A ’ m o l d v a i .  S z é p , k arcsú , elég cson tos, izm o s, kitar­
tó , vad és nehezen szelídíthető. Száraz kopár hegyeken le g e l, m i­
nélfogva száraz term etű , v ék o n y , erős lábú és körmű.

6 ) A’ t ö r ö k  ló.  S zép ségére  nézve az arabiaihoz hasonlít; in­
dulatjára és állandóságára nézve m égis alábbvaló.

7 )  A’ m u s z k a  és  l e n g y e l  lovak nem annyira szép ségű ­
kért, mint hosszú  éltökért és serénységökért becsültetnek.

8 )  A ’ s p a n y o l  ló minden lovak között legszebb , b á to r , s  

könnyen tanítható.

9 )  Az o l a s z  l ó  igen m a g o s , h o sszú , kcvélyen járó , igen 

haragos é s  nehezen tanítható.



495.  I A’ l o v a k ’ m e g i s m e r é s e ,  kor és s z á rm a -
z a t  u t á n .

A ’ lovak’ életkora legbiztosabban fogaikról ism ertetik m eg. A ’ 
lovaknak mind fe ls ő ,  mind alsó állkapczájukban 6  m e tsz ő , továbbá 
2 4  zapfoguk van; a m etsző es zapfogak között áll a 4  eb-, vagy szem ­
fog; m ellyek azonban a ’ kanczáknál hibáznak. 2^2 éves korukban a’ 4  
középső m etszőfoguk kiesik, ugyanis: 2  felülről, 2  alolról; 3% év ­
vel változnak az ezekhez közel álló közepfogak, fent szin túgy m int 
alant; ’s 4% év es  korukban kiesnek a’ felső ’s alsó szélső  m etszőfo ­
gak. Ezen időközben változnak a ’ tejfogak is. 4 — vagy 5  évve l e lő­
tűnnek a’ csődöröknél az ebfogak. A ’ tejfogak k iseb bek , inkább 
szenn yes fehérek , ’s nem  barázdásak mint a’ helyökbe növő lófogak. 
Álnok lókereskedők kirántják gyakran a’ fiatal lovaknak a’ tejfogaikat, 
hogy korosabbaknak látszassanak; egyébiránt a’ helyöket elfoglaló 
fogak rendes időben állnak be. 5  év  múlva a’ kor a’ m etszőfogak’ 
babjairól tudathatik m eg , m ellyek mint sö té tes  m élyedések  jelennek  
m eg a’ fog’ közepén. 6  évvel eltűnnek ezen  babok a’ m etsző-, 7 év ­
vel a ’ közép-, ’s  8  évvel a ’ szélső  fogakon az alsó állkapocsba. Álnok 
lóárusok ném elly helyen az eltűnt babokat izzó vassal égetik  
b e , hogy az illy lovak néhány évvel fiatalabbaknak látszassanak. E d­
dig biztosan kitudbató a’ lovak’ kora. Vénebb korukat bajos m eg is­
m erhetni. Korosabb életidejüket a’ fogak’ váslapi formáiról határoz­
hatni meg, és pedig a ’ felső állbeli különféle m etszőfogak’ tojásforma  
idomja 7 — 1 4  évet je le n t , göm bölyű idomjuk 1 3 — 2 0 ,  ’s három  
szeg letes idomjuk 1 9 — 2 6  é le tév e t mutat. 1 4 — 1 6  évvel a’ feke­
te s más barnaszinő lovak szürke szőrt kapnak szem öldökeiken , né­
hány ev  múlva homlokukon s szem gödreik táján i s , végtére egész  
fejők megszürkül.

A ’ ló 5 éves koráig nő , ’s a’ nem es fajtáknál m ég egy évvel 
tovább is. A ’ lovak’ élettartósága különféle, a’ mint ugyanis fiatal ko­
rukban bánnak velők. Ila zsen ge korukban nem igen korán vétetnek  
használat a l á , tovább fognak élni mint o llyanok , m ellyek fiatalsá­
gukban erőltető munkákra használtatnak. Vannak lovak , m ellyek  
2 0 — 3 0  évesek .

A him -ló: csődörnek, m énnek; a’ n ő s té n y : kanczának , anya­
lónak neveztetik. Ila a ’ csődör k ih eréltetik : heréit lónak mondatik. 
Fiatal lovak 3  év es  korukig csikóknak neveztetnek.



1 9 6 . A ’ l ó t e n y é s z t é s n é l  f i g y e l e m b e  v e e n d ő  á l ­
t a l á n o s  s z a  b á l y o  k.

Ha valam elly m ezőgazda lovak’ tartásával akar foglalkozni, m in­
denek előtt fontoljon m eg minden körü lm ényeket, ha valljon az 
hasznot hajt-e neki avvagy sem ?  Annálfogva a’ 1 8 6 - ik  ra utalta- 
tik. Ha a’ lótartást czélirányosnak v é li, következőkre figyelm ezzen :

1 ) Valljon a’ lovakat vontatáshoz vagy lovagláshoz használand- 
ja-e ? továbbá valljon hegyvidéken vagy lapályon gazdálkodik-e ? 
valljon a’ szántóföld könnyen vagy nehezen dolgozható-e? ’s miilyen  
takarmányt adhat a’ lovaknak. Az uralkodó körülm ények’ viszonya  
szerint in tézze el aztán a’ m ezőgazda a’ lóvásárlást, ’s czéljának  
m egfelelő lósarjadékot tartson.

2 )  N ehéz igáslovakat nem kell gyors kocsizáshoz használn i, 
szin túgy  nyergeseket sem  a’ nehéz vontatáshoz.

3 )  A ’ m ezőgazda gondoskodjék , hogy lovai mindig jó húsban 
leg y en ek , ’s hogy mindig a ’ szü k séges erőben és szilárdságban tar­
tassanak.

4 )  Vizsgálja m e g , valljon a’ kanczák’ vagy csődörök’ és heréit 
lovak’ használata czélirányosabb-e rá n ézv e?

5 ) Ila a’ m ezőgazda kanczákat tart tenyésztés v é g e t t , az utóte­
n y é sz e t’ nem esítésére figyelem m el legyen.

6 ) A ’ ki lovakat akar ta r ta n i, az a’ megkivántató gonddal és  
ápolással is v ise lte ssék  irtántok, nehogy idő előtt m egvénüljenek.

7 ) Minthogy a’ lovak több nyavalyáknak vannak alája vetve  
mint a’ szarvasm arhák, a’ mezőgazdának arra is szü k ség  v ig y á z n i: 
valljon létezik-e közelében valami ügyes állatorvos?

8 ) Épen olly fontosak a’ jó patkoló kovácsok i s , kik a lovat 
jól tudják m egvasaln i, mivel rósz patkolás által a’ ló megromlik s 
haszonvehetlenné tétetik.

1 9 7 .  {). K ü l ö n f é l e  t e k i n t e t e k ,  m e l l y e k r e  f i g y e ­
l e m m e l  k e l l  l e n n i  a’ l o v a k ’ v e v é s é n é l ,  vagy az a z o k- 

k a l i  k e r e s k e d é s b e n .

Minden m ezőgazda a’ szükséges lovak’ véte lé t fenálló haszon- 
czéljai szerint in tézze el. Altalánfogva mindazáltal a’ lovaknál kö­
vetkező tulajdonira legyen szem üggyel:



A .)  Az i l l ő  n a g y s á g r a .  A’ közönséges mezőmunkának 
m egfelel a’ 1 5 — 1 6  maroknyi m agosság. N ehéz teherfuva­
rozásra 1 7 — 1 8  marok kívántatik. Könnyű fuvarnál vagy  
könnyű földön 1 2 — 1 4  markos lovakat is használhatni.

B) s z é p  s z a b  á l y o s  a l k a t ú  t e s t r e .  A ’ szabályos test­
hez m egk íván ta ié:

1 ) Arányos fej, jól h elyzeti h egyes fülekkel, szé les  homlok­
kal, nagy élénk szem ekkel foltok nélkül, egyen es ’s nem  
nagyon m eghajlott o rra l, n a g y , tá g a s , belül veresses szinű  
orrlyukakkal.

2 )  A ’ nyak szabadon emelkedjék ki a’ m ellbő l; illő hosszú, vas­
ta g , de nem k övér, szépen hajló (hattyuforma), ’s szép se- 
rényű legyen.

3 )  A mar illőleg eredjen , ’s lassankint a’ hátban tűnjék el.
4 )  A mell a’ többi részekkel arányban legyen. Igen szé les mell 

kell a’ szekeres lovaknak; e z ,  nyomja ellenben a’ nyerges 
ló’ e lőrészét. A ’ keskeny mell hibának nézetik , m ivel illy 
lovak sokszor mell- ’s tüdőgyulladásban szenvednek.

5 )  A hátgerincz egyen es vonalt képezzen.
6 )  A fark rendesen v a sta g , fin om ’s puha szőrrel jól ellátva le­

gyen , a’ farkot szabadon hordozzák. Minthogy m ás lovak  
farkukat magasan v ise lik , azért a’ lókereskedők illy lovak­
nak b orsot ’s gyöm bért hintenek az alfelökbe.

7 ) A csípők jól göm bölyűek legyen ek , ’s ne igen kiálljanak. 
Mind a’ két csípő  egyform án álljon ki.

8 )  A hason semmi daganatok se  mutatkozzanak. Ha a’ has hát­
rafelé felem elkedő, fe lvetett csukahasnak neveztetik . Illyen  
lovak h evesek , makacsok, rosszak , ’s ki nem tartók. Az 
igen le c s ü g g ő h a s , tehénhasnak neveztetik .

9 )  Az oldalbordák szép en  kihajlók ’s donga-alakuak legyenek. 
A lapos bordájuak soha sem  szám íttatnak a’ jobb lovakhoz.

1 0 )  A keresztcsont illő h o ss z ú , szé les és kerek |legyen .
1 1 )  A vállak jól tövezettek  le g y e n e k , nagyon göm bölyűk, vas­

tagok vagy kövérek ne legyenek.
C) A ’ tagok , jelesü l a’ lábak: megfeleljenek a’ test’ jó alkatá­

nak , különösen helyes állású lábak kivántatnak, m ellyek  
egyenesen  álljanak, sem  be sem  kifelé irányozva1 ne le g y e ­
nek. A ’ vásárlásnál a’ lovak’ lábait fel kell em eltetni próbá. 
ú l , valljon nem rugdalnak-e ?



D .  A ’ jó lónak minden hibák- ’s hiányoktól m entnek kell lenni, 
m ivel ezek  gyakran hátráltatják azt a’ munka’ végzéséb en  
’s károsok egészségére  n ézve. E ’ hibákat ’s hiányokat főkép 
az eladáskor szokás titkolgatn i, e zér t mondja egy régi köz­
m ondás: „Fel a’ szem m el, vagy az erszénnyel.“ Ezen ok­
ból csatoltatik ide azok felöl egy kis tanítás é s  ism ertetés.

1 ) A ’ nyakszirtgum ó: ez egy daganat fent a’ nyakszirten , gyak­
ran genyedésbe m egy á t ,  ’s sokszor nehezen orvosolható.

2 )  A ’ szürke hályog: ez egy hibája a’ szem n ek , m elly a’ kris­
tá ly len csét a’ szem ’ belsejében elhom ályosítja s a látást akadályoz­
za. Többnyire mint ólom sziirke , vagy mint sárgás-szürke színfolt 
mutatkozik a’ szem csillagban. E gészséges szem en  nem szabad sem ­
mi hom ályos pontnak mutatkozni. A ’ szem hártya v ö r ö ssé g e , köny- 
folyás , valam int a ’ kékes és fehér pontok s foltok az átlátszó szem ­
hártyán: jelenlevő vagy elm últ szemfájdalmakat jelentenek.

3 )  Az orrfolyás jele mindenkor b eteges állapotnak , a melly 
többé vagy kevésbé ártalm as. A’ takony ’s genyfolyás n á th á t, gyak­
ran taknyosságot is jelent.

4 )  A ’ fogsipoly (Z ahnfistel): gyakran mint daganat jő elő az 

állcsonton ’s nehezen  gyógyítható.



5 )  A’ mirigydaganat a ’ torokban: előfordul a’ ló ’ náthás állapo­
tában, lá g y , fájdalm as, ’s ollykor gen yed ést okoz. Taknyosságkor 
kem ény ’s golyóalakú.

6 ) a ’ g o ly v a : a’ paizsm irigy’ (Schilddrüse) feldagadásában áll.
7 ) Az érduzz (A derkropf): gyakran érvágás után tá m a d , ’s  

eleinte kitörő vért foglal m agában, könnyen genyedésbe m egy ó t ,  s  
ekkor érsipolyt (A derfistel) okoz , mi nehezen orvosolható.

8 ) A ’ serénykosz (Mähnegrind), e z , egy  kuteg bőrdaganatokkal, 
minek következtében a’ serén y -szá la k  a’ nyak’ taréjos végén ki­
hullanak.

9 )  A ’ m arsérelem  (W iederristschaden): daganat vagy fekély a 
m aron , m elly a’ szerszám ’ nyom ásától ered.

1 0 )  A ’ mellgumó (Brustbeule), gömbölyű daganat a’ m ellüreg­
ben ’s közönségesen  szinte a’ szerszám ’ nyom ásától szárm azik.

1 1 )  Forradások a’ vállgörbületen (Narben am Buge), erednek a’ 
gen y’ kötelékeitől, ’s m utatják , hogy a’ ló előbb a’ görbületen , vagy  
vállbénaságon sz e n v e d e t t , mi később ism ét bekövetkezhetik.

1 2 )  A ’ könyökgumó (S to llb eu le): kerekded d a g a n a ta ’ könyök’ 
végén .

1 3 )  Az előtérdpók (Vorderkniegalle): kerekded , lágy daganat 
az előtérd’ oldalán, melly a’ vontatásnáli nagy erő ltetésb ől szárm azik.

1 4 )  A’ csúzpók (Flussgalle): zsacskóalakú terjedvények a’ csü­
lökcsuklón nedvességgel m egtöltve. Ezek közönségesen nagy m eg­
erő ltetés’ k ö v etk ezése i, kivált midőn a’ ló korán vétetik  használatba.

1 5 )  A’ csonttetem  (S ch aale, L e is t ): m egjelen a’ csülök vagy  
láb fejcson ton , ’s ekkor a' lovak kissé sántikálnak. Különben a békó- 
csuklón se daganat se  más sérelem  ne m utatkozzék; épen úgy a’ bé- 
kóknakis sem  igen hosszaknak sem  igen rövideknek nem szabad lenni.

1 6 )  A ’ patarézs (H ornkluft): hasadék a’ pata’ falában.
1 7 )  Térdinpók (R a sp e ): bőrdaganat, m elly gyakran m ély re­

pedésekkel jelenik m eg a’ melső térdhajlásban.
1 8 )  A ’ térd sére lem : e s é s ’ következtében történt sebesü lésből 

szárm azik , ’s gyakran azon gyanúra szolgáltat ok ot, hogy a’ ló’ 
m enése nem b iztos.

1 9 )  Az incsoport (Sehnenklappe) : a’ hajtóinak’ feldagadása 
igen erős munka következtében.

2 0 )  A ’ holttetem  (U eberb ein ): közönségesen  a’ láb belső olda­
lán támad, gyakran sántitással van összekötve, ’s nehezen orvosolható.



2 1 )  A ’ patahasadék (H ornspalt): a’ lókörömfal’ elválásában áll. 
A ’ vásárlásnál különösen figyelni kell a’ pata’ b első  oldalára.

2 2 )  A ’ túrás (Brandfleck): ered a’ n yereg’ nyom ásától az oldal­
csontokon.

2 3 )  A ’ n yeregtörés (Satteldruck): e g y , a ’ ló ’ hátán nyereg’ 
nyom ásától szárm azott daganat, m elly sokszor veszélyes fekélylyé  

változik.
2 4 )  A' lágyéksérv (Flankenbruch) akkor támad, midőn a’ csep- 

lez vagy bél kitóiul úgy, hogy a ’ has alatt egy sérvtöm lő jelen m eg.

2 5 )  A ’ tökzacskósérv (Hodensackbruch) akkor tám ad , ha a’ 
cseplez vagy bél a ’ tökzacskóba vonul.

2 6 )  A’ köldöksérv (Nabelbruch) akkor tám ad, midőn a c sep ­
lez vagy bél a’ kitágult köldökgyürün kitér.

2 7 )  A’ patkányfark (R attenschw eif): küteges nyavalya a’ farkon, 
rep ed ések k el, m elly alkalommal a’ szőrszálak kihullnak. Hogy e ’ hibát 
eltitkolhassák a’ kereskedők , a’ ló’ farkát fel szokták torzítani.

2 8 )  A ’ szökcsuklópók ( Sprunggelenkgalle): egy daganat a ’
szökcsuklón , m elly csuklónedvességgel töltve v a n , miáltal a’ m ozgé­
konyság akadályoztatik.

2 9 )  A ’ nyulttetem  (Hasenhacke) vagy rokkantcsont (R ehbein): 
a szökcsukló’ lágy részeinek megdagadása külső erőszak következté­
b en , ez nagy sántikálást okoz.

3 0 )  Az inpók (R aspe): pókforma bőrnyavalya a’ szökcsukló' 
hajlásában. (L. 1 7 .  szám .)

3 1 )  A csülökcsuklópók (K öthengalle): m egtöltve a’ csukló’ ned­
v év e l a’ csülökcsukló’ előoldalán ; gátolja a’ m ozgékonyságot ’s nehe­
zen orvosolható.

3 2 )  A ’ pók: orbánczos b e te g sé g , a' láb’ alsó részének raegda- 
gadásával já r , honnan sokszor folyadék szivárog. Vásárláskor m eg 
kell tapogatni a’ láb szárcson tok at, valljon nem mutatkoznak-e hólya- 
gocsk ák , dom borodások, vagy kem ényedések  rajta.

3 3 )  A ’ csapfejü daganat (Piphacke): bőrdaganat a’ szökcsukló’ 
sarkán.

3 4 )  A’ vérinpók (B lutspat): a’ vérérnek terjedése a szökcsuk­
lón keresztül.

3 5 )  Az inpók (S p a t): támad nevezetesen  erőszakos m unkák, 
seb es lovag lá s, ’s a’ lónak a’ szökcsukló' belső ré sze  felé tett for-



dulása á lta l, m ellyel a’ m orevenség és sántikálás egybe van k ötve , 
mi közönségesen gyógyíthatlan.

3 6 )  A’ lábbozontosság (S traub fasz): pókhoz hasonló b etegsége  
a’ láb’ alsó részén ek , repedésekkel ’s fekélyekkel. E z elrutitja a’ kül­
ső  form át, gátolja a’ m ozgást ’s ártalmas az egészszégre  n ézve.

Az elősorolt lábbajok ’s hibák a’ vételnél főképen az által fedez­
hetők fel könnyen , ha a’ lovat nyugalm asan állíttatjuk élőnkb e, az 
egyik lábát a’ másik után m egvizsgáljuk, ’s különösen az egy iket a’ 
másikkal összehasonlítjuk.

Ha különbség mutatkozik az előlábakon szin túgy  mint az utólá­
bakon , valam elly hibának könnyen nyomába juthatni.

E .  A ’ ló’ vásárlásánál különösen annak m ozgását a’ lépésben  kell 
m egpróbálni, é s  a’ vágtatásban kem ény vagy kavicsos földön. 
A ’ ló könnyen ’s egyforma m agosságra em elje lá b a it , térdeit 
szépen hajlítsa ’s lábának alsó részeit sem  ki-, sem  befelé ne 
v esse . A ’ ló ne lépjen előbb lá b h eg y év e l, ’s m enése ne le ­
gyen sántás. Ila a’ ló m enet közben fejét felfelé ’s oldalvást 
m ozgatja, je le , hogy sántikál. Ü gyes lóárusok azonban a’ 
kantárt rövidre fogják a’ v e z e té s n é l,  s a’ fejet tám ogatják, 
hogy kisebb sántaságot elrejthessenek. Ha a’ ló ’ lélekzete v a ­
lamelly mozgás után igen rövid és n eh ézk és , mit különösen  
a’ has- ’s éhgödrön vehetni é s z r e : ez a’ ló ’ kehes állapotát 
jelenti. In p ókos, e lh aszn á lt, ’s m ereven lovakon e ’ hibát e l­
titkolhatni, ha előbb v eze tte tn ek , vagy lovagolnak rajtok. 
Ha ló-szem léletkor e ’ hibát felfedezni kívánod, az illy lovat az 
istállóból k ivezetvén , hozd m ozgásb a , miáltal könnyen n y o ­
mára juthatsz hibájának. Próbáld az efféle lovat az által i s , 
hogy különféle tárgyak m ellett lovagolj el rajta , hogy m eg­
tu d h a ssa d , valljon nem  félelme j-e? Mozgás után ne rem egje­
nek a’ ló’ előlábai, ’s ne álljanak a’ lábak görbén. Hogy min­
den oldalú hiányokat ’s fogyatkozásokat a’ lótestén ’s tagjain 
elfödhessenek, ’s hogy annak élénkségét ’s term etét minden 
mozdulataiban kitüntethessék a ’ lókereskedők, lovaikat feliz­
gatott állapotba te sz ik , mihez az ostorrali pattogtatást é s  
hadarázást, a ’ fü työ lést, köhögést ’s tapsolást használják. ’S 
illy módon törekszenek eltitkolni az ep és term észetű  ló’ ’s 
ökrendezés’ ism ertető jeleit. Általánfogva jegyezd  m eg rf ló- 
vétclnél ama régi szab á ly t: „L ásd , kinek higyj.“ Ne hagyd



magad eltántorítani a lóárus’ b eszéd e  által, midőn valam elly  
hibát fe lfed ezel, melly alkalommal figyelm edet m ás tárgyra  
igyekszik fordítani. Ha valam elly szem ednek tetsző  lovat 
akarsz m egven n i, ne engedd magad szép ség e  által elvakita- 
n i , s ne vásárold m eg azt első h ev ed b en , hanem nyugal­
masan s szorosan tekintsd m eg előbb minden ré szé t a’ fején, 
nyakán, hátán, keresztcsontjain , farkán; szóval: tagról tagra 
nézd m e g , ’s különösen a’ lábakat.

F. A ’ ló ’ életkora vételkor szin te figyelem be veendő. Annak 
b ecse 9  —  10-ik  esztendeig  n ő; 1 2  év es korán túl pedig v é ­
szit. E gy jó fajtájú ló , vagy ollyan, m elly jól áp oltatott, ezen  
idő után is tehet m ég szolgálatot.

Gr. Főleg pedig a’ ló’ eg é sz ség é t szükség k ipuhatoln i, m elly kü­
lönösen arról tudható m eg , ha az vidám on áll a’ jászol előtt, 
és falánk, ha jó húsban m arad , ’s szőre simán és  fényesen  
rásim u l, ha feje magasan áll és szem ei tisztán vidáman fény­
lenek; ha lélekzete seb es lovaglás után könnyű; ha erőltető  
munka után ism ét mindjárt e sz ik , ’s nyugodni lefekszik. Ila 
a m etsző  fogak’ e lőszélé  lehasználtatott, vagy elkopott: je le ,  
hogy a’ ló jászolt r á g , vagy ökröndik.

II. A ’ ló’ fu tá sá t, e r e jé t , ’s kitartóságát lovaglás ’s szek erezés  
által kell megpróbálni.I. A ’ ló véralkatra nézve legyen tanulékony, jám bor, engedel­
m e s , és sze líd , hogy könnyen lehessen  vele  bánni. Hibának 
tek intetik , ha rugdal, h arap , ha bokros ’s csökönös.

K .  Igás lovak’ véte lén él figyelem  legyen  az egyform a n agy­
ságra , erőre s kitartásra. Lomha lovat ne állítsunk vontatás­
ban heves ló m ellé.

I i .  A ’ lókedvellőknél különös fontosságú a’ szőr’ szine is. N eve­
zetesen  kedveltetik  a’ barna, fek ete , sá rg a , ’s barnás-szür­
ke. Hlyen szinű lovak közönségesen  erősek  ’s kitartók. K evés­
bé kedveltetnek a’ foltos ’s tarka lovak.

Minthogy a’ lovak’ vásárlásánál sok csalás tö r tén ik , tanácsos a ’ 
lovat, m ellyet venni szándékozunk, néhány napig próbára átvenni. 
Ha a’ lónak nincsenek n ev ezetes  h ibái, az eladó öröm est m egengedi 
a z t , ellenkező esetben visszautasitandja e ’ kérést.

a ’ lóárulásból már sok drágaper keletkezett; azért a’ ló ’ véte lé­
nél jól előre v ig y á zz , ’s inkább olly lovat v é g y , mellynek már isme



red tulajdonit; becsü letes em berektől inkább mint idegen ravaszok­
tól. Azonban m ivel ez nem mindig leh e tség es , adass magadnak biz­
tosítást írásban a’ ló ’ hibái ’s fogyatkozásai e lle n , vagy  a vásárlás­
nál használj néhány tanukat. E zen biztositó lev e l fe ltevese  m ellett 
azonban jól vigyázz annak tartalm ára, hogy sem m i kétértelm űségnek  

ne legyen benne helye.

1 9 8 .  T ö r v é n y e s  k e z e s s é g  a’ l ovak e l adás áná l .

N ém etország’ legtöbb tartományiban ném elly betegsegek iránt 
bizonyos időre k ezesség  n yu jta tik ; nálunk e ’ tekintetben eddigelé  
sem m i kezesség i törvények  sincsenek h o zv a , de rem élhetjük , hogy  

ez sem  fog soká elmaradni.

1 9 9 . I  A ’ h a s z n o k ,  m e l l y e k  a ’ n ö v e n d é k - l o v a k ’ 
n e v e l é s é b ő l  s z á r m a z n a k ,  azon f e l t é t e l e k k e l

e gyüt t ,  m e l l y e k  a l at t  az t anác s os .

A ’ lovak’ felnevelése sok költséggel jár u g y a n , m indazáltal m in­
den körülm ényeket fontolóra v e v é n , következő hasznokat hoz :

1) A ’ m ezőgazda lovak’ birtokába jut sok pénzkiadás nélkül. 
Ha elakar adni önneveléséből való fiatal lovak at, szép pénzt kap­

hat be érettök.

2 )  Saját fe lnevelése által a’ m ezőgazda olly lóivadekra tehet 
s z e r t ,  minőt fajta , sz in , ’s m ás tulajdonságokra n ézve kiván.

3 )  A ’ saját nevelésű lovaknál az em ber bizonyosabb m int a 
vásároltaknál, n incs annyi csalásnak k ité v e , mi olly gyakori a lók e­
reskedésben.

4 )  A’ saját n evelésű  lovak fiatalságuktól fogva hozzá szokvák  
a’ takarm ányhoz, italhoz , lev eg ő h ö z , is tá lló h o z , ápoláshoz stb , s 
azért egészségeseb b ek  m aradnak, mint a m ás vidékről vásárolták. 
Gyakran a’ vett lovak , m ellyek szinte eladás vegett h izlaltatnak, 
nagy kárba döntik az em b ert, ha m ás istállóba té te tn ek , ’s m ás 
takarmányt kapnak, ’s illy esetben  sokszor nagyon elsoványodnak.

5 ) Ha a’ felnevelést rendesen és tárgyism érettel üzzük; akkor 
a’ szép fajtájú csikókra szánt takarm ánypénz gyakran igen jól v issza ­
fizeti m agát, mivel a’ jeles lovak jó áron kelnek el.



J e g y z é k .  Innen kívánatos v o ln a , hogy honunkban is több országos ló-
tenyésztési s nem esitési közintézetek által mozdíttassék elő a ’ lo­
vak' becse. F o r d í t ó .

Ha a’ m ezőgazda maga akar foglalkozni a ’ lovak’ fe ln ev e lé sév e l, 
mindenek előtt fontolja m eg a’ körülm ényeket é s  v iszon yok at, mely- 
lyek egy  rendezett ló ten yésztésh ez  szükségesek . Ide tartozik :

a) A ’ jó száraz lege lő , hogy a’ csikók alkalmas m ozgást találja­
nak. Ha istállóban kell nevelni a’ csik ók at, akkor hibázik a' 
főfeltétel, m elly m ellett tartós lovakat nevelhetni.

b) L egelő’ hiányában lehet egy kis c sik ók ertet, vagy lótanitó 
helyet sövénn yel vagy palánkkal bekeríteni, hova a’ csikók 
nappal kedvező időben zárassanak.

c) Ha tartós lovakat akarunk n eveln i, ne fogjuk korán be őket, 
’s  ne használjuk erős munkára. Ha már két éves korukban 
befogatnak, kicsinyek maradnak (mi fájdalom hazánkban min­
den nap látható), idom talanok, ’s hibásak lesznek és náthát, 
h o lttetem et, helytelen  lábállást ’stb . kapnak. Illy módon 
szám talan ló fiatal korában annyira m egrom lik, hogy 5 —  
6-ik  esztendejében hasznavehetlenné, ’s nyomorékká válik; 
egy olly időben, midőn m ég csak kezdeniük kellene teljes 
m értékben használni erejüket.

2 0 0 . A ’ p á r  z á s r ó l .

Párzás által alkalma van a’ lótenyésztőnek  valamelly lósarjadé- 
kot nem csak tovább te n y ész ten i, hanem javítani is vagy n em esíte­
ni. A ’ lópárzásnál különösen szorgalm asan vizsgáltassanak m eg az 
erre kitűzött lovak, s a’ ten yésztésh ez  való alkalmasságuk is próbál- 
tassék m eg.

A  A ’ t e n y é s z k a n c z a’ t u l a j d o n a i .

Egy jó tenyészkanczának következő tulajdonokkal szük ség  b írnia:
1 ) Ment legyen minden testi hibáktól ’s öröklött b etegségektől. 

K övetkezők a’ hibák, m ellyek ten y ész tés  által örököltethetnek: a) 
rut idomú fe j; b) helytelen  nyak, péld. kövér nyak; c) keskeny vagy  
igen előálló m ell; d) lap os, ö sszenyom ott bordák: e) nagy fityegő  
h a s; f) vékony fark; g) rósz vállak ’s lábak, péld . tehén forma állás. 
Az örökös b e tegségek h ez , m ellyek u tó ten yésztés által tovább terjed-



n e k , szám ittatik : a) a ’ fekete ’s szürke h á ly o g ; b) holdvakság vagy  
ideigleni szem gyu llad ás; c) b u tacs ira ; d) n á th a ; e) a’ csuzinpók.

2 )  A ’ ten yészkancza’ kiválasztásánál szárm azatára szükség külö­
nösen  vigyázn i, m inthogy ettő l függ főképen a ’ csikók’ s z é p s é g e , jó ­
sá g a , k ita r tó sá g a ’s becse.

3 )  A’ tenyészkancza ne legyen  igen k icsin y , legalább közép­
nagyságúnak kell le n n i, m ivel ezt a’ csikó is átörökli.

4 )  A tenyészkanczának legyen m eg a’ maga illő k ora , ’s ne le­
gyen se igen v é n , se  igen fiatal. A ’ kanczák’ legjobb id^je 4  eg ész  
1 2 — 1 4  füves korukig. A ’ nem es fajtájú kanczák tovább is használ­
tatnak a’ ten yésztésre .

5 ) A ’ jó tenyészkancza tartós egészségge l bírjon, m ivel beteges  
kanczák csak gyöngélkedő csikókat e llen ek , m ellyek sokszor eldög- 
lenek.

6 )  A ’ jó kancza jól foganzjon m eg , ’s hasas maradjon.

7 ) A ’ jó tenyészkancza nevezetesen  jól szoptasson  is ,  sok ’s jó  
tejet adjon é s  szelíden v ise ltessék  a’ csikó iránt. Fiatal kanczák nem  
öröm est engedik gyakran a' csikót szo p n i; ezért már hasasságuk alatt 
tölgyeiket ’s ennek bimbóit sokszor m eg kell sim ogatni.

8 )  Egyébiránt a’ jó tenyészkancza jeles tulajdonait is szárm az­
tassa át.

B .  A ’ j ó t e n y é s z c s ő d ö r ’ t u l a j d o n a i .

1 ) A ’ tenvészcsődörnek általában a’ testi forma’ tök életességé­
r e , különösen pedig  szárm azatára nézve felülmúlnia szükség  a’ kan- 
czá t; ezért a’ csődöröket mindig nem es fajtákból választják.

2 )  A’ csődör n evezetes  szép  testalkat által tün tesse ki m agát; 
testrészeiben  inkább szilárd mint finom le g y e n , ’s nagy testi erő  
mellett munkábani kitartóságot is m utasson.

3 )  Ne viseljen  sem m i örökös hibákat vagy b e teg ség ek e t, és  
tökéletesen  egészséges ’s erős legyen .

4 )  Illő nagysággal b irjon , egyébiránt ne legyen nagy különbség 
a’ csődör ’s kancza közt.

5 ) A ’ csődörnek illő kora legyen. R endesen  5 — 1 4  é v e s  ko­
rában használtatik a’ ten y ész tésre . Jeles csődörök azonban tovább  
is alkalmaztatnak a’ ten yésztésh ez .

6 ) A jó-tenyészcsődör ment legyen a’ rósz szokásoktól. Bátor 
ugyan , de en ged elm es, nem álnok ’s gonosz.



7 ) Szép  term ete ’s jó tulajdonai utódira is átm enjenek.
E zen  tulajdonokból átlátja a' lótenyésztő', mi kívántatik egy  jó

tenyészcsó'dörhez.

J e g y z é k .  Minthogy pedig a’ ló ten y észtés’ virágzása leginkább a’ jó ’s 
eg észség es csődörök’ szaporításától függ , óhajtható, hogy mikint 
N ém etországban , úgy nálunk is az előjáróságok gondolkoznának kö­
zös tenvészcsődörök’ m egszerzése  által e ’ hiányt fedezni.

F o r d í t ó .

C -  A ’ h á g a t á s ,  v.  s á r h i t á s .

Minthogy a’ tenyész-állatok’ helyes választásától függ a’ lósarja- 
dék’ n e m e s íté s e , innen következő szabályokra kell v igyázni:

1 ) Mind a’ két tenyészló  , valamint a’ csődör úgy a’ kancza is , 
ha le h e tsé g e s , egyenlő nagyságú s alakú le g y e n , vagy legalább 

nem  igen különböző egym astúl.
2 )  A’ párzás által b izonyos hibák és fogyatkozások lassankint 

elenyészthetők . Ha péld. valam elly kanczának hosszú  gyönge háta 
v an , olly csődörrel párosittatik ö s s z e , m elly rövid de erős háttal 
b ir ; ha valam elly kanczának aránytalanul nagy feje van , olly csődör 
v á laszta tik , m ellynek valam ivel kisebb feje van.^

3 ) Ila leh etséges, mindig egyform a színű- s bélyegű lovak pá- 
rosíttassanak össze. Különféle szinű lovak párzása által veg y es sz í­
nűeket kapunk; péld. szürke- s fek etéb ő l: barnaszürke, feketeszürke, 

tarka ’stb. lesz.
4 )  A’ kancza csak akkor v ezettessék  hágatásra, midőn a’ vem - 

hedni akarás’ jeleit adja. Ezt m egism erhetni a’ nyugtalankodásról, 
gyakori nyerítésrő l, rendkívüli ,nagy eh ető ség érő l, nyugtalan maga 
v ise letérő l idegen lovak’ k özelében; továb b á , ha a’ kancza magasra 
em elgeti farkát és gyakran hugyozik. Ezen állapota 3 — 4  napig tart.

5 ) A ’ hágatás’ ideje m ártius, april, és május hónapokban esik 
m eg; későbben nem tanácsos hágatn i, m ivel aztán a csikózás olly  
időre esn ék , midőn más m ezei foglalkozások akadályul volnának.

G) A ’ hágás után a’ kancza nyugottan v eze ttessék  körü l, a’ 
csődör pedig szalm ával dörzsöltessék  s takaróval fedessék  be. A  
kanczát vízzel leönteni a’ hágás után vagy seb esen  meghajtani hibás 

’s haszontalan.
7 )  Minthogy a’ kancza nem mindig az első hágásra hasasodik 

m eg, 8 — 9  nap múlva ism ét hágattassék m eg.



8 )  A ’ kancza közönségesen  9 -ik  napra a ’ m egcsikózás után  
vem hedni k iván , ezér t ism ét új izben hágattassék m eg.

9 )  Legjobb idő a’ hágatásra a’ reggeli ’s  esté li órák.
1 0 )  Egy közép évű csődör 4 0 — 5 0  kancza’ m eghágására ké­

p es; vénebb vagy fiatalabb csak 2 5 — 3 0  ra.

» .  A ’ v  e m h e s  k a n c z á k k a l  v a l ó  b á n á s m ó d .

Ha a kancza nem ereszti többé magához a ’ csődört, vagy  
nem adja jeleit a’ vem hedni akarásnak, feltehetni r ó la , hogy már 
hasas. E zen időben mindennem ű rósz bánás, n e d v e s s é g , ü tésverés, 
erős sarkantyuzás, erős lo v a g lá s , dombon ’s völgyeken való átug- 
ratás elm ellőztessék . A ’ kanczákat hasasságuk ideje alatt nem kell a’ 
szekér rúd m ellé fo g n i, vagy erőltető munkához alkalmazni; ellen­
ben használtathatnak a szán tás ’s boronálás’ könnyebb m unkáira, 
valamint könnyű gazdasági vontatásokra is lapályos vidéken ’stb .

2 ) Hasas kanczákat nem szabad új szén áva l, vagy deres ’s  
iszapos zöldtakarmánnyal etetn i; ne is m elegedjék fel a' zöldtakar­
mány , annál k evésbé hajtassanak p osványos ’s m ocsáros legelőre.

3 )  A* kanczaistálló ne legyen piszkos, n edves., hom ályos, vagy  
g ő zö s , hanem t is z ta , száraz, v ilá g o s , és vidám, a’ nélkü l, hogy lég- 
huzamnak ki volna téve.

4 )  Hasas kanczákat nem szabad h iz la ln i, azaz erős takarmány­
n ya l, miilyen a’ r o z s ,  bab, borsó ’stb . tartani; hanem adassék n e­
kik jó s z é n a , árpa- vagy zabszalm ával keverve, zabot is téve hozzá.

5 ) Kerülni kell m inden igen gyors átm eneteit egyik takarm ány­
nemről a ’ másikra.

6 ) Minden h ash a jtá sn a k  ezen idő  a la tt  abban  kell m aradni.
7 ) A ’ hasasság’ vége  felé' különösen vigyázni k e ll, nehogy a’ 

kancza megzabálja m agát, mi könnyen kólikát okoz.
8 )  Szintúgy az ijedés ellen is védessenek.
9 )  A ’ m érsékelt m ozgást a’ szabadban a’ m egcsikózásig nem  

kell elm ulasztani.

2 0 1 . A z  e l  1 és.

A’ kancza közönségesen  11  hónapig, ’s gyakran ezen felül 5 — 1 0  
nappal is ,  hasas. E llés előtt le kell szedni a ’ patkókat a’ kanczáról ’s  
valamelly tágas helyre állítani. A ’ közelgő e llé s ’ jelei gyanánt ezek et  
kell tek in ten i: a’ tö lgy’ fe ldagad ását, honnan 8  nappal az ellés előtt



fe h é r , ragadós folyadéknak kell a’ bimbókból k iszivárogni, mi a' meg- 
csikózás előtti napokban mint tej jelenik m e g : a’ has s lágyékok be­
süllyednek , közvetlenül az e llés  előtt a ’ kancza nyugtalankodik, ide- 
oda m o zo g , majd lefekszik ’s majd ism ét felkel, félénken néz körül, 
’s hugyozáshoz helyezi m a g á t, ’stb. A ‘ m int ezen jelek bekövetkez­
n e k , vigyázat alá kell venni a’ kanczát, hogy szü k ség’ idején ne 
hibázzék a’ segítség . Ekkor b ő ség es alm ot kell neki készíteni. Ha a’ 
csikó m egellődött, k issé rázassék m eg sze líd en , gyönge fejét fel kell 
em eln i, ’s orrlyukaiból a’ nyálkát kiszedni. Ha a’ köldökzsinór m agá­
tó l el nem szak ad , vágassék el néhány ujnyira a’ csikó’ hasa alatt, 
’s köttessék  m eg. Ezután fordíttassék a’ csikó a’ kancza’ feje fe lé , 
hogy ez m egnyalhassa a z t , m elly alkalommal azonban vigyázni kell, 
nehogy az anya a’ csikó köldökzsinórát m egérin tse. Ha a’ csikó az 
az ú gyn evezett bárányburokban jön a ’ v ilágra , tüstin t fel kell sza- 
kasztani e ’ b ő r t , hogy a’ csikó m eg ne fulladjon. E llés után mind­
járt a ’ kancza’ tölgyéhez v eze tte ssék  a ’ csikó. Ha ellenkezik a’ kan­
c z a , ’s nem  engedi szopni s z ü lö tté t , k issé fejessék  m eg , hogy a z ­
tán magához engedje. Ha a’ tölgy m eg van gyu llad va , vagy felda­
gadva , főzz szikfüvirágot ’s összetört lenm agot 3  itcze v iz b e n , s 
langyos borongatásokat alkalmazz. A z u tószü lés gyakran mindjárt az 
ellés után történik segedelem  nélkül. Ha magától nem következik , 
gyöngéden lehet k ih ú zn i, ’s az állatnak sert vagy bort erősítésül ad­
ni. Ha a’ kancza e llé s’ ideje alatt gyen geséget árul e l , kétszer adj 
be neki fél óra múlva egy  itcze bort 2 lat finomra tört fahéjjal. Ne­
héz ekéseknél szükség minélhamarabb tapasztalt állatorvost hivni.

2 0 2 .  A ’ c s i k ó k ’ n e v e l é s e .

M egcsikózás után nem szabad a’ kanczának nagyon sok erős táp­
lálású takarm ány-szereket a d n i, hanem  csak lassankint szaporittassa- 
nak az adagok. Ha k evés tejet ad a' k an cza , zab m ellett m ég árpa­
darát is kell neki adni. A’ takarmánynak minden gyors változtatása  
elkerülendő. 1 0 — 1 4  nappal a’ m egcsikózás után ism ét könnyű mun­
kákra használható a’ kancza, csak ne igen sokáig tartassák távol a’ 
csikótól. E zért eleinte minden órában en gedtessék  hozzá a csikó , 
hogy azt m egszoptathassa. A’ csikó az istállóban tartassák v is s z a ; 
vigyáztatn i kell azonban , hogy sem mi baja ne történjék. Néhány  
hónap után a’ növendékló is szénát ’s m ás effélét kezd zabálni. Ha



a’ kancza a ’ csikóval együ tt a legelőre h ajtatik , ennek száraznak ’s 
egészségesnek  kell lenni. Azonban a legelés ne történjék nedves hi­
deg időjáratkor, valam int erős harmatnál vagy dérnél sem . Legelő- 
zéskor is adassék száraz takarmány zabhal neki. Midőn 3  5° hó­
napos a ’ csik ó , elválasztatik a’ tölgytől. Ha az elválasztás után fel­
dagadt az anyaló' tö lg y e , fejessék  k i, hideg vízzel m osassák m e g ,  
s  a ’ kancza m érsékelt m ozgásba hozassék. E lválasztás után a’ csikó  

jó tápláló takarmányt kapjon, jó s z é n á t , finom szec sk á t, ’s k evés
szem nem ű takarm ányt. E leinte naponkint 2  font za b o t, ’s 4 ___5
font sz é n á t , később 3  font zabot és 6 — 8 font szénát. A ’ csikónak  
nyáron úgy, mint télen át kedvező időjáratkor a’ szabadban való m oz­
gás egyáltalában szükséges. Második évben hasonlókép széna és  zab 
szecskával adassék mint első  év b en , ’s m ost naponkint.3— 4  font és  
8 — 1 0  font széna. Nyáron át a ’ 2  é s  3  évű  lovak zöld lóherét, luczer- 
nát, baltaczim et kapnak. Minden e te tés  után m egitassanak a csikók. 
A ’ lóheretakarm ányzással tanácsos egy  k issé várakozni. Néhány lócsi­
szároknál a csikók csupán első évben kapnak za b o t, 2  3-ikban el­
lenben nem. Ezen esetben  aztán 1 4 — 1 5  font lóhere, vagy luczer- 
n aszén a , ’s két font sárga répa vagy pastinák adatik nekik.

A csikókat tisztán kell tartani, ’s ezért szorgalmasan vakarni, 
m osni, rongyokkal é s  szalmascsutakiíal dörgöln i, valamint időről idő­
re lábaikat felem elgetni. Általában megkivántatik , hogy a’ csikókkal 
fiatalságuktól fogva gyöngéden ’s értelm esen bánjunk, hogy nevelésü­
ket biztos szem élyekre ruházzuk, kik ne bánjanak v e lő k ’rosszu l, ne 
ingereljék , v er jék , uszítsák ’stb. Hogy a’ patába kór ne e ssék : az 
istállónak száraznak szü k ség  lenni. 3-ik évökben a’ csődörcsikókat a’ 
legelőn és  istállóban a’ kanczacsikóktól el kell választani. Három 
ev es korukban a ’ csikók fejenkint minden nap 3 — 4  font szem nem üt 
s 9 — 1 2  font szénát kapnak. E lső fogzás’ m ú ltáva l, tehát 2 V é v é ­

b en , lassankint zabolához, kötőfékhez é s  szerszám hoz szoktattassék  
s  időről időre valam elly v é n , csöndes, munkás ló m ellé fogassék be, 
’s könnyű munkákra alkalmaztassák. Utolsó fogzás után 5-ik  évében  
a ló tökéletesen felnőtt, ’s ezután már bárm elly munkára képes. Azon 
csődöröket, mellyek a’ ten yésztésre  tökéletesen  nincsenek k iképezve, 
legjobb 3  4  évükben kiherelni, m i,közönségesen  tavaszkor vagy
őszkor történik. Ezen dologra értelm es em ber vá lasztassák , ki °e’ 
tekintetben m agát több szerencsés m űtétéi által k in tü n lette , ’s en­
nek rendeléseit aztán szorosan kell végbevinni.

•>*>



2 0 3 .  §. A’ l o v a k ’ i s t á l l ó b a n i  n e v e l é s e  é s  á p o l á s a .

A) T a k a r m á n y o k .

Minél terhesebben kell dolgozni valamelly lón ak , annál több ’s  
jobb takarmányt kell neki ad n i, hogy a’ munka által kim erített ereje 
ism ét visszatérjen . K özönséges ’s a’ ló’ term észetének legjobban  
m egfelelő takarmány a’ sz é n a , zab, szalma s szecska. Közép erőben  
levő ló közönséges munka m ellett naponkint m integy 3 0  font szén á ­
val felérő takarm ányt k iván , m elly neki ekkép adatik:

S zéna  . . . . 1 0  font = 1 0  fo n ti
Z a b  2 0  „ =  2 0  „ > szénára szám ítva.
Szalm aszecska 2  „  =  1 „ )

Minthogy takarm ányérték szerin t 1 font szem nem ü 2  font s z é ­
nával , 2  font szalm a egy font szénával ér f e l : tehát e ’ naponkinti 
takarmányadag 3 1  font szén aérték et teszen .

Kem ény munkánál adassék 6  font szén a , 1 2  font zab, 
s  6  font takarm ány-szalm a szecskának vágva; kisebb m unkánál: 1 5  
font szén a , 7 font z a b , ’s 2  font szalm a. Szénán k ivü l, m elly a 
lovaknak főtakarmánya, m ég m ás takarm ányszerek is  vannak, m ellyek  
a’ széna’ ’s zab’ h elyét kipótolják. E zek: a’ zöld luczerna- ’s balta- 
cz im szén a , m ellyek a’ réti szénánál jobban táplálnak. A ’ lóhereszé­
nát legczélszerübb szalm ával vegy ítve  felvágni ’s mint szecsk át fele­
tetni. A ’ babót, borsó, len cse- ’s köles-szalm át hasonlókép használhat­
ni takarm ányul, a’ sarju ellenben nem lovaknak való. Jó takarm ány­
szalm a főleg a’ zab- ’s árpaszalm a; szecskának öröm est választatik  
a’ búza- ’s rozs-sza lm a: m ivel ezeket finomra vághatni. Jó zöldtakar­
mány főkép a’ luczerna, baltaczim ’s vörös lóh ere , é s  a’ babóból, 
borsóból é s  zabból álló elegy-takarmány. Ha zöld takarmányt kapnak 
a’ lovak , ekkor a’ 1 7 5  § . 6  alatt felhozott elővigyázati rendszabá­
lyokat szükség szorosan k övetn i, m ivel a’ lovaknál is könnyen be­
állhat a’ m egzabálás s  felpuífadás. 4 — 5 font zöld takarmány any- 
nyit tesz  , mint egy font szén a . Egyébiránt tanácsos, csak egy  részt  
adni a’ zöld takarmányból.

Zab h e ly e t t , m elly a’ ló’.főtakarm ánya, m ég következő szem fa- 
jak használtatnak: árpa, r o z s ,  hajdina, s  hüvelyes növények. Mind- 
azáltal a’ különféle szemfajú takarmány’ használatánál szü k ség  azok­
nak piaczi árára is figyelem m el lenn i, s e ’ szerint határozni m e g ,



mellyik közülök a hasznosabb ? A bab ’s lencse káros befolyást gya­
korolnak a növendek-lovak szem eire. A ’ rozs ’s hüvelyes takarmány 
csak hamar felh ev it, s könnyen kólikát okoz. A ’ szem es takarmány- 
nyali tartásnál különösen arra kell v igyázn i, hogy ne mindjárt a’ ha­
zahordás után adassák a’ lónak. A ’ ki zab’ h elyébe árpával, borsó-, 
bab-, vagy babóval akarja etetni a lo v a k a t, különösen arra legyen  
gon d ja , hogy e ’ nehéz szem ek mindig szecskával vegy ittessen ek  
arán yosan , hogy az éh es lovak ne nagyon sok szem fajut kapjanak 
egyszerre. Szintúgy a’ b u za-, tönköly-, ’s rozs- korpa is adathatik 
vízzel keverve a’ lovaknak. K evésbé kem ény m unka, ’s e legendő  
szénatakarm ány m ellett következő gyöknövényeket is használhatni 
takarm ányul, m ellyek a’ lovakra nézve egészség esek  és  táplálók. 
Ezekből elsőseget crdem el a rotab aga , é s  a’ közönséges kalaráb. 
E zeken kivül a’ fehér czékla ’s burgonya is használtatik télen át a’ 
lovak eledeléül. A’ burgonya részint p áro lva , részin t nyersen nyuj- 
tatik. Ha m egfü lesztetik , akkor m elegében apró darabokra vágatik , 
m eghüttetik , s szecskával keverve használtatik. Mindazáltal nem  
szabad m egsavanyodn ia , ’s ezért az edényeket tisztán kell tartani. 
N yersen adva, nagyobb m ennyiségben: a’ beleket m egrontja, ’s kó­
likát vagy hasm enést okoz.

A ’ takarm ány-anyagok’ m inőségének tekintetében következő  
szabályokra legyen gond:

1) N edves penészes zabot nem szabad adni a’ lónak.
2 )  É pen olly ártalmas a’ dohos vagy  iszapos széna is.
3 )  Szecskatakarm ánynak ne használtassák a’ dohossá vált szalm a.

B )  A ’ takarm ány-anyagok’ elkészítése.

A ’ széna- s szalmávali közönséges takarm ányozásnál arra kell 
vigyázn i, hogy a’ szénában lévő tisztátalanságot rá zá s , a zabban 
levőt pedig rostálás és szórás által eltávolitsuk. A ’ zabot hasonló  
m ennyiségű szecskával ném ellyek  a’ jászolban m egnedvesítik . Újabb 
időben ném elly helyeken megdarálják a’ zab ot, szén át 's szalm át 
szecskává vágják, ’s e ’ takarm ány-anyagokat vízben k evés sóval 
együtt áztatják, s eledelül adják. Az e te té s ’ végén m ég kevés szé­
nát tesznek a ’ jászolrácsra. N ém elly vidékeken olly elkészítési mód 
is van szok ásb an , hogy a ’ r o z s t , zabot, ’s h ü velyes takarmányt da­
rává változtatva tésztá t gyúrnak belőlök ’s m egsütik. Használat előtt 
apróra töretik a’ tésztatöm eg, szecskával kevertetik  és m egáztatik.
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Külső fuvarozásoknál gyakran kenyeret sóval is adnak a’ lónak.  ̂ Ez 
azonban ne legyen  fris sü té s , sem  pedig d o h o s, m ivel ez a’ ló 

egészségén ek  árt.
Ha gyöknövényeket adunk a’ lónak takarm ányul, ne legyenek  

azok rothadtak, vagy erősen kinőttek; m osassanak m eg gondosan 
s jól aprittassanak fel. L egjobb , ha azokat szecskával keverjük  

össze.
C) Etetés' ideje s rendje.

A ’ takarm ányzás közönségesen 3 -szor  történik naponta, e m el­

le tt következő szabályok m egtartandók:
1 ) Sohasem  kell seb esen  etetni. Az etetes 1 óráig tartson , s 

aztán m int r e g g e l, úgy este  is m ég fél vagy egész egy  órai idő

engedtessék  a' nyugvásra.
2 )  A ’ naponkinti takarm ány-m ennyiség bizonyos szám ú ada­

gokra oszta ssák , s ez rendesen s illő sorban adassák. H ibázunk, 
ha nagyon sokat adunk eg y szerre , vagy ha a’ második adagot adjuk 
m ár, mikor m ég az első sin cs fe lem észtve.

3 )  Ha a" száraz takarmányt zöld takarmánnyal váltjuk f e l , ez

fokonkint történjék. ,
4 )  A’ jászol ’s jászolrács kellőleg tisztán  tartassák, valam int a

padlás’ födözetéről is szorgalm asan sepertessenek  le a pókhálók 

’s por.
5 ) Minden ete tésn é l m eg is kell itatni a lovakat. Munka 'a g y  

felhevü lés után mindazáltal maradjon el ezen  itatás. Illy esetben  
előbb egy kevés széna adassék a ’ lovaknak s azután itassanak m e g ,  
vagy midőn a’ takarmányt már félig felem észtették. Itatásra legjobb  
a tiszta  folyó vagy lágy nem  hideg kútviz. Az igen hideg nehéz  
vi z ,  m ellyhez a’ lovak nem szoktak , annál inkább árt nekik: minél 
m elegebb a’ testök az iváskor. A zért különösen vigyázni k e ll, midőn 
a’ lovak kint a’ szabadban bocsáttatnak az iváshoz. ^

6 )  Gondoskodni szükséges eg észség es  levegőről s tiszta  istál­
lókról i s ,  m ellyek nyáron ne igen m elegek , rekedt levegőü ek , télen  
pedig ne igen hidegek legyenek; a’ léghuzam ot tökéletesen el kell

távolítani. )
7 )  A ’ lóistállókat minden nap gondosan s pedig reggelenkint 

kell a’ ganajtól m egtisz títan i, a m ég tiszta szalm arészeket v issza ­
toln i, ’s a’ lóganajt az istállóból kivetni szükséges. A jó alom zás



különösen sokat t e s z , hogy a ’ munkás lovak ill<5en kinyughassák ma­
gokat, ’s az e lv esz te tt erőt ism ét v isszaszerezhessék . E gy lóra na­
ponkint 4 — 6 font alomszalma szám ittatik.

8 )  A ’ lovakat továbbá szorgalm asan , főképen reggel és e s t v e , 
ső t minden munka után m egvakarni, ’s m egtisztítan i szükség. A zért 
egy  régi közm ondás igy sz ó l:  „ A ’ jó t isz títá s , fél e te té s .“ Minden 
izzadás után szalm acsutakkal vagy rongyokkal dörgöltessenek meg. 
A’ m egm osás vagy usztatás is nyáron át sokat tesz  a’ tisztaságra  
nézve. A ’ hasas vagy szoptató  kanczákat nem kell m élyen b eeresz­
teni a’ v iz b e , m ert hasuk ’s tölgyük könnyen m eghűlhet. Felmele- 
gült lovakat sem  kell v ízze l m egm osn i, vagy vizbe hajtani, hanem  
hüs istállóban takaróval befedni. A ’ munka után felm elegült lovakat 
sz in te  nem kell m indjárt, a’ mint az istállóba é r n e k , leszerszá- 
mozni, vagy ha leszerszám oztattak, pokrócczal takarlassanak be. A  
könnyű gyolcs-takarók’ munka közbeni használása zordon nedves hi­
deg időjáratkor hasonlóképen ajánltatik eg é sz sé g ’ tekintetéből.

9 )  A ’ lovak’ j<£ tartásához megkivántatik az i s ,  hogy velők  
e te té sn é l, tisztitásnál é s  útközben mindig jó indulattal, gyöngé­
de n,  ’s  kim éivé bánjunk, mivel ez rájok n ézve igen hasznos; ez­
ért különösen biztos kocsisok' kezébe adjuk azokat. Főképen fogvá l­
tozás’ idején kim éivé kell bánni a’ lovakkal. Olly munkás lovakra 
n ézv e , m ellyek fiatal koruktól egyed ü l futáshoz szoktak , igen ártal­
m a s , hogyha értelm etlen kocsisok üres szekérreli futás által igen  
nagy m elegbe h ozzák , ’s  aztán a’ korcsm ák előtt órákig állni hagy­
ják. Ez által könnyen okot adnak gyógyíthatlan b etegségekre, vagy  
sokszor vésztőkét is okozzák. Szintolly v e sz é ly e s  a’ szerfeletti meg- 
rakodás, különösen a’ hegyeken , melly alkalommal a’ durva ’s mak- 
ranczos szolgák a’ lovakkal inkább roszszu l bánnak, mintsem  hogy  
előfogatot hoznának segítségül. Illy érzéketlen em berek m élyen v é s ­
sék  agyukba a’ következő em lékm ondást:

Gyakran használd barmodat,
De ne hints rá kínokat.

10) A’ lovak ugyan k eveseb bé vágyódnak a’ só után mint a’ 
szarvasm arha és ju h ; mindazáltal időrül időre a' szecskára hintett 
kis só a d a g , vagy vizbe felolvasztva és a’ szecsk a ’ áztatására h asz­



nálva, egészségekre nézve nagyon czélszerű . Egy lóraévenkint mint­
egy  6 — 1 0  font só szám ittatik.

1 1 )  A’ lovak’ egyforma tartása a’ takarmány- s munkára va­
ló használat’ tekintetében nagyon hathatós eszköz egészségök- ’s  
kitartóságukra nézve. Ezokért b izonyos időkben ne igen erő ltesse ­
nek m eg munka á lta l, máskor ism ét sokáig ne álljanak az istállóban. 
É s ezért m érsékelt mozgást kapjanak a’ szabadban a’ lovak dologtalan 
időben is. A ’ lovaglás közben felhevült lovak , használat u tá n , rövid  
ideig m ég vezettessen ek  köriil a’ szabadban.

1 2 )  A ’ lovak’ jó egészségbeni tartására ’s kitartóságára kü­
lönösen befoly a’ jó patkolás is. A ’ pata’ elhanyagolása által nagy 
szám ú lovak majd tö b b é , majd kevésbé alkalmatlanná válnak a 
szolgálatra. A ’ pata körüli gondoskodás, főleg tiszta álláshelyet kí­
ván , honnan könnyen elfolyhasson minden nedv. Hogy a paták ke­
m ényekké ne váljanak, időről időre mosassanak m eg, és zsírral, vagy  
szekérm ázzal kenessenek be. Száraz id ő b en , vagy utón a’ patát éjen  
át agyaggal vagy tehénganajjal kell körülburkolni.

1 3 )  A ’ lovak’ illő ápolására nézve sokat te sz  a’ jó istállóelren­
d ezés is. Az istállónak különösen száraz helyzete le g y e n , hogy sz á ­
razon ’s télen át m elegen tartathassák. Legyen m egkivántatólag m a­
gas ( 1 0 — 1 2  láb) ’s tágas, hogy a’ lég olly hamar m eg ne romol­
ják ’s a’ lovak kellőleg m ozoghassanak ’s nyughassanak benne. E gy  
közép nagyságú lónál körülbelül 9  láb hosszaság ’s 6  láb szé lesség  
szám ittatik egy állásra. A ’ ló m egetti ganaj-csatorna 4 — 5 láb sz é le s  
legyen . A ’ lovak’ állóhelyének fapadolattal kell kirakva l e n n i , s ez  
alá szokták a’ ganajlécsatornát csinálni. T ováb b á , a ’ lóistálló illőn vi­
lágos is leg y en , m ivel hom ályos istállóban a’ lovak bokrosok ’s ije­
dősek leszn ek , és szembajokban sinlenek. A ’ lovak’ állóhelyei tartó­
san legyenek építve, hogy egym ást ne haraphassák, verhessék , vagy  
m áskép árthassanak egym ásnak.

2 0 4 . j). A' l o v a k ’ l e g e l ő z é s e .

A ’ lovak’ legelőn való felnevelése igen c zé lszerű , ha azok jól 
tenyészn ek  ’s a nevelési költségök nem szöknek magasra. A ’ lege­
lőlovak különösen kitartó patát kapnak. Épen olly jól kifejlik nálok 
az izom erő i s ,  ú g y ,  hogy az ollyan lovak minden lehető erő ltetést



kiállnak n evezetes kár-következm ény nélkül. Egy j ó , lovaknak való 
leg e lő :

1 ) Inkább száraz mint nedves legyen.
2 )  J ó , tápláló fü terem jen ra jta , s különösen lóhere- s más 

erőt adó növényekkel legyen ellátva.
3 )  Ne találkozzanak rajta m érges vagy ártékony növények.
4 )  Fris e g é sz sé g e s  viz közelébe ne hibázzék.
5 ) E rős n yárforróság, valamint e s ő ’s durva idő e llen , fák 

alatt é s  gunyhókban találjanak m enedék-helyet a ’ legelő lo ­
vak.

6 )  A’ nedves ’s v izes  legelőket szárazakká kell változtatni.
N edves legelőn több táplálékot lelnek ugyan a’ lo v a k , azon­

ban kissé gyöngékké és sántikálókká válnak itt; továbbá könnyen 
okozhat az illy legelő’ egészségtelen  kipárolgása tü d ő v é sz t , lépfe- 
n ét ’stb. is.

205 . E l ő v i g y á z a t i  s z a b á l y o k  a' k ü l ö n f é l e  ló­
b e t e g s é g  e l l e n .

Minden m ezőgazda tudja , hogy a’ lovak több nyavalyáknak 
vannak alávetve mint a’ többi házi állatok. E ’ végett a’ ló ten y ész ­
tésnél sok vigyázat k ívántatik , s egy m ezőgazd a, kinek lovai java 
sz ivén  fek szik , minden okokat m essze  távo lítan d , m ellyek azokat 
valam elly b etegségbe dönthetnék. A ’ közönséges lónyavalyák ime- 
z e k :

1 ) A ’ n á t h a  ’s k e h ,  tulajdonképi h u ru t-betegségek , mik 
m ellett a ló szom orú , köhög, a ’ takarmányt m eg v e t i, orrából nyál­
kát e r e s z t , s fején daganatokat kap. E' két b etegség  m egjelen  
ugyan bármelly évszakban is ,  de m égis több izben tavaszkor ’s 
őszkor. E’ végett a’ lovakat illy id ő b en , főképen m eleg ’s nedves 
időjárat’ változtával k ím éln i, takaróval befedni s a’ takarm ány’ föl­
váltását fokonkint elrendelni szü k séges.

2 )  A’ k ó l i k a  is gyakran esik a’ lovakra, m ellyek e ’ b eteg ­
ségben nyugtalanokká le szn ek , lábaikkal kapálnak, gyakran lefek­
sz e n e k , h engergőznek , ’s ism ét felugranak. Ezen betegség  ellen ak- 
kép óvhatjuk m eg a’ lo v a k a t, ha azokat zöld takarmánnyal ’s táplá­
ló szem es takarmánnyal túl nem terh eljü k , sem mi új poros és rósz 
sz é n á t , vagy egyéb m egrom lott táp szerek et, avvagy m érges erős



növényeket nem adunk n ek ik ; forróságukban inni nem engedjük , 
vagy hideg m egrom lott v ízzel nem itatjuk.

3 )  A ’ lovak’ h a s m e n é s é t ,  m elly alkalommal véknyat é s  v i­
z e se t  ganajoznak, résznyire ügy háríthatni e l: ha sem m i m egrom ­
lott táp szerek et, zsen ge fü v e t , vagy lóherét nem  adunk nekik; a 
száraz takarmányt nem  változtatjuk gyorsan zöldre; forróságukban 
nem  itatjuk m eg ’s nem adunk nekik zavaros és tisztátalan vizet.

4 )  R o k k a n t s á g  e l l e n ,  a’ midőn az állat térdeit illőn nem  
hajlíthatja, olly módon védjük m eg a’ lovakat, ha azokat sebesen  
futni nem engedjük , ’s v izbe nem  hajtjuk midőn felm elegü lnek; 
továbbá m ég ú g y , ha egy darab ideig körülvezetjük midőn m egiz­
zadtak , vagy istállóba v isszük , ’s takaróval befedjük.

5 ) S z e m b e t e g s é g e k  ellen akkép’ óvhatni m e g a ’ lovakat, 
ha az istállót nem  tartjuk hom ályosan , rekedt levegőve l telve s 
tisztátalanul; ha a’ ló’ fejét ’s szem eit friss vízzel szorgalm asan m os­
su k , ’s nem  adunk nekik hevítő tápszereket.

6 )  A’ 1 9 7  §-ban ! > .  alatt felhozott láb - nyavalyákat némi
résznyire következőleg háríthatjuk el:

a) Az istállót gondosan tisztítsuk ’s alomozzuk.
b) A ’ lábakat ’s patákat gyakori m osással tisztítsuk.
c) A ’ fiatal lovakat ne igen korán használjuk erőltető munkák­

h o z , ’s főkép hegym entében kíméljük.
d) A ’ lovakat seb es lovaglás ’s kocsizás által kem ény földön 

vagy kikövezett járáson m eg ne hajtsuk.
e) Mindenkor egészséges tápszereket adjunk n ek ik , s soha  

rosszul ne bánjunk velők.
Ha nem áll mindig a’ lóbirtokos’ hatalmában a’ netaláD belé­

pő b etegségek et e lh árítan i, tüstin t értelm es állatorvost h iv a sso n , 
m ihelyt csak észreveszi valam elly b e teg ség ’ jeleit. Dőrén cselek­
szik tehát azon em b er , ki a’ kontárokhoz ’s kuruzslókhoz folya­
m odik, m ert ezek sokszor többe k erü lnek , ’s nem ritkán az állat
is feláldoztatik általuk.

J e g y z é k .  El i  is angol’ állítása szerint a’ legvadabb lovakat is m egsze­
lídíthetni : ha lábait összekötik, kezüket szemeire tartják, 's erősen
orrlyukaiba fújnak. For d .

R ü h - e l l e n e s  s z e r .  Gyakran megtörténik, hogy a' gaz­
dának lovai rühesek lesznek, főleg tavasz kezdetével: szabadjon «’



régből ez ellen egy tapasztalásbizonyitott szernek leírását előadnom. 
2 lat zöld gálicz, annyi tim só, 8 lat rézrozsda (Grünspan), 1 ‘4  lat 
kénkő, 1 lat babérbogyópor, 1 lat dohánylevélpor és 3 lat szalmiak- 
só elegendő mennyiségű lenmagolajjal valamelly egyedül e ’ czélra 
használandó lábasban 4  óráigi főzés által kenőcscsé főzetnek, ’s a' 
rüheshelyek vele bekenetnek. —  Sikerrel lehet e ’ kenőcsöt hasonló 
betegségü kutyákra is használni. Ha első bekenésre nem múlt el tö­
kéletesen , ismételtessék. Mellette szükséges 2 nehezék (Quentchen) 
kalmusgyökerport, 1 nehezék fenyőmagport és ugyanannyi kénkő- 
port egy kevés mézzel összekeverve beadni. (D.)
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Sertéstenyésztés«

2 0 6 . B e v e z e t é s .

A’sertéstenyésztés fontos része az á lla tten yésztésn ek , m inthogy ál­
tala a’ konyha’ ’s m ás tárgyak’ hulladékai haszonnal használtathatnak  
fel a’ gazdaságban. Ha a’ ser tésten y ész tést nagyobb terjedelem ben  
ű z n i, ’s  a’ hozzá való táplálékot venni akarnók: e z , legtöbb ese t­
ben igen csekély hasznot hozna. Ellenben legtöbb körülm ények közt 
tanácsos valam elly gazdaságban annyi sertést tartani, a mennyit 
a konyha- ’s más hulladékok legnagyobb haszonnal m egengednek. 
A ’ mezőgazdának mindenben azon feladatot szü k ség  szem  előtt tarta­
n i, m iszerint m indent, mi a’ gazdaságban e lő jön , gondosan h asz­
náljon f e l , ’s hogy czéltalanul és haszon nélkül sem m ise vesszen  el.

2 07 . A’ s e r t é s e k ’ t e r m é s z e t é r ő l .

A’ sertés tisztátalan állat u g y a n , ’s az állat- s n övén yország­
ból táplálkozik, mindazonáltal húsa , jó kenyér és savanyú káposz­
ta’ kíséretében igen kedves étel a’ magyar gazda’ asztalán. Term é­
szeti állapotban találkozik a’ m érsékelt ’s m elegebb éghajlatok a la t t , 
kedveli főképen a’ m ocsáros ’s árnyékos v id ék ek et, hol gyökerek­
k e l, fagyüm ölcsökkel, bogarakkal s férgekkel táplálja magát. In­
kább hi0, mint száraz eledelt szeret. Meleg időben különösen v ize t s 
i s z a p o t  keres m eg h ü tésű l, hideg időjáratkor a' hideg ’s n ed v esség



ellen száraz fekhely által védelm ezi magát. Valamennyi házi állat 
k ö z t, a’ kapott e ledel’ arányához k é p est , legtöbb h ú s ’s kövérség  
képződik benne.

A ’ sertések  4  évekig nőnek ’s 1 5 — 2 0  éves kort érhetnek el.

A ’ fiatal sertés  6 — 8 hetes koráig malacznak n e v ez te tik , ezu ­
tán egész  fél év es  koráig süldőnek. A ’ h im sertés: kand isznó-, kan­
ser tésn ek , a nösténydisznó  ped ig: an yasertés-, an yad iszn ó-, em ­
sének neveztetik . A ’ kiherélt s e r t é s : ártánynak h iva tik , ha him ; 
koczának p ed ig , ha nőstény.

2 0 8 . A ’ s e r t é s ’ f a j t á i .

Nálunk legnevezeteseb bek  a ’ következők:

1) Az ú gyn evezett s z a 1 o n t a i. Színe sö tét - v e r e s , te s te  hosz- 
szú s n a g y , v a s ta g , feje h o sszú , lábai m agosak. R ósz hízó ; a’ 
göndör valam ivel jobban hízik. Húsa és szalonnája ízletes. Évenként 
kétszer malaczozik.

2 )  A ’ b a k o n y i  sertés. Színére n ézve különböző: fejér, fe­
k e te , tarka. E gyenes se r té jű , nagy konya fü lü , rövid d erek ú , 
m ellette nem igen jól hízó. Húsa és szalonnája sem  igen ízletes.

3 )  A ’ k ö z ö n s é g e s  v e r e s  s e r t é s ,  m ásképen s i k á r i  
név alatt is ism eretes. Nálunk M agyarországban ez ten yésztetik  leg­
jobban, pedig ez is rósz hizó, annálfogva nem érdem es a’ tartásra. 
T este röv id , karcsú , szá ra z , vékony lábú és fejű , felálló füllel. 
Húsa és szalonnája jó ízű. 1 4  hónap alatt háromszor is malaczozik, 
s egyszerre 5 — 8 — 9  v e t ,  mi által magát igen m egrontja.

4 )  A ’ f e j é r  é s  f e k e t e  m a n g a l i c z a .  E z ,  göndör szőrű, 
ső t serté je  is bod or, elég  szapora, jól eszik é s  hízik. Húsa igen 
z s íro s , ’s g y e n g e , e ’ végből hízásra legajánlhatóbb.

5 ) Ide tartozik m ég a’ c h i n a i  d isznó; m elly nálunk is több  
helyeken található. E z :  rö v id , göm bölyű, gyakran a’ földig leérő  
test , rövid lábak, vastag fej , vastag , ránezos bőr által 
tünteti ki magát. Ezen disznók g y ö n g é d , zsíros h ú st , ellenben  
puha és kevés szalonnát adnak. Igen term ékenyek és  korán felnőnek , 
azonban ritkán tesznek  2  mázsa sú lyt. E ’ kis fajta’ ten y ész té se  nem  
ajánlható a m ezőgazdának.



A* párzás’ czé lszerű  igazgatása által a1 m ezőgazda főkép azt 
érheti e l ,  hogy olly állatokra tesz  s z e r t , m ellyek a’ kívánt tu­
lajdonokkal bírnak. E z’ okból a’ tenyészd isznók’ választásánál leg ­
inkább következőkre kell figye lm ezn i:

1 ) S zorosan  azon kell len n i, hogy a’ tenyészállatok 'olly faj­
tákból szárm azzanak , m ellyek gyors n ö v é s , jó tu lajdonok, n eve­
zetesen  pedig nyugalm as v ise let által kitűnők. A ’ disznók’ ólbani 
csend es m agaviseleté fők iván ság , minthogy húsuk jobban gyarap­
szik , ’s általában az eledelt jobb ten yésztés  által jobban is m egfize­
tik , mint a zo k , m ellyek az ólban nyugtalanul viselik magokat.

2 )  Az anyasertés term ékeny fajtából szárm azzék , m e lly , szá­
m os utódok által tün tesse  ki magát. Az an yasertés’ term ékenységé­
nek külső je le :  ha nincs 1 2 -n é l kevesebb csecsbim bója. A ’ zsenge  
anyadisznók első  fiadzásnál gyakran igen kevés m alaczot hoznak a 
világra. Azonban e ’ kevés szám  ne v e g y e  m ég el minden rem ényün­
k et, ha az anyasertés term ékeny fajtából szárm azott.

3 )  Szintúgy a’ kandisznó i s , nem csak kedvelt fajtából legyen , 
hanem term ékeny an yasertéstő l is szárm azzék, melly a’ kívánt tu ­
lajdonokkal bírjon.

4 )  Ha a’ disznók jól ápoltatnak, ten yésztésre  m indjártakkor  
b ocsáttathatnak , midőn már körülbelül félig felnőttek. A ’ nagy faj- 
tájuak egy év es  korukban; a’ k is , gyorsan felnövő fajtájuak pedig  
már 8 — 9-ik  hónapjukban párosittathatnak.

5 )  A ’ kandisznók rendesen  csak 3 — 4  év ig  alkalmaztatnak a 
te n y é s z té sr e , m ert nagyobb korukban az em berekre ’s állatokra néz­
ve ártalmasak leh etn én ek , ’s m ivel husuk’ becse minden évben ki- 
sebbedik. A ’ kandisznókat, m ellyek ten y ész tésre  többé nem  b o csá t­
tatnak , kiherélni szü k ség , mi v e sz é ly  nélkül m egtörténhetik. Ez 
által ism ét hizlalásra alkalmasakká tétetnek.

6 ) Jó an yasertések , m ellyek magokat term ékenység által ki­
tü n tetik , 6  vagy 8  évekig használtathatnak a ten yésztésre.

7 )  A z anyadisznókat közönségesen  2 -szer  szokás egy  évben  
m alaczozni hagyn i, ’s  azt úgy kell e lin tézn i, hogy a’ malaczozás 
olly időre e s s é k , m ellyben a’ malaczok a’ téli hideg által ne szen v ed ­
jenek , ’s mellyben jó áruk szokott lenni. Erre legalkalmasabb idő



gyertyaszen telőtő l egész  hu svétig . A ’ párzási idő közönségesen  octo- 
berre ’s m artiusra hagyatik.

8 )  E gy  erős kandisznóra, ha jól tápláljuk, 3 0 — 5 0  anyadisz­
nót szám íthatunk.

210 . A’ m a l a c z o z á s .

1 ) Az anyadisznók’ hasassága 1 6 — 1 7  hétig  tart. A ’ hasas- 
sá g ’ ideje alatt ne kapjanak igen erős e le d e lt; különösen pedig min­
den felfúvó vagy  dugulást okozó h eves é le lem szerek , péld. r o z s ,  
eltávolíttassanak, m inthogy ezek könnyen elveté lést okoznak. L iszt­
p o r , korpa, vagy kevés dara lefölözött tejjel illy állapotban igen 
jól tápláló eledelek.

2 )  A párzás idejét jól m eg kell jeg y ezn i, hogy a ’ malaczo- 
zásra illő gondot fordíthassunk. Midőn a’ m alaczozás’ ideje közeledik  
sz á r a z , puha fekhelyről gondoskodjunk. Ha hosszú  szalm ával na­
gyon megalomozzuk a’ fekvő h e ly e t , könnyen m alaczelnyom ásra ad­
hatunk alkalmat. Ezen időben a ’ szü k ség es nyugalm at engedjük m eg  
a’ disznónak, valam int könnyen em észth ető  darakorpa-, s tejeled el­
ről gondoskodjunk. A ’ m alaczozás e lőtt ne éh ezzék  az anyasertés  
m ert voltak e s e t e k , m ellyekben az éh ező  anyasertések  tulajdon ma­
laczaikat em észtették  fel.

3 )  Minden malacz egy  külön bárány-burokban kerül a’ világ­
ra , m ellyet el kell dob n i, ’s rövid idő múlva következik az utószü­
lé s ,  m ellyet szin te tüstin t el kell hárítani, mivel annak fe lem észtése  
oka volt sokszor egyszersm ind  a ’ m alaczok’ felem észtésén ek  is. A z  
olly anyadisznókon, mellyek m alaczaikat felfalják, vagy  m ellyeknél 
a’ m éhzsacskó előnyom ul, vagy m ellyeknél m alaczozás’ alkalmával 
más gyanús esetek  kerülnek e lő , túl kell adni.

4 )  A’ m alaczokat mindjárt szü letésü k  után az anyacsecsbim - 
bóihoz szükség  alkalmazni. N ém elly anyasertések  ekkor igen ingerül­
tek , e zér t óvakodni kell az illyenektől. Sokszor azért nem szop tat­
ják öröm est malaczaikat az anyasertések , m ivel azoknak farkas fo­
gaik vannak ’s azok nagyon é lesek . Uly esetb en  ezek et harapófogó­
val szü kség  lecsipdesni.

5) Ha valam elly anyadisznó több m alaczot vet mint a ’ m eny­
nyi csecsbim bója van , azokat 8 — 1 2  nap múlva el kell tő le ven-



n i , ’s  e lad n i, vagy ha más szoptató anyadisznó van ugyanazon idő­
ben kevesebb  m alacczal, ahhoz csatoltassanak.

6 )  Malaczozás után könnyen em észtésű  lisz t- , vagy daraeledel, 
éd es tejjel k ev er ten , adassék az anyadisznónak. Hevítő táp szerek , 
mint a rozsdara, vagy ollyanok, m ellyek hasm enést okoznak, elm a­

radjanak illyenkor.

2 1 1 . A’ m a l a c z o k ’ n e v e l é s e .

1 ) A ’ szo p á s’ ideje közönségesen 5 — 6 hétig tart; ez  időben  
a z  anyadisznónak tápláló eledelt kell a d n i, m elly áztatott borsóból, 
árpadarából, főtt burgonyából, savóból é s  m oslékból állhat. Az 
aludttejtől az anyadisznó m alaczozás után könnyen hasfolyást kap, 
ellenben öröm est m egissza a’ lefölözött vagy állott tejet.

2 )  Midőn a m alaczok 3  hetes korukat e lér ték , lassankint 
szoktatni kell őket a vizzel hígított edes teh en tejre , s ez egy mcl- 
lékólban adassék n ek ik , m ellynek közfalát retesz  által fel leh essen  
nyitni. K evés szemfajú eledelt is kaphatnak , mi léczpárkánnyal e l­
látott deszkán adassék  előkbe.

3 )  A’ ten yésztésre  nem  szánt malaczok szoptatás alatt 4 — 5  
hetes korukban kiheréltetnek. A’ h erélést jó időben kell véghezvin­
ni. A’ h erélés előtti napon, ’s az n a p , a’^malaczok az anyatej mel­
lett csak k ev eset kapnak m ás eledelből. A ’ herélés után egyátalában  
nem szabad a malaczot felingerü ln i, vagy felheviteni. Ném elly m e­
zőgazdák a herélést 6 — 8 hónapos korban tartják leghasznosbnak, 
minthogy ez által m egerősödnek, ’s hosszabb életűek lesznek a ma-

laczok. x ,
4 )  Nehány nappal az elválasztás után é d e s , aludt, s lefölözött

tejre történjék lassankint az átm enet. A tej szűkét rozs- vagy árpa­
dara , főtt borsó ’s burgonya pótolja ki. A jó eledel nagyon hasznos 
a sertéseknek. E lválasztás után különösen m eg kell tartani a sza ­
bályt , miszerint a’ fiatal sertések  tápláló eledelt kapjanak és tisz­
tán tartassanak. Ila ezen időben elhanyagoljuk őket eledel- s t isz ­
taságra n é z v e , későbbi jó é le lm ezésse l igen nehéz lesz az elhanya­

goltat helyre állítani. ?
5 ) A ’ fiatal sertések ’ számára mindig tiszta s télen át m eleg

hely szerez te ssék , gyakran valamelly közeli legelőre hajtassanak  
ki. Ha hibázik az illy alkalom , egy ideig az ól előtt futkározzanak.



6 )  Egy ólban ne igen sok fiatal sertés tartassék , szin túgy  az 
erősebbek választassanak el a gyengébbektől, nehogy ezek et az e le ­
deltől elhajtsák. K özönségesen egy disznóólba 2  sü ld ő , egy heréit 
kan , ’s egy heréit nőstény  té te s s é k , mivel ezek  jobban megférnek, 
mint két heréit k a n , ’s két heréit nőstény. A ’ disznóválu választófal­
lal láttassák el.

7 ) Ila néhány disznót ten yésztésre  akarunk m egtartani, a’ ta­
vaszi fiadzásból válasszuk ki arra a’ legszebbeket.

8 )  A ’ ten y ész tésre  szánt fiatal kanokat már 3 — 4  hónapos 
korukban válasszuk el a’ fiatal anyasertésektől.

2 1 2 .  fy. A ’ d i s z n ó k ’ á p o l á s a .

A sertés ugyan falánk ’s m egelégedő á lla t, m elly majd min­
den állat- ’s növényországi hulladékokat m eg em észt, mindazáltal 
m ég is megkívánja az illő gondosságot és ápolást.

Az el nem hanyagolt ápolású sertés jobb élelem  m ellett nagyon  
gyarapodik húsban ’s k övérségb en , ellenben elsatnyul az olly disznó, 
m elly jobb ólból valam elly rosszabbá jut. Azon d iszn ó , m elly rósz  
tartás által elh an yago lta to tt, nagyon lassan tér újra magához, midőn 
ism ét jobb ápolás alá kerül. Ila a ’ d iszn ó ten y ész té st haszonnal akar­
juk ű z n i, a sertéseket folyvást bó s jó eledelekkel legyünk képe­
sek tartani. Továbbá számba kell venni azt is ,  hogy a’ disznóknak 
adandó eledel ne igen sokba kerüljön. Javukra szolgál a’ ser tések ­
n e k ^  t is z ta , száraz , m eleg fek h ely , melly hetenkint egyszer  ki- 
tisz titta ssék , ’s fris alommal láttassák el. C zélirányos e ’ végből az 
ólban egy  dombosabb helyet hagyni neki fekvésre , m ellyről a’ tisz- 
tátalanság lefo lyván , szárazon marad. Ha alkalmunk van a’ ser té ­
sek et vízben m eg ú sz ta tn i, ezt nyáron át el ne m ulasszuk. A ’ serté­
sek’ ólbóli kibocsátása m eleg e ső ’ idején szinte ajánlatos.

2 1 3 . A’ d i s z n ó k ’ ó l b a n i  t á p l á l á s a .

A ’ közönséges élelem -szerek h ez, m ellyek az ólban való tar­
tásnál e lő jönnek , nevezetesen  következők szám ítandók:

a) A ’ konyha-hulladékok, különösen a ’ m o s lé k ’s fő ze lék -h u l­
ladékok.



b) A ’ kerti hulladékok, péld. sa láta , k áposzta levelek , zsenge  
b o g á c so k , gyom  ’stb.

c) A’ tejgazdasági hulladékok, különösen a 'le fö lö zö tt te j ,  's 
sajtkészitésn él a savó. A ’ lefölözött tejben áztatott polyva  
igen olcsó d isznóeledel.

d) Különféle gyök növények , burgonya, fehér répa ’stb .

e) Különféle zöldlakarm ány-anyagok, úgym int: ló h ere , borsó, 
b a b ó , káposztalevelek ’stb .

f) Különféle fagyüm ölcsök , m int: m akk, bükkmakk, g esz te ­
n y é k , h itv á n y , félig érett gyüm ölcs.

g) Mindenféle szem nem ű hulladék, m in t: korpa, m alom por, 
továbbá olajlepény vagy olajsonkoly.

h) A’ ser- é s  pálinka-moslék.
i) A ’ tök é s  tengeri.

Minthogy a’ n evezett élelem szerek táperejökre nézve igen kü­
lönböznek, azért az eledel-adagok’ nagyságát tökéletesen  meg nem  
határozhatni. A’ d isznónak, mint legfalánkabb házi állatnak, sokkal 
nagyobb n övése  v a n , mint a’ többi házi állatoknak. Innen következ­
te th e tő , hogy aránylag több eledelt is kiván. E gy 1% — 2  m ázsás 
sertés naponkint 1 5 — 2 0  font b urgonyát, vagy 6 — 7 font szem - 
fajut k iván , hogy rendesen gyarapuljon. E gy jófajta sertés 5  k ö b ö l, 
vagy 2 0  véka tengeritől 1 2 — 1 5  h ét alatt m integy három m ázsá- 
nyira hizik. A z e te tésn é l következő szabályokra szü k ség  v igyázn i:

1) A ’ n evezett e led el-szerek  közül a’ burgonyát megfőzni^, ’s 
m oslékkal vagy savóval k ev erv e , felaprózva szükség feletetni. 
Hasonlókép' a’ szemfajuakat is beáztatni vagy főzés által kell elkészí­
teni. C zélszerü a’ szem es jószágot megdarálva elökbe adni; továbbá: 
inkább többször kell nekik adni, m intsem  egyszerre so k a t, hogy

m eg ne zabáljanak.
2 )  Továbbá gondunk legyen  a rra , hogy a’ hig tápszerek dara­

bosokkal , kevésbé táplálók ellenben erőt adókkal vegyittessenek.
3 )  A’ főtt eledel sohase adassék nagyon forrón.
4 )  Az egyszer  m eghatározott etetési időt rendesen megtartani 

’s m inden élelem adagot a’ maga idején kell adni.
5) Az ete tés  előtt a’ válukat mindig ki kell tisztítani.
6 )  Az élelem adagok azon m ennyiségben adassanak, mennyit a 

disznók felem észteni képesek.



7 ) Időről időre egy ism ételt s ó -a d a g  sz in te  használ a : d isz­
nóknak.

21 4 . J. A’ s e r t é s e k ’ l e g e l ő i  t ápl á l ás a .

Ha elégséges legelővel bírunk, akkor a’ disznók’ tartása sokkal 
olcsóbb mint az ólbani élelm ezés. Különös b ecse  van az erdei legelő ­
nek azon évszakokban, m ellyekben tölgy- és bükkmakk terem , m ely- 
lyel a’ disznókat hizlalhatni. Felső Svábhonban a’ sertések  szántóföl­
deken legeltetn ek , hol különösen a’ gyökdudvák’, bogarak’ és férgek’ 
kiirtását előm ozdítják. Hogy a’ sertések  a’ legelőn ne igen széled je- 
nek s z é t , ezokból 2  láb hosszú , hengeralakú fa köttessék nyakukra, 
hogy ez által a’ szaladás nehezittessék . (Ez ugyan a ’ kolompokkal bí­
ró csurhékben nem igen szükséges.) Ha az időjárás m eg en g ed i, a’ 
disznókat minden évszakban ki lehet a’ legelőre hajtani. Dél tájban 
a disznók nyár’ idején vagy h a za , vagy árnyékos helyre hajtassa­
nak. Legelőn a' szü k séges italban hiányt ne szenvedjenek. R eggel 
s este az ólban adassék  nekik bizonyos élelem adag. Rét- ’s lóhere­

földekre a’ disznók ne bocsáttassanak, mivel a’ földet feltúrják.

215 . A’ d i s z n ó ó l ’ mi n ő s é g e .

A ’ disznók’ gyarapodására nézve sokat tesz  a’ czélszerüen  e l­
rendezett ól. Az ól fekvése száraz ’s  m eleg legyen , é s  nyáron át 
ne legyen kitéve a’ nap’ hatásának.

Legtartósabb ólak a z o k , m ellyek’ oldalai kövekből épitvék. 
Hogy a’ viz a’ pallón á tfo lyh asson , rakassék ki tölgypallókkal, mely- 
lyek szorosan feküdjenek egym ás m ellett.

A ’ rendes nagysága egy ólnak, m ellyben egy  anyadisznó ma- 
la cza iv a l, vagy 2  hízósertés,' vagy 3 — 4  süldő elférhet: hosszában  
s szé lesség éb en  5  —  6 , magasságában 5 lábat legyen .

E gy czélszerüen  elrendezett disznóólon a’ nagyobb ólajtón kí­
vül m ég egy kisebb ajtó is van, m ellyen az eledel a ’ kő- vagy fa-vá- 
luba kényelm esen berakathatik.

210 . A’ s e r t é s t a r t á s ’ has z na .

A sertéstartá s hasznát leginkább az élelem szerek’ becse ha­
tározza m eg , m ellvck a’ disznóknak adatnak. Ila alkalmas legelővel
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bírunk , vagy tejm aradékokkal, m alom -, ser fő zés-, ’s pálinka-ége­
té s i m oslékokkal: a’ d iszn óten yésztés sokkal hasznosabb leend , mint 
o tt , hol a’ disznókat nagyobbára burgonyával kell tartani. A ’ d isz­
nótartás’ haszna a szerint is különbözik, a’ mint vagy anyadisznók’ 
ten yésztésével, vagy fiatal ser tések ’ n e v e lé s é v e l, vagy pedig azok’ 
hizlalásával foglalkozunk.

Az anyadisznók’ tartása következő feltételek  alatt hozand nagy  
h a sz n o t:

a) Ha az anyadisznókra különös gondot ’s ápolást fordítunk.

b) Ha olly anyadisznókat ten yésztü n k , m ellyek’ fajtája jó hír­
ben á l l , úgy hogy alkalom nyujtatik a ’ malaczok’ eladására.

c) Ha a’ malaczoknak jó áruk van.

d) Ha a’ tenyészd isznók’ párzását úgy in tézzük  e l ,  hogy a’ 
m alaczok olly időben szü lessen ek , mellyben drágák és ke­
restetnek.

A ’ süldők’ tartása általában nem mutatkozik h asznosnak, mert 
sok tapasztalás tanítja, m iszerint ezen  foglalkozás sokkal csekélyeb­
ben fizeti m eg m a g á t, mint az aDyadisznók’ tartása. A ’ süldők tar­
tása csak következő feltételek  alatt hasznos:

a ) Olly gazdaságokban, hol az anyadisznók’ tartása vagy a ’ hí­
zott sertések ’ eladása nem kedvező.

b) Kisebb gazdaságokban, hol a’ konyha-hulladékok olly m eny- 
n y iség ü ek , hogy csak 1 vagy 2  süldő tartathatik velők.

c) Azon gazdaságokban , hol sok burgonyát term eszten ek , 
m ellyet csak igen olcsón 'adh atn i e l ,  vagy egyébkint alka­
lom van azt olcsón vehetni.

d) Olly gazdaságokban, hol nyáron át terjedelm es legelőtérek  
vannak, ’s hol télen át sok pálinka-m oslék találkozik, a 
m oslék -etetést igen nagy haszonnal ű zh e tn i, mivel ezen  
e led e lt, ha fris állapotban adják n ek ik , nagy vággyal eszik , 
s tőle nagyon gyarapodnak. Illy sertések et jó lesz  aztán  

3 — 4  hónap múlva ism ét eladni.

Harmadik nem e a’ ser tések ’ hasznának a’ hizlalás , m elly nagy 
városok’ közelében űzetik  h aszon n al, hol a’ jól hizlalt disznók d rá­
gán fizettetnek. Ha kezünknél vannak az é le lem szerek , mellyek mint



hizlaló táplálékok arra alkalmasak, péld. b o rsó , b ab ó , stb. mely- 
lyeket vagy épen n em , vagy csak olcsón lehetne elad n i, nagy ha­
szonnal fordíthatjuk azokat a’ hizlalásra. Azonban különösen olly  
esetben  ajánltatik a sertesek  h izla lása , m ellyben alkalmunk van a' 
disznókat az úgynevezett hizlalási években tölgy-, vagy  bükk - erdők­
be hajtani, vagy ha az é le lem -n em et, mint például a’ ten gerit, o l­
csón  kaphatjuk.

2 1 7 .  A’ d i s z nóhi z l a l á s .

Találkoznak v id ék ek , főkép kis városok’ közelében , hol a ’ ser ­
téseket %— 1 év es  korukban, m ellyek tulajdonkép nem hizlaltatnak, 
hanem csak jól tartatnak , a ’ henteseknek jó áron adhatni e l , miből 
az em ber időről idóre kész pénzt veend be. Illy húst adó disznóknak al­
kalmasak n evezetesen  a ’ fenem litett közép nagyságú fajtából valók  
2 0 8  3 , m ellyek növésök alatt jó eledel m ellett sebesen  h ú so ­
sodnak. Mindazáltal ha a’ hizlalás által sok  szalonnát óhajtunk nyer­
n i, e czélra 1 évnél öregebb disznókat szü k ség  választani. Erre  
különösen alkalmasak a’ nagy fajtából v a ló k , m ellyek felnőtt koruk­
ban sok szalonnát veszn ek  magokra. Hizlalásra főleg olly disznók  
m ondatnak alkalmasaknak, m ellyeknek szőre ritka b od or, feje vas­
tag rö v id , órra s z é le s , lábai röv id -vastagok , fülei n a g y o k , nyaka 
rö v id , m elle szé le s  , úgy szinte válla i s , továb b á: nem igen v é n , 
mit agyaráról, m elly másfél éves korában kezd lá tsza n i, könnyen  
m egism erhetni. A zon se r té se k , mellyek m ég növésben vannak, vagy  
igen vének és b e teg esek , vagy nyugtalan véralkatuak : nem valók 
a’ hizlalásra. A ’ disznóhizlalás felosztatik ólira és legelőire.

 ̂ Az ó l i  h i z l a l á s n á l  következő élelem szerek használtatnak. 
A hizlalás kezdetén öröm est adunk főtt burgonyát a ludttejjel, sa ­
v ó v a l, ’s hozzávegyitett gabona-darával. Olcsó hizlalási mód a z ,  
m ellyben eleinte főtt vagy párolt burgon ya , egy harmad - rész ga­
bonadarával s kovász’ hozzáadásával kásává kevertetik. Miután a ’ 
töm eg m egkelt, eledelül nyujtatik. P á lin k a -é s  ser-m oslék k al, seprő­
v e l, kem ényítő - hulladékokkal hizlalni szinte nagyon hasznos. Midőn 
a hizlalás már tovább haladt, adassanak szem fajú pótlékok i s ,  ha 
a hizlalást előm ozdítani szándékozunk. Erre szolgálhatnak: a’ ten ge­
r i ,  b orsó , bab , r o z s , ’s árpa. A ’ két elsőt megáztatni szo k á s , a’ 
két utóbbit pedig megdarálni. Különösen ajánltatik azon m ó d , mi-
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szerint a’ darát kovászszal és v ízzel vegyitjük, ’s a’ töm eget forrásba 
átmenni h agyju k , mert te tt tapasztalás b izo n y ítja , hogy a for­
ráson átm ent eledel jobban előm ozdítja a’ hizlalást. A szemfajakkal 
in tézett hizlalás jobb zsirt ad ’s kem ényebb szalonnát mint a bur­
gonyával való hizlalás. Ha őszkor makkot lehet v e n n i, akkor az je ­
le s  takarmányul szolgáland. Gyakran m egtörtén ik , hogy a’ disznók  
nem  öröm est eszik a’ m akkot, ekkor azt 4 — 5 napig fris kútvizben  
kell á z ta tn i, mit aztán többször szükség ism ételni.Egyébiránt a ten ­
geri m indenek között a’ leghizlalóbb eledel a sertésekre nézve.

A’ l e g e l ő i  vagy e r d e i  hizlalás legolcsóbb hizlalási m ó d ,  

’s ez utóbbi főképen a’ hizlalási években gondosan használandó , mi­
dőn a ser tések et Septem ber’ közepétől fogva novem ber-hónapig a 
tölgy- vagy bükkerdőkbe hajthatni. A ’ bükkmakk lágy húst és folyó 
szalonnát ad; a’ tölgymakk ellenben tápláló hizlalást nyújt.

A’ disznóhizlalásnál következő szabályokra kell figyelm ezn i:

1) Az etetés rendesen  s bizonyos m eghatározott időben történ ­
jék. K özönségesen m egszaporittatik az etetési id ő , s az eledel na­

ponkint 4 — 5 adagban adatik.
2 ) Az élelem -adagok’ m értékének tekintetében nem lehet álta­

lános szabályt felá llítani, m inthogy a’ sertések  nagyságukra^ ko­
rukra ’s falánkságokra nézve igen különböznek. Mindazáltal a töké­
letes hizlalásnál úgy szokás szám ítani, hogy m ég egyszer  annyi e le­
del ad assék , mint a’ közönséges élelm ezésnél.

3 )  Minthogy a’ gyors hizlalás legtöbb haszonnal já r , azért 
annyi eledel adassék a’ hizó sertéseknek, a’ m ennyit csak felem észteni 
akarnak. Ha az elökbe tett élelem adagot fel nem e sz ik , a m ertek  

kevesb ittessék  m eg.
4 ) Ha hizlalásra akarunk sertések et ven n i, arra ollyakat v e ­

gyü n k , mellyek e led el’ ’s ápolás’ következtében rendes állapotban  
vannak. Igen sovány ’s m egrom lott disznók az eledelt nagyon la s ­
san fogadják b e , ’s azt rosszul fizetik husuk s zsírjuk által vissza.

5 ) Gyakran keverjünk sót is az élelem  közé. Sok hizlaló ^  lat 
dárdanyt (antimonium) is ad minden 8  — 1 4  napban egyszer  a disz­
nónak , hogy az által a’ hizlalás előm ozdittassék.

6 )  A’ 2 1 3  §- alatt felhozott rend ’s ápolás külöuösen a’ ser té ­

seknél is tartassék  meg.



7 )  Hizlalás alatt legyen m eg a sertéseknek szü k séges n yu ­
galm uk, s minden eltávolittassék , mi okét nyugtalanítaná, zavarná  
vagy ijesztené.

2 1 8 .  K e z e s s é g  a’ d i s z n ó e l a d á s n á l .

Bádenben a’ d isznók’ eladásánál a’ borsóka ellen —  m elly az 
élő-disznóban himlő vagy hólyag által a’ nyelv a la tt, a’ leültben p e­
dig a húsban ’s kövérségben levő kis szem es kem ényedések  által 
ism erhető m eg — 4  hétre és 3  napra nyújtatik k ezesség .

W ürtem bergben a’ tüdőrothadáa és  borsóka m iatt szinte any- 
nyi időre.

A hassiai n agyh erczegségb en , ’s jelesül az ó hassiai tartom á­
nyokban , harmad részét vesz ti el a ’ vételpénznek az eladó a’ ser­
tések  eladásánál, ha azokban m egöletéskor borsóka találtatott.

Nálunk csak később várhatunk illy k ezességet kötelező törvé­
nyeket.

2 1 9 .  A l e g p u s z t í t ó b b  s e r t é s n y a v a l y á k ’ e l ő ­
adás a ,  azoknak okai - ,  g y ó g y -  s ó v s z e r e i v e l

együt t .

A ser té sek , ném elly évjárásokban , különféle nyavalyáknak  
vannak k ité v e , m ellyek közül némellyek igen p u sz tító k , ’s m enyek­
nek okai, gyógyitásm ódjai ’s óvszerei itten annyiban iratnak le ,  
m ennyiben a’ tapasztalt m ezőgazda ellenük hathat.

1 ) A l é p  f e n e ,  minden háziállatoknál, közönségesen a’ nyá­
ri hónapokban, nagy forróság ’s tartós száraz időjárat után jön elő. 
Gyorsan s véletlenü l m egtám adja az állatokat. Ezek ekkor kering­
n ek , gyakran szaladni kezdenek; Iélekzetök rövid , száraz köhögést 
kapnak, szájuk ’s orruk száraz és forró , étvágyuk lassan e lv é sz . 
Midőn ezen jelek beállnak, tüstint elválasszuk a’ b eteg  állatokat 
az egészségesek tő l, vonjuk el szokott é lelm üket, ’s adjunk nekik 
a lu d t-tejet, m ellybe % lat g lau b ersót, % lat salm iaksót ’s 2  nehe­
zék  salétrom ot keverjünk egy se r té s ’ szám ára. Hlyen italt többször 
is nyújtsunk nekik. Ha étvágyat m utat a’ d iszn ó , hűsítő takarm ányt 
adjunk neki, p é ld : zöld lóherét, sa látát, gyüm ölcsöt ’stb. Legjobb  
külső gyógyszer  az érvágás , m ellynél a’ fül’ alsó részén  egy  2 — 3



ujnyi vágást teszünk szé le sség i irányban. E zen érvágást a’ farkán 
is végrehajthatjuk, m ellyből egy kis darabkát elvágunk. Mint ó v sze ­
rek a’ lépfene ellen, nem eléggé ajánlható az egészségeseknek  látszó  
állatok’ gyakori m egu szta tása , vagy egész  testüknek vizzeli leönté- 
se . N ém elly vidékeken agyagot is tesznek az ó lb a , melly hűvös fek- 
helyt nyújt az állatoknak. A’ lépfenében szenvedő' állatok húsát 
nem szabad m egenni.

2 )  A ’ t o r  o k g y i k :  többnyire nagy forróságban tám ad fris 
v iz ’ h iányában, felm elegedés utáni hideg itatás á lta l, kora kihajtás 
k övetk eztéb en , mig t. i. tavaszkor ’s őszkor dér üli a legelőt. 
E zen betegség’ ism ertető  jelei következők: az orrból nyulos nyálka 
fo ly ik , a’ száj száraz ’s forró , hiányzik az é tv á g y , az állkapczák  
m egett dagadni kezd a’ n yak , az állat közönségesen  előre nyújtja 
nyakát. Midőn ezen jelek bekövetkeznek, válasszuk  el a beteg álla­
tokat az egészségesek tő l. Erre a’ fentebbi érvágast hajtsuk végre. 
Italul naponkint adjunk három szor 1 negyed a lu d ttejet, 1 lat glau- 
b ersó v a l, és 2  nehezék salétrom m al. Külsoképen naponkint 2  3 - 
szor egy kevés kánforolajt dörgöljünk be a sertés nyakán. Ó vsze­
rekül ezen  betegségek ellen ajánlhatók: az érvágás, italul adjunk a 
sertésnek  sok aludttejet 2 — 3  késhegynyi hunyorral s l  lat glauber- 
sóval. Ha a’ betegség  kezdetben v a n , szüntessék  m eg a le g e lo z é s , 
’s a ’ sertések  egy ideig otthon élelm eztessenek .

3 )  A ’ hasm enés ellen a sertéseknek  főtt burgonyát adunk 
lisztte l vagy árpadarával k ev erv e , ’s langyos vízzel fe leresz tv e ;  
aludttejet adni tilos; ellenben lágy m eleg lisztes italokat is ad­

hatunk.

4 )  Mint általános óvszerek', a’ sertések ’ sok nyavalyái ellen, 

figyelem re méltók a’ követk ezők :

a) A ’ sertések ’ czélirányos táplálása ’s ápolása; éleimül ad­
junk nekik e g ész ség es  s nem m egrom lott eledelt. Forró 
időben különösen hűsítő eledelről gondoskodjunk, miilyen  
a’ sa lá ta , zöld lóh ere , káposzta-levelek ’stb . Felm elegülés 
után ne adjunk nagyon hűsítő italokat a disznóknak.

b) T isztaság az ólakban , m ellyek sem  nagyon m e leg ek , sem  
nagyon hidegek ’s nedvesek  ne legyen ek , továbbá jó alom  

is kívántatik.
c) Meleg esőben eresszü k  ki az ólból a’ sertéseket.



d) Ne hajtsuk ki a Jegeidre a ’ d isznókat, mig a ’ dér fel nem  
száradt; szin túgy nedves-h ideg időben sem . Kerüljük a’ 
savanyu füvekkel való tá p lá lá st, erős déli forróságban ne 
legeltessünk; kihajtásnál a’ poros utakat lehetőség ig  ke­
rüljük.

e) C zélszerü végre  ̂többféle betegségek’ elkerülése v ég e tt a ’ 
tavaszi m elegek’ kezdetétől fogva k éső  őszig  minden vén  
sertésnek  moslékjába gyakran egy k evés sa létrom ot, bü­
d ösk övet, tört fenyőm agvat és egy  maroknyi hamut vetni.



M é l i t e i i y é s x t é s .

2 2 0 .  \. A’ m é h t e n y é s z t é s ’ b e c s é r ő l .

A  m éh ten yésztés egy ága a m ezőgazdaságnak, m ellyet azon vidé­
k eken , m ellyek a' m éh tenyésztésre alkalmasak, nem  kell elhanya­
golni. Ha a’ méhekkel illő n , túlságos m esterkélések nélkül tudunk 
b á n n i, a’ m éh tenyésztés olly hasznot h o z , melly a ráfordított fá­
radságot jól m egfizeti. Különféle tapasztalások után már gyakran egy  
m éhkas évenkint több forintnyi tiszta jövedelm et a d o tt , s nem  
ritkák az esetek , midőn egy 1 0 — 1 5  méhkasból álló m éhtartás éven ­
kint szép  jövedelm et hoz. Egyébiránt m eg kell egyszersm ind jeg y ez­
ni , hogy ekkor az évi időjárás' m inősége, valamint az alkalmas hely  
is kedvező a’ m éh ten yésztésre , ’s hogy a’ dolog értelm es bánásm ód  
által m ozdíttatik elő. A ’ m éh ten yésztés azonkívül sok gyönyört ’s 
tanulságos m ulatságot szerez . A m éh legszebb  jelképe a szorga­
lomnak s ren d n ek , és inger a gondolkodó s munkás m ezőgazda  
számára. A ’ méh munkálkodik ’s fáradozik tavaszkor és nyárban reg­
geltől n apestig , hogy télen  át szorgalm a’ gyüm ölcseit éldelhesse. 
A zért kedves földieim ! kövessétek  a m eh e t, s ű zzetek  munká­
tokat iparral ’s szere te tte l, v igyázva  ’s okosan: akkor bőven m eg  

lesznek  jutalm azva fáradalmitok.

2 2 1 .  K e d v e z ő  h e l y  a’ m é h t a r t á s r a  n é z v e .

Nem minden vidék egyform án kedvező a’ m éhten yésztésre. Az 
erdők, főkép fen yvesek ’ közele hangafüvel b en őve, nagyon hasz-



nálnak a’ m éhtenyésztésnek . Ha valamelly vidéken találtatnak: ró- 
pa-repcze, r e p c z e , fűzfák, sárga ’s fehér lóh ere , baltaczim , babó, 
hajdina , hárs, á k á c z , h angafű , sárga rezeda ’s t b . , ha jó kaszálók 
vannak k ö ze léb en , s a gyüm ölcsfatenyésztés ter jed e lm es: akkor 
gondoskodva van a ’ m éhek’ folyvásti táplálatáról, ’s m ézszerzésró'l. 
V ölgyes vidékeken jobban sikerül a’ m éhtenyésztés m int hegyeken, de 
az olly vidékek alkalmatlanok r e á , m ellyek durva ’s erős szeleknek  
vannak kitéve.

2 2 2 .  A ’ m é h e k ’ f a j a i .

Minden ép méhkasban a ’ nyári hónapok alatt három különbö­
ző méhfaj v a n , úgym int: a’ k i r á l y n é ,  a’ d o l g o z ó m é h e k ’s a ’ 
h e r é k .

l )  A ’ k i r á l y n é ,

melly a n y a m é h  n evet is visel, csak maga egyedül anyam éh a’ m éh ­
kasban minden méhek közt. N agyobb a’ dolgozó m éheknél, ’s h osz-  
szabb a’ heréknél. Szárnyai csak felét takarják be hátának. A ’ ki­
rályné’ szine eg ész  testén  inkább barnás mint fek ete , a ’ főism ertető  
jele lábain létezik  a’ királynénak, mellyeknek sárga-barna szine van, 
fekete ellenben a’ dolgozó m éheknél ’s heréknél. E gy évben 4 0 —  
7 0 ,0 0 0  tojást rak; gyakran már januárban kezdi m e g , ’s egész  
őszig folytatja. Minden tojásból 2 1  nap alatt tökéletes m éh fejlik ki. 
Ha kihal a’ k irályné, mialatt fiatal költés van a’ méhkasban , egy  
sejtlyukat kitágítanak a’ m éhek, beletesznek  egy már m eglevő tojást 
s új királynét költenek magoknak. A ’ rajzás’ idején kivül csak egy  

anyam éh létezik  a’ k asb an , rajzáskor több költetik k i, mi a’ raj­
zást okozza. Ha a’ rajzás be nem ál l , a’ létező királynék egyen  
kivül mind m egöletnek.

2 )  A ’ d o l g o z ó m é h e k .

A ’ dolgozóm éhek egyedül munkások a’ m éhkasban, ezek a’ táp- 
lálat g y ű jté sé v e l, e lk ész íté séve l, ’s lakásuk’ elrendezésével foglal­
koznak. Azonkívül ápolják a’ k ö ltést, gondoskodnak a’ méhkasbani 
tisztaság  fe lö l, ’s a’ kijáró lyuknál b iztosság i őröket állanak. V édel- 
mökre van egy  fulánkjuk, m ellyek’ e lv esz tése  ellenben halálukat 
okozza. Egy népes m éhkas 1 5 — 2 0 , 0 0 0  ’s több dolgozóm éhet is 
számlál.



J e g y z é k .  A' méhfulánk által okoztatott daganat' gyógyítására legegy­
szerűbb szer a ’ reszelt bu rgonyávali, vagy ennek távollétében ned­
ves földdeli borongatás, miről alkalmam vala meggyőződni.

F o r d .

3 )  A ’ h e r é k .

A ’ herék nagyobbak mint a’ munkás m éh ek , testök  idomtalan 
’ 9  fulánk nélküli. A ’ m éhkasban április’ közepétől julius- s augus­
tus hónapig találtatnak, szűk esztendőkben ellenben rövidebb az 
életök. Mihelyt a’ m ézhordásnak v ég e  v a n , m egöletnek a dolgozó 
méhektől, mi, h e r e c s a t a  n év  alatt ism eretes, s közönségesen julius 
’s augustus hónapban esik. Minél korábban jelennek m eg a’ h e r é k , 
annál nagyobb a’ rem ény jó m éhesztendőre. Mindig a’ rajzás előtt 
m utatkoznak, ’s midőn előjönnek , rajzást várhatunk, ha kedvező  
időjárás van. Ha május- ’s júniusban zordon idő áll b e , a’ méhek  
a’ hereköltést kirágják ’s kihordják , mi rósz m éhesztendőt jelent. 
Csak a’ nap’ m elegebb óráiban , délelőtti 1 1 -tő l délutáni 4 - i g , re ­
pülnek ki. A’ m éhkas’ közös m ézeledeléből táp lálkoznak , valódi h e ­
n y ék , m ellyek sokat zabáinak ’s m itsem  dolgoznak; költésm éheknek  
is n eveztetn ek , mintha a ’ költés’ ügyében szorgoskodnának , mi azon­
ban m ég nincs bebizonyítva. Más állítások szerint a’ királynét ter­
mékenyítik ’s a’ m éhkas’ szü k séges felm elegítését mozdítják elő. Egy  

méhkasban 1 0 0 0 — 1 5 0 0  here létezik .

2 2 3 .  §. A’ m é h e s .

A’ méhek kedvellik a’ m eleg e t, sz é lc se n d e t’s b é k é t ,  mi a m é­
hes’ ép ítésénél tek intetbe veendő^ A ’ félig napkelet, félig délfelé álló 
m éhesnek legjobb iránya van. A ’ m éhest különösen a’ zordon éjsza­
ki szé l ellen kell védeni. P o r , füst ’s rázkódások ellen hasonlókép  
kell azt oltalmazni. A’ m éhes előtt sem m i vizpocsolyát sem  szabad  
tűrn i, m ellyben sok méh sze le s  időben v e sz té t lelhetné. E s ő , s  
erős napsugárok ellen a’ m éhest védő deszkázat által kell m egoltal­
mazni. Nagyon óh ajth ató , hogy alacsony fák legyenek közelében. 
Különösen arról szü k ség  gondoskodni, hogy a’ m éhek nyugalma ne 
h áb orittassék , ezért a’ m éhest nem kell valamelly nagyon járt fő ut­
ra é p íten i, hol a’ m éhek por ’s rázás által kárt szenvednének .

Mi magát a’ m éh es’ elrend ezését i l le t i , az nagyon sok kénye­
lem mel b iran d , ha úgy leend é p ítv e , hogy a’ méhekkel hátulról le-



hét bánni. A ’ m éh es’ m agossága ’s hossza az önkénytől függ. A ’ 
m éhkasok vagy kaptárok m integy 3  lábnyira álljanak egym ástól. 
A ’ legalsó méhkas legalább egy  lábnyi magos legyen a’ föld felett. 
A ’ m éhes előtti tért homokkal kell behinteni.

2 2 4 .  A’ m é h e k ’ v é t e l e .

A ’ kaptárok’ vételén él következő szabályokra kell figyeln i:
1) A ’ jósága valamelly kaptárnak annak nép ességétő l függ. Mi­

nél n épeseb b  valam elly kaptár, annál n agyob b 'érték ű , ha máskép 
jól van csinálva. A ’ raj’ sokasága a’ süru rep ü lésb ő l, ’s télen az erős, 
tartós dongásból ism erhető m e g , mi akkor történ ik , ha a’ kaptárt 
megkopogtatjuk.

2 )  A ’ jó kaptárnak nem szabad régen épültnek lenni. Megve- 
v ésre  csupán az egy ’s két évesek  alkalmasak. Régi kaptároknál 
m egfordítással régi fekete barna sejtlyukakat vehetni észre. A ’ négy  
évn él régibb kaptár nem alkalmas az u tótenyésztésre.

3 )  Ila őszkor veszünk kaptárt, a z ,  a’ kosárral ’s deszkával 
együtt 2 8 — 3 2  fontot nyomjon.

4 )  A jó kaptár ne legyen  anyaméh nélkül. Az anyam éh nél­
kül valóságnak jelei a z o k , m ellyek a’ 2 3 0 .  alatt felhozatnak.

5 ) Ila m éheket akarunk v en n i, különösen a’ m éhes feletti rep- 
tökre kell figyeln i, miáltal a’ raj’ nép essége  ’s szorgalma felöl m eg­
győződhetni.

6 ) A ’ m éhek’ véte lére  legalkalm asabb idő a’ ta v a sz , vagy a ’ 
rajzás ideje is. Mindazáltal csak kora rajokat kell ven n i, mellyek  
májusban ’s junius’ felében rajzanak, m ellyek a’ szükséges méz- 
e le ség e t m egszerezhetik.

7 ) Ha közel vásárolunk, már e lső  kiszállásuk előtt kell az új 
m éhesbe vitetni a’ m éheket; a’ fiatal rajokat rajzás után bárm elly  
helyen felállíthatjuk.

2 2 5 .  A ’ k a p t á r o k .

A kaptárok részin t szalmából vagy kákából, részint fából ké­
szíttetnek. A z elsők m elegebbek az utóbbiaknál és méhkasoknak is 
neveztetnek. Különféle formájuak találtatnak, t. i. oszth atók , mint 
péld. a m éztárgyürük; ’s osztathatlanok, minők a’ kasok ’s  köpük.
A méhlakokról m ég következők m egjegyzésre m éltók :



1 ) L egczélszerübb kaptárok az osztható szalm agyürük, mert 
azokban minden egyes rajnak szüksége szerint adhatunk lakást. A zon­

kívül abbeli különös haszonnal birnak, hogy az olly kast nem kell
k iö ln i, ha régi k ész ítésű ; errenézve a’ m éz’ nagy m ennyiség je len ­
lé tén é l a ’ legfelsőbb gyürü le v é te t ik , ’s  egy  üres tétetik  alá. Ekkép
a’ régi kaptár mindig e lv éte th etik , ’s egy  új tétethetik  alá. Ezen
szalmagyürük azonban 4  újnál ne legyenek  m agosabbak, szé lességü k  
pedig 1 2 — 1 4  új. Ha valam elly rajt befogadunk illy k asb a , drót­
kapoccsal két gyűrűt összefoglalunk. Ha a’ raj igen nagy , három  
gyűrűt veszünk. Ollyan gyűrűk, m ellyekben méhek foglaltatnak, 
rakkaptárnak (Magazinsstöcke) is n ev eztetn ek , ha rajzásra nem tű­
zettek  ki.

2 )  Fiatal rajok’ befogadásánál a’ kaptárok nagysága a n ép esség  
szerint vá lasztassák . Ha a’ rajzás korán történ ik , ’s a m éhtenyész- 
t é s ’ állapota k ed v ező , k issé nagyobb kaptárok is vétethetn ek  elő; 
gyönge vagy késő rajoknál kis kaptárokat vá lasztu n k , úgyszin te olly 
vidékeken i s ,  hol a’ m ézjövedelem  nem üt ki igen gazdagon. A m é­
hek több szorgalom m al munkálnak midőn kis lakot kell ép íten iü k , 
mintha nekik nagyobb szállást jelelünk ki.

3 )  A ’ kaptároknak szin túgy a’ gyürüfedőinek is fent 2 — 3  uj 
átm érőjű nyílással kell ellátva len n iök , hogy a’ m éheket felülről étet- 

ni leh essen .

4 )  A’ középre keresztfácskák legyenek t é v e , hogy a m éhek a 
sejtépületet m egerősíthessék . A ’ m éhtári lakásokban minden gyűrű­
nek m eglegyenek a’ maga keresztfácskái.

Legújabb időkben itt-o tt az ú g yn evezett ulmi kaptárok fogad­
tatnak el. Ezen, ú gyn evezett tárkasok (Magazinskörbe), m ellyeket füg­
gőlegesen lehet fe lo sztan i, mialatt a’ többi tárak vizirányosan szed ­
hetők sz é t . Különösen abbeli hasznuk van , hogy a leszed ést igen



kényelm essé ’s  czélszerüen végh ezvihetővé teszik. Kényünk szerin t 
nagyobbithatjuk, vagy kisebbíthetjük azokat. A ’ régi épü letet kényel­
m esen kivehetjük, s egy  új által pótolhatjuk ki. S zin túgy  nehéz­
ség  nélkül kiszedhetjük belőlük a ’ fölösleges m ézet is.

Jelenleg igen sok hasznait emlegetik a ’ Nuttféle sze llőző  m éh­
kasnak is ,  melly, mint m ondják, nem csak jo b b , hanem sokkal több  
m ézjövedelm et hoz. Tett próbák azonban W ürtem bergben bebizo- 
zo n y ítá k , hogy abból azon n evezetes m ézjövedelm et nem nyerhetni, 
m ellyet m ás vidékeken tulajdonítanak neki. Azonkívül drága is.

2 2 6 .  A ’ m é h  t e n y é s z t é s h e z  m e g k í v á n t a i é
eszközök.

K ezd ők , a’ m éh tenyésztésben  minden nagy költséget kerülje­
nek a m éh tartásn á l, annálfogva az illető eszközök’ m egszerzésében  
csak a legszü kségesebbekre szorítkozzanak. Mint szü k séges e s z ­
közök k ívántainak:

1) E gy méhsipka vászonból drót rostéllyal.
2 )  Gyolcs - k e z ty ü k ; b őrk eztyü t, valamint bőrnadrágot sem  

szabad felhúzni, m ivel a ’ fullánkok a ’ bőrben maradnak s az illető  
mehek eltöket veszítik. Egyébiránt a m éhészetben jártas méhőr a’ 
raj fogásakor sem  méhsipkára sem  keztyure nem szorul.

3 )  E gy méz- ’s v ia sz -p rés , a ’ m éz’ ’s v ia sz ’ sajtolására.

4 )  E gy v izfecsk en d ő , m ellyet akkor használunk, midőn vala- 
melly raj m agasra repül s elillanni k észü l; szü k séges pedig azért, 
hogy a’ raj leereszk ed jék , ’s leüljön.

5 ) E gy ludszárnyból készült toliseprő, m ellyet különösen a ’ 
rajok befogásánál használunk.

2 2 7 . ^ .  A m é h e k k e l  v a l ó  b á n á s  t a v a s z k o r .

Ha február- ’s mártiusban m eleg napok állnak b e , akkor a’ m é­
h est s kaptárokat fel kell n y itn i, hogy a ’ méhek m egtisztogathassák



magokat. A' m éhek’ igen h osszú  bezárása könnyen hasfolyási b e teg ­
ségek et okoz. Ekkor bizonyos m eleg napos időben szalm ával m eg­
hintjük a m éhes előtti h e ly e t, hogy a ’ lehulló méhek a' hideg földön 
m eg ne m erevedjenek. E zen tisztu lás’ végrehajtása után követke­

zőkre kell figyelm ezn i:
1 ) Az első kiszállás után változtassuk m eg a’ deszkákat, jól 

vigyázván  e ’ m elle tt, valljon a ’ holt méhek között nem találtatik-e 

valam elly királyné.
2 )  Ha a sejt-épü let m egdagad, vagy penésszel b evon atik , 

azokat ki kell vágni.
3 )  A’ k iszállás’ e lső  napjaiban különösen vigyázzunk, valljon 

nem  mutatkoznak e jelei királyné’ hiányának a ’ kaptár’ em eleteiben.

(L. 2 3 0 .  j .)  , , ,
4 )  T avaszkor a ’ kiszálló lyukaka t egész  a fa vagy  rep cze  vi-

rágozásáig kisebbre hagyjuk, hogy sem mi tolvajság ne történjék.

5 )  A ’ gyönge kaptárokat tavaszkor kendőkkel fedjük b e ,  n e­

hogy a’ letett költés átfázzék.
6 )  Hogy minden eg y es  kaptár’ állapotát m egism erhessük , szük­

ség es  , hogy a’ m éhek’ kiszállására tavaszkor gyakran figyelmezzünk

a’ netaláni hibák’ kijavithatása vegett.
7 ) M inden pókhálókat ’s egyéb  tisz tá ta lan ság o k a t tü s t i n t ,  m i­

h e ly t é sz re v e ssz ü k , e ltávoz tassunk  a ’ m éhesből.

8 )  Minden gyönge ’s könnyű kaptárokat, úgyszin te azokat is, 
m ellyeknek beczukródzott mézök v a n , tavaszkor eledellel lássunk el. 
Ha a’ súlyos kaptárokba is adunk tavaszkor időről időre m é z e t , az, 
a’ m éhek’ szorgalm át ’s a’ költést nagyobbitani fo g ja , ’s ez által pé­

pig kora rajzást érünk.

2 2 8 .  A ’ m é h e k ’ t á p l á l á s a .

Az okos m éhész a m éh táp lá lá so n  az a lta l igyekszik  k ö n n y íte n i, 
hogy té lre  csak olíyan k ap tá ro k a t ta r t  m e g , m ellyekben  m egvan a ’ 
szü k sé g e s  eledel. E z o k é rt m inden könnyű  k a p tá ro k a t, m int p é ldáu l 
az őszi u tó r a jz á s t , egyesíten i ip a rk o d ik , ’s a ’ könnyű  k ap tá ro k a t a ’ 
té len  á t  m egkiván tató  eledellel S ep tem ber- ’s o c toberben  e llá tja . Télen 
nem  kell é lelm ezni a ’ m é h e k e t, m ivel ez á lta l nyugalm uk nagyon  
fe lzavartatik . M indazáltal jö h e tn ek  elő e se te k , m ellyekben  az élelm e-



zés megkivántatik , péld. : a’ rósz és  késő  tavasz’ idején. Az okos 
méhgazda azonban következő szabályokra f igye l:

1) A’ legegyszerűbb élelmezési mód a z ,  miszerint a ’ mézhiány­
ban szenvedő kaptárra egy másról levett  mézteljes gyűrűt vagy fe­
dőt teszünk s ez által egyszerre pótoljuk ki a ’ hiányt.

2 )  Ha teljes mézsejtjeink vannak , akkor ezeket is lehet e lede­
lül használni.

3 )  Hogy tolvajság ne követtessék e l ,  felülről a’ kaptáron levő  
nyíláson szükség  beadni az eledelt. E’ mellett poharakat, apró tányé­
rokat ’s mézsejtet kell használni, mellyeket aztán sipkával vagy  
szalmagyürűvel fedünk be. Ezen felülről való etetés  a’ legkényelme­
sebb é s  legczélszerübb. Hlyen etetési nyílásokat könnyen lehet a’ 
szalmakasokba bevágni. Ha tányérokon adjuk be a’ m ézet ,  szalma­
szálakat rakjunk fö l ibe , hogy a’ méhek a’ m ézb e  ne fúljanak.

4 )  Midőn alul e te tü n k , mi kevésbé ajánlható, akkor a ’ m éztá ­
lat szalmaszálakkal ellátva alul helyezzük. Ha a’ méhkas’ sejtépülete  
meg nem engedi a tál a lá t e v é s é t , akkor ezt  egy  alsó gyűrűre tesz-  
szük.

5 )  Nappal ne e tessü n k , hanem csak e s t v e ,  midőn a’ méhek  
többé nem repkednek már.

6 )  Az étedényeket reggel ism ét el kell v e n n i , ha alulról e te ­
tünk. Ha pedig felülről etetünk , akkor ez nem szükséges; mindaz-  
által gondoskodni kell , hogy a nyílásokat felül vászonnal betakarjuk.

7) Különösen szü k ség  figyelmeznünk, hogy egy csepp m ézet  
se  öntsünk ki a kiszálló lyukak k ö z e léb en , mert ez könnyen tolvaj-  
ságra vezethetne.

8 )  A ’ véte lkor  óvakodjunk a’ régi tisztátalan m éztől,  melly  
betegségeket okoz. Ezért igyekezzünk mindig tulajdon mézünkből 
eledelt fentartani a ’ méhek’ számára.

9 )  Tavaszkor az éle lmezés addig tartson, mig a’ méhek elegen­
dő táplálatot találnak majd a’ mezőn , mi közönségesen a ’ répa-rep- 
c z e ’, repcze’, é s  cseresn ye’ virágzásakor történik.

2 2 9 .  A m é h e k ’ t o l v a j s á g  a.

A méhek’ tolvajsága közönségesen kétszer történik egy évben,  
t. i. tavaszkor s őszkor, midőn szűk  már a’ mezei táplálat. A ’ rab­
ló méhek nem különös faja a m éh ek n ek , hanem minden népes méh-



kas rablóvá v é lhet ik , ha erre alkalmat kap. Ila valamelly méhkas ki­
rályné nélkül van é s  n é p te le n , vagy nagy kiszálló vagy röplyukai 
vannak, mellyeket el nem lephet ,  vagy a’ kiszálló napokban mézzel  
tar ta t ik , akkor elegendő ok létezik , hogy ragadozás támadjon. Ha 
már egy  illyen méhkast lelnek a’ m é h e k , megtámadják azt s kirabol­
ják. A’ tolvajok ezt más méhkasokon is megpróbálják, úgy hogy ek- 
kép’ több méhkas tönkre jöhet. A ’ már beállott rablás’ ismertető je­
lei gyanánt tekinthető: ha valamelly méhkas’ népe korán reg g e l ,  ’s 
későn estve  nagy számmal re p k ed , mialatt a’ többi méhkasok’ népe  
már nyugalomban van. Ezen esetben vagy o a  tolvaj, vagy más által 
lopatott meg. Midőn valamelly méhkason orzás követtetik e l , akkor a 
kiszállólyuk e lő t t ’s  a’ méhkas körül feketén fénylő méhek szállonganak  
függő lábakkal, mellyek berontani törekszenek. Ez alkalommal a m é­
hek* fojtogatását ’s lehullását lehet észre venni. A ’ tolvajméhek’ repü­
lése bizonytalan, gyors, s némi dongással van egybekötve ,  melly. a 
többi méhekétől világosan megkülönböztethető. Ha a tolvajság okait 
tudjuk, akkor a’ rablás elleni szereket használjuk, mellyek követ­

kezők :
1) A’ méhkast soha ne lássuk el valamelly kiszálló napon ele­

dellel, hanem csak e s t v e ,  s inkább felülről mint aluli61.
2 )  T av assza l’s ősszel,  különösen a’ kevésbé népes méhkasokon, 

a  k i j á r ó - lyukak kicsinyek legyenek; igen ajánlhatók az alacsony s 

kissé szé les  ldjáró-lyukak, úgy hogy csupán 3 — 4  méh mehessen be 

egym ás mellett.
3 )  A’ méhesben semmiféle anya-nélküli kas ne szenvedtessek

meg. (L. 2 3 ° -  ?•) «
4 )  A ’ méhkasokon minden egyéb  n y ílá s t ,  kivevén a kiszálló

lyukat, be kell mázolni.
5 )  A ’ rabló-méhek’ megtámadásait akkép’ lehet leginkább elhá­

r ítan i, ha valamelly kártyát görbére hajlítva a’ kiszálló - lyukhoz úgy  
erősítünk, hogy csak egyes  méh mehessen ki s be.

Ha mind e mellett is megtámadtatnék valamelly méhkas, feli kell 
keresni a’ tolvajlókat, mit az által érhetünk e l , ha a’ tolvajlókat a 
meglopott méhkason törött mészszel v. krétával m eghintjük, s aztán 
a’ szom szédságban, vagy azon tulajdon méhesben v igyázunk , vall­
jon hova szállnak a’ meghintett méhek. A ’ megtalált tolvajlókat az­
tán más m éhesbe  kell tenni, vagy néhány napig hűvös helyre elzár­
va tartani. Némelly méhtenyésztők a’ tolvajlókat a’ meglopottakkal vá l­



tották f e l , ha a ’ rablás ugyanazon méhesben történt. Hogy ha a1 
tolvajlókat fel nem találjuk , a’ meglopott méhkas helyéről eltávolit- 
tatik,. ’s néhány napig a’ rablók’ megtámadásától távol tartatik. Ha 
m ost ennek helyébe egy üres méhkast állítunk, mellynek kijáró lyu­
kába egy görbére hajlított,  belül felfelé menő üres c sővet  alkalma­
zunk : a ’ tolvajok az üres méhkasba menendnek a’ n é lk ü l , hogy a’ 
visszamenetelt föllelhessék. Ekkép lehet elfogni a’ to lvaj-méhkast,  
ha annak tulajdonosa semmi más feltételnek makacsságból enged­
ni nem akar.

A ’ tolvaj-méhek’ méreg általi elölése igen veszedelm es következ­
ményű ; szintúgy a’ serélesztővel teendő kipusztitás sem  ajánlható , 
minthogy az által más méhkasok is kárt szenvednek.

2 3 0 .  A’ m é h e k ’ a n y á  t i  a n s á  g a.

Anyátlan a’ méhkas akkor, ha a* királyné olly időtájban vész  e l ,  
midőn már nincs egy új királyné előállítására alkalmas költés. A ’ m é ­
hek anyátlanságát következő jelekből lehet é sz r e v e n n i:

1) Ha valamelly méhkasban a ’ herepusztitás’ idején a’ herék ki 
nem v égez te tn ek , midőn már másutt kiölettek: akkor a’ méhkas ki­
rályné nélkül van..

2 )  Ha a’ méhek dél tájban nem repkednek erősen ide ’s tova  
a’ kijáró lyuk előtt.

3 )  Ha a’ méhek mézgyüjtéskor kevés munkát visznek végbe  
a kasban.

4 )  Ha a' méhek kedvetlenek ’s munkátlanok, ha gyérül a’ szál- 
lo n g á s , ha csak itt-ott repked egy méh lassan ’s csöndesen , mialatt 
a’ többiek sebesen ’s dongva repkednek.

5 )  Ha a’ méhek a ’ kiszálló lyuk előtt nem tisztelkednek, azaz  
magasra emelt hátrészökkel ’s fejjel a’ kijáró lyuk felé fordulva vidá- 
mul nem dongának.

6 )  Ha a’ méhek holtjaikat, vagy egyéb gazt ki nem hordanak 
a’ kasból.

Ha valamelly kas tavaszkor vagy nyáron lett anyátlan , olly idő­
b e n , midőn más méhkasokban fiatal költés létezik: vágjunk ki az 
olly méhkasból egy darabka költéssejtet ,  mintegy 2  — 3  napos köl­
téssel e g y ü t t , s e ’ sejtet az anyátlan méhkasba rakjuk. A’ méhek  
egy illy tojásból királynét bírnak magoknak költeni. Ha e szer nem

2 4



seg i t ,  akkor az anyátlan méhkast egy jóval kell egyesíteni.  (L. ‘2 3 1 .  $.) 
Ila valamelly kas őszkor maradt anyátlan , e ’ mellett népes és sú­
lyos : gyakran olcsón vehetünk u tó ra j t , ’s azt az anyátlan kassal
egybefoglalhatjuk.

231 . A’ m é h k a s o k ’ e g y e s í t é s e .

Tudva lévő dolog , hogy csak erős ’s népes méhkasok nyújthat­
nak nagy hasznot. Ez különösen olly helyeken történik, mellyek 
nem egészen  kedvezők a’ m éhtenyésztésre. Hogy tehát népessé te- 
hessük a’ kasokat, ehhez az egyesítést  használjuk főeszközül; melly 
sok haszonnal jár ,  ’s legkönnyebben történhetik rajzáskor. Két kas’ 
egyesítése  különféle módon hajtatik vegre.

1) A’ két egyesítendő kast egymás fölibe tesszük ú g y ,  hogy  
az alsó nyílások szorosan egym ásra üljenek; azon kast ,  mellyből ki 
akarjuk hajtani a’ m éheket, alól helyezzük, de megfordítva, és  föli­
be a’ másikat. Ezen egymásra való helyezést estve hajtsuk v é g b e ,  s  
a’ raj’ kihajtását az alsó méhkasból a felsőbe a következő reggel. 
U g y a n is , egykét fácskával csendesen kopogtatunk az alsó kason alól, 
’s e ’ kopogást fölfelé folytatjuk. A ’ méhek az alsó kasból a’ felsőbe 

vonulnak, ’s ennek népével egyesülnek.

2 )  Egy másik egyesítési mód akkint történik, hogy az összetett  
kast valamelly kádba vagy hordóba tesszü k , ’s lassankint annyi vi­
zet öntünk b e le , mig az alsó k a s , mellynek népét át kell hajtani, 
elegendőleg födetik vizzel. Ezen egyesítési mód bizonyosan czélhoz  

v e z e t ,  ’s az 1 szám alattinak elibe teendő.

3 )  A ’ raktárgyürüknél, vagy félkasoknál m ég könnyebben tör­
ténik az eg yes í té s :  a’ raktárgyürüt födőjével együtt levesszük, s 
azon emelet alá tesszük , mellyel egyesülnie kell. A’ födeles kasokat 
is lehet ekkép egyes íten i,  ha az egyiken felül nyilást vágunk ’s a’ 

másik födeles kast fölibe helyezzük.
4 )  Ha valamelly utórajt akarunk más rajjal egyes íten i,  m eg­

fogván estve  az utórajos k ast ,  annak tetejére tett  ütéssel kiterjesz­
tett ponyvára lepotyogtatjuk a’ bentlevő méheket. Miután ez megtörtént,  
azon m éhkast ,  melly be az utórajt vezetni akarjuk, sebesen felállít­
juk olly h e ly en , hol legtöbb méhek találtatnak. Ezek aztán a’ méh­
kasba vonulnak , ez pedig helyére visszatétetik.



5)  Ha néptelen kasok találtatnak m éhesünkben , s egy  más  
kasból utóraj következik, melly ismét az anyakasba akar v issza térn i, 
akkor ez t  az utolsót csak hamar eltávolitsuk, 's helyébe a’ néptelen  
kast tegyük. Ekkép szaporodni fog ennek n é p e ,  s az anyakas’ to­
vábbi rajzása meg fog gátoltatni. Miután bevonultak a’ m éhek , a' 
kasokat régi helyeikre kell visszaállítani.

6 )  Ha 4 — 5 év es  régi kasaink vannak: egyesítsük azokat más  
k önnyebb’s újabbakkal. Ha például egy könnyű néptelen kasunk van, 
melly még jó ,  avvagy ha utórajt kaptunk, akkor az eg y e s í té s t  raj­
záskor hajtjuk végre. Azért e ’ czélra déltájban a’ kast helyéből v e ­
gyük e l ,  csekély távolságra vigyük, ’s helyébe azt tegyük, a’ mely- 
lyet megtölteni akarunk. Mikor a’ régi kast feldöntjük, alól egy kis­
sé megkopogtatjuk, mire a’ méhek elrepülnek, szokott helyöket fel­
keresik, ’s odavonulnak. Illy módon lehet kikapni régi kasból a’ méz- 
mennyiséget a ’ nélkül, hogy elpusztítsuk.

2 3 2 .  A ’ m é h e k ’ a l á t e v é s e .

A méhkas’ alátevése raktárgyürü által alkalmat nyújt a ’ méhraj­
nak épületének nagyobbitására, ’s e z , a’ m ézm ennyiség’ szaporításá­
ra. Ezen alátevés kedvező helyzetben ’s jó évjáráskor elkerülhetet­
lenül szükséges. Egyébiránt az alátevés’ következtében a’ rajnak 
mindig jó ha új épületet adhatunk, midőn a’ felső gyűrűt lev es szü k ,  
’s igy az épületet az alátétéi által megújítjuk. Erre a’ raktárgyürük 
különösen alkalmasak. Ha a’ gyűrűk különféle nagyságúak, akkor a’ 
két egyenetlen gyürü közé egy  összefoglaló deszka tétetik, mellyen  
5 — 6 ujnyi átmérőjű nyílás legyen. Mindazáltal a’ méhtenyésztésnek, 
nem kedvező he lyzetb en , ezen alárakás ártalmas le h e t ,  minthogy a’ 
méhek igen sok időt fordítanak a’ sejtek’ rakására. Azonkívül az alá­
rakás még eszköz is a’ rajzás’ elhárítására. Ha valamelly méhkas 3 0  
— 4 0  fon tn y i , ’s nagyon kiáll, rakassák alá altétel ( Untersatz). 
Ezen altétel azonban ne legyen igen n a g y , mert a ’ méhek inkább 
építenek lakásuk’ csekélyebb mint nagyobb kiterjedésénél. Ezen alté­
telek ne legyenek 3 — 4  hüvelyknél magosabbak. Ha a’ méhkas m ég  
könnyű ’s előre áll , akkor az altétel haszontalan. Nálunk közönsége­
sen fiókok használtatnak illy altételek gyanánt a’ kaptárokhoz, de az 
illy szalmagyürüknek egymásutáni alárakása által nem veszik  a’ mé*
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hek észre a’ kas’ nagyobbitását, mi által gyakran elidegenednek a’ 
kastól. Méltó figyelmet igényel tehát e ’ kezelésmód is.

Az altételt azon méhkasoknál használjuk, a’ mellyek e gy szer  
rajzottak , vagy a mellyeket rajzani nem engedünk, p é ld . : a’ méh- 
tárkasoknál. Továbbá használják az altételt, mihelyt jó a’ mézgyüj-  
té s ;  ’s n evezetesen  akkor, midőn mézharmat esik. Továbbá új al­
tételt t e szü n k , midőn az utolsó a’ teher’ nőttével már majd kiépült, 
’s a’ méhek kinyomulnak. Ha valamelly méhkas megrajzott, s jó idő­
járáskor még egy üres altételt építhetnek ki méhei; ha pedig nem  
rajzott: jó nyári időben két gyűrűt építhet ki népe, a’ mint t. i. a’ 
szükség  kívánja.

2 3 3 .  A ’ m é h k a s o k ’ v á l t o z t a t á s a .

Ha méheseinkben népte len ,  gyönge méhkasok találkoznak, e ze ­
ket az által javíthatjuk m e g ,  ha a’ gyöngét valamelly rajgazdag, ’s 
ezt pedig egy néptelen méhkas’ helyébe tesszük. E ’ mellett követke­
ző szabályokra kell ügyelni:

1) Az átteendő méhkasok’ egyike se  legyen anyátlan vagy  
éptelen , minthogy az által nem használunk nekik, ártunk ellenben az 
egészségeseknek.

2 )  Az áttétel olly időben történ jék , midőn jó mézaratás van.
3 )  Olly méhkasokat igyekezzünk egymással felváltani, mely- 

lyeknek legtöbb egyenlőségük van nagyságban, formában, ’s szín­
ben, ’s a’ mellyek nem állnak közel egymáshoz.

4 )  A ’ méhkasokat délután váltsuk fe l ,  midőn a’ legtöbb méh  

mezőn mulatozik.
5) Ha valamelly méhkas’ másodszori rajzását akarjuk elháríta­

ni, egy más gyöngébb méhkassal váltsuk fe l ,  mellybe aztán átmegy  
népének egy része  ’s a’ rajzás kimarad.

2 3 4 . jj. A’ r a j z á s  á l t a l á n o s a n .

A ’ méhek’ rajzási ideje a’ szerint áll b e ,  a’ mint a’ vidék ’s 
évi időjárás a’ méhtenyésztésre nézve kedvező; közönségesen május 
közepén áll b e ,  ’s junius végéig tart. Minél korábbi ’s népesebb va­
lamelly raj,  a n n á l  nagyobb a’ rem ény, hogy a’ szükséges téli eledelt 
meggyüjteni képes. Minél kisebb a’ méhkas ’s minél népesebb, an­
nál korábban fog rajzani.



A méhkas első raja : e lő  ra  j n a k , az utána következő: u t ó ­
r a j n a k  neveztetik. Kedvező években az előraj ugyanazon nyáron  
m ég egy rajt adhat, melly aztán s z ü z r a j n a k  mondatik. Ha vala- 
melly kas’ népe tavaszkor eledel’ hiánya miatt kivonul, é h r a j n a k  
neveztetik.

2 3 5 .  A r a j z á s ’ i s m e r t e t ő  j e l e i .

A rajzás gyakran sebesen s előjelek nélkül történik , azért  
sz ü k s é g e s ,  hogy rajzás’ idején reggeli 9től délutáni 3  óráig figyel­
mes szemmel kisérjük a’ méheket. Közönségesen déli 1 0 — 1 2  órák­
ban rajzanak. Az utórajok sokszor korábban vagy későbben k övet­
keznek.. Ismertető jelek g yan án t, mellyek a' beérkező rajzást jelen­
tik , a következők v é te tn ek :

1) A ’ m éhek’ erős kinyomulása a' kiszálló lyuk e lőtt;  különö­
sen ha az úgynevezett szakáit képezik, melly lassankint nagyob ­
bodik.

2 )  A ’ herék’ m eg je len ése , ha ezek már délelőtt rep k ed n ek , 
szokás szerint rajzás következik.

3 )   ̂ Ha a’ mezőről érkező méhek nem jönnek többé gyűjtésse l  
vissza a kasba , akkor közel áll a’ kiszállás.

4 )  Kevéssel a rajzás előtt a méhek közt nyugtalan sebes  m oz­
gást  láthatni a’ kijáró lyuk előtt ’s a ’ méhkason.

5 ) Az utórajok, mellyek közönségesen 7 ,  9 ,  1 1  nappal k övet­
keznek az előraj u t án ,  néhány estével előbb világos „ tü t ,  tu t“ , 
vagy „kvak kvak“ lárma által jelentik a’ kivonulást. A’ méhek örö­
m est rajzanak eső  után , kivált ha tikkadt forróság szé l  nélkül kö­
vetkezik rá.

2 3 6 . jj. A r a j o k ’ f o g á s a .

Miután a rajzás bekövetk ezett , következő szabályokra kell 
figyelnünk :

l )  1 ártsunk különféle mehszállásokat k é sz e n ,  úgy  hogy a’ na­
gyon n a g y , azaz kettős r a j t , eg y  n agyobb , a’ gyöngébbet pedig  
kisebb szállásba fogadhassuk. A’ méhkasokat, miket tisztán szükség  
tartani, a befogás előtt fehér foganőttfűvel ( T a u b n e sse l , Galeopsis)  
dörgöljük ki, a régibb méhkasokat, mellyek előbb már használtattak, 
rajzáskor néhány óráig a’ napra tegyük ki, hogy a’ bennek találtató



ragasz felmelegedjék ’s jó szagot árasszon szét. Ha vannak méhka­
saink fiatal sejtépülettel valamelly elfoglalt kasból,  akkor a’ rajt az 
olly kasba kell fo g n i , mindazonáltal azt a rajbehajtás előtt egy ideig 

napra kell kitenni, hogy jó viasz-szaga legyen.

2 )  Minden eszközök , mellyek a’ méhfogáshoz szü k ség esek ,  u. 
m. m éhsapka, gyolcs- vagy pam ut-kesztyűk, puha agyag , vizfecs- 
kendő , toliseprő ’stb. szinte készen tartassanak.

3 )  Ha nincsenek közelében alacsony fák, mellyekre a ’ rajok 
ülepedhetnének, karókra kis galagonya-, nyárfa- vagy füzfanyalábot  

tűzzünk fel ,  mire örömest ülnek a' méhrajok.

4 )  A’ rajzást tavaszkor az által mozdíthatjuk e l ő , ha az illető 
kasokat gyakran ellátjuk élelemm el, habár nem is szenvednek szük­
séget. Ez által nagyobb költésre nyujtatik alkalom. Ha május- ’s 
júniusban eső s  napok vannak, némelly kasoknál reggelenkint mindig 
kirágott költést fogunk találni a’ kiszálló lyuk előtt. Ha későn estve  
néhány kanálnyi mézeledelt adunk b e , megszünendik a költés’ ki­

rágása.

5 )  Miután a’ raj valamelly tárgyra leü lepedett ,  azt a ’ köpübe  
verendők: néhány fahasábra felállítjuk a’ kast ú g y ,  hogy a’ méhek  
belevonulhassanak. Ha a méhek békések, s a kasban vidamul don­
gának és  tisztelkednek (I. 2 3 0 .  § . ) ,  fel lehet tenni ,  hogy a’ király­
né bent v a n ; ellenben , ha nagy nyugtalanság m utatkozik , vagy a 
méhnép nem akar bem enni,  je le ,  hogy a királyné elveszett. Ezen 
esetben  szükséges a közelben utána lá tn i , valljon nem találko- 
zik-e valahol egy méhcsapatocska.

6 )  Ha valamelly raj elszökni szándékozik, vizfecskendovel az 
elszálló raj közé locsoljunk , vagy egy vakon töltött puskát süssünk  
k i , ’s a’ raj tüstint le fog ereszkedni. A kiszálló lyuk’ szűkítése, ha 
t. i. a’ raj csak lassan szállhat k i , hasonlókép okozza a méhek 

közelben való letelepedését.

7 )  Ha a’ raj valamelly igen magas faágra szál l,  mellyről nehéz  
őt leverni a’ köpübe, akkor ezt egy póznára kössük, s kapával 
v. gereblyével rázzuk  a falombot, mellyen a raj fü g g , ú g y , hogy  
a’ méhek a’ magasra tartott köpübe essenek.

8 ) Ha a’ raj földre ereszkedik , tegyünk két fácskát fölibe, ’* 

ezek fölé k a s t , mellybe a’ raj bevonuland.



9 )  Ha a' raj valahova úgy száll,  hogy semmiféle módon be nem  
keríthető, füst által más helyre hajtsuk e l ,  a’ hol elfoghatjuk; az 
üröm is jó szernek mondatik e ’ czélra.

1 0 )  Ha két erős előraj kerül ö s s z e ,  egy nagy kasba foglaljuk 
mind a’ kettőt ’s egy kiterjesztett ponyvára rázzuk ki, szalmacsutak  
által vízzel hintsük b e , ’s néhány kast fácskákon a’ raj’ fölibe helyez­
zünk, hogy az beléjök vonuljon. Ha ez nem s ikerül,  a’ kast altéte­
lek által nagyobbitsuk.

1 1 )  Ha egy második raj száll ki, midőn épen már leereszk e­
dett az egy ik ,  akkor ezt ponyvával fedjük b e ,  hogy ö s s z e  ne ke­
rüljenek.

1 2 )  Miután a’ raj bekerittetett, a’ méhkast valamelly kendővel  
takarjuk b e ,  hogy a’ napsugárok ne hathassanak reá.

1 3 )  Bevonulván a’ méhek új szállásukba , a ’ kast bizonyos n e ­
ki szánt helyre állítsuk, kissé eltávolitva az anyakastól. A ’ kast 
egész  estig  ott hagyni állni nem ér sem m it, mivel a’ méhek kirepü- 
lésöket már kitanulják,, ’s nem ritkák a’ példák, hol olly fiatal rajok 
tova szálltak, mellyek a’ melegnek sokáig kitéve maradtak.

1 4 )  Ha valamelly kas’ rajzása után esős idő áll b e ,  akkor a’ 
fiatal rajt addig tartsuk m é z z e l , mig a’ kiszállásra alkalmas napok be 
nem következnek.

1 5 )  Ha a’ raj ismét az anyakasba száll v is sz a ,  2-, vagy 3-ik
nap ismét előkerül. Ellenben ha a’ királyné e lv e s z e t t , akkor a’ raj
csak 8-ik vagy 9-ik napon a’ királyné’ kiköltése után tér vissza.

1 6 )  Ha valamelly kas’ népe igen kivonul, a’ nélkül,  hogy raj-
zanék , altétel rakassák alá, hogy munkához tartassék.

1 7 )  Továbbá minden méhtartóknak azon szabályt ajánlanám 
sü rgetőn : „ n e m  s o k ,  h a n e m  e g y e d ü l  n é p e s  m é h k a s o k  
h o z z á k  a’ l e g n a g y o b b  h a s z n o t . “ Ebből a’ következőket von­
hatjuk el tanulmányúi:

a) Ha a’ v id é k , hol a’ m éhtenyésztés  űzetik , nem különösen 
kedvező ,  akadályozzuk különösen az utórajokat.

b) Minden késő rajokat, u. m. szüzrajokat, ne fogadjunk e l ,  
mivel ritkán felelnek meg illő czéljuknak.

c) Ha gyönge kasaid vannak, egyesítsd azokat. (L. 2 3 1 .  $.)
1 8 )  Ha régi méhkasaink vannak, rajzás’ idején a’ méheket do­

boljuk ki,  s egy  más üres kasba hajtsuk. E z ,  a’ fentebb 2 3 1 .  $.



alatt előhozott egyesítési szabályok szerint történik. Illy módon a T 
kihajtott méhek új épületet kapnak, ’s illő téli kitartást.

237 . J. A’ l e s z e d é s .

Midőn a’ méhek rajzani nem akarnak, a’ méhkasok’ számát az­
zal szaporíthatni, miszerint május’ közepétől junius’ végéig lesze­
dést használunk. A ’ leszedést kényelmesen eszközölhetni, a’ méhtár-  
kasokon , mellyek 4 — 5 gyűrűkből vagy ládácskákból állanak, kü­
lönösen alkalmasak erre az úgynevezett ulmi méhkasok (L. 2 2 5 .
4 . )  Ha megvagyunk győződ v e ,  hogy a’ költés a’ kas alsó részén van , 
valamelly jó , kiszállásra való napot választunk, ’s pedig az esti 3  
;— 5 órát. Ha a’ méhkas 5  gyűrűből ál l ,  akkor azt úgy osztjuk fel, 
hogy az egyik rész a’ két alsó g y ű r ű t , a’ másik pedig a 3  felsőt 
kapja. Ezen helyen az agyagot le v e r jü k , ’s dróttal az épületet las­
san keresztül m etsz jü k , a’ felső részt egy szárnydeszkára te s s z ü k , 
’s az alsó részt  egy  fedővel betakarjuk. A ’ felső r é s z , melly közön­
ségesen  a’ királynét foglalja magában , a’ méhes egy másik részire  
helyeztetik; az alsó rész e llenben, vagyis a’ két gyűrű, az előbbi 
helyén marad. Ha fiatal költés van a’ m éhkasban, a’ méhek magok 
nevelnek magoknak királynét. Ha szaporodik a m éh sereg ,  minden 

méhkas altételt kap.
E z e n  m ó d , m e s t e r s é g e s e n  sza p or íta n i  a ’ k a s o k a t , n em  m in d ig  

s i k e r ü l ,  m iv e l  a z  e g y ik  v a g y  m á s i k ,  g y ak r a n  m ind  a k e t t ő ,  ú g y  
m e g g y e n g i t t e t ik ,  h o g y  téli kitartást n e m  n y e r n e k .  A zon  p r ó b á k , 
m iket e ’ k ö n y v ’ s z e r z ő j e  t e t t  v e l e , é p e n s é g g e l  n e m  jól ü tö t t e k  ki. 
Á lta lán  fo g v a  so k  m e s t e r k e d é s  a ’ m é h e k k e l ,  k e v e s e t  h a sz n á l  o lly  
v id é k e k e n ,  m e l ly ek  n e m  k e d v e z ő k a ’ m é h t e n y é s z t é s r e  n é z v e .

238 . jj. A’ raktári  m é h t e n v é s z t é s .

A ’ raktárokban va ló  m é h t e n y é s z t é s  sok  h a s z n o t  bajt, m é l tó  t e ­
h á t  nálunk is a’ m e g i s m e r t e t é s r e .  N a gy  m é z -  s  v ia s z  - j ö v e d e l m e t  
kaphatunk á l ta la ;  n e m  kell k iö ldö sn i  a ’ m é h e k e t ,  m időn  a m é z e t  s  
v ia s z t  kiakarjuk sz e d n i .  A zon k ív ü l  a ’ tárkasok m ind ig  annyi e le d e l le l  
v a n n ak  e l lá t v a ,  a ’ m e n n y ir e  s z ü k s é g ö k  v a n ,  m ia la tt  a ’ ra jkasoknak  
k e d v e z ő t l e n  é v e k b e n  n in c s  téli kitartásra va lójok. A ’ tárkasokat  raj­
z á s ’ id e jé n  n e m  s z ü k s é g  k ü lö n ö s  f ig y e le m  alá  v e n n i , s  n e m  v a g y u n k  
a lá v e tv e  a z o n  k e d v e t l e n  e s e t e k n e k ,  m e l ly e k  rajzáskor  e lő a d ó d h a tn a k .



Minden kasból egy tárkast lehet felállítani, ha épülete nem nagyon  
régi. Tárkasoknak olly méhkasok választatnak , mellyek épen nem , 
va gy  csak későn rajzanak. Mihelyt egy  illy méhkas annyira megné­
p e sü l t , hogy a’ méhek helyszük miatt előtolulnak, ezen kasnak al­
téte lt  adunk. Az altétel ne legyen igen n a g y , mivel a’ méhek in­
kább kis helyet építenek mint valamelly nagyot. T izennégy nap múl­
va az első altétel után jó időjáratkor tele építtethetik az eg ész  t é r , 
’s  ezután egy másik altétel használtatik. Az a lá tevést  augustus hó­
napig folytathatjuk, mikor aztán közönségesen vége szakad a ’ méz- 
gyüjtésnek.

Ha jó év  következik, a’ tárkasokon levétetik felülről a’ nél­
külözhető m ézm ennyiség, mi közönségesen septemberben történik. 
Azonban a felső gyiirü’ levételénél szorgosan vigyázzunk a’ király­
néra. Ha ez a’ leszedett részben találtatik, a’ kijáró lyukon ismét 
bebocsáttatik.

2 3 9 .1 A’ m é h e k k e l i  b á n á s m ó d  ős zkor .
*

Ha augustus hónapban végződik a ’ m é z g y ü j té s ,  következőkre  
kell szorosan f igy e ln i:

1) Mihelyt elmúlt a’ rajzás’ ideje ,  különösen figyelmezzünk,  
valljon egy kasunk sincs-e anya nélkül (L. 2 3 0 .  §).

2 )  A ’ mint a’ m ézgyüjtés  gyön gü l,  a’ szerint keskenyítsük a’ 
kijáró lyukakat i s , hogy semmi tolvaj ne lopózkodhassék belé. Min­
den egyéb nyílásokat is be kell mázolni a’ kason.

3 )  Midőn bevégződött a ’ m ézgyüjtés ,  meg kell v izsgálnunk,  
valljon méhkasaink birnak-e a’ kellő sú l ly a l , hogy eledelük a’ tavasz’ 
teljes gyűjtéséig kitartson. Egy közönséges méhkasnak, hogy jó ál­
lapotúnak m ondathassák: 2 6 — 3 2  fontot kell őszkor mindenestül 
nyomnia. Egy méhkas’ népére télen át kívántatik
m é z b ő l .........................................................1 0 — 1 2  font.
avvagy %— 2 % pint.
A ’ méhek és  sejtek n y o m n a k . . . 6 —  8  fontot.
A ’ kas s d e s z k a ...................................... 1 0 — 1 2  „

—  2 6 — 3 2  r

Ha tavaszkor ’s őszkor sok kiszállásra alkalmas napok van n ak , 
a méhek többet em észtenek; ellenben ha a’ kiszállást hideg időjárat 
gátolja , kevesebb eledelre van szükségük.



4 )  Ha csak néhány font méz hibázik a’ méhkasban , úgy Sep­
tember- ’s octoberben addig élelmezzük a m éheket, mig illő téli 
kitartások leszen.

5) Minden méhkas, melly igen könnyű, September hónapban 
más kassal egyesittessék. Czélszerübb kevesebb , de jó kasokat 
tartani té lr e , mint számosokat s gyöngéket. (L. 2 3 6 .  1 7 . )

6 )  Azon m éhkasoktó l, mellyeknek üres altételök v a n , vegyük  
el ősszel e z e k e t , hogy a’ méhkasok’ felesleges helye szű k ite ssék , ’s 
a’ méhek ezáltal jobban megóvassanak a’ hideg ellen.

7 )  Miután a’ kiszálló napok elmúltak, ’s téli időjárás követ­
kezett b e , a’ kijáró lyukakat átlyuggatott vaspléhekkel zárjuk e l , 
vagy vadonnövő takácsmacsonya’ tüskéjével. De jól vizsgáljuk m e g ,  
valljon behathat-e még a’ levegő.

8 )  Különösen figyelmezzünk arra, hogy a’ méhek télen át zaj 
vagy rázás által ne nyugtalanittassanak.

9 )  A’ méhest a’ tél’ beállta előtt különösen hideg ’s zordon 
szé l  ellen óvjuk m e g ,  ’s a’ kasokat lepedőkkel vagy kendőkkel ta­
karjuk b e , ha a’ méhesben hagyjuk állni. Ha pedig száraz kamránk 
v a n ,  oda állítjuk a’ kasokat; azonban arra különösen vigyázzunk,  
hogy az egerek által kárt ne szenvedjenek.

240 .$ . A’ m é h e k ’ b e t e g s é g e i .

A ’ méhek’ betegségeit az által lehet elhárítani, ha tisztán tart­
juk azok at,  ha nem kelletlen időben, ’s különösen nem tisztátalan  
mézzel tartjuk ők et ,  ’s végre  ha semmiféle gyönge kasokat sem  
szenvedünk meg. Közönséges méhbetegségek : a’ v é r h a s ,  s k ö l ­
t é s r o t h a d á s .

A ’ v é r h a s n a k  igen hosszú  e lzá r á s , m egfázás, s  m egrom­
lott méz az oka. E z ,  egy veszedelm es hasmenés, mellynél a méhek  
v ereses  em ész te te t  bocsátnak a’ sejtekre ,  melly kiállhatatlan bűzt  
okoz. Ha valamelly kasban e ’ betegség uralkodik, nyissuk fel egy  
bizonyos szép  napon a’ kijáró lyukakat, hogy a méhek a kason kí­
vül megtisztíthassák magokat. Adjunk a’ vérhasban szenvedő mé- 
heknek tiszta m ézet kevés jó ó borral.

A ’ k ö l t é s r o t h a d á s  közönségesen  tavaszkor er ed ,  megfá­
zásból. Kedvező időben tavaszkor a’ méhek sok költést raknak. Ha 
erre ism ét hideg idő j ö n , a’ méhek közelebb vonulnak ö s s s z e , ’s a



költést oda hagyják, melly aztán meghűl s rothadásba megy át. 
Ezen odahagyott költés c sú f ,  savanyus szagot terjeszt. A ’ költés­
rothadás ellen az által védhetjük a ’ m é h e s t ,  ha a’ kasokat lepedők  
vagy kendőkkel takarjuk be. Ha a’ költésrothadás valóban beállott, 
a’ rothadó költéses-sejteket ki lehet vágni. Azonban ha nagyon sok  
a rothadó költés, tanácsos a’ m éhsereget valamelly üres kasba haj­
tani, vagy ép méhkassal egyesíteni.

2 4 4 .  A’ m é h e k ’ e l l e n s é g e  i.

Valamint minden állatnak , úgy a’ méheknek is megvannak a ’ 
maga e llen e i, mellyek gyakran nagy károkat okoznak a’ méhesben , 
ha szorosan nem őrködünk felettök. Mint ellenségei a’ méheknek  
fe ljegyzendők:

1) Az e g e r e k ;  mellyek télen át a’ méhkas’ kijáró lyukán be­
törnek, ’s a’ se j t ’ épületét elrombolják: ezért  a’ kijárást átlyugga- 
tott pléhekkel lássuk el , ’s egérfogókat állítsunk f e l , mellyek azon­
ban eséskor zajt ne üssenek.

2 )  A’ m a d a r a k  közül különösen a’ billegények ’s fecskék 
ártalmasak. A’ czinegék és harkályok őszkor és télen jönnek elő ’s  
nyugtalanítják a’ méheket. Különösen a’ billegényeket s fecskéket  
ne szenvedjük a’ m éhes’ szomszédságában.

3 )  N evezetesen  a’ pókokat is távolítsuk el a ’ m éhestő l,  mert  
a z o k , hálóik által tömérdek méheket elfogdosnak.

4 )  A ’ ló- é s  közönséges darázs, szinte ellenei a’ méheknek, ha 
közelben tanyáznak, fészkeiket tlistint rontsuk el.

5) Igen veszedelm es ellenség főkép a’ m éh m o ly , melly nappal 
hátul a’ méhkason lelhető. Ezen éji pille e s tve  a' méhkasba betörni 
igyekszik, ’s tojásait leginkább a’ kas é s  deszka közé rakja, a ’ gyön­
ge kasokat az innen származó férgek behálózzák ’s tönkre teszik. 
Azért az illy kasokat agyaggal jól mázoljuk b e ,  ’s öldössük ki a’ fe­
hérbarna p il léke t , mellyek nappal békésen viselik magokat a’ 
kasokon.

6 )  A ’ békák ellen különösen az által óvakodhatni, ha a’ méhest  
növényektől tisztán tartjuk, hogy ezen állatok ott ne tanyázhassanak.

7) Elleneik továbbá a’ m éhtetük , mellyek vereses  sz ínük , ’s 
a’ méhek’ hátán ü ln ek , mint a’ tarisznya a’ gyalog katona’ hátré­



s z é n .  E z e n  m é h t e t ü k ’ kü lönös  ár ta lm a s  hatása i  ek k or ig  m é g  nem  
i s m e r e t e s e k ,  s z in t ú g y  az  e l lenö k  va ló  ó v sz e r e k  s e m .

2 4 2 .  A’ mé z ’ ’s v i a s z ’ c s i ná l ás a .

H o g y  t i sz ta  m é z e t  k a p ju n k ,  a ’ k itördelt  s e j t e k e t  va la m e l ly  fa­
z é k b a n  v a g y  tá lban  b e t a k a r j u k , napra  v a g y  s ü t ő k e m e n c z é b e  k itesz-  
s z ü k ,  m időn  a ’ m e le g  m ár n e m  igen  n a g y ;  g y ö n g e  p a r á z s t ű z  fe le t t  
is kap h a tu n k  t isz ta  m é z e t .  H ibás  a z o n  b á n á s m ó d ,  m is z e r in t  a ’ m é ­
z e t  erős  tű z n é l  felforrni e n g e d i k , m iv e l  az  e k k é p  n y e r t  m é z  a ’ v iasz  
’s  v ir á g p o r  által t isz tá ta lan n á  té te t ik .  Ha a ’ m é z  kifutott  a’ s e j t e k b ő l , 
a z  e d é n y t  v a lam e l ly  hüs  h e ly r e  t e g y ü k ,  m ig  a ’ fe lo lv a d t  v ia s z  ’s  
m in d e n  e g y é b  t isz tá ta la n sá g  fe lü lre  szá l l t .  E rre  a ’ m é z e t  k ő e d é n y ,  
b e  ö n t s ü k ,  p a p ir o ssa l  fedjük  b e ,  ’s  h ű v ö s  h e ly e n  tar tsuk .  A ’ 
v i a s z t  ’s  f e l ső  m a r ad é k ok a t  v íz z e l  e g y  s e r p e n y ő b e n  fe l forra ljuk ,  ’s  
a z u tá n  a ’ t ö m e g e t  z s á k b a  v a g y  g y o l c s k e n d ő b e  öntsük .  Ha van k é z n é l  
ú g y n e v e z e t t  m ézsa j tó  , -akkor a ’ t ö m e g e t  e ’ sa j tó b an  k iprése l jük .  S a j ­
t ó ’ h iányáva l  a ’ t ö m e g e t  k e n d e r t ö r ő b e n , v a g y  k é t  d e s z k a  közt  is  
k ip rése lh e t jü k ,  m ik k ö z é  a ’ z sá k o t  h e ly e z z ü k .  A ’ v i a s z , mi köny-  
n y e b b  a ’ v í z n é l , felül m e g h e g e d  ’s  táb lá t  k é p e z e n d .  A 1 többi fo lya­
d é k b a n  m é g  m é z  fo g la l ta t ik ,  a z é r t  e z t  tűz  fölibe kell ta r t a n i ,  ’s  
a' v iz e t  e lp á r o lo g ta tn i .  A ’ m aradék  aztán  u t ó m é z n e k  v a g y  m é h se r n e k  
n e v e z t e t i k ,  s  S e p te m b e r  h ónapban  a ’ m é h e k ’ tá p lá lására  h a sz n á l-  
tathat ik .  E z e n  v i a s z t  i s m é t e l v e  v ízze l  forrásba kell h o z n i , h o g y  a ’ 
t isz tá ta lan  r é s z e k  e l tá v o l í t ta ssa n a k .  A ’ felforralt t ö m e g  a z tá n  e g y  
tá lba  ö n t e t i k ,  m e l lyb e n  e g y  t i s z ta  v ia sz táb la  fog kiválni.



T o l d a l é k .
i .

B i r k a t e n y é s z t é s .

1. T e n y é s z t é s i  c z é l .

V a lam in t  minden iparág-és Uzérletnél, ú g y  a’ b i r k a t e n y é s z ­
t é s né l  i s ,  l e h e t ő ,  l e g n a g y o b b ,  s á l l a n d ó  t i s z t a ­
h a s z o n  a’ c z é l ,  e ’ végből tenyésztőnek feladása:

a) N em es fa ja , kór- és  hibátlan , aránylag nagy testű  állato­
kat növelni, ’s ezeken

b) ollyan gyapjút t e n y ész te n i ,  melly keresett ,  tehát folyvást  
kelendő, ’s finomság , kiegyenlítettség és súly által lehetőségig  jö­
vedelmező legyen,

c) a’ birkák’ szám szeres  mennyiségét felszaporitani.

A’ birkák utáni haszonvétel igen viszonzatos ; ki a’ nem es mezuek  
részére  elkerülhetlenül szükséges jó legelővel,  vagy nyári istállózha- 
tással ’s a’ t. nem rendelkezhetik, ki évenként kétszer kiván nyírni, ki 
fejni és sajtot készíteni óhajt , ’s ki földjeit kosarazni vágyik ’s a’ t. ám 
tartson durva szőrű birkát, tenyészszen például az olly igen keresett  
bundájú, ’s a ’ f é s ű s  g y a p j ú  előállítására hihetőleg alkalmatos 
erdélyi juhokat; —  ezeknek tartása sem olly nagy gonddal nem jár,  
mint a finomaké, sem olly beruházási tőkét nem igényelnek, mint 
a nemes fajták; kinek azonban körülményei engedik, ten yésztes-  
sen nemes mezü birkákat, —  de a’ szélsőségeket kerülje.



a ’ tapasztalás ugyanis megmutatta :
a) h o g y  a ’ legn agyob b  finom ság nagy  s ú lly a l, je le sü l p ed ig  

n e v e z e te s  h o szu sá g g a l nem  e g y e s ít h e t ő ,

b) hogy nem a’ fő finomságú birkák adnak mindig legtöbb 

haszn ot , —  ’s még is

c) ezek’ tenyésztésével veszé lyez te t  a’ tenyésztő legtöbbet;

V e sse n  teh á t sz á m o t a’ te n y é sz tő  k örü lm én y év el s  v á la sz sza

azután azon u ta t ,  mellyen állandó legnagyobb tiszta haszonbeli  
czélját legbizonyosabban elérhetni hiszi,  s ha a tapasztalást is ki­
hallgatja, alkalmasint legczélszerübbnek fogja találni tenyésztésével  
oda törekedni, hogy ollyanféle gyapjút állítson e lé ,  mellynek —  
közönséges mosás mellett —  mázsája hazánkban néhány év  óta 9 0  

— 1 2 0  ezü st  fton kel.

Hasonlóképen tegyen számitást a ’ t e n y é s z tő : vallyon nem ju- 
tányosabb-e néki a’ nyájainak felnemesitésére szükséges ten yész­
állatokra egyszer  költekezni, ’s azokat magának n e v e ln i , — ’s ha 
i g e n , úgy alapítson magnyájat, honnét átszármaztatni kívánt tö­
kélyekkel biró tenyészállatokat n y erh essen , ’s számfelettiség e se té ­
ben ez utón is szaporíthassa jövedelmeit.  A 1 birka fajok e lnevezé­
sét értekező szándokosan m ellőzi ,  —  mert hiszen tudva van , mi­
ként a’ mez- és alkatjukra nézve eredetileg leginkább feltűnt e s c u r i a 1, 
G u a d e l o n p e s  és  S t . p a u l a r - i  spanyol merinosokból 70 -n é l  több ,  
majd a’ major, majd a tulajdonostol s a t. kölcsönzött nevezet alatt 
többnél több birkafajok szá rm a z ta k ,—  az elnevezés azonban olly 
ingatag, miként a z ,  legjobb esetben sem jelöl állandó s határo­
zott tökélyekkel biró állatokat.

E ’ tekintetben teh á t ,  hol t. i. nem csak a’ mez, hanem a’ te s t ­
alkat is szem ügyre v ee n d ő ,  a’ szem  a’ legbiztosabb kalauz.

2 . $. I s t á l l ó k ,  a k i o k ,  h o d á l y o k ,  s z í ne k .

Tiszta lak , ép és elég takarmány és  értelmes gondviselés fő­
tényezői minden sikeres tenyésztésnek,

Arra ügyeljen tehát a’ te n y é s z tő , hogy az istállók, akiok, 
hodályok, és színek mindig tiszták, télen kellőn m elegek , nyá­
ron h ű v ösek ,  általában jó levegővel é s  elegendő világossággal birók 

legyenek.



Nyaranta az istállók a lég’ szabad járásának nyitva lévén , a’ 
levegő bennök nem egy könnyen romlik m e g ; —  télen azonban 
zárt akiokban azt részint az állatok’ párázata, részint a ’ trágyagőz  
hamar m e g v esz te g e t i , —  az istállók tehát naponként sze l lőzendők , 
mi alatt term észetesen  a birkák a léghuzam elül az istálló5 másik  
felebe tereitessenek, ismételendő pedig ezen  szellőztetés m indég ,  
valahányszor az istállóba l é p v e , az ottani párázat csípősen  hat a’ 
szemekre; —  folytatólag

A trágya télen legalább k é tszer , tel közepén t. i. és végivel  
kihordandó, magától értetvén , hogy az akioknak te le lé s ’ kezdetén  
tisztáknak kell len n i, —  hol pedig az akiok alacsonyak, és elegendő  
szelelőkkel nem látvák e l ,  minthogy a’ trágyapára illy helyett a ’ bir­
kák’ e gészség é t  inkább v eszé ly ez i ,  sem mint elég szelelőkkel ellá­
tott magos akiokban,—  ezekből tehát a ’ trágya havonként kitakarí­
tandó.

Nyaranta a’ trágya hordattassék ki, mihelyt felmelegszik, egyéb-  
kint az istállók szorgalmatosan sepertessenek.

Az istállók’ m elegségét  a’ belső térhez képest elegendő számú  
birkákon kivill öregbiti az is , ha a’ kapuk’ ’s ajtók’ rései és pere­
mei szalmafonadékokkal felkészitetnek.

Padlástalan, úgy nevezett  nyári, színek telelésre vagy ne 
használtassanak, vagy eleve korán padlásoltassanak.

Hol hasas és szoptató nőstények, továbbá bárányok telelnek, 
1 0 — 1 2 °  R. más nemüeknél 5 — 6° R. foknyi lehet a ’ légmérséklet,  
—  nagyobb m e leg ség ,  ’s erősebb hideg a’ birkák’ egészség é t ,  ’s a ’ 
gyapjú’ ten yészeté t  egyiránt veszélyezteti .

Nyárban az istállók minél inkább hűvösekké teendők, s  hogy a’ 
birkák a’ szabad levegőt e léggé é lv ez zék ,  hol alkalmazhatók, kará­
mok készítessenek, —  s színek a tikkasztó hőség és zárt meleg el­
le n ,  mi egyebek között a vérkórság’ kifejlését igen előmozdítja.

Ha nyárban az istállók’ ablakai, ajtók ’s a ’ t. zöld galyakkal 
láttatnak e l , a jószág h őség  és  legyek ellen egyiránt némi oltal­
mat nyer.

Galambok, s e r t é s e k , aprójószág ’s e. állatok az istállóktól el- 
távolitandók.

3.  T e n y é s z t é s i  ü g y e k .

ElŐrebocsátván azon tapasztalatos tények et ,  miként



a) a’ teljes kifejlődöttség előtt üzekedett állatok nem csak selejtes  
nem zedéket a dn ak , hanem magok a’ szülék is tenyészeti  képessé­
güket korán e lv e sz t ik .— A ’ báránynak elléskor már alsó állában 8  
hegyes foga v a n , a’ két középsőt m á s f é l ,  a ’ mellette való kettőt  
h a r m a d  f é l ,  ismét kettőt n e g y e d f é l  és a’ szé lső  kettőt ö t ö d -  
f é l  év e s  korában vesz t i  e l ,  — helyökbe szé leseb b  fogak nővén, —  
’s  e ’ fogváltás szerint a’ birka 2 -od  3-ad 4 -ed  s a’ t. füvesnek nevez­
tetik. 2 -od  fü koráig b á r á n y ,  s pedig ha h im : k o s —  ha h eré it , 
ü r ü ,  ha nőstény: j e r k e ,  3-ad fü koráig t o k l y ó ,  —  ezentúl 
ö r  e g s  z á m u - n a k  mondatik.

b) átáljában , ha a kos sü r ü n , napjában például több ugrást 
t e s z ,  ’s egyfolytában 4 0 — 5 0  nőstényt meghág, azon nőstények kö­
zött, mellyek a hágás elején Uzekedtek, aránylag igen kevés a’ meddő, 
’s az azok utáni bárányok erősek és egész ség esek ;  ellenben a’ hágás’ 
második felében, kiváltképen pedig annak vége  fe lé ,  a’ már fáradt 
kossal üzekedett nőstények között nem csak a’ meddők’ é s  elvetélők’ 
száma nagy , hanem a’ nemzedék is s a t n y a , — ’s a’ dögleletesség  

köztők tanyát üt;

Hogy tehát :
c) a’ bárány-száztóli minél nagyobb,

d) a' nemzedék erős ,
ej a’ meddő, elvetelés es  halálozás minél c sek eh eb b  legyen ,

’s  v ég ü l j
f) a’ gyapjú  finom ítás é s  n e m e s íté s  s ik e r e s e n , s  m aradandóan

eszközöltessék ,
S z ü k s é g e s , hogy

„A’ t e n y é s z - á l l a t o k  o 11 y k a r b a n  l e g y e n e k ,  m i ­
n é l  f o g v a  a h i m  m a g z a t j á r a  t u l a j d o n s á g a i t  á t s z á r ­
m a z t a t n i ,  a’ n ő s t é n y  p e d i g  e r ő s  é s  é p  n e m z e d é k e t  
a d n i ,  s a z  á t ö r ö k í t é s t  e l f o g a d n i  ’s k i k é p e z n i  —  e g y  

i r á n t  —  k é p e s e k  l e g y e n c k.“

O s z t á l y o z á s .

A nem esítés’ sikere helyes osztályozáson alapszik. Tekintetbe 

veendő t. i. a’ t e s t a l k a t ,  s z á r m a z á s  és m e z m i n ő s é g .
Az elsőre nézve  szü k séges ,  hogy a’ tenyészállatok e r ő s ,  nagy 

és kellően kifejlődött alkatuak legyenek; folytatólag



Főleg nagyobb finomságú állatoknál ügyelni kell a’ szárm azás ,  
r a i s ,  mert bizonyos sikert csak a’ kivántató tökélyekkel biró s z ü ­
léktől szárm azott,  úgy n evezett  megállapodott jellemzetü állatoktól 
várhatni.

A ’ m ezt tekintoleg szem ügyre  veendők.

a) A z  e g y e s  g  y a  p j u s  z á l  a k.

Ki Dollond , K öhler, Voigtlander vagy Grawert' költséges mér- 
szereihez fér , sikerrel fogja őket használni az eg yes  gyapjuszálak’ 
átmérőinek meghatározásában ,

eg yébk in t , ha fekete papírra több rendű gyapjuszálak egym ás  
mellé fektettetnek, finomságuk, ’s a’ különbség köztük jól kivehető ,

ám legtöbb esetben czélt érünk a ’ gyapjuszálak’ gyürüzetének  
számbavételével minél sűrűbb és rendesebb a z ,  annál nemesebb  
a ’ gyapjú,

ki nem feszitett szálakon például egy hüvelknyi közön 
3 0 — 3 7  gyürü 3 — 4  
2 6 - 3 0  „ 5 — 6

2 2  2 6  „ 7 — 8 dollondféle foknak felel meg kö­
zönségesen.

Végül a gyapjuszál kellékeihez tartozik, hogy A táljában eg y en ­
lő átmérőjű, hajlékony, erős és nyújtható legyen. A ’ ki nem feszített,  
szabályos gyürüzetü gyapjú —  hoszuságra nézve —  a ’ kifeszitelthez  
körülbelül úgy áll mint 5 :  8.

b) A ’ f ü r t ö k .

Minél inkább egyenlő hoszu - és  finomságú ’s átaljában a’ fe- 
nebbi kellékekkel biró szálakból képezvék, zárt és tompa felületüek,  
annál gyöngédebb tapintatuak, selymesebb- és rugalmasabbak, kö­
vetkezőleg annal inkább emelik a m e z ’ becsét is.

A fürtözetnek fő h ibái: a’ k u sz m á ssá g , nem egyenlő szá lcső -  
portozatok, k ecsk e-  ’s k u t y a - s z ő r , ezérnásság ,  k óczag ,  ’s a ’ t.

c) A ’ m e z .

Jó meznek kellékei: k iegyen líte ttség ,  ’s a’ nagyobb súlynak  
tényezői, t.j. az egész  testnek gyapjassága, a’ gyap jú ’ magossága és  
tömöttsége.

) Kárt gyapjúról van szó.



Hibás a m ez ,  ha külső szine nem zárt, — ha g y é r ,  hullatag s 
ha átaljában a szálak é s  ezekből álló fürtök a szükséges kellékeket

nélkülözik.
Átaljában kiegyenlített gyapjút a túlírnom légkosok sem ad­

n a k , az osztályozás tehát úgy történik, hogy a melly  osztály, igé­
nyeinek a* birkatestén levő gyapjúnak nagyobb része  megfelel, az, 

azon osztályba tétetik.

H á g a  t  á s.

Mind a ’ h ím , m ind a’ n ő stén y  jó  karban leg y en ek . Ilarm adffl 

k o rá b a n , ’s  e lőb b  n e  U zek ed jen ek . A p ró szerü  te s tu e k  te n y é sz té s -  

re  n e  h aszn á lta ssa n a k .
M inden n ő s tén y  csu p án  azon kossa l ü z e k e d jé k , m elly  neki az  

o sz tá ly o z á s  sz e r in t k ije lö lte tett. Arra kell t. i. tö rek ed n i, h o g y  ré­
sz in t a’ v é r t isz ta sá g o t  és m egállapod ott je llem z e te t  h a s o n n e  m ü-

e k ’ p á r o s í t á s a  által fentartsuk, ’s v iszszaeséstől m egóvjuk , ré­
szint hogy a s i k e r e s  nem esítést  k e r e s z t e z é s  által biztosan e sz ­

közöljük. ,
A ’ kosban kell megválasztani azon tulajdonokat, miket a nem- 

zedékbe  álszármaztatni kívánunk; —  ritkás m e z ü , rövid gyopjuyu 
nőstények siirti és  hoszu gyapjúval ellátott kosok ala bocsátandó
> 1 j

V o n n a k  m e z ,  ’s  v a n n a k  te s t i  h ib á k , m ik a ’ szü lék rő l a ’ n em ­
z ed ék re  á t m e n n e k ,  —  illyen ek  a’ g y a p ju b e csé t  o lly  igen  le szá llító  

c  z é  r n á s  s  á g , k ó c  z a g  ’s  a’ t. illyen  továbbá az e d d ig e lé  nem  o r ­
v o so lh a tó  ü g e t ő  k ó r  i s ;  m elly  állatok teh á t e  hibák b arm elly i-  

k éb en  s in le n e k , —  azok te n y é s z té s r e  ne fo r d ila ssa n a k , hanem  ela-

dandók.
A’ hágatás átaljában kézből történjék. Száz nőstényre legalább 

három kos v é te s sék ,  a’ kos naponként két ugrásnál többet ne te ­
gyen , _  ’S egy heti hágás után -  néhány napig pihenjen.

A.1 kosok’ csőkéi naponként megtekintendők, ha sérü lvék ,  or

vosland ók . i , »
Az üzekedett nőstények külön falkába verendok, s akar m e0 a

hágás’ folyamata a latt, akár annak végivel próbakosok eresz tesse -  
nek k ö zé jök , hogy a netalán üzekedni kívánók ismét kos ala jö­

hessenek.



A k é ts z e r i , azaz évenként kétizbeni, vagy egyizbeni hágatás, 
folytában téli,  nyári vagy tavaszi e lletés , a’ tenyésztő’ tehetsége é s  
akaratától fü g g ; —  ki kétizben kiván egy évben , akár pedig nyáron 
vagy télben óhajt e l le tn i ,  m indenesetre több cselédet tartson, ’s 
több takarmánya legyen tartalékban, mint annak, ki például eg y ­
szer  és pedig késő tavaszszal ellet; —  azonban e ’ kései bárányokról 
azután rövidebb gyapjút is nyir a’ ten yész tő ,  sem mint a’ nyárutó- 
vágy télben ellettekről.

A ’ feluzekedett nőstények különösen jól gondviselendők, s mind 
azon kedvezésekben részes itendők, mik a m agzat’ kellő képződését  
előseg ít ik , — ellenben elhárítandó mind az, mi káros lehetne.

Mindenek előtt a ’ hasas nőstényeket meg kell kímélni a’ távo­
labb fekvő legelőkrei járástó l,  számukra teh át ,  a’ mennyire lehet  
az istálló közelében tartassák jó m e z ő ,  — term észetes  lév én , hogy  
a’ tarlegelők’ kopárságát akár zöld, akár szá raz ,  fü lesztett ,  párolt , 
akár pedig szem es  takarmánnyal kell pótolni.

A’ sebes ki- ’s be- vagy eső előli h ajtá s , —  kutyákkali hajszol­
tatás e lv e té lé s t ,  ső t  gyúladási v eszé ly es  nyavalyákat is okoz.

Rósz takarmány és  legelő mindig ártalmas ugyan, de leginkább 
a hasasság’ szakában.

Az akiokban elegendő térről • )  kell gondoskodni; hideg és 
hőség  ellen a’ v iselés nőstényeket egyiránt ó v n i , ’s istállóból 'kie­
resztvén a tolakodást gátolja két egyén, kik a’ kapuba állván a’ kifelé 
siető birkákat egyenként tereljék ki.

E l l é s  é s  e l v á l a s z t á s .

A feluzekedett nőstények vemhüket 2 0 — 2 2  hétig viselik. Az 
istállók e ’ szakra különösebben minden szükségesekkel ellátandók;

a ketreczek, rácsok, kézi és fali lámpások, madzagos jegykari­
kák, s a naponkénti e llemény’ bejegyzéséhez  szükséges Írószerek  
s a  t. jó karban, é s  kéznél legyenek; —  továbbá minthogy az ellés

szakában virasztani kell, de az átaljában sok kezet s z ü k s é g e i ,__
ideje korán kell segédegyénekről gondoskodni.

*) Egy öregszám u birkára,  főleg tenyészállatoknál, 9 Q  lábnyi
té r ,  meddők és loklyókra fejenkint 7 0  lábnyi hely vétethetik 
szabályul.



Ha az ellő nőstény emberi segé ly t  s z ü k s é g é b e , ezt ahoz értő 
egyének te ljes ítsék ,  —  hivatlan segéllyel azonban a’ természet m ű­
ködésében ne terheltessék.

Ellés után az anya bárányostól fogadtatóba jő ,  —  ott maradan­
dó addig, míg báránya szopni tu d ,  s anyja vele  megszokott.

Ha bárányát az anya meg nem nyalná, mi főleg előhasiaknál tör­
tén ik ,  helyén leend a’ bárányt kevés sóval meghinteni.

A ’ bárány minél előbb elláttatik jegyével azon kosnak, mellynek  

ivadéka.
Az anya’ tölgye szen y  és m ocsoktó l,  ’s s z ő r tő l ,  nyirés és  lan­

gyos vizzeli mosás által m e g t is z t í ta n d ó ,— továbbá melly bárány 
szopni nem t u d , vagy ha anyja fel nem veszi, a bojtár fejjen szá ­
j á b a , —  végül a’ számfeletti iker és elhullott nőstények utáni bárá­
nyoknak dajkák keresendők, e végre olly nőstényeket  szemelvén  
k i , mellyek e lve té ltek , vagy mellyeknek bárányai eldöglöttek.

Az első tej a’ báránynak or v o ssá g ,  azt tőle elfogni józanon  

nem szabad.
Mivel az ellés a hágatási időhez képest 5 —  6  hétig , sőt néha 

tovább is e ltart,  annálfogva az ezen idő alatt származó bárányokat 
is több osztályba kell sorozni, külön osztályba helyezendők például 
az ellés e lső , második - harmadik ’s a’ t. hetében szülöttek.

Az ellés utáni 1 —  3  hétig a’ bárány majd kizárólag anyja’ tejé­
vel é l ,  a’ 3-ik hétben azonban ’s azután mind inkább kezd szálalni.

Éhez képest az 1 —  3  hétben a’ bárányok mindég anyjaikkal 
lehetnek, a 4 — 8 hétben naponkint csak 3  izben egy egy félórára 
bocsáttassanak a’ tö lgyhöz, éjjeí azonban még anyjaiknál lehetnek;

9  —  1 2  —  vagy 1 5  h é t ig ,  éjjel is már anyjaiktól elfo- 
gandók, ’s fokonkint el kell őket szoktatni a’ szopástó l,  hogy annál 
könnyebben elválasztath3ssanak ; — természetes lévén a z ,  miként az 
erősebb bárányokat előbb , a gyengélkedőket azonban csak később 

választhatni el;
elválasztás után továbbá szemmel kell tartani a volt szoptatós nős­

tények’ tö lg y e i t , ’s ha szükségesnek láttatik, jó leszen koronkint 
őket kifejni; —  a’ fejés azonban ne czélul,  hanem csupán eszközül 
tekintessék, a’ tölgy - daganat ’s a’ t. elhárítására.

Az elválasztott bárányok egyjárást nemi tulajdonaikra nézve is 
elkülönöztetnck ’s a’ himek a nőstényektől külön csapatban járjanak.



A ’ tenyésztésre nem alkalmatos hímek 4 — 6 hetes korukban, 
akár pedig később, kiherélendők, 6 — 8 hetes korukban folytatólag 
a ’ kos és jerke bárányok7 farkai megkurtitandók, a7 nőstényekéit a7 
3ik csuklyónál vághatni e l ,  a7 kosok7 farkait alább,

Az oltásra —  lehetőségig elválasztás előtt m ég —  olly idő vá­
lasz ta ssá k , melly sem  igen m e leg ,  de hideg se  legyen ,  — a7 h őség  
kevesbbé árt a7 hidegnél.

A 7 farkba oltást a 7 tapasztalás inkább ajánlja, sem  mint a7 sok te ­
kintetben veszé lyesebb  fülbe való oltást.

Mielőtt a7 bárányok anyjaiktól végkép elválasztatnak, olly jeg y ­
ről kell gondoskodni, mi a bárány7 származatát állandón mutassa; 
—  Hlyen pedig a ’ p e t y s z u r k a ;  —  a’ báránynak t. i. balfülébe a 
folyószám (m inden évben élőről k ezd ve) ,  jobb fülébe pedig  
az esztendőnek utósó s z á m a ,  bele Uttetik , ——jelesül a7 télieknek 
kék,  a7 nyáriaknak piros színnel.

Az év- és  folyó számmal a7 nemzési lajstromban a 7 többit meg­
tudhatni.

4.  T a k a r m á n y o z á s  é s  l e g e l t e t é s .

L e g e  l ö k .

Gondoskodni kell arról,  hogy a 7 birkaseregnek folyvást jó és  
eleg legelője legyen; ha tehát a parlag már kopár,  m e s te r ség es ,  
ugar-, vagy tarló • legelővel,  sőt szükség7 esetében kész takarmánnyal 
kell a7 fogyatkozást pótolni.

Mindenek előtt ügyelni kel! arra, hogy az akolhoz közel jó leg e ­
lő legyen , mire a7 tenyészállatok, és bárányok járhassanak.

Mielőtt a ’ legelőre birka m e g y e n ,— az m eg tek in ten d ő ,— - a 7 
pocsolyás helyek kijelelendők, s azokat a7 juhász meg ne keresse;  
—  az ártalmas harasztok , tü sk ék ,  bogácsok és  szurdancsok , mint 
m i k a  gyapjút m egkuszálják, körömnyavalyát okoznak, 7s miknek 
kiszedése a7 gyapjúból tetemes költséggel j á r , — irtassanak ki.

A legelő jó karban tartására sokat tesz az i s , hogy a7 legelő  
té r id ő leg esen  letiltandó pásztákra o s z t a s s á k ,—  s ne széltiben jár­
ja azt a birka, hanem szakaszonként.

A jövet-meneti vonalba eső hidak és  bUrük jó karban tartas­
sanak.



Legelőre a’ birkák harmat ’s dér’ felszáradta , a’ ködök’ fel­
szakadása, ’s ha eső volt, a’ mező’ feiszikkadása-után bocsátassanak; 
—  nyaranta a’ h ő ség  elől reggeli 9  óra tájban enyhelyre, t. i. nyári 
színek alá vagy pagonyokba, vagy végül haza istállóba hajtandók ,—  
’s délutáni 4  óra körül bocsátassanak ismét a’ mezőre.

Nedves nyárban a lapályos legelők ártalmasabbak, sem mint 
a’ száraz évszakokban , —  azon esetben tehát mielőtt kibocsátatnak, 
’s e ste  is midőn haza kerülnek, féladag szalmát kapjanak a’ birkák, mi 
rothasztó nyavalyákra olly igen hajlandó természetük ellenében a 
vizesebb füvek által okozható bajokat némileg nemlegesíti.

Esős időben a’ birkák nem m ehetvén leg e lőre , hon takarmá- 
nyozandók, —  ú g y sz in té n  némi takarmányjárulékkal kell az őszi 
legelőt is pótolni.

Mielőtt a’ birka legelni megy, meg kell kínálni vízzel , — ’s ez t  
annál többször , minél nagyobb a’ hőség.

A ’ bárányoknak ugyan mozgásra alkalmat kell adni, es ás,  s z e ­
le s ,  és  hideg időben azonban hon tartandók.

Nedves időben kerülni kell az u gar lege lő t;— ’s átaljában sza­
bályul szolgálhat: a’ legelésző jószágot sovány legelőről jobb m ező­
re hajtani, ’s ezen folytonos terelgetés mellett legeltetni.

Puffasztó füvekkel bujálkodó térek , m in ő k a ’ h e r é se k , óvato­
san kerestessenek m eg ,  elvégre a’ ve tések et  is lehet, télben is ,  ha 
felfagyott, le legeltetni,  ez azonban leginkább csak mozgás tekinteté-  
bül történjék.

T a k a r m á n y o z á s .

Az istálló p a d lá s a ’s a’ széna-hányólyukak úgy látassanak e l ,  
hogy azokon a’ széna - murva ’s a’ t. át ne hullhasson. —  A széna- 
hányókban, szükségen kivül, széna ne álljon.

A’ rácsok úgy helyeztessenek el,  hogy azoknál a’ takarmányo- 
zandó jószág elférjen, kelletlenül azonban helyet ne foglaljanak, ’s 
a’ birkák közötti járást ne akadályozzák.

a ’ rácsok mindennap kit isztitandók, ’s ha mi maradék takar­
mányt a’ birka megfujt, az eltávolitandó.

Többiben a ’ takarmányozásra nézve meg kell je g y e z n i , hogy  
valamint rósz tartás mellett a’ birkák szemlátomást elsatnyulnak,  
’s róluk csekély értékű éhfinom gyapjút n y erü n k , úgy másfelül



túlságos táplálással ugyan felhizlaljuk birkáinkat, de tapasztalás sze­
rint a’ gyapjú -sú ly  ez esetben a’ finomság’ terhével n ő ,  egyúttal  
pedig az olly igen súlyos vérkórságnak is ezúton vetjük meg alap­

ját.

Hogy tehát biztosan czélt érjünk, a1 közép utat kell követnünk.

Tapasztalás szerint

3 0  font te s t  n ehézségű  birkának kell
öneltartására és  gyarapodására 0 .  8 2  font jó széna.

4 0  „ „ 1 0 9  „
5 0  „ „ 1 3 6  „
6 0  „ „ 1 6 3  „
7 0  „ „  1 9 0  „

1 0 0  „  „  2  7 2  „

Ezen adagokat azonban 25%  megtoldani annyival inkább szük­
s é g e s ,  mert tökéletesen jó takarmányról mindig nem rendelkezhe­
tünk , ’s mert a’ fenebbi adagok igen szorosak.

A ’ takarmányfélék1 táptartalmának meghatározására elég meg­
említenem, miként egy font jó gyepszénával % font z a b ,  vagy  
ugyanannyi árpa, —  vagy 2% font őszi vagy 2  font tavaszi —  szal­
ma, vagy végül 2% font burgonya értékesitethetik , — r e p c z e - s z a l ­
mából, ha nagyon kórós, 3  ’s több font is alig ér fel egy font jó 
szénával.

Ennyit némi tájékozásul, olly hozzáadással,  hogy a’ takar­
mány’ becsét a’ tenyésztőtől függ növelni; —  ha például a’ szalma  
szecskává vágatik , ’s fü le sz tv e , párolva, sós  vízzel locsolva , vagy  
szem m el,  vagy burgonyával v e g y e s t ,  akár pedig pálinka - moslék­
kal leforrázva, adatik, sokkal sz ívesebb en  eszi és  sokkal inkább 
gyarapodik tőle a’ birka , mintha azt szálasán kapja.

Valamint pedig a’ jó széna és  szembeliek benhatóbban táplál­
n a k , sem mint a’ sza lm a, krumpli, répák , dohánykóró ’s a’ t. úgy  
másfelül a’ takarmányozandó állatokat, n em ü k , főleg pedig időleges 
állapotjukra figyelem m el, kell táplálni.

E’ szerint tehát a’ kosok , nőstények és  bárányok átaljában 
benhatóbban tartandók, sem mi n t á z  Urük és  m e d d ő k ;— hasonló­
képen a' kosok hágás e lő t t ,  alatt, ’s után is, némi kedvezésben  
(naponkint t. i. némi zabadalék) részesitendők ’s a' t.



B á r á n y n a k

1 — 3  hetes korában anyja’ teje,
4-ik  héttől elválasztatásaig naponként hozzávetőleg Y3— % font 

széna ’s Y$ itcze zab ,

Az elválasztott báránynak toklyó koráig, lépcsőnkénti adag 
szaporítással 1 font széna és % itcze zab.

T o k i  y ó  n a k 

átaljában 2  font széna-érték.

Ö r e g s z á m u  b i r k á n a k ,  és  pedig
Kosnak s  üriinek 3  font széna - érték.
Nősténynek 2% „  „ „ , az említett adagokat na­

pon- és fejenként é r tv e ,  nem pazér adagok, —  ’s hogy ennyire is 
eltért értekező a’ fenebbi scálától,  arra a ’ magyaróvári, rohonczi 
és alcsuti takarmányozás’ mennyisége biita.

Egyébkint a’ kosok hágatás előtt 2  h é t t e l , Uzekedés alatt és  
után is m ég egy h é t ig ,  rendes adagjukon kiviil fejen- és naponként 
% itcze zabot nyerjenek, ’s a’ szoptatós nőstények’ adagja is az el- 
lé s tő l  kezdve 1 0  hétig 3  font széna-értékTe e m e l t e s s é k ;— a’ gyen­
gélkedő, apadt tölgyii anyáknak végül \  itcze árpadara adassák , 
mik jobban tejelnek.

A takarmány- vegyítésnél Útmutatásul szolgálhat, mi szerint  
p é ld á u l:

a t o k l y ó k  2  fontnyi adagjának %-de szén a ,  %-de szalma  
legyen.

a k o s o k  3  fontnyi adagjának 5̂-da széna, %-da zab,
3

é s  %-da sza lm a,
5

a ’ hasas nőstények 2% „ „ %-de széna, %-de sza lm a ,
v. %-de „ %-de „  
és %-de párolt v. nyers krumpli.

a’ szoptatós nőstények 3  „ „  1% széna, Ys párolt burgonya
~

és  \  szalma.



Az ürük és  meddők egy harmad széna és % szalmával is jól 
kitclelnek; ha tehát a ’ birkáknak takarmány’ dolgában némi szük­
ség e t  heil szen v ed n i ,  ezt az ürük és meddők viseljék.

A' fenebbi arány körülbelül az, mi tájékozásul hasznosan szolgá­
la t id ,—  azonban a’ tenyésztőnek szebb feladása még i s ,  szorgalma­
tosán utánalátni, váljon, tekintve az időjárást, takarmány’ minősé­
g é t ,  ’s a’ t. a’ fenebbi adagok e légségesek -e?  —  ’s ha látni fogja 
hogy birkái jól megvannak velők , hagyja meg a zo k at , különben  
szaporítsa vagy kevesitse  őket. Hasonlóképen a’ tenyésztőt  illeti a’ 
takarmány - keveréket ’s n* m agoknak, a’ korhoz képest lépcsőn- 
kénti növelését ’s egyféle takarmányról a’ másikra áttérést okosan 

elintézni.

A ’ selejtesebb takarmány a' telelés' kezdetén elfogyasztandó,  
a ’ jobb télre hagyassék.

A ’ zabot, kivált ha nagyobb mennyiségben adatik, zú zógépen  
megzúzni nyereséges .

A’ krumpli szaporítja a’ t e j e t ,  —  tehát hasas és szoptatós nős­
tényeknek is haszonnal a d a t ik ,—  term észetesen  ügyelve arra, hogy  
a’ hasasság’ utósó szakában kevesebb a d a s s é k , sem  mint a’ s z o p ­
tatósak n ak ;—  átaljában pedig a’ burgonya mindég szalmaszecská­
v a l ,  ’s ha eszközölhető , párolva adassék: —  adhatni ugyan nyer­
se n ,  csak hogy ekkor az aprítás után azonnal fel kell é te tn i,  követ­
kezőleg közvetlenül étetés előtt kell az előbb jól megm osott b r- 
gonyát felapritani.

A ’ szalma lehetőségig  mindég szecskává vágva , ’s vagy fü- 
lesz tve  , vagy párolva, vagy sós  vízzel loc so lv a , vagy elvégre pá­
linka-moslékkal feleresztve adassék.

Száz darab birka’ egy  é te tésre  való szalma - szecska - adagjának 
megsózására 1 0 — 1 2  font konyhasó elegendő.

3 2

Legfoganatosabb reggel a’ szemet és  egy rész szén á t ,  délben  
a ’ szén a’ többi r é s z é t ,  és b u r g o n y á t ,— este  ped ig , ha szálasán  
adatik, a szalmát adni.

Félig kivert zabkévék a’ birkáknak igen kedves eledel.

A ’ p á link a-m os lék ot ,  ha fiatal állatnak kell adni,  mi eg y éb ­
ként nem egészen  ajánlatos, % r. vízzel kell felereszteni.



A ’ repcze - szalmát ugyan magában is megeszi a’ birka, sokkal 
inkább elkölti azonban, ha megpároltatik.

A ’ dércsipett dohánykórókat é s  sarjuleveleket is igen szereti  

a’ birka.
A ’ czéklák’ több fajtái újabban igen ajánltalnak a’ vérkórság  

e l len , mert nevezetes  v ízm ennyiség lévén bennük, a’ benhatóbb  
takarmányok nagy táperejét némileg csökkentik.

Az é te tés  legczélszerübben napjában 3  iz b e n , t. i. reggel ko­
r á n , d. e. 1 0  és  esti 4  óra körül történhetik.

Ügyelni kell arra is, hogy a rácsoktól az erősebbek a’ gyengé­
ket el ne tolják, — a’ rácsokba és  ketreczekbe továbbá a’ takarmány 
akkor t é t e s sé k , mikor ez akár a falka’ egy  részének félre tere lé se , 
akár annak az itatásnál künn léte’ alkalmával legkönnyebben eszkö­
zölhető , a nélkül hogy a’ viliázás által a gyapjú szénahulladék által 
elpocskitassék.

Szükséges-e  elvégre említeni a z t ,  hogy a’ szénát bizonyos 
egyenlő mértékű adagokba felkötözni,  tisztaság és takarékosság egy- 

iránt sürgetik ?.

’S e’ helyett még egy szót:
Kinek nincs éd es  és fűszeres füvü lege lő je ,  —  kinek ellenben  

sok szénája van , ’s ez t  csak úgy adhatja el jó á r o n , ha nemes fa­
jú birkák által éteti m e g , az tartsa birkáit, legalább a’ tenyészálla­
tokat és  bárányokat, nyáron is akolban , — ez által birkáit folyvást 
szem  előtt ,  jó karban tartván, —  számos bajoktól,  miket a mezőn  
szednek fel , m e g ó v h a t ja ,— az öszszes trágyát megtakarítja s a t. 
—  el ne felejtse azonban a’ nyári istállózás mellett a’ tenyésztő  a z t , 
hogy a’ nyári ben-étetés több kezet és  vonós erőt igénye l ,  s hogy  
a’ birka elvégre is olly állat,  melly a’ több helytt szépen sikerült 
átalános bentartásnak daczára i s ,  szereti a’ szabadm ezőt, m ozgást ,  
és a’ test  - üdítő szabad levegőt.

I t a t á s .

Minél levesebb takarmánnyal él a’ birka, annál kevesebb vizre 
van sz ü k s é g e , ellenben minél szárazabb a’ s zü le ség ,  mellyel táplál- 
tat ik , annál gyakrabban kell vizre vinni.



Télen átaljában naponként k é tsz er ,  a’ többi évszakban a’ hő­
séghez képest minél nagyobb e z ,  annál többször lehet itatni.

Legelőre m enés előtt mindég, —  ellenben ellés és sózás után 
azonnal, soha sem kell itatni.

A’ bárányoknak, ha egyszer  szálas takarmányhoz nyúlnak,  
adathatik v iz ,  —  hűvös időben term észetesen  ben az istállóban; —  
valamint hogy fergeteges téli rósz id ő b en ,  főleg a' hasas , vagy  
szoptatós nőstényeket is fedél alatt kell itatni; az illy időbeni kihaj­
tás , a vályúkba mert víznek rögtöni áthidegülése 's a' t. ugyanis 
e lveté lés t ,  hasm enést,  ’s számos más betegségeket okozhat.

A' pásztorló cselédségnek egyébkint szoros köte lességébe te­
en d ő ,  hogy fertős,  mocsáros és  pocsolyás vizre a’ birkanyájt, sem  
pedig a hevült jószágot kútra, vinni ne m e r é s z e l j é k ;— mert a’ 
birka e helyeken kórt és nyavalyát iszik , mik néha a’ legs ikere­
sebb gyógyszereknek sem  tágitnak.

A 1 m o z á s.

Az almozásnak c z é l ja : tisztán tartani a' birkák’ fek h e ly é t ,
—  ’s ez á l ta la ’ gyapjút i s , — -továbbá némi melegségen kivül még  
trágyát is készíteni.

Nyaranta t e h á t , — az istállók majd mindennap sepertetvén ,
—  kev eseb b et ,  télen többet,  —  leves takarmánynyal é l ő ,  továbbá 
szoptatós nőstények alá pedig legtöbbet kell almozni.

Tájékozásul szolgálhat a z ,  hogy leves takarmányon levő 1 0 0  
darab öregszámu birkának fekhelyét 2 0 0  font szalma 5 napig tisz­
tán ta r t ja ;— kinek szalmája n in cs ,  nyúljon alompótló szerekhez , 
illyenek a falevelek ’s egyebek.

S ó z á s .

Só a ’ birkáknak azért adatik , mert tapasztalás szerint em észtő  
tehetségüket kellő munkásságban tartja, —  ’s inger- és  hasznos óv­
szerül szolgál.

Mikor tehát a’ birkák könnyű em észtetü  takarmánnyal táplál- 
vák, például a ’legelés’ szakában, kevesebb sóval megérik, sem mint mi­
kor egész  adagjuk száraz s zü le ség ;  ennek m eg em ész tése  ’s áthason- 
litása ugyan is a’ gyomornak nagyobb munkásságát feltételezi.



Vannak továbbá egyéb  kivételes körülmények i s , például szá­
raz és  meleg nyárban ritkábban kell sózn i ,  ellenben többször a’ ned­
ves évszakokban.

Átaljában szükséges sózatni akkor, midőn a’ takarmány meg- 
változtatik , bárányok e ívá laszta tn ak , ingerszerül a’ hágatás e lő t t , 
—  ’s a’ nőstényeknek az ellés’ közeledtekor.

Szabályul szo lgá lh at, hogy
Nyáron minden két —  télen pedig minden —  hétben kell sózat­

n i , —  és pedig elválasztott 1 0 0  darab bárányra egyszeri sóza- 
tásul egy  fo n t ,  1 0 0  darab toklyóra egyszeri sózatásul két font,  
1 0 0  darab öregszámura egyszeri sózatásul három font igen elég.

A ’ bárányok 4  hetes korukban már kaphatnak s ó t ,  —  ez t. L 
nagyobb darabokban vagy felköttetik vagy ládácskákban nyalásra kité­
tetik , úgy hogy a’ bárányok mindég hozzá férjenek. Szopás előtt  
és után azonnal sót nyalatni a’ báránnyal, úgy tartják, nem hasz­
n o s , —  mielőtt tehát szopni bocsátatnak, ’s mikor a’ tölgytől visz- 
szakerülnek , a’ sót félre kell tenni.

A' bárányokon kivül a’ többi birkának, részint a ’ végre hogy  
némi óv- és gyógyszereket is juttassunk a’ birkáknak, részint hogy a 
cse léd ség  sóhamisitási kisértetbe ne jö j jö n ,— - a ’ sót más szerekkel 
keverve adhatjuk;

illyen a’ makkliszt, fenyüm ag, varádics ,  és  k a lm usz , ’s a’ t. 
mik tavaszszal é s  ő szsze l ,  s átaljában nedves időszakokban só közt 
a’ birkák által e lnyeletvén, azoknak petyhüdésre olly igen hajlandó 
é le tm ü vezetségét  szám os nyavalyáktól megóvják. Egyébkint lehet  
a’ sót tisztán megszitált (kemény fa) h am uval, vagy kátránnyal 
is v e g y í t e n i , — a’ lisztté őrölt só t. i. a’ kátránnyal kéz között jól 
öszszed örzsö lte t ik , úgy hogy a’ só a’ kátrányt ugyan b e v e g y e , azon­
ban annyira ne d örzsö lte ssék , hogy porhanyuságát e lveszítse .

A ’ vályúk, mikben sózu n k , azontúl leforditandók, ’s esős  idő­
ben a’ sózá s  elmaradhat.

A ’ fenelészámlált sóadagok kősóban értvék; ha tehát főtt sót 
használunk, két annyit szükség vennünk.

Magától értetik, hogy a’ melly birka szikes legelőn já r ,  vagy  
sós  vízzel locsolt takarmányt kap, ritkábban sózandó, sem mint 
a z , melly mindezt nélkülözi.



Hizlalásra szánt birkát bőven kell és  gyakran só z a tn i , —  a* 
fenebbi adag ez esetben  tehát kettőztethetik.

A ’ sózatási nagy takarékosságot a’ birka leginkább m egs in li;—  
’s bezárásul legyen e lég  megemlitnem Sinclairt, ki azt állítja , hogy  
elegendő só nemcsak előmozdítja a’ gyapjú’ n öv ésé t ,  hanem javít­
ja is.

5. I s p o t á l y .

A ’ beteg jószág az eg észség estő l  e lválasztandó, hogy így kü­
lönösebb figyelem lehessen r e á ,  —  ’s ha a ’ kór ,  miben siniik, ra­
gályos , ez a’ többire el ne származzék.

Ispotályul, ha különös hely nincs, az istálló’ egyik része felkészí­
tendő , —  ’s szigorúan teljesítendő mind a z ,  mi fenebb az istálló­
beli tiszta le v e g ő , m e le g s é g , a lo m , takarmányra nézve ’s a’ t. el- 
mondatott.

A ’ birkanyáj havonként legalább eg yszer  kézen á tv ee n d ő ,  a’ 
körmök és szarvak megkurtitandók, a cső- és veszszőbajok orvoslan- 
dók , átaljában pedig a’ gyanúsak kiszinelendők: e ’ végre  azonban 
szükséges a’ nyájat naponként is megtekinteni, ’s a ’ kórgyanus állat 
azonnal ispotályba tétessék, ott maradandó a d d ig , mig felépül.

Melly állat’ felgyógyulásához remény n in cs ,  haladéktalanul le­
szúrandó , —  kísérletek kedvéért az ispotályt szaporítani kár.

Egyéb k in t, ha a’ kór, miben egy vagy több állat siniik, s ú ­
ly o s ,  hagyjon fel a’ tenyésztő  minden kuruzsolással, ’s forduljon 
orvosi segé ly h ez ;  minden esetre azonban oda törekedjék, hogy he­
lyes  t e n y é s z té s , értelmes takarmányozás, és figyelmes utánlátás ál­
la l nyájai folyvást egészségesek  legyenek.

Végül a’ dögök olly helyen nyuzandók le ’s ásandók e l ,  h o ­
va birka nem jő ,  — ’s mi az istállóktól távol van.

6 .  jj. S  z i n  e 1 é s.

A ’ silány és rósz gyapjuju, fótos , vagy hibás testű  ’s a’ t. bá­
rányok eladandók.

A ’ megmaradónak tenyésztésre  hagyatnak, a’ csckélyebbszerü  
himek pedig kiheréltetvén az ürüfalkát növelik.



Az Öreg számuak közöl kiszinelendők a’ h e ted fü , legtöbbnyire 
már rósz fogú, vagy fogatlan állatok, —  ezt  nem értve szorosan  
kivált a főfinomságu nyájakra, mert a’ tapasztalás azt m utatja , 
hogy okszerű gondviselés mellett a’ tenyészállatok tiz évig, ső t  né­
ha tovább is  nemzenek nem es magzatot.

Vannak azonban n ő stén y ek , mik gyakran e lvetélnek, —  mellyek 
hoszabb ideig m eddők , —  ’s e z e k ,  valamint az erejét v esz te t t  ko­
sok , idő előtt is kihányandók

Ki kell továbbá szinelni a’ kopasz és gyapjatlan á l la tok at ,—  ’s 
átaljában mind azokat,  miknek tartását test-  vagy mezbeli hibáik 
nem tanácsolják.

A ’ kiszinelt állatokat, —  főkép pedig az ürüket, legtanácsosabb  
felhizlalva eladni.

Ki példány - állatokat kiván ten y ész te tn i ,  ám szinelje ki az apró 
testüeket is ,  ’s tartson inkább k evese t ,  de s zép e t  és  derékét ,  sem  
mint sokat, de selejtest.

7. M o sá s .

A ’ meleg m osás’ mellőzhetése mind költekezési mind birka­
egészség i tekintetből kívánatos. Lehet mosni csupán hideg, lan­
gyos vagy kevésbbé m eleg v íz z e l ,  miből a’ mezbeli zsir és  szeny  
készít lúgot ,  —  ’s a’ kevésbbé z s ír o s ,  a ’ nem felette piszkos
mezü birkák, ’s a’ bárányok igy is tisztára mosathatnak.

Vannak azonban úgynevezett  szurkos gyapjas birkák, izza- 
dás után á z o t t ,  pormocskos ’s a ’ t. m e z ü e k , —  ezekre nézve  
s z ü k s é g e s ,  hogy a’ v íz h e z ,  miben mosatnak, némi szappantar- 
talmu szerek vétessen ek .

Tekintélyes birkatenyésztők tanúsítják, hogy az eddigelé felta­
lált birkamosási szerek közt Preysz hazánkfiáé az elsőség —  s 
különösen az által ajánlja m ag át ,  hogy

a) a’ szer nem drága, mert 3000  darab birkára elég egy
mázsa.

b) fe les legessé  tesz i  a’ meleg m osást,  mert hideg vizbe kever­
ve  legszebb fejérre m ossa a’ gyapjút,

c) a’ gyapjú kevesebbet vész i t  súlyából, sem mint más sze­
rekkel, —  ’s megtartja fényét, és rugalmasságát.



d) elvégre a’ birkák’ eg észség e  e ’ hideg mosással legkevesbbé  
sincs veszélyezve.

Egyébkint,  hogy annál inkább sikerüljön a’ m o s á s ,  óvjuk bir- - 
káinkat mindentől, mi azt akadályozza.

Izzadás utáni m eg h ű lé s , megázás, a’ gyapjút m egsárgítja , s a’ 
m e z ’ felületét elrontja, ’s a’ t.

Mosás után a birkák tiszta gyep- vagy szalmázott helyre te ­
reitessenek.

Végül nyírás előtt minden sz e m é t ,  bogács, bojtorján, mizsót  
’s  eff. fűmagok a’ birkamezéből szorgalmasan kiszedendők.

jploets Jídolf.

j



H.
A’ n ö v é n y e k ’ k i f e j l ő d é s é r ő l

é s  a ’ f ö l d a l o m z á s r ó l .

H o g y  a’ mezőgazdaság’ okszerű Uzése a’ trágya’ sikerszerü gyűj­
té s é b e n ,  kezelésében és  felhasználásában ál l : arról jelenleg, ki a’ 
jelesebb gazdasági munkák közül csak egyet is o lvasott ,  nem ké­
telkedik.

Elkondult a’ sö tétség ’ idejének órája, ’s a’ jelenkor’ tudomá­
nya fölrántá a’ titok’ fá ty o lá t , melly alatt egy megfoghatlan erőnek 
hatását rejleni hitték vala elődeink. A ’ trágyának termékenyítő  
hatását a' term észetv izsgálók , kik között csillagként ragyog L i e ­
b i g ,  szorgos búvárkodásaik által megfejték. Felfedezvén t. i. al­
katrészeiket (B e s ta n d te i le )  ’s azoknak mikénti hatásait. ’S a’ tu­
d o m á n y , melly e ’ vizsgálatokban vezérkezíil szolgála: a’ v e g y ­
t a n .  Azon tudom ány, melly nálunk egészen  elhanyagolva van,  
főleg gazdasági r é s z e ,  mellynél pedig egyre sincs nagyobb szük­
ségünk. De m egörvendeztethet bennünket az áldásdúsan működő 
gazdasági eg yesü le t’ abbeli t e r v e , miszerint azon tudományok közé 
sorolta ezt i s ,  mellyeket terjesztetni kitűzött.

L i e b i g  azt mondja: okszerű mezőgazda egyedül az leh e t ,  
ki a’ növények’ tápsz< reit ismeri. Ezeket pedig akkor ismerend­
j ü k , ha a’ növények’ alkatrészeit, mellyeket képződésük közben 
vesznek fel magokba, fogjuk ismerni. Mihez, a’ vegynökök’ (Che­
miker) kísérleteinek olvasása által jutunk.

Minthogy továbbá a’ növények’ egyes részei’ tökéletesebb  
kifejlődésének előmozdítására más más szerek kívántainak, szükséges  
azokkal is megismerkedni. így p é ld á u l: ha azt akarjuk, hogy



búzánk teljes és tökéletes kalászokkal örvendeztessen  meg ben­
nünket: azon trágyából, melly olly alkatrészeket tart ,  minő az e m ­
lített buzarésznek kifejlődésére szükséges  , többet adjunk neki,  
mintha s z é p ,  hajlékony és  kalapkészítésre (mint Flórenczben) al­
kalmas szalmát akarnánk belőle nyerni. Az e lső  czélra a’ vilsavas 
keserélegtartalmu (Phosphorsäure Bittererde) szarvas marha-ganaj, 
az utóbbira pedig a’ kovasavas hamélegtartalmu (Kieselsäures Ka­
li) lóganaj és  fünemüek használhatók; melly szereken kívül, ter­
m é s z e te s ,  még mások is megkivántatók tengésökhöz, mellyeket 
bőven szolgáltat nekünk a ’ trágya’ különböző fajaiban a ’ term é­
szet. A’ tudományos gazdában, tehát megkivántatik, hogy a trá­
gyák’ minőségeit lehetőségig ism erve ,  czélszerüleg használja v é ­
lem ényei alá. A’ trágyákról egyébiránt alább.

Szükségesnek tartám itten az alább előadottak’ világosabb fel­
fogása v é g e t t ,  némi ujabb nézeteket a’ növények’ táplálódásáról 
előadni; mellynek tudása minden müveit mezőgazdára nézve  nem 
csak s z é p ,  de h a szn o s ,  sőt szükséges is. —  Mennyire a’ tárgy 
e n g e d i , népszerű igyekszem lenni.

A’ növények’ tengéséhez leglényegesebb kellékek: a ’ s z é n ­
s a v ,  v i z  és  k ö n l e g e g .  —  A ’ szénsavat (K ohlensäure) és  
vizet a’ levegőből szívják magokba. —  A,’ könlegeg (Ammoniak) 
eg y  gőzképü állomány, melly a’ rothadt állati testekből fejük k i ,  
’s egyik okozója azon bűznek, mellyet illy állapotra jutott testek  
eregetni szoktak. A ’ levegőben ide ’s tova szá l lo n g , mig a’ szén ­
savval e g y esü lv e ,  esőzés’ alkalmával a ’ víztől felfogatva a ’ földbe 
hozatik. Ezen állomány hat minden mások között legüdvösebben  
a n ö vén y e k re , mirenézve az okszerű gazdának minden igyekeze­
tét arra kell forditnia, hogy belőle minél többet adhasson termé­
seinek; annálinkább. ped ig ,  mivel azon m ennyiség , mellyet a’ le­
vegőből az említett módon n y ern ek , kevés arra , hogy általa tö­
kéletesebb kifejletségüek is legyenek, annálfogva bővebben gyü ­
mölcsözzenek. Megjegyzendő egyéb iránt, hogy ezen említett anya­
gokon kivül más ásványi testek is kívántainak a’ növény’ kifejlé- 
s é h e z ,  mellyeket gyökere által a’ földből v e sz  fe l ,  hova különfé­
le trágyák által kerülhet , ha különben nincs kellő m ennyiséggé  
jelen. Az említett könlegeg teh á t ,  mint már m ondatott,  csak min 
leglényegesebb termékenyítő állomány tekintendő.



l it  tehát azon kérdés adja immár magát e l ő : honnét nyerhe­
ti jutányosán a’ gazda ez<*n könlegeget kellő mennyiséggel?

Az állati trágyából,  tisztelt hontársaim , főleg pedig az emberi  
ganajból, mellyben legbővebben van jelen. Ezekben kell tehát 
igyekeznetek azt czélszerüen kiválasztott álomszerek és vegyítékek  
állal visszatartóztatni, minthogy könnyen kifejlődő tulajdonságánál  
fogva belőle lassanként elpárologhat. Ez által továbbá a trágya ne­
hezebb, nedvesebb, te levén yd úsab b , összefüggőbb leend, s egyen­
lőbben erjed. Ennek megtanítása itten egyik kitűzött czélom. De  
mielőtt arra áttérnék , felmaradtak még némelly előboesátandók.

Az állatok kilehellés által ollyas állományokat ( s z é n s a v  és  viz)
' adnak a’ n ö vén y ek n ek , mellyek tengesökhöz elmulhatlanul szük­

ség e s e k ,  noha ezeket másunnan is nyerhetik. Érettük a növé­
nyek nappal az állatok’ belehellésére kizárólag megkivántató állo­
m á n y t , é len yt ,  (Sauersto ff)  adnak v is sz a ,  mirenézve kölcsönös  

viszonyban állanak.

Ha a’ növény földjében ro th a d -é s  korhad e l ,  a’ föld újra 
visszanyeri azon tápszereket vagyis a lkatrészeket, mellyek a 
hasonló növények’ képződésére megkivántatók. A halála egyik  
növénynek más új növény életének forrása, minthogy amannak 
alkatrészeiből más uj növckedhetik. Ellenben, ha kifejlett korában 
( learatás által) elvisszük róla: megfosztjuk azon alkatrészektől,
mellyek hasonló növények’ termésére szükségesek. Ekkor azt mond­
juk : a’ föld’ ereje ki van merítve. Illyenkor ezen alkatrészeket 
pótolnunk kell szinte  ollyas alkatrészekkel biró trágyákkal; légye­
nek azok állatiak vagy növényiek.'  Amazokba különféle takarmány­
szerek ’ fe le v é se , emezekbe a’ természet által kerülnek.

Látható tehát, railly befolyással bir az állati élet a’ n ö v én y ir e , 
és  a’ növényi az állatira. Egyik megadja a’ másik’ é letéhez elmulhat­

lanul megkivántató anyagokat.

Egyébiránt egy gazda nem elégszik be avval, hogy termé­
s e i  csak ten g jen ek , de azon va n , hogy azok kövérek legyenek és  
neki bő termésük által jövedelmezzenek. Errenézve azt fog kelleni 
neki m eg tu dn i, mellyik részére a’ növénynek hat e  vagy ama szer  
hathatósabban ’s abból nyújtson neki töb b et ,  mint már fönebb is 
emlitém. Illy czélokra üdvös sikerrel használhatók a növényi trá-



gyák is. P é ld áu l: a’ búza igen szereti a' hamuzsiros földet. Az üröm 
pedig fölöttébb sok hamuzsirt tart, valamint a’ makkfa - levelek i s ; e
végből ezek sikeres trágyául szolgálandnak a ’ búza alá.

Innét van továbbá, hogy ugyanazon vetem ények nem teremnek  
jól egymásután ugyanazon földben. Az előbbi termések jól megfoszt­
ják a termékenyítő szerektől a földet, s csak keveset  hagynak a'
következő hasonlónak vissza. Ezen alapszik a vetésforgás’ szokásba
hozatala. Sok növények t, i. k eveset ,  vagy épen mitsem vesznek  
fel azon szerekből, mellyek más különbözők’ tengésére lényegesen  
m egkivántatók, azokat tehát másoknak visszahagyják.

Hol a búza eg y sz er  , ott az árpa k é t - , a’ zab pedig három­
szor megterem. Miért? Mivel azon alkatrészekből, mellyek mind 
hármuk’ term ésére m egkivántató , a’ zab legk ev eseb b et , az árpa 
k é t - , a’ búza pedig háromszor annyit vesz  fel. Ez az o k a , hogy a’ 
búza a földerőtlenitő vetések  közé soroltatik.

Ez , és  több hasonló fölfedezések, minden müveit országbeliek’ 
figyelmét annyira magára vonták, hogy a’ trágyáknak m esterséges  javí­
tása, szaporítása és  sikerszerü haszonra fordithatása a’ tudományos gaz­
dák gondolkozásainak fő tárgyává lön. Nem maradtak el az azok­
nak pontos leírására szolgáló munkák se. így  a’ többek közt F i i r -  
s t e n b e r g  herczegnek 5 0  arany díjjal párosult jutalomkérdésére  
Schlipfnek újra győztes  munkája egy azok közül, melly az állati 
trágyának, istállókban, alomzás által legczélszerübb és  alaposabb  

szaporítás é s  m eg n yerés -m ó d já t  alaposan tárgyalja; mellyből érde­
kes leend némellyeket honi gazdáinkkal közleni.

Mindenekelőtt azt szükséges tudni: mellyek azon anyagok,  
mellyek alom és keverék gyanánt legczélirányosabbak, é s  miként  
kezelendők ?

Alom gyanánt szolgálhatnak: szalma, moh, lombok, harasztfű, 
sá s ,  szittyó , hangafü, áfonya, g y e p ,  turfa, fürészpor stb. Ezek  
között a szalma az első helyet megérdemli; de minthogy az állati 
hugyot nem szíjjá be egészen  magába , annálfogva egy rész még  
róla lefolyik : s z ü k s é g e s , trágyalészivó anyagokat is használni mel­
l e t t e ,  miilyenek: a ’ homok , homokos a g y a g ,  m á r g a , m é sz ,  ’s kü­
lönösen a gypsz  stb. mellyek által a jó trágyamennyiség egyszer-  
mind szaporittatik is.

Kik a’ földdeli alomzást akarják gyakorolni, következőket v e ­
gyék tekintetbe:



A’ föld’ minősége olíyan legyen, melly a ’ nedvességet magába 
venni é s  megtartani képes legyen. Errenézve nem leend érdektelen 
előadni S c h i i b l e r  után a’ különböző földek nedvesség fölvételi 

k é p e ss é g é t :

At televény =  1 8 1 % - eí  
„  krétaföld =  8 5  ,7
„ tiszta agyag =  7 0  „
„ homokos agyag =  5 2  „
vy homok =  2 5  „

A’ jobbak közé számittatik a’ turfa - és lápföld is. Az agyag f 

szívóssága miatt nem alkalmas.

Ezen földdel! afomzás mellett a szántóföld’ minősége az által is  
javíttathatok , ha alomul ellenkező tulajdonságú föld vetetik. Ha L k 
nehéz agyagtartalmu a föld: homok, és ellenkezőleg használtatok. 
  B l o c k ’ ajánlható módja szerint az előadott módon szerzett trá­
gya eszten d eig ,  ha leh etséges ,  maradjon az istállóban. A
marha alatti trágya hetenként kétszer előretolatik, nehogy hátul 
feldombosodjék. B l o c k  4 — 8 font szalmát és  1 K ~ 1 %  nég y s ze- 
gU lábnyi földet használ naponként egy  nagy marha alá * és  ked­

vező  tulajdonságú trágyát nyer.
Ila az istálló’ szűk volta ezt  tenni meg nem e n g e d n é , azon 

esetben a’ marha’ állása naponként kellő mennyiségű földdel é s  fö­
lül szalma-alommal láttassák e l ,  hogy a’ marha minden nap száraz 
állást nyerjen. Miután a’ trágyagyüledék ekkép magosra emelke­
dett ,  e lhuzatik , valamelly félrefekvő gödörbe to latik , s fölül föld­
del szorgalmasan befedetik, mi által a’ hatályos elpárolható reszek  
felfogatnak, egyszersmind az erjedés is hátráltatok, S c h 11 p4  ezen  
földdeli befedést különösen a’ lótrágyára ajánlja, mellybol a konlegeg  

különben leghamarabb elpárolog.
Egyébiránt ezen földalomzási mód csak olly gazdaságokban 

gyakorolható, hol marhák vannak, továbbá hol az alomzásra for­
dítandó föld’ behordása nem távúiról történik , annálfogva nem ö 

t s é g e s , ’s a’ földművelés a’ gazdaság fő czélja.
F ö ld ,  e ’ czélra mindenünnen használható , honnét annak hor­

dása n e m ’ költséges, értvén mellé a’ szorgosabb mezei munkákon 
kívüli idő’ használását. Egyébiránt nyári időben i s , midőn a sze-



kér Üresen tér haza olly helyről, honnét illy földet hozhat. A ’ föld­
nél ügyelni kell ,  hogy tiszta legyen kövektől.

Az alom’ mennyisége mindig az állatok’ kivetni szokott gana- 
jához arányoztassék. Zöld takarmányzásnál többet hugyozván az 
állatok, több almot is követelnek. —  Hogy pedig az istállók trá- 
gyalécsatornával legyenek ellátva, azt már fönebb a’ trágyáknál emlí­
tők.

A’ f ö l d a l o m z á  s’1 h a s z n a .

Takarmány- és szatmaszük években igen jutányos alom - pótlék 
gyanánt szolgál,  sőt czélirányosabb is ,  minthogy a’ szalma nem 
veszi úgy be magába a’ termékenyítő ganajrészeket.

Hatása ezen állat - n öv én y-á svá n y i  trágyának sokkal tartósabb 
a ’ szalm a-alom m al készítettnél; a’ trágyázandó szántóföld’ minő­
ség e  is javulást n yerh et ,  ha, mint már emlitém, ellenkező tulajdon­
ságú föld használtatott a’ ganajhoz keverék ü l, mint a ’ millyel a’ 
szántóföld bir. T o v áb b á , az istállóbeli levegő tisztább és e g é sz ­
ségesebb  leend; az erjedés nem lépvén be olly hirtelen, a’ term é­
kenyítő részek nem párolognak el. V é g r e , az istálló általa t isz ­
tábban tartatván, a’ marhák nem esnek olly könnyen láb-betegsé­
gekbe. Különben hol a’ körülmények nem engedik a’ földalomzást , 
czélszerüleg használtathatik az a’ com post’ készítéséhez is.

A f ö l d a l o mz á s n a k  k ü l ö n f é l e  g a n a j o k ná l i  
ke z e l  és módja.

A ’ trágyák’ minősége különböző voltuk szerint különféle, -e* 
végből az alomzási mód is különféle.

1) Az e m b e r - t r á g y a .  Ez leghathatósabb volta miatt el­
ső  helyen áll. Legtöbb sikeres trágyarészeket tart. Földdeli keve­
rés által felfoghatni benne azon bő mennyiségű k ö n le g e g e t , mely- 
lyet t a r t , s melly különben elpárolog. —— Minősége sokkal jobbá 
tétetik , ha előbb gáliczolajjal (Vitriolöhl) vagy gypszel keverte- 
tik , a’ könlegeg sokkal jobban visszatartatik általa. —  Ghinát, a 
mezőgazdaság’ első országát, vegyük itt tekintetbe. Nincs ország, 
melly ezt a földművelésben fölülmúlta volna. De az agg férfiak és  
asszonyok legnagyobb szorgalommal gyűjtik az utczákon , nyakuk­
ba akasztott kosárba ezen trágyafajt; ső t  jó áron is megfizetik,



míg nálunk ingyen is hozzájuthatni. Vetéseik , zöldségeik, sőt min­
denterm éseik  szépen is d isz len ek és  bőven teremnek mellette. Gondos  
kísérleteik által annyira m entek , hogy minden növényfajnak sajátla- 
g o s ,  termékenyítő trágyát tudnak készíteni.

2 )  A ’ m a r  hag  an a j  hig és pépképü tulajdonsága végett  bő 
m enny iségű  földalmot kiván, hogy az által sok hugya tökéletesen  
felfogattathassék. Egyébiránt ha illykor a’ marhákat tisztán akar­
juk tartani,  s zü k ség es ,  a’ földhintelékre szalmát is a lm ozn i, melly  
szinte sikeres trágyává fog válni korhadás által.

3 )  A ’ l o v a k n á l  a’ földvegyiték által felfogatik bőséges bu­
gyiik , s a’ belőle elpárologható igen hatásdús gőz. A’ föld ezen  
trágyafajnak heves tulajdonát, mi végett  nedves és kötött agyag­
földre igen czélszer'ü, mérsékli; valamint hirtelen rothadásbai átme­
neteiét is hátráltatja. Minthogy pedig a’ lovak tiszta állás nélkül 
könnyen patabetegséget kaphatnak , szükséges azt vastag földalom­
m a l , e z e n k ív ü l  fölül naponként szalmahintelékkel is megelőzni, mi 
által tiszta állást nyernek. Hol ez ki nem vihető, czé lszerü  azt  
marhaganajra hordani, m iá lta l  a’ két egymással ellenkező tulajdo­
nú trágyák közönyösittetnek, s általa egyszersmind szalma is meg- 
gazdálkodtalik. S c h w e r z  igen czélirányosnak találja reá a ho- 

mokhinteléket.
4 )  A ’ disznó - trágyánál S c h l i p f  csak akkor tartja szü ksé ­

gesnek a’ fö ldalom zást, ha egészségi állapotjuk megkívánja; mint 
forró nyári időkben, mivel csekélyebb értékű a’ többinél. A ’ ke­
vert disznótrágya legjobb rétekre; minthogy a sertés  mindenevő,  
s ganaja sok dudvamagvakat tart.

5 )  A ’ baromfiganajokat il letőleg: ezek közt első helyet hatá­
sossága miatt a’ galamb - szem ét foglal, aztan a tyúkoké. Minthogy 
ezen  házi szárnyas állatok magvakkal, férgekkel, bogarakkal é ln ek ,  
azért erőteljesebb trágyát is szolgáltatnak mint mások. Elegyitékül 
legczélszerübb reá a’ homok, óljukba, mi által a tyuk- és galamb- 
tetük’ támadása is meggátoltatik. —  J ó : dohányra különösen, ká­
posztára, rep ezére ,  lenre , kenderre stb.

Ujabb időnkben szinte csodaerőt tulajdonítanak az úgyneve­
zett Guanónak; melly némelly déli szigetek’ vízi madarainak ganaja, 
vagy mint némellyek állítják: egy földfaj, ’s a’ perui tengerpartokon  
jeles kereskedést űznek vele. Jöbbek állításai szerint a termé­
ketlen föld vele trágyáztatva szép termést képes előhozni. —  A’



k ö v e tk e z ő  v e g y ü ld  p ó to lh a ta n d ja , h o l t e r m é s z e te s  á lla p o tá b a n  n em  
k a p h ató . 1 0 0  r é s z  c s o n t lis z t  v a la m e lly  a lk a lm a s , k ifa lazo tt g ö d ö r ­
b e n ,  v a g y  ólom táb lákkal k ib é lle lt fa ládában  4 5  r é sz  tö m é n y  k é n s a v ­
val ( C o n c e n tr a te s  V itr io lö h l)  fö lk ev er te tik . E ’ k e v e r é k  gyakori 
fö lk ev e rés  m e lle tt  e g y  id e ig  állni h a g y a t ik , in ig  e g y e n lő  p é p k é p ü v é  
v á lt. E k k or ad d ig  adatik  ro th a d á so n  á tm e n t  e m b e r h ú g y  h o z z á , m ig  
a k én sa v n a k  sa v a n y u  h atása  e ltű n ik ;  a z a z :  m ig  a ’ kék  lak m u sp a-  
p iro s  (g y ó g y sz e r tá r b a n  e g y  g a r a sé r t  e le g e t  k aphatn i) vá lto za tla n u l  
m arad á lta la . E rr e  az e g é s z  k e v e r é k  le v e g ő n  e lp á r o lo g ta t ik , é s  
trá g y a  g y a n á n t  h a szn á lta tik . E z e n  e lp á r lá s  n em  s z ü k s é g e s ,  h a  h e ly ­
ben  fo rd itta tik  h a sz o n r a .

Ügyelni kell továbbá a’ föld’ kiválasztásánál, hogy minél s z á ­
razabb legyen. A ’ porhanyó turfás föld bőven vesz  fel a ’ n ed v es ­
ségből. Egyébiránt mint Schwerz mondja: egy jó föld kívánatos 
ugyan, de használjon az ember ollyat, a’ miilyen van , csak hogy  
sz á r a z , de agyagos ne legyen. Ennek behordására legalkalmasab­
bak a nyári meleg hónapok. Ila nedves a’ föld és akkor kénytelen  
a’ földművelő behordani, jó  előbb rakásba rakni, és fedél alatt ki­
szárítani. Legsikeresebbek pedig a’ következő földfajak: hom ok,  
agyagos homok, m á rga , kréta, és  turfa-föld. D e főleg hol homo- 
kat kaphatni, az el ne m ellőztessék ,  kivált ha a ' t r á g y a  mohos  
vagy savanyú rétre van szánva.

A f ö l d a l o m z á s  á l t a l  s z e r z e t t  t r á g y á n a k  mi ­
kor  és m i k é n t i  f e l h a s z n á l á s a .

Ki az  e lő b o c sá to tta k a t  fig y e lem m e l k ö v e t t e ,  é r d e k e s  le e n d  r á ­
n é z v e  an n ak  is tu d á sa  : h o g y a n  h a szn á lja  fe l k é s z íte t t  t r á g y á j á t :

1) Ha a fönebb leirt módon kezelt trágya az istállóban,  
melly kellő tágassága mellett szelelő ablakokkal is b i r , tartatik , 
nem féltheti hogy erejéből v e s z t ,  ha azt a ’ körülmények kihordani 
nem engedik. A ’ marha alatt lévő összetaposott trágya már erjed- 
zésenek e lső  szakán á tm en t ,  mi által korábbi felhasználása lehető­
vé tétetett. E gy  n e h é z , hűvös földre czélszerübb a’ fr is , kevesb-  
bé szét-bomlott trá g y a ,  mint az erősen elporhadt; ez utóbbi in-* 
kább könnyű porhanyós földre való.

2 )  Minthogy a’ trágya közé kevert növényi anyagok hamarabb 
szétbomlanak, azért azok hamarabb felhasználtathatnak. Minthogy



to v á b b á  a z  is tá lló b e li tr á g y a  a1 k ö zé  k ev er t föld- é s  m e le g sé g tő l  
k ö n n y en  m e g k e m é n y e d ik  , k ih o r d a tá sá t k ö v e tk e z ő  k ö rü lm én y ek  h a tá ­
ro zzá k  :

a) M eleg  n y á r i h ón ap ok b an  c z é lir á n y o s  k ih ord ás u tán  a z o n ­
nal a lá s z á n t a n i , h o g y  trá g y a rö g ö k  n e  k é p e lő d h e s s e n e k .

b) E lle n b e n  n e d v e s  é s  h ű v ö s  é v sz a k b a n  k e v é s b é  ár ta lm a s r e á , 
h a  e g y  id e ig  a ’ fö ld sz in é n  fek sz ik .

c ) H é t - t r á g y á z á s n á l  s z in te  job b  ha té l e lő t t  h a sz n á lta tik  fel. 
N e d v e s  id ő b en  a ’ m é g  ta v a ssza l k ih ord ott is  m eg te h e ti k el­
lő h a tásá t. E lle n b e n  e g y  sz á r a z  t a v a s z ,  m időn  a’ t r á g y a - r ö ­
gök  n e m  d o lg o z ta th a tn a k  k e llő leg  s z é t ,  se m m i, v a g y  c s e ­
k é ly  h a tá st t e s z .  —  E g y é b ir á n t  az itt e m líte t t  s z á r a z s á g ­
o k o zta  tr á g y a  - rögök  annál k e v é s b é  szü le n d e n ek  káros h a ­
tá s t  , m in él k ö n n yeb b  v a g y  h o m o k d ú sa b b  föld h a sz n á lta ­
to tt  a lom ul.

3 )  A ’ trág y á n a k  m e n n y is é g e s  h a sz n á la tá t  i l le tő le g ,  b a jo s  m e g ­
h a tá r o z n i, m in th o g y  a z t ,  az ég h a jla t ,, id ő já r á s ,  fö ld -m in o s é g e k , 
n ö v é n y e k ’ t e r m é s z e te  , v e té s fo r g á s  é s  tr á g y a  m in e m ü ség e  h a tá r o z ­
z á k ,  m e lly e k  p e d ig  igen  k ü lön b özők  szok tak  len n i. M in d azá lta l a 
k ö v e tk e z ő  sza b á lyok  szo lg á lh a tn a k  ir á n y s in ó r u l:

a )  E g y  jó t e h e t s é g ű  é s  á tm e le g ü ln i k é p e s  fö ld e t , m iily e n e k ,  
a ’ h o m o k - , m árga  - é s  m é s z fö ld , gyak rab b an  d e  nem  n a ­
g y o n  k ell trá g y á zn i. H a sz n o sa b b  le e n d  r á n é z v e  o lly  k e v é s  
tr á g y a , m e lly h e z  a g y a g o s  hom ok h a sz n á lta to tt  v e g y it é k ü l ,  
k e v é s b é  az o l ly a n , m e lly h e z  hom ok  v é te te t t .  E llen b en  s i ­
k e r e se b b  le e n d  e g y  n e h é z ,  k e v e se b b  á tm e le g ü le s i t e h e t s é g ­
g e l  b író  fö ld re  az  e r ő s e b b ,  fő leg  k ön n yű  fö ld d el v e g y i t e t t  
trá g y a .

h )  A ’ ta k a rm á n y a n y a g o k 1 m in é m ü sé g e  , a v e g y ite t t  fö ld  m en y -  
n y is é g e  é s  j ó s á g a ,  a ’ ganajnak . az  is tá lló b a n  v a g y  ganaj-  
tartók b an i k ez e lé sm ó d ja  m ajd  n a g y o b b , m ajd  k iseb b  m e n y -  
n y isé g ü  tr á g y á t  ig é n y e ln ek .

c )  H ason ló  k ö rü lm én y ek  k ö z ö tt  k ü lön b öző  g a z d a sá g i n ö v é n y e k  
a fö ld ’ e r e jé t  m ajd  jo b b an , m ajd  k e v é s b é , m erítik  k i , a 
s z e r in t ,  a ’ m int fö ld g y ö n g ítő k , k ém é lő k  v a g y  ja v ító k .

B ajos l e n n e ,  m in t lá t n i ,  te h á t  a ’ tr á g y a ’ m e n n y is é g é t  m e g ­
h a sz n á ln i. Á lta lában  v é v e  9 — 2 2  sz e k é r n y it -  k ö v e te l e g y  hold fö ld .



4 )  A ’ fö ld a lo m zá s á lta l s z e r z e t t  trá g y á n a k  a ’ n ö v é n y ’ term é-  
s é r e i  h a th a tó s  b e fo ly á sá t  m éltá n  le h e t  k ö v e t k e z t e t n i , m in th o g y  az  
e r je d é s  álta l e lp á ro lo g h a tó  lé n y e g e s  r é sz e k  á ltala  fö lta r tó z ta tn a k , 
m i nélkü l m ind  m e n n y is é g r e , m ind  p e d ig , é s  k ü lö n ö sen  , m in ő s é g ­
re  so k a t v é s z i t  a ’ g a z d a  b e lő le . N em  le e n d  itt  fö lö s le g e s  a ’ n a g y ­
h írű  B l o c k  ta p a sz ta lá sb iz o n y ito tta  sz a v a it  e lő id é z n i:  „ A ’ f ö l d a ­
l o m z á s  m e l l e t t ,  ú g y m o n d ,  k é p e s  a z  e m b e r  s z a l m a  
v a g y  m á s  a l o m  s z ő r  n é l k ü l  i s  a z  i s t á l l ó t  t i s z t á n  
t a r t a n i ,  ’s  m i  l e g f ő b b ,  a z  á l l a t i  a n y a g o k a t  m i n d e n  
v e s z t e s é g  n é l k ü l  f e l f o g n i ,  h a t á l y o s a b b  t r á g y á t  
n y e r n i ,  a n n á l f o g v a  v e l e  a ’ f ö l d ' e t  s o k k a l  t e r m é k e ­
n y e b b é  t e n n i .  M i n d e n ,  i l l y e s  t r á g y á v a l  e l l á t o t t ,  
f ö l d e k  k i t ű n ő  é s  g a z d a g  a r a t á s t  a d t a k ,  a z o n t ú l ,  
m e n n y i r e  t a p a s z t a l á s a i m  t a n i t n a k ,  t a r t ó s s á g á n  
s e m  k é t e l k e d h e t n i . “

Több eseteket hoz fel Schlipf annak m egm utatására , miként 
ezen trágya-az egész  növénymüvelésben üdvös sikerű. Általa a’ bú­
za sem kap üszögöt.

Különösen ajánlható pedig olly n ö v én y ek r e , mellyek fris trá­
gyát követelnek , úgy szinte ré tek re ,  szőlőre, takarmányokra, ár­
pára , lóherére, burgonyára (mellynél a’ mellék iz gyérebben fordul 
e lő) ,  baltaczimra, zöldségekre , komlóra stb. Ezen trágya’ tartós­
ságára és kimeritődésére befolyással van magán a’ növényen kivül 
az idő ,  valamint a’ föld és  mivelésmód is. —  B l o c k  a’ közön­
séges  trágyát agyagtartalmu, kötött; az alomzottat pedig inkább 
porhanyós földre tartja czélszerübbnek mag- és  szalmatermési te­
kintetből.

Mannó .



Mezőgazdasághoz, pálinka- és ser fő zésh ez ,  czukorgyártás,  
marhahizlalás és  más foglalatosságokhoz, alulirttnál, több általa ki­
gondolt, és a’ fönebbi gép szerint c z é l s z e r ü s i te t t , emberek, vagy  
állatok által működtető, alább megjegyzett gépek készen kaphatók 

leszállított á r o n , ezüstben.

IJIezögazdaságbelieK.
for.

S eid lfé le  csép lő g ép  , m elly  alulí­
rott által alkalm atos szilárd  
anyagokból van k észitve  , ’s 
e g y  ló é s  dolgozó em b er’ e r e ­
jév e l 1 2  óra alatt 4 0  poZs. 
m érő r o z so t , 5 5  m .z a b o t , és  
6 0 m. árpát k ic sép e lt , tisztitó
n é l k ü l .................................

T isztítóval e g y ü t t ......................
E ’ g ép et alulírott ren d elés után 

úgy is m ódosíthatja, hogy  két 
ló  b elefogatásáva l két c sép lő ­
g ép et , v a g y  egyik  h e lyett  
szecsk a v á g ó t hajthat . . .

E gy  igen  czélirányosnak elism ert 
nagyobb szecsk avágó  , m elly  
egy  ló ’ erejéve l napjában 3 0 0  
pozs. m. apró , 6 0 0  goromba  
9 0 0  m ég gorom bábbat vág. 

Egy, két em ber által forgató  
s z e c sk a v á g ó , m elly  napjában  
1 0 0  p. m. apró, 2 0 0  gorom ba, 
3 0 0  m ég gorom bább szecsk á t
v á g ............................

E gy  k ise b b , e g y  em ber e r ő r e , 
1 m elly  7 0 , — 1 4 0 — é s 1 2 0  p. 
- m érőt vág  . . . . . .

3 0 0
3 5 0

5 0 0

2 8 0

6 5

5 0

for.
E g y , k ét em ber által forgató  

burgonya v. rép a v á g ó , kocz-
k á r a .......................................

E gy  m ásik , m ellyet e g y  em ber  
forgat, é s  a ’ burgonyát saláta­
módra v á g ja , fakerekkel 

,, m ásik , vaskerekkel . . . 
E gy kukoriczam orzsoló, m elly 2 

em ber erővel napjában 5 5  p.
m. m o r z s o l ...........................

E gy  am erikai m o rzso ló , m elly  
3 0  p. m. m orzsol . . , . 

Más javított am erikai m orzsoló, 
m elly e l e g y  em ber 3 5  p. m.
m o r z s o l .................................

E gy m ás, m e lly e l alulírott kettős­
re m ódosított, s  eg y  em ber  
által napjában 5 5 — 6 0  p. m.
m o r z s o l .................................

Egy, alulírott által kigondolt da­
ráló, vash en gerre l, m elly  egy  
em b er erővel eg y  óra alatt két 
p .m . kukoriczát, 1% p .m . ár­
pát vagy  rozsot d arál, m el­
lette  e ’ gép et vágni soha  
nem  kell m int a ’ k őh en ge-  
rüt . . •...........................

26

2 4
2 8

7 0

3 0

3 5

50

8 0



for.
Más daráló, köhcngerrel, melly

1 0  p. m. kukoriczát, 6  m. árpát
d a r á l .................................................... 4 0

Egy, két em ber által hajtó kézi 
m alom , m elly napjában 3 p.
m. lisztet őröl.....................................55

Gabonát tisztitó és szeleid  rosta . 3 0
Két em ber által forgatható zab­

zúzó, m elly napjában 25 . p. 
m. zúz, vas hengerrel és vas
k e r e k k e l ..............................................85

Só - daráló , m ellyel egy ember 
napjában 4  mázsát őrölhet . IS

Egy nagyobb, m ellyel 9-etőrÖ l . 35
T ö b b f é l e  e k é k :  Zugmayer-

f é l e .....................................................15
Ruchadlo cseh eke . . . .  12
Irtó e k e , Öt vassal . . . .  14

„ „ 7 . . . . . .  18
„ „ - 9 2 0

Egy sorozó eke , burgonyához . 1 4
Egy, három vasú irtó eke . . 12
Töltögető eke fa-táb lákk al . . 12

„ vas „  ̂ w . 1 4
Kettős kukoricza- és rép a v ető . 50
Rétgyalu 4  ökör után . . .  4 0

• „ 2  „ „ . . . . 2 0

P á l i n k a f ő z é s h e z .

Daráló, m elly két emberrel 10  
p. m. rozsot darál . . .  4 0

B urgonyam osó, m elly a meg- 
m osottat forgatás által maga 
k ih á n y ja .............................................. 50

* v for.
E gy m á s ik , m ellyből ki kell 

szed n i . . . . . . .  4 0
Z ú z ó g é p , vas kerekekkel é s  fa 

h e n g e r r e l, eg y  em berre . . 8 0
Zúzógép, öntött kerekekkel . 6 5

(, m ás k özön ségeseb b  . 3 5
E gy főtt burgonyazúzó, vas hen­

gerrel , m ellyel nem  csak  
b urgonyát, de m indenféle áz­
tatott gabonát is lehet törni . 1 1 5

S e r f ő z é s h e z .

M alátazúzó, alulírott kigondolata, 
vas- h engerrel é s  forgató kere­
kekkel , két em ber által nap­
jában 7 0 — 7 5  p. m. árpát 
zúz .   85

C z u k o r g y á r t á s h o z .

E gy lóval forgató r é p a -r e sz e lő ;
napjában 8 5  m ázsát resze l. 2 8 0  

Más k is e b b , két em b e r r e , 2 5
m ázsát r e s z e l ........................... 5 5

É getett cson t-őrlő ; napjában 8
m ázsát ő r ö l ........................... 5 0

E gy  em ber által forgató czukor- 
m a lo m ; napiában 6  m ázsát
őröl  ...................................... 2 0

E gy m ásik , m elly  1 0  m ázsát
ő r ö l ............................................4 0

F esték-őrlő  m a lo m ; eg y  em ber  
által 1 6 0  fontot őröl . . .  5 5

Elvállal ezekenkivül megromlott vagy tökéletlenül utánzott gépek’ kijavítá­
sát is. Lakik Pesten , országúton, a muzeum irányában, 561 szá­
mú házában.

S z i j j  Sámuel 
erőmű vész.



EMICH GUSZTÁV
B uda- pesti könyvkereskedéseiben

többféle gazdasági könyvek közt 
kaphatók m é g :

GAZDASÁGI KIS-TÜKÖR.
Falusi ifjúság’ szá m á ra , K a r i k a  P á l ,  S z e n t m i k l ó s v  

S á m u e l  é s  T a h y  E m a n u e l  koszorúzott munkáikból szerkeszt­
ve kiadja a’ magyar gazdasági Egyesület. Buda, 1 8 4 4 .  harmadik 
kiadás 8  kr. kemény kötésben 2 0  kr. peng.

A’ mezei gazdaság’ alapos ismeretére vezető

Okszerű lialauz,
Kiadja a’ magyar gazdasági E gyesület .  Első' Füzet:

Fóldmivclés.
Irta T ö r ö k  J á n o s .  Második kiadás szám os ábrákkal. 8  rét. 

Buda, 1 8 4 2 .  borítékba fűzve 1 ft. 3 0  kr. peng.

Alcsuth gazdasági tekintetben
Irta T ö r ö k  J á n o s .  Ez hazánk’ legremekebb módon .kezelt 

uradalmának leírása, mellybóT nagy és kis gazdák tanulhatnak. S zá ­
mos ábrákkal és  térrajzzal. Budán, 1 8 4 1 .  8 -r é t ,  1 7 7  lap. Ára 

1 ft. 3 0  kr.

HASZONBÉR RENDSZER.
A’ m. gazd. Egyesület által 1 0 0  arany jutalom mellett m eg­

indított Pályamunkák’ első kötete. Irta. Aggteleki Bujanovics 
Eduárd, ára csinos kötésben 4 0  kr. peng.

MEZEI M PTÁ R  íilVOVlTA
Összeírása a’ M. gazd. Egyesület által kiadott 1 8 4 0 ,  1 8 4 1  

és  1 8 4 2 - i k  évi Mezei Naptárokban foglalt hasznos ismereteknek,

B udán, 1 8 4 3 .  4 -rét %%'lap. Ára™ »hhftnf uzve 1 0  kr. peng.
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